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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying explanations must be fully un-
derstood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the product
and failure to observe the safety and operating
manual can result in serious injury or even
death.

Warning against flammable substances.

Before commissioning, read and observe the
operating manual and safety instructions!

ATTENTION! Qperating materials are flammable
and explosive - danger of burning. Do not refu-
el while the engine is hot or running.

Before commissioning, read and observe the
operating manual and safety instructions!

Tank contents

Wear hearing protection.

Engine ol

Wear safety goggles.

Max./min. engine oil

Make sure that other persons maintain a suffi-
cient safety distance.

Press the fuel pump “primer” 3x.

Do not mow uphill or downhill.

Attention! The exhaust pipe and other parts of
the engine become very hot during operation,
do not touch!

Before operating the lawnmower, remove any
small parts lying around that could be thrown
about.

Blode length. Max. cutting width.

Danger due to parts flying off while the engine
is running.

Check the oil level.

Remove the spark plug connector prior fo all
mainfenance work.

STOP - engine hrake lever

Danger of poisoning! Only use the product out-
doors and never in closed or poorly ventilated
rooms.

Guaranteed sound power level of the product.

2
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Keep hands and feet away from the rotating
parts of the tool.

Left-/right-hand thread

Attention! Danger of injury from running
blades.

Remove the fransport lock.

Keep your hands and feet away from the rotat-
ing blades.

The product complies with the applicable Euro-

pean directives.

The motor becomes very hot during operation,
do not touch!

The product complies with the applicable Serbi-

an directives.

Naked flames or smoking near the device is
strictly prohibited!

6B/ CY
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws, the manufacturer
of this product assumes no liability for damage to the product or caused
by the product arising from:

* Improper handling
* Non-compliance with the operating manual
* Repairs carried out by third parties, unauthorised specialists
* Installing and replacing non-original spare parts
* Improper use
Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and economic oper-
ation of the product, for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes and for increasing the reliability and extending the service life
of the product. In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations applicable to the opera-
tion of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instructions before us-
ing the product. Only operate the product as described and for the speci-
fied areas of application. Keep the operating manual in a good place and
hand over all documents when passing the product on to third parties.

3 Properuse

The petrol lawnmower is intended for private use i.e. for use in home
and gardening environments. Private use of the lawnmower refers an an-
nual operating time generally not exceeding that of 50 hours, during
which time the machine is primarily used to maintain small-scale, resi-
dential lawns and home,/hobby gardens. Public facilities, sporting halls,
and agricultural /forestry applications are excluded.

The product may only be used in the infended manner. Any use beyond
this is improper. The user, not the manufacturer, is responsible for dam-
ages or injuries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of the safety in-
structions, as well as the assembly instructions and operating information
in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be familiar with the
manual and must be informed about potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages are excluded in
the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and original acces-
sories from the manufacturer.

4 GB/CY

The safety, operating and maintenance specifications of the manufactur-
er, as well as the dimensions specified in the technical data, must be ob-
served.

/\ WARNING

For your own safety, please thoroughly read this manual and the gen-
eral safety instructions before turning the product on. If you give the
product to third parties, always include these operating instructions.

4 Improper use

Please note that our products were not designed with the intention of
use for commercial or industrial purposes. We assume no guarantee if
the product is used in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.

/\ WARNING

Due to physical danger to the user, the lawnmower
must not be used for the following work (incomplete
list):

- for trimming bushes, hedges and shrubs,

- for cutting climbing plants,

- for lawn care on roof plantings and in balcony boxes,
- for chipping and shredding tree and hedge cuttings,
- for cleaning pavements (vacuuming, blowing away),
- for levelling ground elevations, such as molehills,

- for transporting cuttings, except in the grass collection basket pro-
vided.

5  Product description (Fig. 1-17)

1. Upper push bar
la.  Engine brake lever
2. Lower push bar
20.  Screw M8

2b.  Wing nut

2. Washer with cable guide
2d.  Locking pin

2e.  Cabledip

3. Fueltank

30.  Fuelfiller cap

4. Airfilter cover

4a.  Airfilter
5. Fuel pump “primer”
6. Wheel

6a.  Screw (L)

6b.  Screw (R)

6c. Washer

7. Spark plug connector



7a.  Spark plug

8. Exhaust pipe

9. Ol dipstick

10.  Discharge flap

100.  Mulching insert

11, Grass collection basket
11a.  Frame

11b.  Rubber lip

12, Pull starter

120. Rope hook

13. Blade
130.  Blade screw
13b.  Washer

13c.  Engine spindle
14, Carburettor screw

6  Scope of delivery (Fig. 1-2)

Item Quantity Designation
1. Tx Upper push bar
2. 2x Lower push bar
20.  2x Screw M8
b, 2x Wing nut
2% 2x Washer with cable guide
2. Ix Cable dlip
6. 4 Wheel
bo.  2x Screw (L)
6b.  2x Screw (R)
6. 4x Washer
100.  Tx Mulching insert
1 1x Grass collection basket
Mo 1x Frame
1x Operating manual

7 Unpacking

* I possible, keep the packaging until the expiry of the warranty peri-
od.

* Familirise yourself with the product by means of the operating
manual before using for the first time.

« Wit accessories as well as wearing parts and replacement parts use
only original parts. Spare parts can be obtained from your specialist
dealer.

« When ordering please provide our article number as well as type and
year of manufacture for the product.

8  Technical data

Type of engine 4Stroke engine / air cooled
Displacement 131 cm?
Rotation speed 2800 rpm
Max. speed 3600 rpm
Engine output 2.4 kKW /3.3 PS (3600 rpm)
Fuel Regular grade petrol /lead-free

max. 10% bioethanol
Tank contents 0.851
Engine oil SAE 10W-40
0il tank capacity 041
Cutting height adjustment 30/48/66 mm/3 stages
Grass collection basket capacity 351
Cutting width 39
(0 output 1033 g/kWH
Weight (with empty tank and fully 15.3 kg
assembled)

/\ WARNING

Subject to technical changes!
Noise and vibration

The product and the packaging material are not children's
toys!

Do not let children play with plastic bags, films or small
parts! There is a danger of choking or suffocating!

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the machine noise ex-
ceeds 85 dB, please wear suitable hearing protection for you and per-
sons in the vicinity.

* Open the packaging and carefully remove the product.

e Remove the packaging material, as well as the packaging and trans-
port safety devices (if present).

o (heck whether the scope of delivery is complete.

e (heck the product and accessory parts for transport damage. Imme-

diately report any domage to the transport company that delivered
the Product. Later claims will not be recognised.

Noise data

Sound pressure level L, 82.3dB
Measurement uncerfainty K, 3d8
Sound power level L, 94 dB
Measurement uncertainty K, 1.79 dB

If necessary, adhere to rest periods and limit the duration of work to the
bare minimum.
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Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration a,, 7.218 m/s?

Measurement uncertainty K, 29 m/s?

Keep the noise level and vibration to a minimum!
* Only use faultless products.
* Maintain and clean the product at regular intervals.
* Adapt your working methods to the product.
* Do not overload the product.
* Have the product checked if necessary.
o Switch the product off if it is not in use.
* Wear gloves.
Observe the following information to reduce hazards:
* Keep your body and especially your hands warm in cold weather.
* Take regular breaks and move your hands to promote circulation.

* Ensure as little vibration as possible of the product via regular main-
tenance and stable parts on the product.

Explanation of the signal words in the operating
manual

Ax DANGER

Signal word to indicate an imminently hazardous sit-
vation which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazardous situa-
tion which, if not avoided, could result in death or se-
rious injury.

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazardous situa-
tion which, if not avoided, could result in minor or
moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazardous situa-
tion which, if not avoided, could result in product or
property damage.

6 G/

9 Safety instructions

Keep all safety information and instructions for future
reference!

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this product.

Failure to observe the following instructions can result in serious inju-
ries.

/\ WARNING

Before you start working with the product, familiarise yourself well
with all the control parts.

- Practice using the product and have an experienced user or spe-
cialist explain its function, how it works and the techniques in-
volved.

Ensure that the product can be stopped immediately in the event
of an emergency.

Improper use may cause severe injuries.

In the event of an accident or a fault during operation, switch the
product off immediately.
Treat injuries properly or consult a docfor.

Who is not permitted to use the product:

e Children and other people who do are not familiar with the usage in-
structions (local stipulations may specify a minimum age for users).

* People under the influence of alcohol, drugs and medication, as well
as those who are tired o ill.

9.1  Safety instructions for hand-operated
lawnmowers

* Read the usage instructions with due care. Familiarise yourself with
the settings and proper operation of the product.

Never allow children or other persons who are unfamiliar with the
usage instructions to use the lawnmower. Contact your local govern-
mental agency for information regarding minimum age require-
ments for operating the lawnmower.

Never mow while people, especially children or animals are nearby.
Always keep in mind that the operator is responsible for accidents in-
volving other persons and/or their property.

Only mow when visibility is good. It is necessary to keep third par-
fies away.

If you hand the product over to another person, please hand over
this operating manual as well.

Always wear sturdy, non-slip footwear and long trousers when mow-
ing. Never mow barefoot or in sandals.



e (heck the terrain on which the product will be used and remove all
objects that could be caught up and violently flung out of the chute
(like stones, toys, sticks and wires etc.).

o Switch off the engine, wait for it to stop and disconnect the spark
plug connector if

- you are leaving the product.

- You are removing blockages or obstructions.

- the product has been in contact with foreign objects.

- malfunctions and unusual vibrations occur on the product.

/\ WARNING
Fuel is highly flammable:

* Only store fuel in containers (canisters) designed for this purpose.
* Refuel outdoors only and do not smoke while refuelling.

Fuel must be filled before starting the engine. While the engine is
running or immediately after switching off the product, do not open
the fuel filler cap or add fuel.

If fuel overflows, no attempts should be made fo start the engine.
Instead, the product must be removed from the area contaminated
with fuel. Do not try to start the engine until the fuel vapours have
evaporated.

For safety reasons, the fuel tanks and other fuel caps must be re-
placed if damaged.

Never store fuel near a source of sparks. Always use a tested canis-
ter. Keep fuel away from children.

Replace defective silencers.

Prior o use. always perform a visual inspection to check whether the
blade and fastening bolts are worn out or domaged. To prevent an
imbalance, worn out or damaged blades and bolts may only be re-
placed in sets.

9.2 Handling
Handling:

* Make sure that all nuts, bolts and screws are securely tightened so
that the product is kept in a safe working condition.

Never store the product with fuel in the tank inside a building in
which fuel vapours may come info contact with naked flames or
sparks.

Allow the engine to cool down before parking the product in en-
closed spaces.

In order to avoid fire hazards, keep the engine, exhaust pipe and
the area around the fuel tank free of grass, leaves and leaking
grease (oil).

Regularly check the catch basket for signs of wear and loss of func-
tionality.

For safety reasons, replace worn or damaged parts.

I the fuel tank has to be drained, you must do this outdoors.

Do not run the combustion engine in closed rooms in which hazard-
ous carbon monoxide can collect.

Only mow in daylight or with good artificial lighting.

Avoid using the product on wet grass as far as possible.

Do not use the product in a thunderstorm - Danger of lightning
strike!

Always maintain good footing on inclines.

Only guide the product at walking pace.

The following applies to wheeled products: Always mow across hills

i.e. never straight up or straight down. Take particular care when
changing direction on a slope.

Do not mow on excessively steep slopes and nearby rubbish tips,
ditches and dykes. Take particular care when reversing the product
or pulling it towards you.

/\ WARNING

Spedial care must be taken when working and chang-
ing direction on embankments and slopes:

Ensure you have a secure foofing.
Wear shoes with non-slip, grippy soles and appropriate clothing.
Always mow across slopes.

For safefy reasons, slopes with an inclination of more than 15 de-
grees must not be driven over with the product.

Exercise particular caution when moving backwards and pulling
the product. Risk of tripping!

o Stop the blade when the lawnmower has to be filted, when trans-

porting over areas other than grass and when moving the lawnmow-
er o and from the area to be mowed.

A\ CAUTION

The lawnmower must not be used without either the full grass catcher,
a mulching insert if available or the selfclosing separating guard for
the ejection opening in place.

Never use the lawnmower if the blade or safety grilles are damaged,
or without the attached guards, e.g. deflectors and/or grass catch-
ing devices.

Do not adjust and overclock the engine speed settings.

Release the engine brake and disengage all cutting tools and drives
before starting the engine.

Start the engine with care, in accordance with the manufacturers in-
structions. Ensure that your feet are far enough away from the
blade.

B/ 7



Do not tip the lownmower when you start the engine unless the
lawnmower must be raised off of the ground a little in order to start
it. In this case, only filt as far as absolutely required and only lift the
side away from the operator.

Do not start the engine if you are standing in front of the ejector
chute.

Never put hands and feet on or under rotating parts. Always keep
clear of the ejection opening.

Never lift or carry a lownmower while the engine is running.

Stop the engine and make sure that all moving parts have come to
a standstill and that the ignition key, if present, is removed:
- Before you dislodge any blockages or clogs in the ejector chute.
- Before checking or dleaning the product, or performing work on
it.

- If it came into contact with a foreign object. Inspect the product
for domage and perform the required repairs before starting
again and working with the product. If the product begins to ex-
perience exceptionally strong vibrations, switch it off immedi-
ately and check it.

- Any time you leave the product.
- Before you refuel.

* When the engine runs out, close the throttle valve. If the engine has
a petrol shut-off valve, close it after use.

Operating the product at excessive speed can increase the risk of ac-
idents.

Be careful when adjusting the product and avoid trapping fingers be-
tween the moving blade and rigid parts of the device.

Be particularly careful when mowing on yielding ground, nearby rub-
bish tips, ditches and dykes.

* Avoid mowing in places where the wheels have trouble gripping or
mowing is unsafe in any other way.

e Watch out for traffic near a road.

Risk of tripping!

Exercise particular caution when moving backwards and pulling the
product.

Before reversing, make sure there are no small children behind you.

8

* The user must be adequately trained in the use, adjustment and op-
eration of the machine (including prohibited operations).

o (Check the product regularly and make sure that all start locks and
push buttons are working properly before each use.

* Please note that improper maintenance, the use of non-compliant
spare parts, or the removal or modification of safety devices can re-
sult in damage to the product and serious injury to the person work-
ing with it.

6B /(Y

9.3

Please note that the product's safety systems or equipment must not
be tampered with or deactivated. Never remove any safety-elated
parts.

Please note that the user must not change or manipulate any sealed
engine speed control settings.

Use only blades and accessories recommended by the manufacturer.
Use of other insert tools and accessories may result in injury to the
user.

Always keep the product in good operating condition.

It is necessary to take enough breaks to reduce noise and vibration
exposure.

Residual risks and protective measures

Neglect of ergonomic principles

Negligent use of personal protective equipment (PPE)

Careless use or omission of personal protective equipment may result in
serious injury.

Wear prescribed protective equipment.

Human behaviour, misconduct

Always concentrate fully on all work.

Residual danger

Can never be ruled out

Danger from noise

Hearing damage

Prolonged unprotected work with the product may cause hearing dam-

age.

Always wear hearing protection as a matter of principle.

Behaviour in an emergency

In the event of an accident, initiate the necessary first aid measures and
seek medical assistance as quickly as possible.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-art and
the recognised technical safety rules. However, individual
residual risks can arise during operation.

Furthermore, despite all precautions having been met, some non-ob-
vious residual risks may still remain.

Residual risks can be minimised if the "Safety Instructions" and the
"Intended Use" together with the operating manual as a whole are
observed.

Prevent the product being unintentionally started up.

Keep your hands away from the working area when the product is in
operation.

Unintentional starting up of the product.

o (Comply with the stipulated maintenance and safety instructions in

the operating instructions.



/\ WARNING

In case of extended working periods, the operating personnel may suf-
fer circulatory disturbances in their hands (vibration white finger) due
o vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes the small blood
vessels on the fingers and toes to cramp in spasms. The affected areas
are no longer supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can cause nerve
damage in people whose circulation is impaired (e.g. smokers, diabet-
ics).

If you notice unusual adverse effects, stop working immediately and
seek medical advice.

Safety devices

The following safety equipment is provided to protect the user and the
product:

* Engine brake lever (1a)
- Releasing the engine brake lever stops the product.
o Exhaust pipe guard

- This prevents hands or combustible materials from coming info
confact with o hot exhaust pipe.

e Discharge flap (10)

- It protects operating personnel against ejected parts and
against inadvertent contact with the blade, is mowing without
the grass collection basket (11).

10  Assembly
A\ CAUTION

Danger of injury due to rotating blade. Only work on the product when
the blade is switched off and stationary!

Ensure that the throttle cable is not squeezed when mounting the push
bars.

Note:

Place the product on a level, even surface.

10.1  Installation of the lower push bars (2) (Fig. 3)

The lower push bars (2) can be set in two different positions to make the
steering position ergonomic and comfortable.

1. Press the locking pins (2d) on the lower push bars (2) with the
thumbs.

2. Bring both lower push bars (2) into the provided holes in the lawn-
mower.
Make sure that the locking pins (2d) audibly engage.
Check that they are firmly seated.

Adjust the position

1. To adjust the position, press the locking pins (2d) inward with the
thumbs and push the lower push bars (2) into the desired position.
Make sure that the locking pins (2d) audibly engage.

Check that they are firmly seated.

10.2  Installation of the upper push bars (1) (Fig. 4)

1. Align the upper push bar (1) with the corresponding attachment
points of the lower push bar (2).

2. Insert one M8 screw (2a) from the outside through each push bar
fastening hole (1/2).

3. Place one washer with cable guide (2c) on each M8 screw (2a).
Make sure to insert the throttle cable into the cable guide on the
washer (2¢).

4. Secure the M8 screw (2a) with a wing nut (2b).

10.3  Fitting the pull starter (12) and the cable clip

(2e) (Fig. 1, 5, 6)

1. Connect the handle of the pull starter (12) with the cable hook
(12a).

2. Fix the throttle cable with the enclosed cable clip (2e) to the lower
push bar (2).

10.4  Fitting the wheels (6) (Fig. 7)

Note the marking on the head of the screw and the
lawnmower.

(L= lefthanded thread, R = righthanded thread)

1. Fit o wheel (6) on the screw (6a/6b) and then place a washer (6¢)
on if.

2. Tip the product slightly onto its side.

3. Fit the wheel (6) af the desired cutting height.
You can chose between a cutting height of 30,/48/66 mm.

4. Fit the wheels (6) at the same cutting height.

10.5  Fitting the grass collection basket (11)
(Fig. 8)
1. Nlign the grass collection basket (11) correctly on the frame (11a).

2. Push the rubber lips (11b) over the frame (11c) from the inside af
the corresponding points.
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11 Before commissioning

ATTENTION

Always make sure the product is fully assembled before
commissioning!

AN

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust gases can
cavse serious damage to health, unconsciousness and in extreme cas-
es death.

- Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and exhaust gases.

- Operate the product outdoors only.

ATTENTION

Product damage!

Using the product without or with too little engine and gear oil can re-
sult in engine damage.

- Fill with fuel and oil before commissioning. The product is sup-
plied without engine and gearhox oil.

ATTENTION

Environmental damage!

Spilled il can pollute the environment permanently. The liquid is high-
ly toxic and can quickly lead to water pollution.

- Fill /empty oil only on level, paved surfaces.
- Use a filling nozzle or funnel.
- Collect drained oil in a suitable container.

- Wipe up spilled oil carefully immediately and dispose of the cloth
according to local regulations.

- Dispose of oil as per local regulations.

ATTENTION

Risk of damage!

IF incorrectly stored or undrained fuel is used, the carburettor may be-
come clogged or engine operation may be affected.

- Put unused fuel in an airtight vessel and store it in a dark, cool
room.

10 /0

Some noise pollution from this product is unavoid-
able. Postpone noisy work to approved and designat-
ed times. If necessary, adhere to rest periods and lim-
it the duration of work to the bare minimum.

For your personal protection and the protection of
nearby persons, wear suitable hearing protection.

Place the product on a level, even surface.

Tool required:
« 1 litre measuring beaker (ail / petrol-proof)
e Funnel”
e Rag/doth*

* = may not be included in the scope of delivery!

11.1  Filling up with engine oil (Fig. 9)

The product is delivered without engine oil. Therefore, en-
sure that you add oil before starting it up. Use SAE 10W-40
oil.

Check the oil level regularly before commissioning. An oil level that is too
low can domage the motor.

1. Unscrew the oil dipstick (9).

2. Fill the tank with engine oil using a funnel. Do not exceed the maxi-
mum filling level (see Technical Data). Carefully fill the oil up to the
lower edge of the filling port.

3. Wipe the oil dipstick (9) with a clean, lintfree cloth.

4. Screw the il dipstick (9) back into the filler neck unfil it reaches the
stop.

5. Unscrew the oil dipstick (9). Check the oil level using the marks on
the oil dipstick (9).
The oil level must be within the middle mark on the oil dipstick (9).

6. If the ol level is too low, add the recommended amount of il (see
Technical Data).

7. Then screw the oil dipstick (9) in again.
11.2  Filling up with fuel (Fig. 10)

Risk of fire and explosion!

When filling, fuel may ignite and even explode. This can lead to severe
burns or death.

o Switch off the engine and let it cool down.



o Keep heat, flames and sparks away.
« Only fill up with fuel outdoors.

* Wear protective gloves.

o Avoid contact with skin and eyes.

e Start the product af a distance of at least 3 m from the fuel filling
point.

 Watch out for leaks. If fuel is leaking, do not start the engine.

The product is delivered without fuel. It is therefore
essential to fill with fuel before commissioning. Use
Super E10 petrol for this.

1. Clean the area surrounding the filling area. Impurities in the fuel
tank (3) lead to operational faults.

2. Carefully open the fuel filler cap (3a) to release any excess pressure.
The fuel filler cap (3a) is connected to an anti-loss device in the fuel
tank (3) and cannot fall off.

3. Check the fuel level by visual inspection.

4. Fill the fuel tank (3) with petrol using a funnel. Do not exceed the
maximum filling level (see Technical Data). Carefully fill the fuel up
to the lower edge of the filling port.

5. Seal the tank cover (3a) again by placing it straight on and turing
it clockwise. Make sure that the tank cover (3a) is completely sealed
to prevent leaks and evaporation.

6. Clean the tank cover (3a) and the surroundings.
7. Check the fuel tank (3) and fuel lines for leaks.

11.3  Setting the cutting height (Fig. 7)

Adjust the cutting height only when the engine is
switched off and the plug boot has been pulled.

e In dense, tall grass, set the highest cutting level and mow more
slowly. A high cutting height should be selected for the first cut of
the season. Adjust the cutting height so that the product is not over-
loaded.

o Set the cutting height depending on the actual length of the lawn.

e (Cary out several passes so that a maximum of 4 cm of lawn is re-
moved af a time.

o The correct cutting height for
- omamental grass is about 30 mm - 45 mm
- utility turf about 40 mm - 65 mm.

The cutting height is adjusted via the wheels (6). Three different cutting
heights can be set.

1. Proceed as described in 70.4 Section 2.

11.4  Blade stop device

Before each use, you must check the blade stop device. Start the motor
as described in 12.3.

1. Release the engine brake lever (1a). The engine switches off and
the blade (13) is braked.

2. The blade (13) must stop within 7 seconds.
11.5

1. Before mowing, carefully examine the area.

Preparing the area to be mowed

2. Remove stones, sticks, bones, wires, toys and other objects that may
be ejected by the product.

w

Ensure that no other people are present on the surface to be
mowed.

12 Operation

The lawn mower is powered by a powerful, air-cooled 4-stroke engine.
The product is equipped with a 3-position cutting height adjustment, o
grass catcher and a folding push bar.

Please refer to the following descriptions for the function of the controls.

Check before operation
o (heck all sides of the engine for oil or fuel leaks.
e Check the engine oil level.
o (heck the fuel level - the fuel tank should be at least halffull.
e (heck the condition of the air filter.
e Check the condition of the fuel lines.
o Make sure that the spark plug connector is attached to the spark
plug.
* Lok for signs of damage.

e Check that all protective covers are in place and all screws, nuts and
bolts are tightened.

12.1  Mowing with the grass collection hasket

Do not operate the product without the grass collection basket fully at-
tached.

Only remove or attach the grass collection basket when the engine is
switched off and the blade is stationary.

12.1.1 Inserting the grass collection basket (11)

(Fig. 11)
1. Lift the rear discharge flap (10).
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>

Remove the mulching inserter (10a) (if used).

w

Hold the grass collection basket (11) by the carrying handle.

~

Hang the grass collection basket (11) in the grass collection basket
suspension provided at the rear of the product.

o

Put down the rear discharge flap (10), it holds the grass collection

basket (11) in position.
12.1.2  Emptying the grass collection basket (11)

(Fig. 11)

=
=

Before removing the grass collection basket, switch off the
engine and wait for the blade to stop.

ATTENTION

Danger of injury!

Remove the grass collection basket only when the engine is switched
off and the blade is stationary.

The grass collection basket must be emptied as soon as grass cuttings
are left lying behind on the ground during mowing.

1. To remove the grass collection basket (11), lift the rear discharge
flap (10).

Take out the grass collection basket (11) by the carrying handle. In
accordance with the safety regulations, the discharge flap (10) dlos-
es when the grass collection basket (11) is unhooked and dloses the
rear ejection opening.

>

If grass cuttings remain in the opening, it is advisable to pull the lawn-
mower hack about one metre to make it easier fo start the engine.

Do not remove cuttings in the mower housing and on the working tool
by hand or with your feet, but with suitable aids, e.g. brush or hand
brush.

To ensure good collection, the grass collection basket (11) and in particu-
lar the air filter (4a) must be cleaned from the inside after use.

12.2  Mowing with the mulching insert

When mulching, the cuttings are shredded in the closed mower housing
and then dispersed on the lawn. Grass collection and disposal are not re-
quired. The fine green waste falls back into the grass root as a natural
fertiliser, adds moisture to the lown and supplies it with important nutri-
ents.

Mulching is only possible on relatively short lawns.
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12.2.1 Inserting the mulching insert (10a) (Fig. 11, 12)
1. Lift the rear discharge flap (10).

2. Remove the grass collection basket (11) (if used) by the canrying
handle.

3. Lift the discharge flap (10) and insert the mulching insert (10a).
4. Adjust the cut height (see. 11.3).
Tips for mulching and mowing:

e (ut the grass back by 2 cm if the grass is 4-6 cm high.

12.3  Starting the engine

The blade rotates when the engine is started.

Do not start the product if the ejector chute is covered by one of the fol-
lowing parts:

* Grass collection basket
* Mulching insert
e Discharge flap
12.3.1 Starting the engine (Fig. 1, 13)

1. Check the fuel and engine oil level before each start (see sections
11.1) and 11.2). Make sure that the spark plug connector (7) is
connected to the spark plug (7a).

N}

In colder temperatures, press the fuel pump “primer” (5) three
times. This makes it easier to start the product.

w

Stand behind the lawnmower. One hand pushes the engine brake le-
ver (1a) to the steering, the other pulls the pull starter (12).

Start the engine with the pull starter (12). To do this, pull the han-
dle out approx. 10-15 cm (until resistance is felt). And then pull
hard with a jerk. If the engine does not start, pull on the pull starter
(12) again.

~

[E,]

Due to profective coating on the engine, a small amount of smoke
may be present during the inifial use of the product and should be
considered normal. This is a normal process.

Only use the fuel pump “primer” when the engine is
cold!

- Do not let the pull starter whip back in. This can result in damage.

- In case of cool weather, it may be necessary to repeat the starting
process numerous fimes.




12.4  Shut off engine

/\ WARNING

Danger of injury!
After switching the engine off, the blade continues to run for o few
seconds. If you touch the rotating parts, you may cut yourself.
- Wait unfil the blade comes to a standstill.
Do not stop the blade with your hand.

Wear protective gloves.

- Remove the spark plug connector from the spark plug to prevent
unintentional starting of the engine when switching off or parking
the product.

Keep the blade away from your feet.

1. To switch off the engine, release the engine brake lever (1a). Wait
until the blade (13) stops.

2. Disconnect the spark plug connector (7) from the spark plug (7a) to
prevent the engine from restarting.

13 Working instructions
* Only cut with sharp, flowless mowing blades so that the blades of
grass do not fray and the lawn does not turn yellow.

* To achieve a clean cut, guide the lawnmower in the straightest pos-
sible paths. These strips should always overlap by a few centimetres
so that no patches remain.

Keep the underside of the mower housing clean and be sure to re-
move grass debris. Deposits make the starting process more difficult,
impair cutting quality and grass discharge.

On slopes, the cutting path should be made perpendicular to the
slope. It is possible to prevent the lawnmower from slipping by lift-

14 Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are not de-
scribed in this operating manual, carried out by a
specialist workshop. Use only original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can cause in-
juries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause injuries and
burns during cleaning, repair and maintenance work.

- Switch the product off.
- Remove the spark plug connector from the spark plug.

- Allow the product to cool.

/\ WARNING

Carry out a visual and functional check/maintenance
regularly/daily and before commissioning to ensure
that the product is in good operating condition.

- Incorrect maintenance, use of non-conforming replacement parts,
or removal or modification of safety equipment may lead to se-
vere property or personal damages.

- I this work cannot be carried out by the user themselves, see a
specialist dealer.

ing it upwards at an angle. 14.1  Cleaning
/\ WARNING /\ WARNING
It s necessary to keep third parties away. Health hazard!

13.1

* Always allow the engine to cool down before parking the lawnmow-
erin an enclosed space.
Remove grass, leaves, grease, and oil before storage. Do not store
other objects on the lawnmower.

After mowing

Check all screws and nuts before the next use. Tighten up loose
screws.

Empty the grass collection basket before the next use.

Please also observe the chapter “Storage”.

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust gases can
cause serious damage to health, unconsciousness and in extreme cas-
es death.

- Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and exhaust gases.
- Operate the product outdoors only.

Tool required:

e Hand brush*

* Spatula™

* Rag/doth*

* = may not be included in the scope of delivery!
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14.1.1

Cleaning the lawnmower (Fig. 1)

(leaning with a garden hose is only recommended at low pressure.
A high-pressure cleaner is not suitable for cleaning the product.

Unhook the grass collection basket and brush it out with a hand
brush. You can also roughly clean the housing of the lawnmower
with the sweeper.

For larger soiling, you can wipe the product with a damp Cloths.

Before filting the lawnmower, empty the fuel tank fully using a fuel
extraction pump (ot included in the scope of delivery).

Do not filt the lawnmower beyond 90 degrees.

14.2

. Itis best to tilt the lownmower backwards. Make sure that the spark

plug (7a) is pointing upwards. If the spark plug (7a) points down-
wards, oil can leak out and cause major domage to the engine and
carburettor.

Alternatively, you can filt the product on its side, but you must make
sure that the air filter cover (4) is on the upper side.

(lean the underside of the lawnmower with a spatula and hand
brush. The spatula helps to remove coarse and larger plant debris
from the area of the blade (13). Cleaning the underbody is easier
and more thorough immediately after use. Then dirt and plant resi-
dues are sfill fresh and can be loosened more easily.

I necessary and if the dirt is difficult o remove, you can also use a
special cleaner. Do not use aggressive cleaning products such as cold
cleaners or white spirit.

Check that the grass ejection is clear of grass residues and remove
these if necessary.

Maintenance

Regular, careful servicing is required to guarantee the safety level
and performance of the product.

Ensure that all nuts, pins and screws are securely tightened so that
the product is in a safe working condition.

Check the grass collection basket regularly for signs of wear and loss
of functionality.

For safety reasons, replace worn or damaged parts.
Check that the front and rear wheels are secured.

To ensure smooth running of the wheels, we recommend cleaning
the wheel axles and wheel hubs af least once per season.

Any work not described in this operating manual must be performed
by an authorised specialist workshop only.

Place the product on a level, even surface.

Tool required:

14

Fuel extraction pump™
Rag/cloth*

6B/ CY

* Open-ended spanner/socket spanner, size 17 mm*
e (Open-ended spanner/socket spanner, size 10 mm*
e Oil pump*

* Oil collecting tray, flat (for oil change)*

e Collection bucket™

e Spark plug wrench*

o (Copper wire brush™

* Torque wrench™

o Feeler gauge™

* = may not be included in the scope of delivery!
14.2.1

Changing the blade (13) (Fig. 14)

/\ WARNING

There is a risk of injury if you work with a damaged
blade.
- Wear protective gloves!

- For safety reasons you should only ever have your blade sharp-
ened and balanced by an authorised specialist workshop. For opti-
mum results it is recommended that the blade should be inspect-
ed once a year.

- When changing the blade, only use original spare parts.

14.2.1.1

Should the blade (13) come info contact with an obstruction, shut down
the engine immediately and remove the spark plug connector (7).

Empty the fuel tank (3) with o fuel extraction pump before remov-
ing the cutting edge. Never tip the lawnmower to the side or for-
wards with o full fuel or oil tank!

This will damage the engine and void the warranty.

2. Hold the blade (13) tightly with one hand.
3. Using an open-end spanner AF17, turn the blode screw (13a) anti-

clockwise from the engine spindle (13c). Remove the washer (13b).

4. Reinstall the new blade (13) in reverse order. Fasten the blade

screw (13a) properly. Make sure that the blade (13) is correctly po-
sitioned and flush against the engine spindle (13¢).

5. The tightening torque of the blade screw (13a) is 45 Nm. Also re-

place the blade screw (13a) when replacing the blade (13).
Damaged blades (13)

Check the blade (13) for domage.
Damaged or bent blades (13) must be replaced.

« Never attempt to bend a bent blade (13) back to straight again.

o Never mow the lawn with a bent or heavily worn blade (13) as this
will cause vibrations and can lead to further damage to the lown-
mower.



14.2.2  Checking the oil level (Fig. 9)

/\ WARNING

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust gases can
cause serious damage to health, unconsciousness and in extreme cas-
es death.

- Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and exhaust gases.

- Operate the product outdoors only.

Product damage!

Using the product without or with too little engine and gear oil can re-
sult in engine damage.

- Fill with fuel and oil before commissioning. The product is sup-
plied without engine and gearbox oil.

- Only use engine oil SAE TOW-40.

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently. The liquid is high-
ly toxic and can quickly lead to water pollution.

- Fill /empty oil only on level, paved surfaces.
- Use a filling nozzle or funnel.
- Collect drained oil in a suitable container.

- Wipe up spilled oil carefully immediately and dispose of the cloth
according to local regulations.

- Dispose of oil as per local regulations.

Turn the oil dipstick (9) anticlockwise to unscrew it and wipe it with
a clean, lint-free cloth.

>

Reinsert the oil dipstick (9) and check the oil level without screwing
the oil dipstick (9) tight again.

Pull the oil dipstick (9) out and read the oil level in the horizontal
position. The oil level must be positioned between the max. and
min. of the oil dipstick (9).

4. Then screw the oil dipstick (9) in again.
14.2.3

The engine oil change should be completed annually before the start of
the season while the engine is at operating temperature and shut off.

Only use engine oil (SAE 10W-40).
1. Unscrew the ol dipstick (9) by turning it anticlockwise.

w

0il change

2. Suck out the engine oil through the filler neck using an oil pump
(with hose).

3. Fill up with fresh engine oil and check the il level (see 11.7).

14.2.4
1. Hold a collection bucket under the hose on the fuel extraction pump.

Drain fuel with a fuel extraction pump (Fig. 10)

2. Unscrew and remove the fuel filler cap (3a).

3. Push the hose of the fuel extraction pump into the fuel tank (3) and
drain out the fuel tank completely using the fuel extraction pump.

Retighten the fuel filler cap (3a).

To ensure that no fuel remains in the carburettor, the remaining fuel
must be drained out of the carburettor. To do this, place a collection
bucket under the carburettor and open the carburettor screw (14)
with the aid of an open-end wrench AF10.

14.2.5  Maintenance of the air filter (4a) (Fig. 15)

A\ DANGER

Risk of fire and explosion!

oo

If not cleaned correctly, fuel may ignite and even explode. This can
lead to severe bums or death.

- Only clean the air filter by knocking it out.
- Never clean the air filter with petrol or flammable solvents.

Risk of damage!

Operating the engine without a filter element or with a damaged filter
element can cause engine damage.

- Never run the engine without the air filter element or with a dam-
aged filter element. This would allow dirt into the engine, which
would result in severe damage to the engine.

Fouled air filters (4a) diminish the engine output due to reduced air sup-
ply to the carburettor. Regular inspection is therefore essential.

The air filter (4a) should be checked every 25 operating hours and
cleaned as required. The air filter (4a) must be checked more often in
case of very dusty air.

1. Take off the air filter cover (4) and remove the air filter (4a).
(lean the air filter (4a) only by knocking it out.
Replace a defective air filter (4a) with a new one.

Put the air filter (4a) back in place and replace the air filter cover
(4).
14.2.6  Maintaining the spark plug (7a) (Fig. 16, 17)

Check the spark plug (7a) for contamination for the first time after 10
operating hours and clean it with a copper wire brush if necessary. Then
maintain the spark plug (7a) every 50 operating hours.

1. Pull off the spark plug connector (7) with a twisting motion.
2. Remove the spark plug (7a) with a spark plug wrench.
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3. Use a feeler gauge to set the gap to 0.75 mm( 0.030"). Refit the
spark plug (7a) and take care not to overtighten it.

14.2.7  Engine brake lever (1a) (Fig. 1, 14)

The engine is equipped with a mechanical brake which has to be checked
regularly. When releasing the engine brake lever (1a), the blade (13)
must come to a standstill within 7 seconds.

A running blade (13) produces clearly perceptible wind noises. The run-

ning of the blade (13) is signalled by the wind noise generated and can
thus be controlled.

If you notice that the blade stopping device is not working correctly,
please contact the customer service or a specialist workshop.

15.1  Preparing the lawnmower for long-term
storage
/\ WARNING

Do not remove the fuel in enclosed spaces, near fire or when smoking.

Petrol fumes can cause explosions and fire.

Ensure that the product is in perfect condition for the entire duration of
its service life. Improper maintenance may cause life-threatening injuries.

15 Storage

(lean and maintain the product before storage.

Do not store the product with the grass collection basket full. In hot
weather, the grass begins to ferment under heat. There is a risk of
fire!

1. Empty the fuel tank (3) (see 14.2.4).
2. Carry out an oil change (see 14.2.3).

3. Remove the spark plug connector (7) from the spark plug (7a).
Remove the spark plug (7a) with a spark plug wrench (see 14.2.6).

4. Fill the cylinder with approx. 0.2 | of ail from an ol can.

5. Pull the pull starter (12) slowly so that the il protects the inside of
the cylinder.

Screw the spark plug (7a) back in.

(lean the cooling fins of the cylinder and the housing (see 14.1.1).
Be sure to clean the entire product fo protect the paint.

Store the product in a well-ventilated place or area.

0. The mulching insert (10a) is provided with a hook, which can be
used to store it on the upper push bar (1) or the lower push bar (2).

15.2  Folding the upper push bar (1) together

/\ WARNING

Store the product and its accessories in a dark, dry and frostfree place
that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and 30° C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture. Store the operating
manual with the product.

o Never store the product with fuel in the tank inside a building in
which fuel vapours may come into confact with naked flames or
sparks.

o Alow the engine to cool down before parking the product in en-
closed spaces.

« In the event of prolonged storage, empty the fuel tank with o fuel
extraction pump (not included in the scope of delivery).

* In order to avoid fire hazards, keep the engine, exhaust pipe and
the area around the fuel tank free of grass, leaves and leaking
grease (oil).
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Risk of jamming!
Always hold the push bar with one hand at the highest point.
- Never place fingers between the upper push bar and the lower

push bar.

For space-saving storage, the upper push bar (1) is foldable.
1. Remove the grass collection basket (11).
2. Unhook the pull starter (12) from the cable hook (12a).

3. Loosen the wing nuts (2b) on the upper push bar (1) slightly (do
not open completely).

4. Remove the throttle cable from the opening in the washer (2c).

5. Move the upper push bar (1) down. The cables must not be pinched
in the process.



16  Transport
/\ WARNING

Danger of injury and burning!

The product can start unexpectedly and cause injuries.

- Switch off the engine before carrying out any cleaning or mainte-
nance work.

- Allow the engine to cool down.
- Disconnect the spark plug connector from the spark plug.

For transport, the cutting height must always be set in the highest po-
sition.

1. Empty the fuel tank using a petrol extraction pump (not included in
the scope of delivery) info a collection container.

Drain the motor oil of the warm motor.
(lean the cooling fins of the cylinder and the housing.
Fold in the upper push bar (1) (see 15.2).

Wedge o few layers of corrugated cardboard between the upper
push bar (1) and lower push bar (2) and the engine to prevent any
chafing.

o~

The product must be secured against tipping and slipping during
transport in vehicles in order to prevent fuel leaks, damage and inju-
ries.

17  Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-related parts are
installed and are in perfect condition. All parts which may cause injury
must be kept where they are inaccessible to children or others.

ATTENTION

According to the German Product Liability Act, no liability is accepted
for damage caused by improper repairs or by not using original spare
parts.

Such work should be performed by a customer service centre or an au-
thorised specialists. The same applies o accessory parts.

ATTENTION

Important note in the case of repairs

When returning the product for repair, for safety reasons, ensure that
it is free of oil and fuel when it is sent fo the service centre.

17.1

Please provide the following information when ordering spare pars:

Ordering spare paris

* Model designation
© Item number
e Type plate data
Spare parts / accessories

Blade information:
Manufacturer: DJ = CHONGQING
DAJIANG POWER
EQUIPMENT C0.,LTD.,
China
Blade code: 602008
Blade - Article no.: 7911200630
Blade screw - Article no.: 5911240001
Engine oil - Article no.: 7850000025
Oil dipstick - Article no.: 3911297014
Fuel tank - Article no.: 3911297018
Wheel - Article no.: 3911297003
Left wheel axle - Article no.: 3911297002
Right wheel axle - Article no.: 3911297001
Wheel washer - Article no.: 02902109
Engine cover - Article no.: 3911297016
Grass collection basket - Article no.: 3911297010
Mulching insert - Article no.: 3911297005
Air filter - Article no.: 5911249083
Spark plug - Article no.: 3906201048
Left lower push bar + Pin - Arficle no.: 3911297007
Right lower push bar + Pin - Article no.: 3911297008
Wing nut + cable quide + M8 screw - Article no.: 3911281007
Cable lip - Article no.: 5911249011

17.2  Service information

With this product, it is necessary o note that the following parts are sub-
ject to natural or usage-related wear, or that the following parts are re-
quired as consumables.

Wearing parts™: Spark plug, air filter, blade
* = not included in the scope of delivery!
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18  Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recyclable.
Please dispose of packaging in an environ-

You can find out how to dispose of the disused device from
your local authority or city administration.

Fuels and oils

mentally friendly manner.

« Before disposing of the product, the fuel tank and the engine oil

tank must be emptied!

e Fuel and engine oil do not belong in household waste or drains, but
must be collected or disposed of separately!

« Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an environmentally

friendly manner.
19  Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
Product runs unsteadily and vibrates heavily.  [Screws are loose. Check screws.
Blade fasteners are loose. Check blade fosteners.
Blade is unbalanced. Replace blade.

Engine does not run.

Engine brake lever not pressed.

Press engine brake lever.

Throttle in wrong position. Check setfing.
Spark plug defective. Replace spark plug.
Fuel tank is empty. Fill with fuel.

Contaminated fuel.

Empty the fuel tank and fill with clean fuel.

Motor defective. Contact authorised customer service.
Engine runs unsteadily. Air filter dirty. (lean the air filter.

Spark plug dirty. Clean the spark plug.
Lawn turns yellow, uneven mowing results. Air filter dirty. (lean the air filter.

Spark plug dirty. Clean the spark plug.

The discharge of grass dlippings is unclean.

Cutting height is too low.

Adjusting the cutting height

Blade is worn.

Replace blodes.

Grass collection basket blocked.

Empty the grass collection basket or remove the
blockage.
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20 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product described here
complies with the applicable directives and standards.

Brand: PARKSIDE
Art. designation: Petrol Lawnmower -
PBRM 39 E4
Art. no. 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959
IAN no. 508992_2510
Series no. 01001 - 24033

EU directives:

2014/30/EU, 2006,/42/E6, 2000/14/E6_2005/88/E6,
2016/1628/EU, 2011/65/EU%,

* The object of the declaration described above fulfils the regulations of
the directive 2011,/65/EU of the European Parliament and Council from
8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 150 5395-1:2013/A1:2018;

EN'1S0 5395-2:2013/A2:2017;

EN IS0 14982:2009

Conformity assessment procedure:

2000/14/EG_2005/88/EC - Appendix: VI

Guaranteed 96 dB
sound power level (L,):
Measured 94 dB
sound power level (Ly,):
Notified body: T0v S
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Munich,
Germany
Number: 0036
2016/1628/EU
Emission. No:

€2472016/1628*2018/989SRA1,/P*0408*00

Documentation authorised representative:
Tobis Ihle

Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

chenhausen, 20.11.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,

All' of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device develops a
fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also hap-
py to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

* These quarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for this guarantee.

e Qur guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these defects or replace-
ment of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the
guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are
also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the installation,/assembly in-
sfructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains
voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to
comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or exter-
nal influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

o The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted before the end
of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No quarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work per-
formed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or
parts fitted. This also applies when an onssite service is used.

* In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee period, we will
provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us if you could describe the no-
ture of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately
and returned to you, or we will send you a new device.

0f course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for units which
are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:
* Please have the receipt and article number (e.g. IAN 508992_2510) ready as proof of purchase for all enguiries.

* Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions (bottom left) or the sticker on the
back or underside of the product for the article number.

o If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-mail.

* For Parkside items, please use the contact form instead of email: if you experience any malfunctions or other defects, please first contact the ser-
vice department listed below by telephone or send us a message using our contact form.

* You can then send a product recorded as defective to the service address provided fo you free of charge, enclosing the proof of purchase (receipt)
and stating what the defect is and when it occurred.

Service contact (GB): Service contact (CY):
Name: Forest Park & Garden Name: Netsend GmbH
Coed Court, Nachtwaid 6
Taffsmead Road DE - 79206 Breisach am Rhein
Treforest, Ind. Estate,
Pontypridd CF3755W
Tel: 00800 4003 4003 Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.6B@scheppach.com E-Mail: service.CY@scheppach.com
Location: Great Britain Location: Germany
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1 Aterméken taldlhaté szimbélumok magyardzata

A kézikinyvben haszndlt szimbdlumok arra szolgdlnak, hogy felhividk a figyelmet a lehetséges kockdzatokra. A biztonsdgi szimbdlumokat, valamint az
ezeket kisérd magyardzatokat ponfosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem hdritjdk el a kockdzatokat, és nem helyettesitik a balesetek

megeldzése érdekében hozott megfeleld intézkedéseket.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja o termé-
ken elhelyezett biztonsdgi jeliléseket és figyel-
meztetd megjegyzéseket, illetve figyelmen ki-
viil hagyja a bizfonsdgi és kezelési utasitdso-
kat, akkor stlyos, akdr haldlos sériléseket
szenvedhet.

Figyelmeztetés tizveszélyes anyagokra.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye fi-
gyelembe a haszndlati Gtmutatot és a bizton-
sdgi utasitdsokat!

FIGYELEM! Az iizemi anyagok tiz- és robbands-
veszélyesek - égési sérilések veszélye. Ne tan-
koljon izemanyagot, ha a motor jdr vagy for-
16.

Uzembe helyezés eldtt olvassa el és vegye fi-

gyelembe a haszndlati Gtmutatdt és a bizton- Tartdly térfogata
sdgi utasitdsokat!
Viselien halldsvéddt. Motorolaj

Viseljen véddszemiveget.

Motorolaj max./min.

Biztositsa, hogy mdsok is kell bizfonsdgi td-
volsdgot tartsanak.

Nyomja meg 3-szor a ,Primer” dzemanyag-szi-
vattydt.

Ne nyirjon fivet lejtds terepen felfelé vagy le-
felé halodva.

Figyelem! A kipufogd és a motor egyéb alkat-
részei Uzem kdzben felforrésodnak, ne érintse
meg dket!

Afinyire mikodtetése eldtt tavolitsa el a kori-
[otte 1évé kisebb tdrgyakat, melyeket kirepit-
hetne.

Kés hossza. Max. vigdsszélesség.

Ha jdr a motor, a kirepiild tdrgyak veszélyt
okozhatnak.

Ellendrizze az olajszintet.

Karbantartdsi munkdlatok eldtt vegye le a
gyertyapipdt.

STOP - motorfékkar

Mérgezésveszély! A terméket csak a szabad-
ban haszndljo. Soha ne haszndljo zdrt vagy
rosszul szell6zd helyiségekben.

A termék garantdlt hangteliesitményszintie.

22
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Tartsa tdvol a kezét és a ldbdt a forgd betét-
szerszdmokidl.

Bal-/jobbmenetes

Figyelem! Sérilésveszély o mozgo kések mi-
aft.

Tdvolitsa el a szdllitdsi biztositékot.

Tartsa tdvol a kezét és a ldbdt a forgd kések-
tl.

A termék megfelel a hatdlyos eurdpai irdnyel-
veknek.

A motor iizem kizben nagyon felforrdsodik, ne
nydljon hozzd!

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai irdny-
elveknek.

A készilék kozelében szigordan tilos nyilt ldng
haszndlata és a dohdnyzds!
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2  Bevezetés
Gyarto:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Megjegyzeés:
Atermék gydrtdja a hatdlyos termékfeleldsségi torvény szerint nem fele-
|65 a terméken eseft vagy a termék dltal okozott kdrokért a kivetkezd
esefekben:

* Szakszeriitlen kezelés

o Akezelési gtmutatd be nem tartdsa

o |lletéktelen szakember, harmadik fél dltal végzett javitds

o Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

e Nem rendeltetésszerdi haszndlat
Vegye figyelembe a kdvetkezoket:
Akezelési tmutatd a termék részét képezi.
Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrdl, hogyan dolgozhat a termékkel
biztonsdgosan, szakszerdien és gazdasdgosan, hogyan kerilheti el a ve-
szélyeket, cstkkentheti a jovitdsi koltségeket és az idokieséseket, és nd-
velheti a termék megbizhatdsdgdt és élettartamdt. A jelen kezelési Gtmu-
tat6 hiztonsdgi rendelkezésein tul feltétlenil tartsa be az orszdgdban a
termék izemeltetésével kapcsolatosan érvényes eldirdsokat is.
A termék haszndlata eldtt ismerkedjen meg az dsszes kezelési és bizton-
sdgi utasitdssal. A terméket csak a lefrtaknak megfelelden, a megadott
alkalmazdsi terileten Gzemeltesse. Orizze meg j6l a kezelési Gtmutatdt,

és ha a terméket tovabbadja harmadik személynek, adja dt vele egyiitt
az Gsszes dokumentumot is.

3 Rendeltetésszeri hasznalat

A benzinmotoros fiinyird a hdz koriili és hobbikertekben vald magdncélu
haszndlatra alkalmas. A finyiré hdz korili és hobbikertekben valo mo-
gancélo haszndlata azt jelenti, hogy az éves haszndlat alapvetden nem
lépi tdl az 50 Grdt, és tolnyomérészt fives vagy gyepes teriletek gondo-
zsdra, nem pedig nyilvanos tereken, parkokban, sportlétesitményekben,
valamint mez8gazdasdghan vagy erdégazdasdgban haszndljdk.

(sak a rendeltetésének megfelelden haszndlja o terméket. Minden ettél
eltérd haszndlat nem rendeltetésszerinek mindsil. Az ebbél fakadé min-
den kdrért és sérilésért nem a gydrtd, hanem a felhaszndld viseli a fele-
|dsséget.

A rendeltetésszeri haszndlat része a biztonsdgi utasitdsok betartdsa, vo-
lamint a kezelési gtmutatdban foglalt szerelési és izemeltetési utasitd-
sok betartdsa is.

A terméket haszndlo és karbantartd személyeknek ismerniik kell ezeket,
és tdjékozottnak kell lenniiik a lehetséges veszélyekrd.

Ha a terméken madositdst végez, az ebbdl eredd kdrokért a gydrtd nem
villal felelgsséget.

24 HU

A terméket kizdrélag a gydrtd eredeti alkatrészeivel és eredeti tartozékai-
val szabad dzemeltetni.

Tartsa be a gydrté biztonsdgi, munkavégzési és karbantartdsi eldirdsait,
valomint o mészaki adatokban meghatdrozott méreteket.

/\ FIGYELMEZTETES

Kérjok, hogy a sajdt biztonsdga érdekében a termék izembe helyezé-
se eldtt figyelmesen olvassa el ezt a kézikdnyvet és az dltaldnos biz-
tonsdgi utasitdsokat. Ha a terméket tovdbbadja harmadik félnek, min-
dig mellékelje az Gzemeltetési utasitdst is.

4  Nem rendeltetésszeri haszndlat

Kériik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendeltetésiik szerint nem
kisipari, kéziipari vagy ipari haszndlatra tervezték. A termékre semmilyen
garancidt nem véllalunk, ha Kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezek-
kel egyenértéki tevékenységekhez haszndlja.

/\ FIGYELMEZTETES

A felhaszndlo testi épségét fenyegetd veszélyek miatt
a finyirét nem szabad az aldbbi munkdlatokra hasz-
ndlni (a felsorolds nem teljes):

- bokrok, svények és cserjék nyirdsdra,

kiszondvények nyirdsdra,

novényekkel beiltetett tetdfeliletek és balkonldddk gyepének
dpoldsdra,
fa- s sovénynyesedékek apritdsra,

sétdnyok tisztitdsdra (felszivsra, lefovdsra),

a talaj egyenetlenségeinek elsimitdsdra, amilyen pl. a vakondti-
rds,

a vigandd anyag szdllitdsdra, kivéve az erre szolgdlo figyditd tar-
talyt.

5  Atermék leirdsa (1-17. dbra)

1. Fels6 tolokengyel

To.  Motorfék karja

2. ANsé tolokengyel

20.  Csavar, M8

2b.  Szdryas anya

2. Ndtétlemez kdbelvezetéssel
2d.  Reteszeldcsap

2e.  Kabelcsiptetd

3. Uzemanyagtartdly

30.  Tanksapka

4. LégsziirG fedele

4o, LégsziirG

5. Uzemanyag-szivattyd , Primer”



6. Kerék

6a.  Csovar (L)

6b.  Csavar (R)

6c.  Hézagold aldtét
7. Gyertyapipa

7a.  Gydjtdgyertya

8. Kipufogd

9. Nivopdlca

10, Kivetdfedsl

100.  Mulcshetét

1. Fiigyiitd tartdly
110, Keret

11b.  Gumiszegély

12, Berdntd szerkezet
120.  Kotélkampo

13. Kés

130, Kés csavarja

13b.  Hézagold aldtét
13c.  Motororsd

14, Porlaszté csavarja

6  Szallitott elemek (1 - 2. dbra)

Tétel Darab- Megnevezés
szdm

1. 1db Felsd tolokengyel

2. 2db Als tolokengyel

20.  2db (savar, M8

b, 2db Szérnyas anya

2. 2db Aldtétlemez kdbelvezetéssel

2. 1db Kabelcsiptets

6. 4db Kerék

6o.  2db Csavar (L)

6b.  2db Csavar (R)

6. 4db Hézagol6 aldtét

100. 1db Mulesbetét

1. 1db Fiigy(ijtd tartdly

1. 1db Keret
1db Uzemeltetési Gtmutat6

7 Kicsomagolds

e Hllengrizze a szdllitott elemek hidnytalansdgdt.

o Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozékok szdllitdsi séri-
léseket. Az esetleges sériléseket azonnal jelentse a terméket kiszdllito
szdllitmdnyozonak. Utélagos reklomdciokat nem fogadunk el.

« Lehetdleg a j6rdlldsi idd lejdrtdig Grizze meg a csomagoldst.

« A hoszndlatha vétel eldtt ismerkedjen meg a termékkel o kezelési
dtmutatd alapidn.

o Tartozékként, valamint kopd- és pétalkatrészként csak eredeti alkatré-
szeket haszndljon. Potalkatrészeket szakkereskeddjénél vasdrolhat.

* Rendelésnél adjo meg a cikkszdmot, valamint a termék tipusdt és
qydrtdsi évét.

8  Miszaki adatok

Motor tipusa Néqyitemi motor / léghiitéses
Lokettérfogat 131 cm3
Uzemi fordulatszdm 2800 min’
Max. fordulatszdm 3600 min’
Motor teljesitménye 2,4 kW/3,3 PS (3600 min")
Uzemanyag Normdl benzin / 6lommentes,

max. 10% bioetanol
Tartdly térfogata 0,851
Motorolaj SAE TOW-40
Tartdly térfogata / olaj 041
Vdgdsi magassdg dllitdsa 30/ 48/ 66 mm/3 fokozat
Fiigy(ijt6 tartdly térfogata 351
Vdgdsszélesség 39
C0%Kibocsdtds 1033 g/kWH
Tomeg (Ures tartdllyal és teljesen 15,3 kg
tsszeszerelve)

A mijszaki vdltoztatds jogdt fenntartjuk!
Zaj és vibrdcio

/\ FIGYELMEZTETES

/\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a mianyag zacskokkal, fo-

A zaj siilyos kivetkezményekkel jdrhat az egészségre nézve. Ha a gép
zajszintie meghaladja a 85 dB értéket, akkor a kizelben tartozkodd
személyeknek megfeleld halldsvédat kell viselniik.

Zaj jellemzd értékei

lidkkal és apré részekkel jitsszanak! Lenyelés és fulladds | |Ls hangnyomdsszint 82,3 dB
veszélye dll fenn! K,, mérési bizonytalansdg 3d8
o Nyissa ki a csomagoldst, és dvatosan vegye ki o terméket. Ly hongtelesfményszint 94 d8
« Tavolitsa el o csomagoldanyagot, valamint o csomagoldsi/szdllitdsi K MEres bizonytolansdg 179 d8

biztositékokat (ha vannak).
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Sziikség esetén tartson pihendket, és korldtozza o munkavégzés iddtarta-
mdt a feltétlenl szikségesre.

Rezgésjellemzék (kéz-kar rezgés)

7,218 m/s?
2,9 m/s?

Csokkentse minimdlis szintre a zajképzodeést és a vibraciot!

0, 162gés

K,mérési bizonytalansdg

o (sak kifogdstalan dllapotban lévé termékeket haszndljon.
* Rendszeresen végezze el a termék karbantartdsdt és tisztitdsdt.
e Munkamddszerét igazitsa a termékhez.
* Ne terhelie fil a terméket.
o Szilkség szerint vizsgdltassa Gt a terméket.
* Kapcsolja ki a terméket, ha nem haszndlja.
e Viseljen kesztyit.
A veszélyek csokkentése érdekében tartsa be az aldbbi utasitdsokat:
o Hideg idjdrds esetén tartsa melegen a testét és féleg a kezeit.

e Rendszeresen tartson sziinetet és kizben mozgassa a kezeit, hogy
eldseqitse a vérkeringést.

* Gondoskodjon a termék lehetd legkisebb mértékii rezgésérl rend-
szeres karbantartdssal és a termék alkatrészeinek rgzitésével.

Az iizemeltetési stmutatoban haszndlt jelzészavak
magyardzata:

A VESZELY

Ez a jelzdszo olyan kozvetleniil fenyegetd veszélyes
helyzetre utal, amely silyos sériilést vagy haldlos
balesetet okoz, ha nem keriilik el.

/\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelzészo olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal,
amely silyos sériilést vagy haldlos balesetet okoz-
hat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelzdszo olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal,
amely csekélyebb vagy konnyebb sériilést okozhat,
ha nem keriilik el.

FIGYELEM

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal,
amely anyagi jart okozhat a termékben vagy mds va-
gyontdrgyakban/tulajdonban, ha nem keriilik el.

26 HU

9  Biztonsdgi utasitdsok

Az Gsszes biztonsdgi utasitdst és Gtmutatot drizze meg
késabbi haszndlat céljabol!

/\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Gsszes biztonsdgi utasitdst, egyéb uta-
sitdst, dbrat és miiszaki adatot, melyek a termékhez
mellékelve vannak.

Ha elmulasztia betartani oz aldbbi utasitdsokat, oz silyos sériléseket
okozhat.

/\ FIGYELMEZTETES

Mieldtt megkezdi a munkdt a termékkel, ismerkedjen meg alaposan
minden kezeldelemmel.

- Gyakorolja o termék kezelését, és magyardztassa el magdnak a
termék mikodését, kezelését, valamint a munkamédszereket ta-
pasztalt felhaszndloval vagy szakemberrel.

- Gydzédjon meg rola, hogy vészhelyzet esetén azonnal le tudja dl-
litani a terméket.
- Atermék szakszerdtlen haszndlat silyos sérilésekhez vezethet.

- Ha mikadés kozben baleset vagy izemzavar torténik, azonnal
kapcsolja ki a terméket.
Kezelje szakszerdien a sériiléseket, vagy forduljon orvoshoz.

Ki nem haszndlhatja a terméket:

o Gyermekek és olyan személyek, akik nem ismerik o haszndlati utasi-
tdst (helyi rendelkezések eldirhatidk a kezeld als6 korhatdrdt is).

o Alkohol, drog vagy gydgyszerek hatdsa alatt ll, illetve fdradt vagy
beteg személyek.

9.1 Biztonsdgi utasitdsok a kézi finyiréra
vonatkozdan

o Figyelmesen olvassa el haszndlati utasitdst. lsmerkedjen meg a ter-
mék bedllitdsaival és helyes haszndlatdval.

Soha ne engedie, hogy gyerekek vagy mds olyan személyek hasz-
ndljdk a fnyirot, akik nem ismerik o haszndlati utasitdst. Helyi ren-
delkezések megszabhatidk a kezeld legkisebb életkordt.

Soha ne nyirjon fivet, ha a kizelben mdsok is tartézkodnak, kiilg-
nds tekintettel o gyermekekre és az dllatokra. Gondoljon arra, hogy
0 gépet vezetd személy vagy a felhaszndld felel a mds személyeket
vagy azok tulajdondt érint6 balesetekért.

(sak i ldtdsi viszonyok kdzott nyirjon fivet. Feltétlentl tartsa tdvol
o harmadik személyeket.

Amennyiben dtadja o terméket mds személynek, akkor kérjik, mel-
|8kelie hozzd a jelen kezelési Gtmutatot is.

Finyirds sordn mindig viseljen cstszdshiztos labbelit és hosszd nad-
rdgot. Ne nyirjon fiivet mezitldb vagy knny( szanddlban.



o Vizsgdlia dt a terepet, ahol o terméket haszndlni fogja, és tdvolitsa
el az sszes olyan tdrgyat, pl. kiveket, jdtékokat, botokat, drdtokat,
sth. melyeket a gép bekaphatna és kirepithetne.

« fllitsa le o motort, vérja meg, amig ledll, és hizza le a gyertyapipdt,
ha

- Hhagyja o terméket.

- elokeddst vagy eltémadést hdrit el.

- Akésziilék idegen testhe iitkdzott.

- Uzemzavar vagy rendellenes rezgés észlelhets a gépen.

/\ FIGYELMEZTETES

Az izemanyag rendkivil gydlékony:

o Az izemanyagot csak erre szolgdld és bevizsgdlt tartdlyban (kannd-
ban) tdrolja.

* (sak a szabadban tankoljon, és a tankolds kézben ne dohdnyozzon.

e Az iizemanyagot a motor inditdsa eldtt toltse be. Amig jdr a motor,
vagy kdzvetlenil a termék ledllitdsa utdn a tanksapkdt nem szabad
kinyitni, és nem szabad zemanyagot betdlteni.

Ha kifolyt az Gzemanyag, ne prébélia meg elinditani a motort. Ehe-
Iyett tdvolitsa el a terméket a benzinnel szennyezett teriletrél. Min-
den gyditdsi kisérletet mell6zzon, amig el nem pdrolgott az izem-
anyag géze.

Ha megsériil az izemanyag-tartdly tanksapkdja vagy valamelyik md-
sik tanksapka zdrja, akkor biztonsdgi okokbél ki kell cserélni.

Az izemanyagot soha ne tdrolja szikraforrds kizeléhen. Mindig elle-
nérzott mindségd kanndt haszndljon. Az izemanyagot tartsa tdvol a
gyermekekdl.

Cserélie ki @ meghibdsodott hangtompitokat.

Haszndlat elétt minden alkalommal ellendrizze szemrevételezéssel,
hogy a kés és a rogzitd csapszeg nem haszndlodott- el, illetve nem
kdrosodott-. A kiegyensilyozatlansdg elkerilése érdekében oz el-
haszndlodott vagy sérillt késeket és rogzitd csapszegeket csak kész-
lethen szabad cserélni.

9.2 Kezelés
Kezelés:

e Gondoskodjon arrdl, hogy az dsszes anya, csapszeq és csavar szoro-
san meg legyen hizva, és tartsa a terméket mindig biztonsdgos iize-
mi dllapotban.

* A terméket soha ne tdrolja benzinnel az tartdlyban olyan épiletben,
ahol az Gzemanyag géze nyilt langgal vagy szikrdval kerilhet érint-
kezéshe.

o Mieldtt zdrt helyen ledllitand a terméket, hagyja lehiilni a motort.

o Atiizveszély elkeriilése érdekében a motort, a kipufogét és az izem-
anyagtartdly kimyékét tartsa tisztdn a fimaradéktdl, levelektdl és a
kilépd zsirtol (olaijtdl).

Rendszeresen ellendrizze, hogy a fiigyiijtd berendezés nem kopott-e,
és nem veszfette-e el o mikodokepességét.

Az elkopott vagy sérilt alkatrészeket biztonsdgi okokhdl cserélje ki.

Ha le kell dritenie az izemanyagtartdlyt, akkor ezt a szabadban vé-
gezze.

Ne izemeltesse a bels§ égésii motort olyan zdrt helyiségekben, ahol
veszélyes szén-monoxid gydlhet dssze.

(sak nappal vagy megfeleld mesterséges meguildgitds mellett vag-
jon fivet.

Lehetdleg keriilje a termék haszndlatdt, amikor nedves a fd.

A terméket filos viharban haszndlni - villaimesapds veszélye!

Lejtds terepen mindig iigyeljen a stabilitdsra.

A terméket csak l6péstempdban vezesse.

Az aldbbiak a kerekes termékekre vonatkoznak: lejtds terepen dtl6-
san vdgja a fivet, soha ne felfelé vagy lefelé. Legyen kiilondsen
dvatos, ha a lejtds terepen irdnyt vdltoztat.

Ne nyirjon fivet tilsdgosan meredek lejtds terepen vagy szemétku-
nacok, drkok és toltések kozeléhen. Legyen kildndsen dvatos, ha a
termékkel megfordul, vagy amikor maga felé hizza.

/\ FIGYELMEZTETES

Ha emelkeddn vagy lejton dolgozik vagy irdnyt val-
toztat, legyen kiilondsen:

Ugyelien a biztos dlldsra.

Viselien csiszdsmentes, j6l tapadé talpd cipdt és megfeleld ruhd-
zatot.

Lejtds terepen mindig dtldsan vgja a fivet.

- 15 fokosndl meredekebb lejtokan a terméket biztonsdgi okokbél
nem szabad haszndlni.

Kilondsen Gvatosan jdrjon el, ha hdtrafelé mozgatja vagy hizza
a terméket. Botldsveszély!

o fllitsa le a kést, ha meg kell billentenie a fanyirot, ha nem fives te-
rileten szdllitja, illetve ha a nyirandd feliletre viszi, vagy onnan el
tdvolitja.

A\ VIGYAZAT

A finyirét nem szabad o teljes fiigy(itd berendezés felhelyezése, az
esetleges mulcshetét vagy pedig a kivetdnyildsra szerelt onzdrd levd-
|aszt6 véddszerkezet nélkiil haszndlni.

* Soha ne haszndlja a fanyirét sérilt véddberendezéssel vagy véds-
rdcesal vagy felszerelt véddberendezések, pl. tereldlapok és/vagy fi-
gyiiitd berendezések nélkil.

e Ne médositsa o motor beszabdlyozdsi bedllitdsait, és ne pérgesse
tal.
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* Mieldtt beinditand a motort, oldja ki a motorféket, és valassza le az
dsszes vgdszerszamot és meghaitdst.

A motort dvatosan inditsa, a gydrtéi utasitdsoknak megfelelden.
Ugyelien arra, hogy a ldbfeje mindig kell6 tdvolsagan legyen o kés-
tl.

A motor inditdsakor a fényirot nem szabad megdanteni, kivéve ab-
ban az esetben, ha a folyamat sordn meg kell emelni. Ebben az
esethen csak annyira billentse meg, amennyire feltétlendl sziksé-
ges, és csak a kezeldtdl elforditott oldalt emelje meg.

Ne inditsa el @ motort, ha a kivetd csatorna elgit dll.

Soha ne tegye kezét vagy ldbdt a forgd alkatrészekre vagy azok ald.
Mindig tartsa magdt tévol a kivetdnyildstl.

Soha ne emelie fel vagy hordozza a féinyirdt, ha jdr a motorja.

Allitsa le a motort, és bizonyosodjon meg réla, hogy az dsszes moz-
g6 alkatrésze ledllt, és kihizta a gyujtdskulcsot, amennyiben rendel-
kezésre dll:

Mielétt megszinteti az elakaddsokat vagy a kivetd csatorna el-
tomadéseit.

Mieldtt a terméket ellendrzi, megtisztitia vagy munkdlatokat
végez rajta.

Ha idegen testbe ttkdzott. Vizsgdlja Gt a terméket, nem sérilt-e
valahol, és végezze el a szikséges jovitdsokat, mielétt Gira be-
inditja, és dolgozni kezd a termékkel. Ha a termék a szokatlo-
nul erdsen rdzkddni kezd, azonnal meg kell vizsgdlni.

- Ha magdra hagyja a terméket.

- Mieldtt utdntdlti az Gzemanyagot.

A motor kifuttatdsa eldtt el kell zdrni a fojto csappantydt. Ha a mo-
tor rendelkezik benzin-elzdrd csappal, akkor a haszndlat végeztével
ezt el kell zami.

A termék tilzoft sebességgel tirténd haszndlata a balesetveszélyt.

Ha bedllitdsi munkdlatokat végez a terméket, legyen dvatos, és ke-
riilie, hogy az ujjai becsipédienek a forgd kés és a készilék merev
alkatrészei kozé.

Legyen kiilondsen Gvatos, ha laza talajon, szemétkupac, drok vagy
toltés kozelében nyir fivet.

Kerilie az olyan helyeket, ahol a kerekek kapcsolata a talajjal nem
megfeleld, vagy nem biztonsagos a féinyirds.

Kozit kozelében tgyelien az ott zajld forgalomra.

Botldsveszély!

Kiilongsen Gvatosan jdrjon el, ha hdtrafelé mozgatia vagy hizza a ter-
méket.

Miglgtt hdtrafelé haladna, bizonyosodjon meg arrél, hogy nem tartoz-
kodnak kisgyermekek a hdta magétt.
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o Akezeldnek kielégitt ismeretekkel kell rendelkeznie a gép haszndlo-
tdra, bedllitdsdra és kezelésére vonatkozdan (beleérive o nem meg-
engedett mikadretést).

Rendszeresen ellendrizze a terméket, és minden haszndlat eldtt gy6-
z6djon meg arrl, hogy minden inditézdr és nyomégomb megfelels-
en mikadik-e.

Vegye figyelembe, hogy a nem szabdlyszeri karbantartds, a nem
odaill§ potalkatrészek haszndlata, vagy a biztonsdgi berendezések
eltdvolitdsa és médositdsa kart tehet a termékben, és silyos sérilé-
seket okozhat a vele munkat végzd személynek.

Ugyelien arra, hogy a termék biztonsdgi rendszereit és berendezése-
it nem szabad kitktatni, illetve mkadésen kivil helyezni. Soha ne
tavolitson el olyan alkatrészeket, amelyek a biztonsdgot szolgdljdk.

Ugyelien arra, hogy o felhaszndld o motorfordulatszim-szabdlyozds
semmilyen rogzitett bedllitdsdr nem médosithatia vagy iktathatja ki.

(sak a gydrt6 dltal ajdnlott késeket és tartozékokat haszndlia. Mds
szerszdmok és tartozékok haszndlata sérilésveszélyt jelenthet a kez-
elre nézve.

* Mindig tartsa j6 tzemdllapotban a terméket.
o A z0j- és rezgésterhelés csokkentése érdekében iktasson be elegen-
d6 sziinetidét.

9.3  Fennmarado veszélyek és védelmi

intézkedések
Az ergonomiai alapelvek elhanyagoldsa
Egyéni védofelszerelés (EVE) gondatlan haszndlata

Az egyéni véddfelszerelés gondatlan haszndlata vagy haszndlatdnak mel-
|6zése slyos sérilléseket okozhat.

o Viselie 0z eldirt védofelszerelést.
Emberi magatartds, mulaszids
* Minden munkdndl folyamatosan maximdlisan koncentrdljon.
Fennmarado veszély
* Soha nem zdrhatd ki
Zaj dltali veszély
Halldskdrosodds

A termékkel végzett hosszabb, védelem nélkili munka halldskdrosoddst
okozhat.

e Alapvetden viselien halldsvédat.
Magatartds vészhelyzethen

Esetlegesen felmerild baleset esetén kezdje meg a szikséges elsdsegély
intézkedéseket, és a lehetd leggyorsabban kérjen segitséget szakképzett
orvostdl.



Fennmaradé kockdzatok

A termék korszeri miszaki szinvonalon, az elismert
biztonsdgtechnikai eldirdsok szerint késziilt. A munkavégzés
sordn azonban ennek ellenére is felléphetnek fennmaradé
kockdzatok.

o Emellett fenndllhatnak olyan, nem nyilvanvald fennmaradé kockdza-
tok is, melyek minden eldvigydzatossdg ellenére sem szintethettk
meg.

o A fennmaradé kockdzatok minimdlisra cstkkenthet6k azonban a
Biztonsdgi utasitdsok”, a ,Rendeltetésszeri haszndlat” és a keze-
|ési Gtmutatd egyittes betartdsdval.

* Kerillje a termék véletlen iizembe helyezését.
o Amikor Gzemel a termék, tartsa tdvol a kezét a munkaterilettd.
o Atermék akaratlan Gzembe helyezése.

* Tartsa be a kezelési dtmutatéban eléirt karbantartdsi és biztonsdgi
utasitdsokat.

/\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb ideji munkavégzés esetén a vibrdciok miatt o kezel sze-
mély kezeiben keringési zavarok (fehér ujj szindréma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindrdma olyan érrendszeri betegség, melynek kivetkezté-
ben az ujjak és a ldbujjak kis véredényei hirtelen dsszehizédnak. Az
érintett teriletek nem kapnak megfeleld vérelldtdst, és emiatt rendki-
vill spadtak lesznek. A rezg6 termékek gyakori haszndlata idegkdro-
soddst okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyengébb a vérkeringé-
se (példdul dohdnyosok, cukorbetegek).

Amennyiben szokatlan negativ hatdsokat észlel, azonnal fejezze be a
munkat, és forduljon orvoshoz.

Biztonsdgi berendezések

Afelhaszndlé és a termék védelme érdekében a kivetkez6 biztonsdgi be-
rendezések dlinak rendelkezésre:

* Motorfékkar (1a)
- A motorfékkar elengedésekor a termék ledll.
* Kipufogovédo
- Megakaddlyozza, hogy a kezek vagy gydlékony anyagok érint-
kezéshe keriljenek a forré kipufogéval.
* Kivetéfedél (10)
- Megvédi a kezeldt a kilskéds alkatrészek és a véletlen késérin-
tés ellen, ha fiigyditd tartdly (11) nélkl nyirjdk o fovet.

10  Osszeszerelés

A\ VIGYAZAT

A forgd kés miatt sérilésveszély dll fenn. A terméken csak akkor vé-
gezzen harmilyen munkdt, ha ki van kapcsolva a motor, és ledlltak o
kések!

FIGYELEM

{gyelien arra, hogy a tolokengyel felszerelése sordn ne tirje meg a
gdzhowdent.

Megjegyzés:
Allitsa o terméket sik és vizszintes feliletre.

10.1

Az als tolokengyel (2) két kiilonbdzd poziciéba dllithatd, hogy a kor-
mdnyzds ergonomikus és kényelmes legyen.

Az alsé tolokengyel (2) felszerelése (3. Abra)

1. Nyomja be a reteszeldcsapokat (2d) az als tolékengyeleken (2) a
hivelykujjdval.

2. Helyezze a két alsé tolokengyelt (2) a finyiré megfelel furataiba.
Ugyelien arra, hogy a reteszeldcsapok (2d) hallhatéan beakadjanak.
Ellendrizze, hogy szildrdan régziltek-s.

Pozicio bedllitdsa

1. A pozicio bedllitdsihoz nyomja be a reteszeldcsapokat (2d) a hi-
velykujidval, és tolja oz alsé toldkengyelt (2) o kivdnt pozicidba.
Ugyelien arra, hogy a refeszeldcsapok (2d) hallhatéan beakadjanak.
Ellendrizze, hogy szildrdan régziltek-s.

10.2  Afelsé tolokengyel (1) felszerelése (4. Abra)

1. lgazitsa az felsd tolokengyelt (1) az alsd tolokengyel (2) megfeleld
rogzitési pontjaihoz.

2. Helyezzen egy M8-as csavart (2a) kiviilrdl a tolokengyelek (1/2)
rogzitéfurataiba.

3. Helyezzen egyegy aldtétetlemezt kibelvezetéssel (2c) az M8 (2a)
csavarra. Ugyelien arra, hogy a gdzkdbel kabelvezetiét o aldtétle-
mez (2¢) kabelvezet6jébe helyezze.

4. Régzitse az M8-as csavart (2a) egy szdmyas anydval (2b).

10.3  Aberdntézsinor (12) és a kdbelkapocs (2e)

felszerelése (1., 5., 6. dbra)

1. Akassza be az indito berdntézsindr fogantydidt (12) a ktélkampé-
ba (12a).

2. Régzitse a gdzbowdent a mellékelt kabelcsiptetével (2e) az alsd to-
okengyelre (2).
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10.4  Akerekek (6) felszerelése (7. Abra)

Vegye figyelembe a csavar fején és a finyirén olvas-
hatd jeldlést.

(L= balos menet, R = jobbos menet)

. Helyezzen egy kereket (6) a csavarra (6a/6h), majd tegyen rd egy
aldtétet (6c).

Déntse a terméket enyhén az oldaldra.

WL~

Szerelie fel a kereket (6) a kivdnt vdgdsi magassdgba.
30,/48/66 mm vdgdsi magassdg kozil vdloszthat.

-~

A kerekeket (6) mind ugyanolyan vdgdsi magassagba szerele fel.

10.5  Afigyiijto zsdk (11) felszerelése (8. dbra)

1. Kazben igazitsa be a fagydité tartdlyt (11) megfeleléen o keretre
(17a).

Nyomja a gumiszalagokat (11b) beldlrél a keretre (11a) a megfele-
|6 pontokon.

~

11 Uzembe helyezés elgtt

FIGYELEM

Mielétt izembe helyezné a terméket, feltétlenil szerelje
dssze teljesen!

T,
=

Egészségkdrosodds veszélye!

Az iizemanyag-/kendolaj-g6z és a kipufogdgdz belélegzése silyos
egészségkdrosoddst okozhat, eszméletvesztéssel jdrhat, és szélsdséges
esetben haldlt is okozhat.

- Ne lélegezze be az izemanyag-/kendolaj-gdzt és a kipufogdgdzt.
- Aterméket csak a szabadban iizemeltesse.

FIGYELEM

A termék karosoddsa!

Ha a terméket kevés motor- és hajtémiolajjal, illetve olaj nélkiil ize-
melteti, az a motor kdrosoddsdt okozhatja.

- (Uzembe helyezés eldtt tiltson be Gzemanyagot és olajat. A ter-
mékben kiszdllitdskor nincs sem motorolaj, sem hajtomdolaj.

FIGYELEM

Kornyezeti kdrok!

Akifolyd olaj maradandéan beszennyezheti a kérnyezetet. A folyadék
erdsen mérgezd, és gyorsan beszennyezheti a vizet.

- Az olajat csak sik és szildrd felileten toltse be / Uritse le.
- Haszndljon betdlts csonkot vagy tolcsért.
- Aleeresztett olajat fogja fel megfeleld edényben.

- Akifrocesent olajat azonnal térdlie fel alaposan, és drtalmatlanit-
sa a rongyot a helyben érvényes eldirdsok szerint.

- Artalmatlonitsa oz olajat o helyben érvényes eldirdsok szerint.

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye!

Ha olyan iizemanyagot haszndl, melyet helytelendl tdroltak vagy ré-
gen nem ereszfettek le, akkor eltomddhet a porlasztd, illetve romolhat
a motor mikddése.

- A fel nem haszndlt Gzemanyagot tegye légmentesen zdréd tar-
talyba és Grizze sitét, hivds helyiségben.

FIGYELEM

A termék haszndlata sordn elkeriilhetetlen bizonyos
mértéki zajterhelés. Halassza a zajos munkdt enge-
délyezett és arra kijelolt idopontra. Szikség esetén
tartson pihendket, és korldtozza a munkavégzés idé-
tartamdt a feltétleniil szilkségesre.

Személyes védelme és a kozelben tartozkodok védel-
me érdekében megfeleld hallasvédat kell viselni.

Allitsa o termeket sik és vizszintes feliletre.
Szitkséges szerszam:
« 1 literes mérdpohdr (izemanyagdllg)*
o Tolesér*
* Kendd/Rongy”
* = nem feltétlendl tartoznak a szdllitott elemek kozé!

11.1  Motorolaj feltsltése (9. dbra)

A termékben kiszéllitdskor nincs motorolaj. Uzembe helye-
zés elott ezért feltétleniil folise fel olajjal. Ehhez SAE
10W-40 olajat haszndljon.

Rendszeresen, minden egyes izembe helyezés el6tt ellendrizze az olaj-
szintet. Ha 1l alacsony az olajszint, kdrosodhat a motor.



1. Csovarja ki a nivapdledt (9).

2. Toltse fel tartdlyt egy tolcsér segitségével motorolajjal. Ugyel]en a
maximdlis téltési mennyiségre (Idsd o mijszaki adatokat). Ovatosan
tiltse be az olajat a betdltdcsonk alsé éléig.

3. Tordlie le o nivopdlcdt (9) egy tiszta, szdlmentes kenddvel.
4. Csovarja vissza a nivépdlcdt (9) itkozésig a betdltd csonkba.

5. Csavarja ki a nivépdledt (9). Ellendrizze az olajszintet a nivopdlcin
(9) lévé jelolések alapjdn.
Az olajszintnek a nivapdlca (9) kozépsé jeldlésén belilre kell esnie.
6. Ha tdl alacsony oz olajszint, adjon hozzd ajdnlott mennyiségd olajat
(lasd o miszaki adatokat).

7. Ezutdn csavarja vissza a helyére a nivopdlcdt (9).

1.2 Uzemanyag feltsltése (10. dbra)

Tiiz- és robbandsveszély!

Az izemanyag betdltéskor begyulladhat, vagy adott esetben fel is rob-
banhat. Ez silyos égési sériiléseket, akdr haldlos balesetet is okozhat.

o fllitsa le és hagyja lehdlni a motort.

o Tartsa tdvol a hét,a ldngot és a szikrdt.

o {izemanyagot csak a szabadban toiltse fel.

o Viseljen véddkesztyiit.

* Keriilie, hogy a bérére vagy a szemébe keriljn.

o A terméket oz Gzemanyag feltdltési helyétdl legaldbb 3 m tdvolsdg-
ban inditsa el.

o {igyelien o tomitetlenségekre. Ha kifolyt oz Gzemanyag, ne inditsa
be a mofort.

A termékben kiszdllitiskor nincs izemanyag. Uzem-
be helyezés elott ezért feltétleniil toltse fel iizem-
anyaggal. Ehhez haszndljon E10 szuperbenzint.

1. Tisztitsa meg a betdltési terilet koryéket. Ha szennyezédés keril
az izemanyagtartdlyba (3), az izemzavart okoz.

2. Ovatosan nyissa ki o tanksapkat (3a), hogy az esetleges tdlnyomds
le tudjon épiilni
A tanksapka (3a) az izemanyagtartdlyban (3) lévé elveszésvédel-
mi eszkézzel van dsszekdtve, és nem tud leesni.

3. Szemrevételezéssel ellendrizze az izemanyagszintet.

4. Toltse fel az Gzemanyogtartdlyt (3) izemanyaggal egy folcsér segit-
ségével. Ugyelien o maximdlis tltési mennyiségre (ldsd o moszaki
adatokat). Ovatosan téltse be az Gzemanyagot a betdltd csonk alsé
éléig.

5. Idrja vissza a tanksapkd (3a) gy, hogy egyenesen rtolja, majd oz
Gramutaté jdrdsdval megegyezd irdnyba elforditia. Ugyelien arra,
hogy a tanksapka (3a) teljesen le legyen zdrva, ezzel elkeriilve a
szivdrgdst vagy elpdrolgdst.

6. Tisztitsa meg a tanksapkat (3a) és kormyékét.

7. Hlenérizze, nem tomitetlen-e 0z Gzemanyagtartdly (3) vagy az
iizemanyag-vezetékek.

11.3  Avdgdsi magassdg bedllitasa (7. dbra)

A vigdsi magassdg dtdllitdsdt csak ledllitott motor-
ndl és lehuzott gyertyapipdndl szabad végezni.

* Ha o G sir és magas, dllitsa be a legmagasabb vdgdsi fokozatot,
és lassabban végezze a finyirdst. Az idény els6 vagdsahoz magas
vigdsi magassdgot érdemes valasztani. Ugy dllitsa be a vigdsi mo-
gassdgot, hogy ne terhelie til a terméket.

* Mindig a fd tényleges hosszdnak megfelelden vilossza meg a vagd-
si magassdgot.

« Tobbszér menien dt a terileten Ggy, hogy egyszerre legfelijebb 4 cm
fiivet vdgjon le.

o Ahelyes vigdsi magassdg:
- diszpdzsitndl kérilbell 30-45 mm
- haszndlatra szdnt gyepnél 40 - 65 mm.

A vdgdsi magassdg a kerekek (6) révén dllithaté. Hirom kiilonboz6 vé-
gdsi magassdg dllithato be.

1. Jdrjon el a 10.4 2. szakaszban leirtak szerint.

1.4

A késledllitd szerkezetet minden eqyes izembe helyezés elétt ellendrizni
kell. Inditsa be a motort a 12.3 szakaszban leirtak szerint.

Késleallito szerkezet

1. Engedie el a motorfék karjdt (1a). A motor ledll, és a kés (13) lefé-
kezddik.

2. Akésnek (13) 7 mdsodpercen beliil le kell dllnia.

11.5

1. Ainyirds megkezdése el6tt gondosan vizsgdlja 6t a nyirandd felile-
fet.

2. Tavolitsa el a koveket, botokat, csontokat, drétokat, jdtékokat és
eqyéb targyakat, amelyeket a termék elrepithet.

A nyirando teriilet elokészitése

3. Ugyelien arra, hogy a nyirandé terileten senki ne tartézkodjon.

12 Uzemeltetés

A fiinyirdt egy erds, léghitéses, 4 Gtemd motor hajtja.

A termék 3 vdgdsi magassdgban dllithatd, fiigyditovel és dsszecsukhatd
tolokengyellel van felszerelve.

A kezelgelemek funkcidja a kivetkezd leirdsokban taldlhatd.
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Haszndlat elétti ellenérzés
o Ellendrizze a motor minden oldaldn, hogy nem szivdrog-e beldle olaj
vagy Uzemanyag.
o Ellendrizze a motor olajszintiét.

o Ellendrizze oz zemanyag szintiét, az Gzemanyag-fartdlynak lego-
|dbb felig teli kell lennie.

o Ellendrizze a légsziré dllapotdt.

o Ellendrizze az izemanyag vezetékeinek dllapotdt.

e Gydzddjon meg arrdl, hogy a gyertyapipa régzitve van a gydjtogyer-
tydn.

o {igyelien rd, hogy nem észlelhetdk-e karosodds tinetei.

o Ellendrizze, hogy minden véddburkolat a helyén van-e, és hogy min-
den csavar, anya és csapszeg meg van-e hizva.
12.1  Finyirds figydité tartdllyal

FIGYELEM

Soha ne iizemeltesse a késziléket teljesen felszerelt figyditd tartdly
nélkill.

FIGYELEM

A fagyiitd tartdlyt csak kikapesolt motor mellett vegye le és tegye fel,
amikor dll a kés.

12.1.1  Afigyiité tartdly (11) behelyezése (11. dbra)
1. Emelie meg a hdtso kivetdfedelet (10).

>

Tavolitsa el @ mulcshetétet (10a) (ha van) a fogantydndl fogva.

w

Fogja meg a fiigyditd tartdlyt (11) a hordfogantydjdndl.

-~

Akassza a figyditd tartdlyt (11) a figydits tartdly szmdra kialaki-
toft fiiggesztd idomra, mely  termék hdtoldaldn taldlhaté.

5. FEressze le a hdtsé kivetdfedelet (10), ez megtartja o fGgydijtd tar-
tdlyt (11) az adott helyzetben.

12.1.2  Afiigyiiito tartdly (11) iritése (11. dbra)

/1N

Mielétt leveszi a figyiijté tartdlyt, dllitsa le a motort, és
vdrja meg, amig ledllnak a kések.

FIGYELEM
Sériilésveszély!

AfGgyits tartdlyt csak kikapesolt motor mellett vegye le, amikor a ké-
sek nem mozognak.

Amint fimaradékok maradnak o fényirdst kévetden, ki kell driteni a
fiigydits tartdlyt.
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1. Afdgyditd tartdly (11) levételéhez emelie fel o hdtso kivetdfedelet
(10).

2. Vegye le a figydit6 tartdlyt (11) a hordfogantydidndl fogva. A biz-
tonsdgi eldirdsoknak megfeleléen o kivetdfedél (10) becsukédik,
amikor kiokasztja a fagy(itd tartdlyt (11), és lezdria a hdtso kivets-
nyildst.

Ha ilyenkor fimaradékok maradnak lagva a nyildsndl, akkor a motor

knnyd Gjrainditdsa érdekében érdemes a finyirét nagyjdbol egy méter-

nyit hdtrahdzni.

A féinyird hdzdban és a munkaeszkdzon taldlhatd vigdsi maradvnyo-
kat ne kézzel vagy ldbbal tdvolitsa el, hanem megfeleld segédeszkd-
z6kkel, pl. kefével vagy kéziseprivel.

A megfeleld begydités biztositdsa érdekében a fagyitd tartdlyt (11) és
kiilongsen a légszdrét (4a) haszndlat utdn meg kell tisztitani.

12.2  Finyirds mulcshetéttel

A mulesozds sordn a nyesedék a finyiré zdrt hdzdban felapritdsra keril,
majd szétoszlatva Gjra visszakeril a gyepre. Elmarad o fi Gsszegyditése
és hulladékként vald kezelése. A finom z6ld nyesedék természetes mitrd-
gyaként visszahullik a gyepbe, nedvességgel és fontos tdpanyagokkal
|dtja el.

A mulcsozds csak viszonylag rvid gyepen lehetséges.

12.2.1 Mulcsbetét (10a) behelyezése (11., 12. dbra)
1. Emelje meg a hdtsé kivetéfedelet (10).
2. Tavolitsa el a féigyditét (11) (ha van) a fogantydndl fogva.

3. Emelie fel o kivetdfedelet (10) és helyezze be a mulcshetétet
(10a).

4. llitsa be a vigdsi magassagot (ldsd 71.3).
Tippek o mulesvagdshoz:
e 46 cm fimagassagndl vdgja vissza a fivet 2 cm-rel.

12.3  Motor inditdsa

A penge forog, ha beinditja a motort.

(sak akkor inditsa be a terméket, ha a kivetd csatorndt a kévetkezék vo-
lamelyike fedi:

* Fligydit tartdly
o Mulcshetét
o Kivettfedél



12.3.1 A motor inditdsa (1, 13. dbra)

1. Minden egyes inditds elétt ellendrizze az izemanyag és a motorolaj
szintiét (Idsd o 11.T) és 11.2 szakaszt). Bizonyosodjon meg arrdl,
hogy a gyertyapipa (7) csatlakoztatva van a gyditégyertydra (7a).

]

Ha hivdsebb oz idd, nyomja meg hdromszor a ,Primer” (5) izem-
anyag-szivattydt. Ez megkannyiti o termék inditdsdt.

w

Alljon a féinyiré mdge. Egyik kezével nyomia o motorfékkart (1a) a
kormdnyra, a mdsik kezét pedig tartsa az indité berdntozsindron
(12).

Inditsa be a motort oz indité berdntézsindrral (12). Ehhez hizza ki
a fogantydt kb. 10 - 15 cm-nyire (mig ellendlldst nem érez). Ezutdn
hizza meg egy erds rintdssal. Ha a motor nem indult be, hizza
meg Gjra oz inditd berdntézsindrt (12).

~

o

A motoron taldlhaté véddréteg miatt enyhe szagképzédés lehetsé-
ges, ha a terméket elsd alkalommal haszndlja. Ez normdlis folya-
mat.

MEGJEGYZES

A ,Primer” izemanyag-szivattyit csak akkor hasz-
ndlja, ha hideg a motor!

FIGYELEM

- Ne hagyja visszacsapddni az indité berdntézsindrt. Ez kdrosodd-
sokhoz vezethet.

- Hideg iddben szikség lehet az inditds folyamat tobbszdri megis-
métlésére.

12.4 A motor kikapcsoldsa

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Miutdn ledllitotta a motort, a kés még néhdny mdsodpercig tovdbb fo-
rog. Ha hozzdér a forgd alkatrészekhez, az vagdsi sériléseket okoz-
hat.

- Vérja meg, amig ledll a kés forgdsa.
- Ne fékezze le kézzel a kést.
- Viseljen védokesztydit.

- Hizza le o gydjtégyertyo-csatlakozt a gydjtogyertydrdl a motor
véletlen elinditdsdnak elkerlése érdekében, amikor a terméket
ledllitja vagy leparkolia.

- Tartsa tdvol a kést a ldbfejétdl.

A motor ledllitdsdhoz engedie el a motorfékkart (Ta). Vdrja meg,
amig ledll a kés (13).

o

Huzza le a gyertyapipdt (7) a gydjtogyertydrel (7a), hogy elkerilie
a motor véletlen beinditdsdt.

13 Munkavégzési utasitdsok

o (sak éles, kifogdstalan dllapotd késsel végezzen vagdst, hogy a fo-
csomdkat ne szaggassa szét, mert ettdl megsdrgul a gyep.

* Hogy vdgds utdn a gyep minél egyenletesebb legyen, a lehetd leg-
egyenesebb pdlydn vezesse a fiinyirdt. Ennek sordn a pdlydk mindig
fedjék egymdst néhdny centiméterrel, hogy ne maradjanak ki sévok.

e Tartsa tisztdn a finyird hdzdnak als6 oldaldt, és tavolitsa el réla a
lerakddott fuvet. A lerakdddsok megnehezitik az inditdsi folyamatot,
rontidk o vdgds mindségét és a 1 kivetésének folyomatdt.

* Lejtds terepen a vdgds pdlydja tlés legyen. Akaddlyozza meg a fG-
nyird lecstszdst felfelé irdnyuld, ferde dlldssal.

/\ FIGYELMEZTETES

Feltétleniil tartsa tdvol a harmadik személyeket.

13.1

o Mieltt zdrt helyiségbe dllitja o fanyirdt, elétte mindig vdrja meg,
amig lehdl a mofor.
Tavolitsa el a fivet, lombot, szennyezédéseket és olajat a tdrolds
elétt. A finyiron ne tdroljon mds tdrgyakat.

A fiinyirds vtdn

e Ujbéli haszndlat el6tt ellendrizze az dsszes csavart és anydt. A loza
csavarokat hizza meg.

o Mieldtt djra haszndlja, tritse ki a figy(itd tartdlyt.

o Szintén vegye figyelembe a ,Tdrolds” cim{i fejezetben foglaltakat
is.

14  Tisztitas és karbantartds

/\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitdsi és karbantartdsi munkdlatokat, me-
lyeket a jelen iizemeltetési utmutatd nem ismertet,
végeztesse el szakmihelyben. Csak eredeti potalkat-
részeket haszndljon.

/\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartdsi vagy fisztitdsi mun-
kak sériiléseket okozhatnak!

/\ FIGYELMEZTETES

Tisztitdsi, javitdsi és karbantartdsi munkdlatok sordn a ter-
mék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket és égési sérillé-
seket okozhat.

- Kapesolja ki a terméket.
- Tavolitsa el a gyertyapipdt a gydjtogyertydrdl.
- Hagyja kihdlni o terméket.
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/\ FIGYELMEZTETES

Rendszeresen/naponta és iizembe helyezés elétt vé-
gezzen szemrevételezéses és funkciondlis ellencr-
zést/karbantartdst annak érdekében, hogy a termék
jo izemdllapotban legyen.

- A nem megfeleld karbantartds, a nem megfeleld pétalkatrészek
haszndlata vagy a biztonsdgi berendezések eltdvolitdsa vagy mé-
dositdsa silyos anyagi kdrokat vagy személyi sériiléseket okoz-
hat.

- Ha a felhaszndld nem képes sajdt maga elvégezni ezeket a mun-
kalatokat, akkor fel kell keresnie egy szakkereskedést.

14.1  Tisztitds

/\ FIGYELMEZTETES

Egészségkdrosodds veszélye!

Az iizemanyag-/kendolaj-géz és a kipufogdgdz belélegzése silyos
egészségkdrosoddst okozhat, eszméletvesztéssel jdrhat, és szélsdséges
esetben haldlt is okozhat.

- Ne Iélegezze be oz izemanyag-/kendolaj-qézt és a kipufogdgdzt.

- Aterméket csak a szabadban izemeltesse.

Sziikséges szerszdm:

o Kézi kefe™

* Spatula®

* Kendé/Rongy”

* = nem feltétlendl tartoznak a szdllitott elemek kozé!
14.1.1

* Kerti locsoldtomldvel csak alacsony nyomdssal javasolt fisztitdst vé-
gezni. A nagynyomdsd mosd nem felel meg a termék tisztitdsdhoz.

A fiinyiré tisztitdsa (1. dbra)

o Akassza ki a fagyditd tartdlyt, és kefélie ki kéziseprivel. A fanyiré
hdzdt szintén kitakarithatja nagyjdbal egy sepriivel.

* Ha nagyobb mértékii a szennyezettség, akkor letdrlheti a terméket
egy nedves kenddvel.

Mieldtt megbillentené a fiinyirat, iritse ki teljesen az izemanyagtar-
tdlyt izemanyag-leszivé szivattyoval (nem tartozik a szdllitott elemek
kozé).

A finyirdt ne billentse meg 90 fokndl jobban.

1. Legjobb, ha hdtrafelé billenti meg a finyirét. Feltétlenl dgyelien ar-
ra, hogy a gyuitégyertya (7a) kizben felfelé mutasson. Ha a gyujté-
gyertya (7a) lefelé mutat, akkor kifolyhat az olaj, és nagyobb mér-
téki kdrt tehet a motorban és a porlasztéban.
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2. A terméket mdsik lehetdségként az oldaldra is billentheti, ilyenkor
viszont feltétlentil Ggyelien arra, hogy a légsziird fedele (4) a felsd
oldalon legyen.

3. Tisztitsa meg a finyiré also oldaldt spaklival és kézi seprivel. A
spakli segit eltdvolitani a durvdbb és nagyobb ndvényi maradvdnyo-
kat a kés (13) teriletérdl. Az alsé rész tisztitdsdt kinnyebb kozvetle-
nil o munkavégzés utdn elvégezni, és alaposabb is lesz az ered-
mény. llyenkor még frissek a szennyezédések és a ndvényi maradvd-
nyok, és konnyebb levdlasztani Gket.

4. Stikség esetén, ha nehezen vdlaszthatd le a szennyezddés, specid-
lis tisztitdszert is alkalmazhat. Ne haszndljon agressziv tisztitdszere-
ket, példdul hideg zsiroldét vagy mosdbenzint.

5. Ellendrize, hogy o fikivetd nyilds mentes-e a fimaradékoktdl, és
sziikség esetén tdvolitsa el ket.

14.2

* Atermék biztonsdgi szintiének és teliesitményének véltozatlan bizto-
sitdsdhoz rendszeres, gondos jovitds szikséges.

Karbantartds

« Gondoskodjon arrdl, hogy az dsszes anya, csapszeg és csavar szoro-
san meg legyen hizva, és a termék mindig biztonsdgos iizemi dllo-
pothan legyen.

e Rendszeresen ellendrizze, hogy nem kopott vagy mikédésképtelen-e
o figy(itd zsdk.

o Az elkopott vagy sérilt alkatrészeket biztonsdgi okokbél cserélie ki.
o Fllendrizze oz els6 és hdtso kerekek biztos rogzitését.

* A kerekek kénnyed jdrdsdnak biztositdsdhoz azt javasoljuk, hogy
idényenként legaldbb eqyszer tisztitsa meg a keréktengelyeket és a
kerékagyakat.

* Azokat o munkdlatokat, melyeket nem ismertet ez o kezelési gtmu-
tatd, csak illetékes szakmdhelyben szabad elvégeztetni.

o Allitsa  terméket sik és vizszintes feliletre.
Szitkséges szerszam:

o (zemanyageelsziv szivattyG*

* Kends/Rongy”

e Villaskules / dugdkules 17 mm-es kulesnyilds

e Villaskulcs / dugdkulcs 10 mm-es kulesnyilds

e Olajszivattyi™

* lapos olujfelfogd teknd (az olajcseréhez)*

e Felfogd tartdly™

e Gyeryakulcs™

e Réz dritkefe”

* Nyomatékkules™

o Tapintdsérzékels™
* = nem feltétlendl tartoznak a szdllitott elemek kozé!



14.2.1 Akés (13) cseréje (14. dbra)

/\ FIGYELMEZTETES

Ha sériilt késsel dolgozik, ndveli a balesetveszélyt.

- Viselien védokesztyit!

- A kést biztonsdgi okokbdl csak szakmihelyben éleztesse és
eqyenstlyoztassa ki. Az optimdlis vdgdsi eredmény eléréséhez jo-
vasoliuk, hogy a kést évente egyszer ellendriztesse.

- Akések cseréjéhez csak eredeti potalkatrészeket szabad haszndl-
ni.

1. Mieldtt eltdvolitand a pengét, Uritse ki az izemanyagtartdlyt (3)
iizemanyag-leszivd szivattydval. Soha ne billentse oldalra vagy eldre
a fanyirét, ha fel van téltve az izemanyag- vagy az olajtartdly!
Ez kdrt tehet a motorban, és megszinik a garancia.

2. Tartsa meg a kést (13) az egyik kezével.

3. Tekerje le a kés csavaridt (13a) az dramutatd jdrdsdval ellentétes
irdnyban egy 17-es kulesnyildsg villdskulecsal a motororséral (13c).
Tavolitsa el a hézagold aldtétet (13b).

4. Szerelje fel az Gj kést (13) forditott somendben. Rogzitse szabdly-
szerlien a késtdresdt (13a). Ugyelien ana, hogy a kést (13) helye-
sen poziciondlja, és sikban felfekidion a motororséra (13¢).

5. Akés csovarjdnak (13a) meghdzdsi nyomatéka 45 Nm. Ha cseréli a
kést (13), cserélie le a kés csovardt (13a) is.
14.2.1.1 Sériilt kések (13)
Ha a kés (13) akaddlyba iitkdzott, azonnal dllitsa le a motort, és hizza
le a gyertyapipdt (7).
e Vizsgdlia meg, hogy nem sériilt-e meg a kés (13).
o Asérilt vagy elgorbiilt késeket (13) le kell cserélni.
« Soha ne egyengessen ki djra egy mdr elgorbilt kést (13).

e Soha ne dolgozzon elgdrbilt vagy erdsen elhaszndlédott késsel
(13), mert ez rezgéseket kelt, és tovdbbi kdrt tehet a féinyiréban.

14.2.2 Az olajszint ellenérzése (9. dbra)

/\ FIGYELMEZTETES

Egészségkdrosodds veszélye!

Az izemanyag-/kendolaj-g6z és a kipufogdgdz belélegzése silyos
egészségkdrosoddst okozhat, eszméletvesztéssel jdrhat, és széls6séges
esethen haldlt is okozhat.

- Ne lélegezze be az izemanyag-/kendolaj-gdzt és a kipufogdgdzt.
- Aterméket csak a szabadban iizemeltesse.

FIGYELEM

A termék karosoddsa!

Ha a terméket kevés motor- és hajtémolajial, illetve olaj nélkil dze-
melteti, az o motor kdrosoddsdt okozhatja.

- Uzembe helyezés elétt tolrson be iizemanyagot és olajat. A ter-
mékben kiszdllitdskor nincs sem motorolaj, sem hajtomdola;.

- (sak SAE 10W-40 motorolajat haszndljon.

FIGYELEM

Kornyezeti kdrok!

A kifolyé olaj maradanddan beszennyezheti a kimyezetet. A folyadék
erGsen mérgezd, és gyorsan beszennyezheti a vizet.

- Az olajat csak sik és szildrd feluleten toltse be / ritse le.
- Haszndljon betdltd csonkot vagy tolcsért.
- Aleeresztett olajat fogja fel megfeleld edényben.

- Akifrocesent olajat azonnal térdlie fel alaposan, és drtalmatlanit-
sa a rongyot a helyben érvényes eldirdsok szerint.

- Artalmatlanitsa oz olajat o helyben érvényes eldirdsok szerint.

1. Csvarja ki a nivépdlcdt (9) balra forgatva, és tordlie le egy tiszta,
szdraz szdlmentes kendével.

S

Dugia vissza a nivopdledt (9), és ellendrizze az olajszintet anélkil,
hogy a nivapdlcdt (9) visszacsavarnd a helyére.

w

Huzza ki a nivopdlcdt (9), és vizszintes dlldsban olvassa le oz olaj-
szintet. Az olajszintnek a nivépdlea (9) max. és min. jelzései kozé
kell esnie.

4. Ezutdn csavarja vissza a helyére a nivépdlcdt (9).
14.2.3

A motorolaj cseréjét évente, az idény kezdete eldtt kell elvégezni iizem-
meleg, ledllitott motorndl.

(sak motorolajat haszndljon (SAE 10W-40).
1. Csavarja ki a nivopdlcdt (9) balra forgatva.

Olajesere

2. Szivia le o motorolajat (egy tomldvel felszerelt) olajszivattydval a
betdltdesonkon keresztil.

3. Toltson be friss motorolajat, és ellendrizze az olajszintet (ldsd a
11.1 szakaszt).

14.2.4  Uzemanyag leeresztése izemanyag-leszivo
szivattyival (10. dbra)
1. Tartson eqy felfogd tartdlyt az Gzemanyag-leszivd szivattyd tomldje

ald.
2. Csavarja le a tanksapkat (3a), és tavolitsa el.

3. Toljo bele az izemanyag-eszivé szivattyd toml6iét oz izemanyag-
tartdlyba (3), és eressze le teljesen az izemanyagot az izemanyag-
leszivé szivattyd segitségével.
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4. Csovarja vissza a helyére a tanksapkdt (3a).

5. Ahhoz, hogy biztosan ne maradjon Gizemanyag a porlasztdban, le
kell ereszteni a maradék Gzemanyagot is a porlasztéhél. Ehhez dllit-
sa a felfogd tartdlyt a porlasztd ald, és nyissa meg a porlaszté cso-
varidt (14) egy 10-es kulesnyilds villdskulecsal.

14.2.5  Alégsziré (4a) karbantartdsa (15. dbra)

A VESZELY

Tiz- és robbandsveszély!

Ha helytelenil végzi o tisztitdst, az izemanyag begyulladhat, vagy
adott esetben fel is robbanhat. Ez silyos égési sériléseket, akdr hald-
los balesetet is okozhat.

- Alégszirét csak kiitogetéssel tisztitsa meg.

- Soha ne tisztitsa a légszirét benzinnel vagy gydlékony olddsze-
rekkel.

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye!

Ha a motort sziréelem nélkill, vagy sériilt széirGelemmel Gzemelteti,
az a motor kdrosoddsdhoz vezethet.

- Soha ne jdrassa a motort a sziirelem nélkil, vagy sérilt légszirs

betéttel. lgy szennyez6dés kerdl a motorba, ami miatt silyos mo-
torkdrok keletkezhetnek.

Ha szennyezett a légszird (4a), az cskkenti a motor teljesitményét, mi-
vel csekélyebb lesz a porlasztd levegdelldtdsa. Ezért a rendszeres ellendr-
165 elengedhetetlen.

A légsziirét (4a) 25 tzemordnként ellendrizni kell, és szikség esetén
meg kell tisztitani. Ha nagyon poros a levegé, akkor gyakrabban kell el-
lendrizni a légszdirdt (4a).

1. Vegye le o légsziiréfedelet (4), és tavolitsa el a légszirdt (4a).
Alégsziirdt (4a) csak kittogetéssel fisztitsa.
Ha meghibdsodott a légszird (4a), cserélie ki egy Gira.

Helyezze vissza a légszirdt (4a), és tegye vissza a légszirs fedelét
(4).
14.2.6 A gyijtégyertya (7a) karbantartdsa

(16, 17. dbra)

Els alkalommal 10 Gzeméra maltdn ellendrizze o gydjtogyertydt (7a),
hogy nem szennyezett-e, és szikség esetén tisztitsa meg rézszérd kefé-
vel. Ezutdn végezze el a gyditégyertya (7a) karbantartdsdt 50 dzemrdn-
ként.

1. Csovard mozdvlattal hizza le a gyertyapipdt (7).
2. Tavolitsa el (7a) gydjtégyertya kulccsal.

3. Hézagméré haszndlatdval dllitsa a be a gyertyahézagot 0,75 mm-re
(0,030). Szerelje vissza a gydjtogyertydt (7a). ds iigyelien arra,
hogy ne hizza meg til erdsen.
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14.2.7  Motorfék karja (1a) (1., 14. dbra)

A motor mechanikus fékkel van felszerelve, melyet rendszeresen elle-
ndrizni kell. A motorfékkar (1a) elengedése utdn a késnek (13) 7 md-
sodpercen helil meg kell dllnia.

Ha forog a kés (13), az il hallhaté suhogd zajjal jdr. Ha forog a kés
(13), azt a suhogd zaj jelzi, és igy ellendrizhets.

Ha azt észleli, hogy o késledllité szerkezet nem mikadik rendesen,
kériik forduljon az tgyfélszolgdlathoz, illetve egy szakmihelyhez.

Gyéz6dion meg arrdl, hogy a termék telies élettartama alatt kifogdstalan
dllapotban van. A szakszeréitlen karbantartds életveszélyes sérilléseket
okozhat.

15 Tarolds

Tdrolds eldtt tisztitsa meg a terméket, és végezzen rajta karbantartdst.

Ne tdrolja a terméket dgy, hogy a figydits zsdk tele van. Meleg id6-
ben a i hét fejleszt, és erjedésnek indul. Téizveszély dll fenn!

A terméket és annak tartozékait s6tét, szdraz és fagymentes, valamint
gyermekek szdmdra hozzdférhetetlen helyen tdrolja.

Az optimalis tdroldsi hémérséklet 5 °C és 30 ° C kdztt van.

A terméket az eredeti csomagoldsban tdrolja.

Letakardssal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl. A kezelési it-
mutatét a termék mellett tdrolja.

o A terméket soha ne tdrolja Gzemanyaggal oz izemanyagtartdlyban
olyan épilethen, ahol az dzemanyag géze nyilt linggal vagy szikd-
val keriilhet érintkezéshe.

* Mieldtt zdrt helyen ledllitand o terméket, hagyja lehdlni @ motort.

o Hosszabb idejii tdrolds elétt tritse ki az izemanyagtartdlyt iizem-
anyag-leszivé szivattydval (nem tartozik a szdllitott elemek kozé).

o Atiizesetek elkerilése érdekében tartsa a motort, a kipufogdt és az
iizemanyagtartdly kormyékét fitdl, falevéltdl mentesen, és igyeljen
a kijutd zsirra (olajra).

15.1  Afinyiré taroldsanak elokészitése
/\ FIGYELMEZTETES

Az izemanyagot ne tdvolitsa el zdrt helyiségben, tiz kozelében vagy
dohdnyzds kizben. A gdzgdzok robbandshoz vezethetnek, vagy tizet
okozhatnak.

1. Uritse le oz Gzemanyagtartdlyt (3) (ldsd 14.2.4).



2. Végezzen olajcserét (ldsd 14.2.3).
3. Hizza le a gyertyapipdt (7) a gydjtogyertydrdl (7a).

Tavolitsa el a gydjtogyertydt (7a) gyditégyertya kuleesal (ldsd
14.2.6).

Toltstn kb. 0,2 | olajat a hengerbe egy olajos kanndhél.

Huzza meg lassan a berdnté inditozsinrt (12), hogy az olaj védie a
henger belsejét.

Csavarja vissza a gydjtogyertydt (7a).

Tisztitsa meg a henger hitéborddit és a hdzat (lasd 14.1.1).
Tisztitsa meg a feljes terméket, ezzel védve a festékréteget.
Aterméket j6l szelldzd helyen vagy helyiségben tdrola.

0. A mulcshetét (10a) egy kampéval van elldtva, amelynek segitségé-
vel a felsg tolokengyelre (1) vagy az also tolokengyelre (2) akaszt-
haté tdrolds célihél.

15.2  Afelsé tolokengyel (1) 6sszehaitdsa

/\ FIGYELMEZTETES

Becsipodés veszélye!

Mindig tartsa meg az egyik kezével a fels6 tolévasat a legmagasabb
részéngl.

- Soha ne tegye oz ujjdt a felsé és az alsé tolékengyel kzé.

A

1.
2.
3.

helytakarékos tdrolds érdekében a felsé tolokengyel (1) behajthaté.
Vegye le a fiigydits tartdlyt (11).
Akassza ki a berdntd inditozsindrt (12) a zsindr kampdjdndl (12a).

Oldja ki egy kissé a felsd tolokengyelen (1) taldlhatd szdrnyas anyd-
kat (2b) (ne tekerje ki ket teljesen).

Vegye ki a gdzkdbel kdbelét a aldtét (2c) nyildsdbél.

Haijtsa le a fels tolokengyelt (1). Kozben nem szabad becsipddie-
nek a kdbelek.

16  Szdllitas

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sérillések veszélye!
A termék vdratlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

- Tisztitdsi és karbantartdsi munkdlatok elétt mindig kapcsolja ki a
motort.

- Hagyja kihélni o motort.
- Hizza le a pipdt o gydjtogyertydrol.

Szdllitdshoz mindig a legmagasabb dllgsha kell dllitani o vagdsi ma-
gassdgot.

1. Uritse le 0z tzemanyagHartdlyt dzemanyagleszivé szivattydval
(nem tartozik a szdllitott elemek kazé) egy arra engedélyezett tar-
tdlyba.

A motorolajat meleg motorndl eressze le.

Tisztitsa meg a henger hitSborddit és o hdzat.

Tolja be a felsé tolokengyelt (1) (ldsd a 15.2szakaszt).

Tekerien néhdny rétegnyi hullampapirt a felsd tolékengyel (1), az
alsd tolokengyel (2) és a motor kdré, hogy elkeriilje az dsszeddrzss-
l6désiiket.

o~

Atermék szdllitdsakor biztositsa azt a felborulds és elcstszds ellen a
jdrmiben, hogy megeldzze az izemanyagveszteséget, a sériléseket
és a kdrosoddsokat.

17  Javitdsok és potalkatrészek rendelése

Javitds vagy karbantartds utdn bizonyosodjon meg réla, hogy minden biz-
tonsdgtechnikai alkatrészt felhelyezett, és azok kifogdstalan dllapotban
vannak. A sérilésveszélyes alkatrészeket tartsa mds személyek és gyere-
kek szdmdra nem hozzdférhetd helyen.

FIGYELEM

A termékfeleldsségrl szol6 torvény szerint nem felelink azokért a kd-
rokért, amelyek szakszeriitlen jovitds vagy nem eredeti pétalkatrészek
haszndlata miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vevdszolgdlatot vagy eqy illetékes szakembert. Ez vo-
natkozik a tartozékokra is.

FIGYELEM

Fontos megjegyzés javitds esetére

Ha javitdsra visszakiildi o terméket, akkor Ggyelien arra, hogy a termé-
ket biztonsdgi okokbdl olaj és iizemanyag nélkil kildje be a szervizdl-
lomdsra.

17.1  Potalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kivetkez6 adatokat kell megadni:
o Tipusmegnevezés
e (ikkszdm
e Aftipustdbldja adatai



Potalkatrészek / Tartozékok Szdrnyas anya + kdbelvezetés 3911281007

p PR + M8 csavar - cikksz.:
Késsel kapcsolatos informdciok: P m ST
Gyartd: DJ = CHONGQING DAIANG |~ LErPest R

POWER EQUIPMENT COLKTuler 17.2  Szervizinformdciok

< kodo Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kivetkezd alkatrészek hasz-
Kes kadjo: 602008 ndlati vagy természetes kopdsnak kitett elemek, illetve a kivetkez6 al-
Kés - cikksz.: 7911200630|  katrészekre haszndlati anyagokként van sziikség.
Késcsavar - cikkszdm: 5911240001|  Kopdalkatrészek™: gyditogyertya, légsziird, kés
Motorolaj - cikksz.: 7850000025|  * =nem tartozik a szdllitott elemek kozé!
Nivpdlea - cikksz.: 3911297014
Benzintartdly - cikksz.: 3911297018| 18  Artalmatlanitds és vjrahasznositds
Kerék - cikksz.: 3911297003| A csomagoldsra vonatkozo megjegyzések
Keréktengely bal - cikksz.: 3911297002 A csomagoldanyagok  djrahasznosithatck.
Keréktengely jobb - cikksz. 3911297001 Kériik, drtalmatlanitsa a csomagoldsokat
Kerék oldre - oz we| !‘“t'"lyeze::’”"f:,’"?ﬁ' _—

— iselejtezett késziilék drtalmatlanitdsi lehetéségeirdl a

Motorfeds] - kksz.: 3911297018 helyi 6nkormdnyzatndl tdjékozodhat.
FiqyGit tartdly - cikksz.: 3911297010 iizemanyagok és olajok
Mulcsbetét - dkksz. 3911297005 o A termék drtalmatlanitdsa elétt le kell Griteni oz Gzemanyagtartdlyt
L6gsz0ir6 - cikkszdm: 5911249083 és a motorolaj tartdlydt!
Gyditogyertya - cikkszdm: 3906201048 * Az iizemanyag és a motorolaj nem mindsil kommundlis hulladék-
st folskengyel bal + csap - cikksz.: 3911297007 ntjk, .és nem szabad 0 EsuTO{ndbu 6nter}1i,} ezek szelektiven gyditen-

rRTE— m dak, illetve le kell adni dket drtalmatlanitdsra!
Al folskengyel jobb + csp - ckksz.: 3911297008 * Az ires olajoskanndkat és Gzemanyagtartdlyokat drtalmatlanitsa

kbmyezetbardt modon.

19 Hibaelharitds
Uizemzavar Lehetséges ok Megoldds

A termék egyenetlenil jdr, erdsen rdzkodik.

Lazdk a csavarok.

Ellendrizze a csavarokat.

Akés rgzitése loza.

Ellendrizze a kés rogzitését.

Akés kiegyensilyozatlan.

Cserélje ki o kést.

Nem jdr a motor.

Nem nyomta le @ motorfékkart.

Nyomia le @ motorfékkart.

A gdzkar rosszul van bedllitva.

Ellendrize a bedllitdst.

Meghibdsodott a gydjtégyertya.

Cserélje ki a gydjrogyertydt.

Az iizemanyagtartdly res.

Teltsin be izemanyagot.

Szennyezett izemanyag.

Uritse ki o benzintartdlyt, és toltse fel fiszta
iizemanyaggal.

Meghibdsodott a motor.

Keresse fel az illetékes tigyfélszolgdlatot.

A motor egyenetlenil jdr.

Szennyezett a légszird.

Légsz(rd tisztitdsa.

Elszennyezddtt o gydjtgyertya.

Tisztitsa meg a gyUjtégyertydt.

A gyep elsdrgul, a vigds nem egyenletes.

Szennyezett a légszird.

Légsz{ird tisztitdsa.

Elszennyezdddtt a gydjtgyertya.

Tisztitsa meg a gyujtégyertydt.
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Afikivetd rész nem tiszta.

Til alacsony vdgdsmagassdg.

Allitsa be a vagdsmagassdgot.

Elkopott a kés.

Cserélie ki o kést.

Eltomédatt a faigyditd zsdk.

Uritse ki a fligytito zsdkot, vagy hdritsa el oz el
tomédést.

20 EU megfeleldségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditdsa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen

Sajdt kizdrlagos felelésségiinkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett ter-
mék megfelel az érvényes irdnyelveknek és szabvanyoknak.

Mdrka: PARKSIDE
Termék megnevezése:  Benzines finyird -
PBRM 39 E4
(ikksz. 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959
AN-sz. 508992_2510
Sorozatszdm 01001 - 24033
EU-irdnyelvek:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000,/14/E6_2005/88//EG,
2016/1628/EU, 2011/65/E0%,

* A nyilatkozat fent megnevezett tdrgya teljesiti az Eurdpai Parlament és
Tandcs 2011. jonius 8-i, egyes veszélyes anyagok elekiromos és elektro-
nikus berendezésekben valo alkalmazdsdnak  korldtozdsdrdl  sz6lo
2011/65/EU irdnyelvének eldirdsait.

Alkalmazott szabvdnyok:

EN IS0 5395-1:2013/A1:2018;

EN IS0 5395-2:2013/A2:2017;

EN1S0 14982:2009

Megfeleldségi értékelési eljdrds:
2000/14/EK_2005/88/EK - melleklet: VI

Garantdlt 96 dB
hangteljesitményszint (L,,):

Mért 94 dB
hangteljesitményszint (L,):

Bejelentett szervezet: T0v S

Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199,

80686 Minchen,

Németorszdg

Szdm: 0036

2016/1628/EU

Kibocsdtds. No:
24*2016,/1628*2018,/989SRA1,/P*0408*00

A dokumentdcio felelose:
Tobias Ihle

Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

chenhausen, 20.11.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Gydrtdsi szdm:

Benzines fiinyiro 508992_2510

A termék tipusa:

PBRM 39 E4

A gydrté cégneve, cime, e-mail cime: Szenviz neve, cime, telefonszdma:
Scheppach GmbH ATISGEP Kit

Giinzburger StraBe 69 Szentesi it 100

DE-839335 Ichenhausen HU - 5903 Oroshdza

E-mail cim: (HU): Szerviz forradrot:

service. HU@scheppach.com 00800 4003 4003

Az importdld/ forgalmazd neve és cime:
Lidl Magyarorszdyg Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rddl drok 6.

1.
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Ajétdlldsi id6 a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt. Gzletében tértént vdsdrlds napjdtl szdmitott 3 év, amely jogvesztd. A
iotdlldsi idd a fogyasztd részére torténd dtaddssal, vagy ha oz iizembe helyezést a forgalmazd, vagy annak megbizottja végzi, az izembe helyezés
napjdval kezdddik.

Ajétdlldsi igény a jotdlldsi jeggyel és/vagy a vdsdrldst igazold blokkal érvényesithetd. A otdlldsi jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsanak el-
maraddsa nem érinti a jotdlldsi kitelezettségvallalds érvényességét. Kériik, hogy a vdsdrlds tényének és iddpontidnak bizonyitdséra Grizze meg a
pénztdri fizetésnél kapott jotdlldsi jegyetés a vasdrldst igazold blokkot.

A vésdrldstdl szdmitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a forgalmazé kiteles a terméket kicserélni, feltéve ha o hiba a
rendeltetésszerd haszndlatot akaddlyozza. A j6tdlldsi jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztd érvényesitheti az Gruhdzakban, valamint a jo-
tdlldsi tdjékoztatéban feltiintetett szervizekben. (A magyar Polgdri Torvénykanyv alapidn fogyasztonak minésiil a szakmdia, dndllo foglalkozdsa
vagy izleti tevékenysége korén kivil eljdrd természetes személy.) A j6tdllds ideje alatt a fogyasztd hibds teljesités esetén kérheti a termék kijovi-
tdsdt, kicserélését, vagy ha a termék nem javithatd vagy cserélhets, vagy az a forgalmazénak ardnytalan tobbletkdltséggel jdrna, illetve a fo-
gyasztd kijavitdshoz, kicseréléshez fiz6dd érdeke alapos ok miatt megsziint, drleszdllitdst kérhet, vagy eldllhat a szerzddéstdl és visszakérheti a
vételdrat. A kijovitds sordn o termékbe csak Gj alkatrész kerilhet beépitésre.

A fogyaszté a hiba felfedezésé utdn a lehetd legrovidebb idén belil kdteles a hibdt bejelenteni és a terméket a otdlldsi jogok érvényesitése célid-
bol dtadni. A hiba felfedezésétdl szamitott két honapon bell bejelentett jtdlldsi igényt idében kozoltmek kel tekinteni. A kizlés elmaraddsdbél
ereds karért a fogyasztd felelds. A j6rdlldsi igény érvényesithetdségének hatdrideje o termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a csere napjdn
Giraindul.

A régzitett bekatésd, illetve a 10 kg-ndl silyosabb, vagy tomegkdzlekedési eszkdzin nem szdllithatd terméket oz izemeltetés helyén kell megjavi-
tani. Abban az esetben, ha a jovitds a helyszinen nem végezhetd el, o termék ki- és visszaszerelésérdl, valamint szdllitdsérol a forgalmazénak kell
gondoskodnia.

A jétdllds nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerd haszndlathdl, dtalakitdshél, helytelen taroldshdl, vagy a haszndlati utasitdstdl eltérd ke-
zeléshdl, vagy barmely a vdsdrldst kivetd behatdshdl fakad, vagy elemi kdr okozta, és azt a forgalmazd, vagy a szenviz hizonyitia. A j6tdllds nem
vonatkozik a mozgd kopd alkatrészek (vildgitotestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszeri elhaszndloddsara. A szerviz és a forgalmaz a kijavitds
sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek dltal tdrolt adatokért vagy bedllitdsokért.

Fogyasztdi jogita esetén a fogyaszt a megyei (févdrosi) kereskedelmi és iparkamardk mellett mikids békéltetd testilet eljdrdsdt is kezdems-
nyezheti.
Ajétdllds a fogyasztd torvénybdl ered szavatossdgi jogait és azok érvényesithetéségét nem érinti..
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Kijavitdst ellenérzé szelvény:

Ajotdlldsi igény bejelentésének idépontja: A hiba oka:

Javitdsra dtvétel iddpontja: A hiba jovitdsdnak madja:

Afogyasztd részére torténd visszaadds iddpontjo:

A szenviz bélyegzéie, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzé szelvény:

Ajotdlldsi igény bejelentésének idépontja:

Kicserélés iddpontja:

Ajotdlldsi igény bejelentésének idépontja:

Garancidlis eset lehonyolitdsa
lgényének gyors feldolgozdsa érdekében kérjik, kivesse az aldbbi dtmutatdsokat:
e Amikor hozzdnk fordul, a vdsdrlds igazoldsdra minden esetben tartsa kéznél a pénztdri bizonylatot és a cikkszdmot (pl. IAN 508992_2510).

* A cikkszdm a termék tipustdbldjdrél olvashaté le, illetve bele van gravirozva a termékbe, valamint az Gtmutaté cimlapjdn (bal oldalt alul) és a ter-
mék hdtoldaldn vagy aljdn elhelyezett matrican is fel van tiintetve.

o Amennyiben mékadési hiba lép fel, vagy egyéb hidnyossdg tapasztalhatd, elészor épjen kapcsolatba az aldbb megnevezett szervizrészleggel tele-
fonon vagy e-mailben.

o A Parkside termékek esetében e-mail helyett a kapcsolatfelvételi Griapot kell megadni: ha mékadési hibdk vagy egyéb hidnyossdgok meriilnek fel,
eldszor telefonon vegye fel a kapcsolatot az aldbbi szervizzel, vagy irjon nekiink izenetet a kapesolatfelvételi Grlapon keresztil.

o Ahibdsnak vélt terméket o vsdrldst igazold szdmldt (pénztdri bizonylatot) mellékelve, a hiba vagy hidnyossdg mibenlétének leirdsdval és a hiba
idépontjdnak megaddsdval dijmentesen elkildheti az illetékes szemvizrészleg postacimére.

Szerviz elérhetdsége (HU):

Név: ATISGEP Kft
Szentesi Gt 100
HU - 5903 Oroshdza

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service. HU@scheppach.com
Székhely: Magyarorszdg
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1 Razlaga simbolov na izdelku

7 uporabo simbolov v tem priroéniku Zelimo vaso pozomost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in razlage, ki jih spremljajo, je treba na-
tantno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih ukrepov za preprecevanie nesre.

Pozor! Neupostevanje vanostnih znakov in
opozoril, namestenih na izdelku, ter neuposte-
vanje varnostnih oznak in navodil za uporabo
lahko povzroti hude poskodbe ali celo smrt.

Opozorilo o vnetljivih snoveh.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo
in varnostne napotke ter jih upostevajte!

POZOR! Obratovalna sredstva so vnetljiva in
eksplozivna - nevarnost opeklin. Pri delujocem
ali vrotem motorju ne dolivajte goriva.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo
in varnostne napotke ter jih upotevajte!

Kapaciteta rezervoarja

Nosite za3ito za sluh.

Motorno olje

Nosite za3itna ocala.

Motorno olje maks./min.

Prepricajte se, da so druge osebe na zadostni
vamosti razdalji.

3x pritisnite érpalko za gorivo »Primerc.

Na pobodju ne kosite navzgor ali navzdol.

Pozor! Izpuh in drugi deli motorja se med delo-

vanjem zelo segrejejo - ne dotikaite se jih!

Pred uporabo kosilnice odstranite naokrog leZe-
te majhne dele, ki bi jih lahko vrglo po zraku.

Dolga rezila. Najv. 3irina reza.

Nevarnost zaradi izviZenih delov pri delujocem
motorju.

|

Preverjajte ravni olja.

Preden zatnete izvajati vzdrZevalna dela, od-
stranite viic vzigalne svecke.

STOP - Vzvod motorne zavore

Nevarnost zastrupitve! lzdelek uporabliaite le
na prostem in nikoli v zaprtih ali slabo prezro-
cenih prostorih.

Tagotovlien nivo moci zvoka izdelka.

Rok in nog ne priblizujte vrtecim se uporablie-
nim orodjem.

Levi/desni navoj

S
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Pozor! Nevarnost telesnih poskodb zaradi delu-
jocega rezilo.

Odstranite transportno varovalo.

Rok in nog ne priblizujte vrtecim se rezilom.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Motor se bo med delovanjem zelo segrel, ne
dotikaite se!

Izdelek ustreza veljavnim stbskimi direkfivam.

Odprt ogenj ali kajenje v blizini naprave sta
strogo prepovedana!

44
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2 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o odgovornosti za
izdelke ne jamd za poskodbe na tem izdelku ali poskodbe s tem izdel-
kom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

* popravilih, ki jih izvedejo trefje osebe, nepooblasteni strokovnjaki,

* vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenjava z njimi,

* nenamenski uporabi,
Upostevaite naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.
Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, strokovnem in ekono-
micnem delu z izdelkom, o preprecevanju nevarnosti, prihranku stroskov
za popravila, zmaniSanju asov izpada in povecanju zanesljivosti ter 7i-
vljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih dolocil v teh navodilih za upora-

bo morate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za uporabo
izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za uporabo in varnost.
Izdelek uporabljajte samo na nacin, ki je opisan, in za navedena podroé-
ja uporabe. Navodila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na
tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

3 Namenska uporaba

Bencinska kosilnica je primera samo za zasebno uporabo v gospodinj-
skih vrtovih in vrtickih. Kot kosilnice za zasebne gospodiniske vrtove in
viticke se smatrajo tiste, ki se letno praviloma ne uporabljajo ve¢ kot 50
ur in to preteZno za nego trave ali travnih poviin, vendar ne na javnih
obmotiih, parkih, $portnih poviinah ter ne v kmetijstvu in gozdarstvu.

Izdelek je dovolieno uporabliati samo v skladu s predvidenim namenom.
Kakrsna koli drugatna uporaba ni v skladu z namenom. Za 3kodo ali te-
lesne poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in
ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za montaZo ter navo-
dila za uporabo v priroéniku za uporabo, saj lahko le tako omogotite
ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabliajo in vzdrzujejo, morajo biti z njim seznanjene
in poutene o morebitnih nevarnostih.

Spremembe na izdelku v celoti izkljutuiejo garandijo proizvajalca za po-
Skodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovolieno uporabljati samo z originalnimi deli in originalnim
priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalceve predpise glede varnosti, dela in vzdize-
vanja ter meritve iz tehnicnih podatkov.

/\ OPOZORILO

Pred zagonom izdelka zaradi lastne vamosti temeliito preberite ta pri-
rotnik in splosne varnostne napotke. Ce izdelek prepustite tretjim ose-

bam, vedno priloZite ta navodila za uporabo.

4  Nenamenska uporaba

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso konstruirani za go-
spodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene od-
govornosti, ¢e izdelek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih
obratih ter podobnih dejavnostih.

/\ OPOZORILO

Zaradi telesne ogroienosti uporabnika se kosilnice
ne sme uporabljati za naslednja dela (nepopoln se-
znam):

70 obrezovanje grmovnic, Zivih mej in grmicevig,

za rezanje plezalk,

70 nego trate na stresnih nasadih in v balkonskih zabojih,
za droblienie in sekljanje odrezkov dreves in 7ive meje,

- za discenie plocnikov (odsesavanie, odpihovanie),

za izravnavanje vigin tal, kot so krfine,

70 transport poko3ene trave, razen v prilozenem lovilnem kodu za
travo.

5  Opisizdelka (sl. 1-17)

1. Zgornii rotaj za potiskanje
Ta.  Vavod motorne zavore

2. Spodnji rotaj za potiskanje
2. Vigk M8

2b.  Kiilota matica

2. Podlozka z vodilom za kabel
2d.  Ioklepni zatit

2e.  Kabelska sponka

3. Rezewvoar za gorivo

30.  Pokrov rezervoarja

4. Pokrov zracnega filtra

4o, Iracni filter

5. Cipalka za gorivo , Primer”

6. Kolo

6a.  Vijak (L)
6b. Vi (R)
6c.  Podlozka

7. Viic viigalne svetke
7o, Viigalna svetka
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8. Izpuh

9. Merilna palica za olje
10.  Loputa za izmet
100.  VloZek za multenje
11, Lovilni ko3 za fravo
1o, Okvir

11b.  Gumijasti rob

12, Iaganjalna vivica
12a.  Kavelj potege

13, Rezilo

130.  Vijok rezilo

13b. Podlozka

13c.  Vreteno motorja
14 Vijok uplinjata

6  Obseg dostave (sl. 1-2)

Poz. Stevilo Opis

e Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabliajte samo original-
ne dele. Nadomestne dele dobite pri svojem specializiranem trgovcu.

* Pri narotanju navedite na3o Stevilko artikla in tip fer leto izdelave iz-
delka.

8  Tehniéni podatki

Tip motorja 4-takini motor/zracno hlajen
Delovna prostornina 131 (m3
Delovno 3tevilo vrtliajev 2800 min’
Naiv. 3tevilo obratov 3600 min’

Motorna mot 2,4 kW/3,3 PS (3600 min")

1. Tx Tgornji rocaj za potiskanje
2. 2x Spodnji rocaj za potiskanje
20.  2x Vijak M8
b, 2x Krilata matica
2. 2x Podlozka z vodilom za kabel
2. Ix Kabelska sponka
6. 4y Kolo
bo.  2x Vijak (L)
6h. 2« Vijak (R)
6. 4x Podlozka
100.  1x Vlozek za mulcenje
1. 1x Lovilni ko3 za travo
Mo 1x Okvir
1x Navodila za uporabo

7 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalaini material nista otroski igragi!

Ofroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami, folijami in
majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo in se z
njimi zadusijo!

o QOdprite embalaZo in previdno vzemite ven izdelek.

* Qdstranite embalazni material ter embalazna in transportna varova-
la (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodovali med transpor-
tom. Morebitne poskodbe takoj sporoite transportemu podjetju, ki
ie dostavilo izdelek. Kasnefsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalaZo shranite do preteka garancijskega ¢as.

Pred uporabo morate s pomodjo navodil za uporabo spoznati izde-
lek.

46 S

Gorivo Normalni bencin/neosvincen, maks.

10 % bioetanola
Kapaciteta rezervoarja 0,851
Motorno olje SAE TOW-40
Kapaciteta rezervoarjo/olie 041
Nastavljanje viine reza 30/48/66 mm/3-kratna
Prostornina lovilni ko3 za travo 351
Sirina reza 39
Izpust (07 1033 g/kWH
TeZa (s praznim rezervoarjem in v 15,3 kg

celoti montirana)

PridrZujemo si pravico do tehnicnih sprememb!
Hrup in vibracije

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravie. Ce hrup stroja presega
85 dB, morate vi in osebe v bliZini nositi ustrezno zaito za sluh.

Karakteristike hrupa

Raven hrupa L, 82,3 dB
Merilna negotovost K,, 3dB
Nivo mofi zvoka L, 94 dB
Negotovost meritve K, 1,79 8

Upostevajte morebiten ¢as za pocitek in trajanje dela omejite na nujen
as.

Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Vibracije gy, 7,18 m/s

Merilna negotovost K, 2,9 m/s

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
e Uporabljajte samo brezhibne izdelke.
e Redno vzdriujte in Gistite izdelek.




e Svoj natin dela prilagodite izdelku.
e Ne preobremenite izdelka.
e Po potrebi predajte izdelek v pregled.
o |zklopite izdelek, ko ga ne uporabljate.
* Nosite rokavice.
Upostevajte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:
* 0b hladnem vremenu ohranjajte svoje telo in zlasti roke tople.

* Redno delajte premore in pri tem premikajte dlani, da pospesite pre-
kivavitev.

o 7 rednim vzdrzevanjem in fiksno pritrienimi deli na izdelku poskrbite
za &im manjse vibriranje izdelka.

Razlaga signalnih besed v navodilih za uporabo

A\ NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno grozece
nevarne situacije, zaradi katere pride do smrfi ali hu-
dih telesnih poskodb, ¢e se ne prepregi.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje moine nevarne situ-
acije, zaradi katere lahko pride do smrti ali hudih te-
lesnih poskodb, ce se ne preprei.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje moine nevarne situ-
acije, zaradi katere lahko pride do majhnih ali zmer-
nih poskodb, ce se ne prepreci.

POZOR

Signalna beseda za oznacevanje moine nevarne situ-
acije, zaradi katere lahko pride do materialne skode
na izdelku ali lastnini, ce se ne preprei.

9  Varnostni napotki

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo rabo!

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila, slike in
tehniéne podatke, ki so priloieni temu izdelku.

Toradi neupostevania sledecih navodil lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

/\ OPOZORILO

Pred delom z izdelkom se seznanite z vsemi upravjalniki.

- Vadite se v uporabi izdelka in naj vam izkusen uporabnik ali stro-
kovnjak razlozi njegovo funkdijo, natin delovania in tehnike dela.

- Prepricajte se, da lahko izdelek v nujnih primerih takoj izklopite.
- Nepravilna uporaba izdelka lahko povzroti resne poskodbe.

- (e med delovaniem pride do nesrece ali okvare, morate izdelek
takoj izklopiti.
Pravilno oskrbite poskodbe ali obisite zdravnika.

Kdo ne sme uporabljati izdelka:

e Qtroci in ostale osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo (lokalna
dolocila lahko dolocajo minimalno starost uporabnika).

« Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog, zdravil ali so utrujene ali
bolne.
9.1  Varnostni napotki za roéno vodene kosilnice

e Skibno preberite navodila za uporabo. Seznanite se z nastavitvami
in pravilno uporabo izdelka.

Nikoli ne dovolite otrokom ali drugim osebam, ki ne poznajo navodil
za uporabo, da bi uporabljale kosilnico. Lokalna doloila lahko dolo-
tajo minimalno starost uporabnika.

Nikoli ne kosite, medtem ko so v bliZini druge osebe, zlasti otroci ali
zivali. Ne pozabite, da je za nesrete z drugimi osebami ali njihovo
lastnino odgovoren upravljavec stroja ali uporabnik.

Kosite samo ob dobri vidljivosti. Tretje osebe se ne smejo pribliZati.

(e boste izdelek predali drugim osebam, jim izroite tudi ta navodila
za uporabo.

Med ko3njo vedno nosite trdno, nedrseco obutev in dolge hlace. Ne
kosite bosi ali v lahkih sandalih.

Preverite teren, na katerem boste uporabljali izdelek, in odstranite
vse predmete, kot so kamni, igrace, veje in Zice, ki bi jih stroj lahko
zajel in izvrgel.

IzKlopite motor, pocakajte, da se ustavi, in odklopite viic vZigalne
svecke, e

- Ko izdelek zapustate.
- odstranjujete blokade ali zamasitve;
- Je bil izdelek v stiku s tujki.

- Se na izdelku pojavijo napake delovanja in nenavadne vibraci-
ie.

/\ OPOZORILO

Gorivo je zelo vnetljivo:

* Gorivo hranite samo v predvidenih vsebnikih (posodah).
* Gorivo tocite samo na prostem in med dolivanjem goriva ne kadite.
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Preden zaZenete motor, natotite gorivo. Ne odpirajte pokrova rezer-
voarja in ne dodajajte goriva, medtem ko motor deluje ali takoj po
izklopu izdelka.

(e se gorivo prelije, ne posku3ajte zaganjati motorja. Namesto tega
odmaknite izdelek od povrine, po kateri se je razlilo gorivo. Motorja
ne vzigajte tako dolgo, dokler hlapi goriva ne izhlapijo.

Iz varnostnih razlogov je treba rezervoar za gorivo in ostale pokrove
rezervoarja zamenjati, e se poskodujejo.

Goriva nikoli ne hranite v bliZini virov iskrenja. Vedno uporabite ate-
stirano rocko. Otrokom ne pustite v bliZino goriva.

Zameniajte okvarjeno zvono izolacijo.

Pred uporabo vedno vizualno preverite, ali so rezila in pritrdilni sorni-
ki obrablieni ali poskodovani. Da ne pride do neuravnotezenosti, je
obrabljena ali poskodovana rezila in pritrdilne somnike dovoljeno za-
menjati samo v kompletu.

9.2 Ravnanje

Ravnanje:

o Skibite za to, da so vse matice, somiki in vijaki trdno zategnjeni in
da izdelek ohranjate v varnem delovnem stanju.

Izdelka nikoli ne skloditite z gorivom v rezervoarju v stavbi, kjer bi
hlapi goriva lahko prisli v stik z odprtim ognjem ali iskrami.

Potakajte, da se motor ohladi, preden izdelek odstavite v zaprtih
prostorih.

Da prepreite nevarnost pozara, na motorju, izpuhu in obmocju okoli
rezervoarja za gorivo ne sme biti trave, listja ali iztekle masti (olja).

Redno preverjajte lovilno pripravo za travo glede obrabe ali izgube
sposobnosti delovanja.

|z varnostnih razlogov zameniajte obrabliene ali poskodovane dele.

(e morate rezervoar za gorivo izprazniti, to storite na prostem.

Motor na notranje zgorevanje ne sme delovati v zaprtih prostorih,
kier se lahko nabira nevaren ogljikov monoksid.

Kosite samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlobi.

(e je mogote, izdelka ne uporabliajte na moki travi.

zdelka ni dovoljeno uporabliati med nevihto - Nevarnost strele!

Vedno bodite pozorni na dobro stabilnost na pobojih.

[zdelek vodite samo v koraénem tempu.

Pri izdelkih na kolesih velja: Kosite precno na poboie, nikoli navzgor
ali navzdol. Bodite posebej previdni, ko zamenjate smer premikanja
na pobotju.

Ne kosite na preve¢ strmih pobodjih in na bliznjih deponijah smeti,
jarkih ali nasipih. Bodite posebej previdni, ko izdelek obracate ali ga
potegnete k sebi.

LN

/\ OPOZORILO

Pri delu in spremembah smeri premikanja na breii-

nah in pobodjih je treba biti posebej previden:

- Pazite, da boste v varnem poloZaju.

- Nosite cevlje z nedrsecimi, oprijemljivimi podplati in primema ob-
laila.

- Vedno kosite pretno na pobodie.

- Iz vamostnih razlogov z izdelkom ni dovolieno vertikulirati pobodij
s 15-stopinjskim naklonom.

- Bodite posebej previdni pri premikanju nazaj in pri vlecenju izdel-
ka. Nevarnost spotikanja!

o Ustavite rezilo, ko morate previti kosilnico, pri prevaZanju ¢ez dru-
ge povigine kot travo in ko kosilnico premikate iz ene povisine za
ko3njo na drugo.

/\ PREVIDNO

Kosilnice ne smete uporabliati, e ni namesten celoten lovilni ko3 za
travo, morebiti namesten viozek za mulcenje ali samozapiralno loilno
varovalo na odprtini za izmet.

Kosilnice nikoli ne uporabljajte s poskodovanimi zastitimi naprava-
mi ali z3Gtnimi mreZami ali brez names¢enih zastitnih naprav, npr.
odbojnih plocevin in/ali priprav za zbiranje trave.

Ne spreminjajte nastavitev za regulacijo motorja in ga ne preobre-
menjujfe.

Pred zagonom motorja sprostite vzvod motome zavore in izklopite
vsa rezalna orodja in pogone.

Motor zazenite previdno in po proizvajalcevih navodilih. Pazite na
zadostno razdaljo nog od rezil.

Pri zaganjanju motorja kosilnice ne smete prevracati, razen te jo
morate pri postopku dvigniti. V tem primeru jo prevnite le toliko,
kot je nujno potrebno, in dvignite stran, ki je obmiena stran od upo-
rabnika.

Ne zaganjajte motorja, e stojite pred kanalom za izmet.

Nikoli ne potiskajte rok ali nog na vrtece se dele ali pod njih. Vedno
bodite dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice z delujotim motorjem.

Ustavite motor in zagotovite, da so se vsi gibljivi deli ustavili ter da
ie kljut za zagon, e je vgrajen, odstranjen:

- preden boste sprostili blokade ali zamasitve v kanalu za izmet;

- preden boste preverjali in Gistili izdelek ali izvajali dela na
njem;

- e zadenete tujek. Poistite poskodbe na izdelku in izvedite pot-
rebna popravila, preden ga boste ponovno zagnali in delali z
njim. Ce se zatne izdelek nenavadno motno tresti, ga je treba
nemudoma pregledati.



- ko se oddaliite od izdelka.

- preden dofocite gorivo.

Ko se motor ustavi, zaprite duiilko. Ce ima motor zaporni ventil za
bencin, ga po uporabi zaprite.

(e izdelek uporabliate s prekomerno hitrostjo, se lahko nevarnost
nesrece poveca.

Bodite previdni pri nastavljanju izdelka in pazite, da si ne uklestite
prstov med premikajoca se rezila in toge dele naprave.

Bodite posebej previdni pri kosnji na vdirajocih se tleh, na bliznjih
deponijah smeti, grobovih in nasipih.

zogibajte se mestom, kjer kolesa nimajo oprijema ali kosnja ni var-
na.

oV bliZini ceste pazite na cestni promet.

Nevarnost spotikanja!
Bodite posebej previdni pri premikanju nazaj in pri vlecenju izdelka.

Pred premikanjem nazaj zagotovite, da za vami ni majhnih ofrok.

e Uporabnik mora biti ustrezno usposoblien za uporabo, prilagajanje
in upravljanje (vkljuéno s prepovedanimi sproZitvami).

Pred vsakim zagonom redno preverite izdelek in se prepricajte, da
vse zagonske kljucavnice in gumbi pravilno delujejo.

Upostevajte, da lahko nepravilno vzdrZevanje, uporaba neskladnih
nadomestnih delov ali spremembe na vamostnih pripravah privedejo
do Skode na izdelku in hudih poskodb osebe, ki z njim dela.

Upostevajte, da varnostnih sistemov ali naprav izdelka ne smete
poskodovati ali onemogoiti. Nikoli ne odstranite delov, ki sluZijo
vamosti.

Upostevaite, da uporabnik ne sme spreminjati ali posegati v zapeta-
tene nastavitve nadzora Stevila vrtljajev motora.

Uporabliate samo rezila in pripomotke, ki jih priporoca proizvajalec.
Uporaba drugih vloznih orodij in drugega pribora lahko za uporabni-
ka predstavljo nevarnost poskodbe.

Izdelek vedno vzdrzujte v dobrem obratovalnem staniju.

Za zmanjSanje izpostavljenosti hrupu in tresljajev je treba narediti
dovolj odmorov.

9.3 Preostala nevarnost in zascitni ukrepi
Zanemarjanje ergonomskih nacel
Malomarna uporaba osebne zas¢itne opreme (PSA)

Malomarna uporaba ali neuporaba osebne zastitne opreme lahko vodi
do hudih poskodb.

* Nosite predpisano za3itno opremo.
Clovesko ravnanje, napaéno ravnanje
o Pri vseh delih bodite popolnoma zbrani.

Preostalih nevarnosti
* ni mogode nikoli izkljuciti

Ogroienost zaradi hrupa

Poskodbe sluha

Dalj3e nezastiteno delo z izdelkom lahko privede do poskodb sluha.
* Vedno uporabljajte zaito za sluh.

Ravnanie v sili

(e pride do nesreds, izvedite ustrezen postopek prve pomoi in Gim prej
poklitite usposoblieno zdravnisko pomot.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehnicnimi pravili. Kljub temu lahko pride pri delu
do pojava preostalih tvegan;.
o Kljub vsem ukrepom lahko 3e vedno obstajajo neotitna preostala
tvegania.

e Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upostevate »vamo-
stne napotke« in »namensko uporabo« ter navodila za uporabo v ce-
loti.

* |zogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.
o Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno obmogie.
* nenameren zagon izdelka,

* Upotevajte dolocene vzdrzevalne in varnostne napotke v navodilih
70 uporabo.

/\ OPOZORILO

Pri daliih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj prekrvavitve v ro-
kah upravljavea (sindrom belih prstov).

Sindrom belih prstov je bolezen oilja, pri kateri se majhne krvne Zile v
prstih na rokah in nogah kréijo, kot da bi prislo do napada. Prizadeta
obmotja ne dobijo vet dovolj kwvi in postanejo zelo bleda. Pogosta
uporaba vibrirajocih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovirano prekr-
vavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzroti poskodbe Zivcev.

(e opazite nenavadne pojave, takoj kontajte z delom in obisite zdrav-
nika.

Varnostne priprave
Za zasito uporabnika in izdelka so na voljo naslednje varmostne naprave:
e Vzvod motorne zavore (1a)
- Ko sprostite vzvod motorne zavore, se izdelek zaustavi.
e Zascita izpusnega sistema
- Preprecuje, da bi roke ali vnetljivi materiali prisli v stik z vrotim
izpuhom.

* Loputa za izmet (10)

- Upravljavea $citi pred deli, ki so bili zavrZeni, in pred nenamer-
nim stikom rezila pri ko3nji brez lovilnega koa za travo (11).
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10 Montaia

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe zaradi vrtetega se rezila. Dela na izdelku izvajajte
samo, ko je izkljucen in rezilo miruje!

POZOR

Pazite, da pri namestanju rotaja za potiskanje ne stisnefe kabla za
plin.

Napotek:
Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

10.1  Montaia spodnjega roéaja za potiskanje (2)

(sl. 3)
Spodnja rocaja za potiskanje (2) lahko nastavite v dva razlitna polozaja,
da bi si nastavili ergonomski in udoben poloZaj za usmerjanje kosilnice.
1. S paleem pritisnite zaklepne zatice (2d) na spodnjih rocajih za poti-
skanje (2) navznoter.
2. Spodnja dva rocaja za potiskanje (2) pritrdite na za to predvidene
luknje na kosilnici.
Prepricaite se, da se zaklepna zatica (2d) slisno zaskodita.
Preverite, ali sta varno namestena.
Nastavljanje polozaja
1. Io nostavitev polozaja s palcem pritisnite zaklepni zatic (2d)
navznoter in potisnite spodnii rocaj za potiskanje (2) v Zeleni polo-
1aj.
Prepricaite se, da se zaklepni zafici (2d) sliSno zaskoijo.
Preverite, ali so varno nameseni.

10.2  Montaia zgornjega rocaja za potiskanje (1)

(sl. 4)
1. Poravnajte zgomiji rocaj za potiskanje (1) z ustreznimi pritrdilnimi
tockami spodnjega rocaja za potiskanje (2).

2. Namestite en vijak M8 (2a) od zunaj skozi pritrdilne luknje rotajev
70 potiskanje (1/2).

3. Na vijok M8 (2a) namestite podlozko z vodilom za kabel (2¢). Pazi-
te, da kabel za plin vstavite v vodilo za kabel na podlozki (2¢).

4. Vijak M8 (2a) pritrdite s krilato matico (2b).

10.3  Namestitev zaganjalne vrvice (12) in sponke

za kabel (2e) (sl. 1, 5, 6)
1. Obesite rocaj zaganjalne vrvice (12) v kavel; (12a).

2. Pritrdite kabel za plin na spodnji rotaj za potiskanje (2) s prilozeno
sponke za kabel (2e).
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10.4  Namestitev koles (6) (sl. 7)

Upostevaijte oznako na glavi vijaka in kosilnici.

(L= levi navoj, R = desni navoj)

1. Na vijak (6a/6b) namestite kolo (6) in nato podlozko (6c).
2. lzdelek rahlo nagnite.

3. Kolo (6) namestite na Zeleno visino kosnje.
Izbirate lahko med vigino kosnje 30/48/66 mm.

4. Kolesa (6) namestite na enako vigino reza.

10.5  Namescanije lovilnega kosa za travo (11)
(sl. 8)

1. Lovilni ko3 za travo (11) pravilno poravnaite z okvirjem (11a).
2. Namestite gumijasti rob (11b) na okvir (11a) od znotraj.

11 Pred zagonom

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v celoti!

/\ OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Vidihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in izpudnih plinov
lahko povzroi hude poskodbe zdravia, nezavest in v skrajnih primerih
smit.

- Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in izpusnih
plinov.

- lzdelek uporabljajte le na prostem.

POZOR

Poskodbe izdelka!

(e izdelek uporabliate s premajhno kolicino motornega in menjalniske-
ga olia, lahko to povzrodi poskodbe motorja.

- Pred zagonom dolijte gorivo in olje. Izdelek se dostavi brez motor-
nega in menjalniskega olja.




POZOR

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzroti trajno Skodo na okolju. Tekotina je zelo
strupena in lahko hitro povzroti onesnazenie vode.

- Olie dolivajte /odstranjujte samo na ravnih, pritrienih povisinah.
- Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
- lzpusteno olie prestrezite s primemo posodo.

- Olie odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

POZOR

Nevarnost materialnih poskodb!

(e uporabliate napacno skladistena goriva ali goriva, ki jih pred skladi-
Scenjem niste odlili, se lahko zamasi uplinjaZ ali poslab3a delovanie
motorja.

- Nepotrebno gorivo vlijte v zratno neprepustno posodo, ki jo shra-
nite na temnem, hladnem prostoru.

POZOR

Ta izdelek povzroca dolocen hrup, ki se mu ni moino
izogniti. Zelo hrupna dela preloite na dovoljen in za
to namenjen ¢as. Upostevajte morebiten ¢as za podi-
tek in trajanje dela omejite na nujen cas.

Za osebno zasito in zastito oseb v bliZini je treba no-
siti ustrezno zascito za sluh.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Potrebno orodje:
 merilni loncek 11 (odporen na olje/gorivo)*
e lijak*
e Krpa®
* = Ni nujno v obsegu dostave!

11.1  Dolivanje motornega olja (sl. 9)

Izdelek je dobavljen brez motornega olja. Pred zagonom
zato obvezno nalijte olje vanj. Uporabite olje SAE 10W-40.

Pred vsakim zagonom redno preverjjte raven olja. Prenizka raven olja
lahko povzrodi poskodbe motorja.

1. lzvijte merilno palico za ole (9).

2. Rezewvoar napolnite prek lijoka z motornim oljem. Pazite na najve-
Gjo kolicino polnjenja (glejte tehnitne podatke). Olje dolijte pocasi
do spodnjega roba nastavka za polnjenje.

3. Merilno palico za olje (9) obriite s suho krpo, ki ne pusta vlaken.

4. Inova privijte merilno palico za olje (9) do omejevalnika v polnilni
nastavek.

5. lvijte merilno palico za olje (9). Preverite raven olja z oznakami na
merilni palici za olje (9).
Raven olja mora biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni palici
10 olje (9).

6. Ce je olja premalo, dolijte priporoeno kolicino olja (glejte tehnicne
podatke).

7. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (9).

1.2 Nalivanje goriva (sl. 10)

Nevarnost poiara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri polnjenju vige in po moznosti eksplodira. To
povzrodi hude poskodbe ali smrt.

e |zklopite motor in pocakaite, da se ohladi.

o Hraniti loceno od vroine, ognja in isker.

* (Gorivo todite samo na prostem.

* Nosite zastite rokavice.

* |zogibaite se stiku s koZo in oémi.

* lzdelek zazenite na razdalji najmanj 3 m od mesta tocenja goriva.
o Pazife na nefesna mesta. Ce gorivo izteka, ne zaZenite motorja.

Izdelek je dostavljen brez goriva. Pred zagonom zato
obvezno nalijte gorivo. Za ta namen uporabite ben-
cin Super E10.

1. Qdistite okolico obmotja za dolivanje goriva. Nedistoce v rezervoarju
2a gorivo (3) povzrotijo motnje pri delovanju.

2. Previdno odprite pokrov rezervoarja (3a), da sprostite morebitni pre-
sezni tlok.
Pokrov rezervoarja (3a) je povezan z varovalom profi izgubljanju v
rezervoarju za gorivo (3), da ne more pasti dol.

3. Vizualno preverite nivo goriva.

1 lijakom napolnite rezervoar za gorivo (3) z gorivom. Pazite na naj-
vetjo kolicino polnjenja (glejte tehnicne podatke). Gorivo dolijte po-
tasi do spodnjega roba nastavka za polnjenje.
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5. Ponovno zaprite pokrov rezervoarja (3a) tako, da ga namestite no-
ravnost in ga obrmete v smeri urinega kazalca. Prepricajte se, da je
pokrov rezervoarja (3a) popolnoma zaprt, da preprecite pusanie in
izhlapevanie.

6. Oistite pokrov rezervoarja (3a) in okolico.

7. Preverite, ali rezervoar za gorivo (3) in vodi za gorivo tesnio.

11.3  Nastavitev visine reza (sl. 7)

Visino reza nastavljajte samo, ko je motor ugasnjen
in vti€ viigalne svecke snet.

oV gosti, visoki travi nastavite najvigjo stopnjo reza in kosite pocasne-
ie. Za prvo ko3njo v sezoni je treba izbrati visoko visino reza. Visino
reza nasfavite tako, da izdelek ni preobremenjen.

e zherite visino reza glede na dejansko dolZino trav.
o |zvedite vet prehodov, tako da naenkrat pokosite najvet 4 cm trave.
e Pravilna visina reza je pri

- okrasni travi pribl. 30 - 45 mm

- uporabni rati priblizno 40 - 65 mm.

Vigino reza nastavite z visino koles (sl. pol. 6). Nastavite lahko tri razli¢
ne visine reza.

1. Nadaljute, kot je opisano v 10.4 razdelek 2.

11.4  Naprava za zaustavitev rezila

Pred vsakim zagonom morate preveriti napravo za zaustavitev rezila. Zo-
Zenite motor, kot je opisano v poglaviu 12.3.

1. Sprostite vzvod motorne zavore (1a). Motor se izklopi in rezilo (13)
S6 Zavira.

2. Rezilo (13) se mora ustaviti v 7 sekundah.

11.5
1. Pred ko3njo skibno preglejte obmotje, ki ga Zelite kositi.

Priprava obmocja kosnje

2. Odstranite kamne, palice, kosti, Zice, igrace in druge predmete, ki
jih lahko izdelek izvize.

3. Prepricajte se, da se na obmotju, ki ga Zelite pokositi, ne zadrZujejo
osebe.

12 Delovanije

Kosilnico poganja zmogljiv, zratno hlajen 4-taktni motor.

Izdelek je opremlien s 3-krato nastavitvijo visine kosnje, lovilni ko3 za
travo in zloZljivim rocajem za potiskanie.

Lo funkdije nadzomih plo3t glejte naslednie opise.

Pregled pred uporabo

* Ve strani motorja preglejte zaradi morebitega pustanja olja ali go-
riva.

LY

e Preverite raven motomega olja.

* Preverite nivo goriva in ga po potrebi dolijte - rezervoar za gorivo
mora biti napolnjen najmanj do polovice.

o Preverite stanje zracnega filtra.

* Preverite stanje voda za gorivo.

« Tagotovite, da je vfic vzigalne svecke pritrien na vzigalno svetko.

* Bodite pozomi na znake poskodb.

o Preverite, ali so vsi za3citni pokrovi namesteni ter vijaki, matice in
sorniki trdno priviti.

12.1  Kosnja z lovilnim kosem za travo

POZOR

Ne uporabljate izdelka brez popolnoma pritrienega lovilnega kosa za
travo.

POZOR

Lovilni ko3 za travo odstranite ali pritrdite le, ¢e je motor izKloplien in
rezilo miruje.

12.1.1
1. Dvignite zadnjo loputo za izmet (10).

Vstavljanje lovilnega kosa za travo (11) (sl. 11)

Odstranite vlozek za mulcenje (10a) (Ce je namesten).
Lovilni ko3 za travo (11) primite za nosilni rocaj.

Lovilni ko3 za travo (11) obesite v obe3alo lovilnega ko3a za travo,
ki je namesten na zadnjem delu izdelka.

o

Spustite zadnjo loputo za izmet (10), ki drZi lovilni ko3 za travo
(11) v polozaju.

12.1.2  Praznjenje lovilnega kosa za travo (11) (sl. 11)

/\ OPOZORILO

Preden odstranite lovilni ko$ za travo, izklopite motor in
pocakaite, da se rezilo ustavi.

POZOR

Nevarnost poskodbe!

Lovilni ko3 za travo odstranite Sele, ko je motor izkloplien in rezilo mi-
1je.

Takoj ko med ko3njo ostanejo ostanki trave, morate lovilni ko3 za tra-
Vo izprazniti.

1. e zelite odstraniti lovilni ko za travo (11), dvignite zadnjo loputo
20 izmet (10).



2. Lovilni ko3 za travo (11) izvlecite z nosilnim rocajem. V skladu z var-
nostnim predpisom se loputa za izmet (10) pri odstranitvi lovilnega
kosa za travo (11) zapre in zapre zadnjo odprtino za izmet.

Ce v odprtini ostanejo ostanki trave, povlecite kosilnico priblizno en me-
ter nazaj, da boste laZje zagnali motor.

Ostanke materiala v ohisju kosilnice in na delovnem orodju ne odstra-
njuite z roko ali nogami, temvet s primernimi pripomocki, npr. s 3tetko
ali rotno metlico.

Da zagotovite dobro zbiranje, morate lovilni ko3 za travo (11) in pred-
vsem zradni filter (4a) po uporabi oisfiti.

12.2

Pri mulcenju se rezani material seklja v zaprtem ohisju kosilnice in poraz-
deli po trati. Trava se ne prestreza in odstranjuje. Drobni zeleni odrezki
padejo nazaj na travo ket naravno gnojilo, v trato vnasajo vlago in jo
oskrbujejo s pomembnimi hranili.

Kosnja z vlozkom za muléenje

Multiti je mogote samo relativno kratko travo.

12.2.1  Vstavljanje vloika za muléenje (10a)

(s.11,12)
1. Dvignite zadnjo loputo za izmet (10).

2. Lovilni ko3 za travo (11) (¢e je nomesten) izvlecite z nosilnim roco-
jem.

3. Duignite loputo za izmet (10) in vstavite vloZek za mulcenje (10a).
4. Nostavite vigino reza (glejte 11.3).
Nasveti za mulcenje:

* Travo pokosite za 2 cm pri visini trave 4-6 cm.

12.3  Zagon motorja

Rezilo se zavrti, ko zaZenete motor.

Ne zaZenite izdelka, razen Ge je kanal za izmet pokiit s &im od naslednje-
ga:

e Lovilni ko3 za travo

o Vstavek za mulcenje

o Loputa za izmet
12.3.1

1. Pred vsakim zagonom preverite nivo goriva in motorega olja (glej-
te razdelke 11.T) in 11.2). Tagotovite, da je vtic vzigalne svecke (7)
na vzigalni svecki (7a) prikljucen.

Zagon motorja (sl. 1,13)

2. Pri nizijih temperaturah trikeat pritisnite gumb ¢rpalke za gorivo »Pri-
mer« (5). To olajSa zagon izdelka.

w

Stojte za kosilnico. Ena roka pritisne vzvod motorne zavore (1a) pro-
ti kmilnemu sistemu, druga roka naj bo na zaganjalni vrvici (12).

~

Tazenite motor z zaganjalno vivico (12). Pri tem izvlecite rocaj za
priblizno 10-15 cm (dokler ne zatutite upora). In nato motno poteg-
nife s potegom. (e se mofor ni zagnal, znova potegnite zaganjalno
wivico (12).

Toradi zascitne plasti na motorju lahko nastane nekaj dima, ko izde-
lek prvic uporabliate. To je obicajno.

NAPOTEK

Crpalko za gorivo »primer« uporabljsjte samo pri
hladnem motorju!

POZOR

- Ne dovolite, da bi zaganjalna vrvica sunkovito skocila nazaj. S
tem lahko povzrotite poskodbe.

o

-V hladnem vremenu boste morda morali veckrat ponoviti posto-
pek zagona.

12.4  lzklopite motor

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Po izklopu motorja rezilo Se nekaj sekund delue. Ce se dotaknete vrte-
{ih se delov, lahko pride do ureznin.

- Potakaite, da se rezilo ustavi.
- Rezila ne zaustavljate z roko.
- Nosite zasitne rokavice.

- Odklopite vii¢ vzigalne svecke z vzigalne svecke, da preprecite ne-
nameren zagon motorja, ko izklopite ali parkirate izdelek.

- Rezilo driite prot od stopal.

1. (e zelite ustaviti motor, sprostite vzvod motorme zavore (1a). Pote-
kaite, da se rezilo (13) ustavi.

~N

Snemite vtic vZigalne svetke (7) z vzigalne svetke (7a), da preprei-
te nenameren zagon motora.

13 Delovna navodila

o Kosite samo z ostrim, brezhibnim rezilom, da se travne bilke ne raz-
cefrajo in frava ne postane rumena.

* Da ho rez &im bolj dist, kosilnico potiskajte v &im bolj ravnih linijah.
Te linije se naj vedno prekrivajo za nekaj centimetrov, da ne ostane-
jo nepoko3eni pasovi.
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Poskrbite, da bo spodnja stran ohisja kosilnice Gista in odstranite os-
tanke trave. Obloge otezujejo postopek zagona, negativno vplivajo
na kakovost reza in izmet trave.

Na pobotjih naj bo linija kosnje vedno preno na pobocje. Drsenje
kosilnice lahko preprecite tako, da jo postavite v po3evni polozaj.

/\ OPOZORILO

Trefie osebe se ne smejo pribliZati.

13.1

* Potakaite, da se motor najprej ohladi, preden kosilnico odstavite v
zaprt prostor.
Preden kosilnico shranite, odstranite z nje travo, mazivo in olie. Na
kosilnico ne postavljajte drugih predmetov.

Po kosniji

e Pred ponovno uporabo preverite vse vijake in matice. Zategnite oh-
lapne vijake.

* Pred ponovno uporabo izpraznite lovilni ko3 za travo.
* Upostevajte tudi poglavie »Skladizcenje«.

14  Ciscenje in vzdrievanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrievalna dela, ki niso opisana v teh
navodilih za uporabo, pustite izvesti samo specializi-
rani delavnici. Uporabljajte samo originalne nadome-
stne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrievanje ali ¢iscenje lahko povzroi
poskodhe!

/\ OPOZORILO

Med ¢iscenjem, popravilom in vzdrievanjem se lahko izde-
lek nepricakovano zaiene, kar povzroii telesne poskodbe
in opekline.

- lzklopite izdelek.
- Snemite vtie vZigalne svecke z vZigalne svecke.

- Potakajte, da se izdelek ohladi.

509

/\ OPOZORILO

Redno/dnevno in pred zagonom izvajajte vizualni in
funkdijski pregled/vzdrievanje, da zagotovite, da je
izdelek v dobrem obratovalnem stanju.

- Nepravilno vzdrZevanie, uporaba neustreznih nadomestnih delov
ali odstranitev ali spreminjanje varnostnih naprav lahko povzrodi
resno materialno 3kodo ali telesne poskodbe.

- (e uporabnik teh opravil ne more opraviti sam, se mora posveto-
vati s specializiranim frgovcem.

14.1
/\ OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Cisenje

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in izpusnih plinov
lahko povzrodi hude poskodbe zdravja, nezavest in v skrajnih primerih
smrt.
- Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in izpusnih
plinov.

- lzdelek uporabljajte le na prostem.

Potrebno orodje:
* Rotno Giscenje”
e Lopatica™
* Kipa*
* = Ni nujno v obsegu dostave!
14.1.1
o (istenje z viino cevio je priporodljivo le pri nizkem tlaku. Visokotlot:

i Gistilnik ni primeren za Gistenje izdelka.

Cistenje kosilnice (sl. 1)

e Qdstranite lovilni ko3 za fravo in ga ofistite z rocno tetko. S metlo
lahko tudi grobo ofistite ohije kosilnice.

e Pri vegji umazaniji lahko izdelek obrisete z viazno krpo.

Pred prevracanjem kosilnice popolnoma izpraznite rezervoar za gorivo
s sesalno crpalko za érpanje goriva (ni v obsegu dostave).

Kosilnice ni dovoljeno nagniti za vet kot 90 stopinj.

1. Kosilnico je najbolie nagniti nazaj. Prepricajte se, da je vZigalna
svetka (7a) obrnjena navzgor. Ce je viigalna svetka (7a) obmjena
navzdol, lahko pride do iztekanja olja, kar lahko povzroti veliko Sko-
do na motorju in uplinjacu.

2. lzdelek lahko tudi nagnete na bok, vendar se prepricajte, da je po-
krov zraénega filtra (4) na zgoniji strani.



3.

7 lopatico in roéno krtato oistite spodnii del kosilnice. 7 lopatico od-
stranite grobe in vedje ostanke rastlin z obmogja rezila (13). (iste-
nje spodnjega dela je loZje in temeljitejSe takoj po uporabi. Takrat
so umazanija in rastlinski ostanki Se svezi in jih je laZje razrahljati.
Po potrebi in ¢e je umazanijo tezko odstraniti, lahko uporabite tudi
posebno Cistilo. Agresivnih istil, kot so sredstva za hladno Giscenje
ali Gistilni bencin, ni dovoljeno uporabliati.

Preverite, ali so v izmetu trave ostanki trave in jih po potrebi odstra-
nite.

14.2  Vadrievanje

Redno, skrbno servisiranje je potrebno, da se ohranita nespremenien
nivo varnosti in zmogliivost izdelka.

Skrbite za to, da so vse matice, somiki in vijaki trdno zategnjeni in
da izdelek ohranjate v varnem delovnem stanju.

Redno preverjajte lovilni ko3 za travo glede obrabe ali izgube funkd-
onalnosti.

Iz varnostnih razlogov zameniajte obrabliene ali poskodovane dele.
Preverite, ali so sprednja in zadnja kolesa varno pritriena.

Za nemoteno premikanje koles priporotamo, da osi in pesta koles
oistite vsaj enkrat na sezono.

Dela, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, smejo izvajati so-
mo pooblastene specializirane delavnice.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povisino.

Potrebno orodje:

sesalna &rpalka za gorivo™

Krpa™

17-milimetrski vilicasti klju¢/naticni kljut*
10-milimetrski vilicasti klju¢/naticni kljut*

Olina trpalka™

plitvo korito za prestrezanje olja (za menjavo olja)*
Lovilna posoda™

Kljut za vzigalne svecke™

Bakrena Zicna krtata™

Momentni kljue™

Tipalno merilo™

* = Ni nujno v obsegu dostave!

14.2.1 Menjava rezila (13) (sl. 14)

/\ OPOZORILO

Pri delu s poskodovanim rezilom obstaja nevarnost
poskodbe.

- Nosite zasitne rokavice!

- |z varnostnih razlogov naj rezilo naostri in uravnoteZi samo po-
oblasena specializirana delavnica. Da bo rezultat dela optimalen,
priporocamo, da se rezilo preveri enkrat letno.

- Pri menjavi rezila je dovolieno uporabljati samo originalne nado-
mestne dele.

1. Preden odstranite rezilo izpraznite rezervoar za gorivo (3) s &rpalko
70 gorivo. S polnim rezervoarjem za gorivo ali olje kosilnice nikoli ne
previacajte na stran ali naprej!

S tem poskodujete motor in izgubite garancijo.

2. Dite rezilo (13) z eno roko.

3. 1 vilicastim kljucem velikosti SW17 zavrtite vijak rezila (13a) v na-
sprotni smeri urinega kazalca z vretena motorja (13c). Odstranite
podlozko (13b).

4. Ponovno namestite novo rezilo (13) v obratnem vrstnem redu. Pra-
vilno pritrdite vijak rezila (13a). Prepricaite se, da je rezilo (13) pro-
vilno namesteno in poravnano z vretenom motorja (13¢).

5. Navor za zategovanie vijaka rezila (13a) je 45 Nm. Ob zamenjavi
rezila (13) zamenjajte tudi vijok rezila (13a).

14.2.1.1 Poskodovana rezila (13)

Ce rezilo (13) pride v stik z oviro, takoj izKlopite motor in snemite viit vi-
igalne svetke (7).

o Preverite, ali je rezilo (13) poskodovano.
e Poskodovana ali upogniena rezila (13) morate zamenjati.
« Nikoli ne poravnajte upognienega rezila (13).

o Nikoli ne delajte s krivim ali mocno obrablienim rezilom (13), saj to
povzroca tresljaje in lahko povzrodi 3e vet poskodb kosilnice.

14.2.2  Preverjanje ravni olja (sl. 9)

/\ OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in izpusnih plinov
lahko povzroti hude poskodbe zdravja, nezavest in v skrajnih primerih
smrt.

- Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in izpusnih
plinov.

- lzdelek uporabljajte le na prostem.
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POZOR

Poskodbe izdelka!

(e izdelek uporabliate s premajhno kolicino motornega in menjalniske-
ga oljg, lahko to povzroti poskodbe motorja.

- Pred zagonom dolijte gorivo in ole. lzdelek se dostavi brez motor-
nega in menjalniskega olja.

- Uporabite samo motorno olje SAE 10W-40.

POZOR

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzroti trajno Skodo na okolju. Tekotina je zelo
strupena in lahko hitro povzroti onesnazenie vode.

- Olie dolivajte /odstranjujte samo na ravnih, pritrienih povisinah.
- Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
- lzpusteno olie prestrezite s primemo posodo.

- Olie odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Odvijte merilno palico za olie (9) tako, da jo zavrtite v levo in jo
obrisite s Gisto krpo, ki ne pusta vlaken.

]

Inova vstavite merilno palico za olje (9) in preverite raven olja, ne
da bi merilno palico za olie (9) znova privili.

w

[zvlecite merilno palico za olie (9) in v vodoravnem poloZaju odcitaj-
te raven olja. Raven olja mora biti med oznakoma za maksimum in
minimum na merilni palici za olie (9).

4. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (9).
14.2.3

Motorno olie meniajte enkrat na leto pred zacetkom sezone, ko je motor
ogret na delovno temperaturo in ugasnjen.

Uporabite samo motorno olje (SAE 10W-40).
1. lvijte merilno palico za olie (9), tako da jo zavrtite v levo.

Menjava olja

2. Lolino &rpalko (s cevio) izfisnite motorno olje skozi nalivno grlo.
3. Dolijte sveze motorno olje in preverite nivo olja (glejte 11.1).

14.2.4
1. Pod cevjo sesalne érpalke za gorivo drZite lovilno posodo.

Izpuséanie goriva s érpalko za gorivo (sl. 10)

2. Odvijte pokrov rezervoarja (3a) in ga odstranite.

3. Cevko ¢rpalke za odsesavanje goriva potisnite v rezervoar za gorivo
(3) in gorivo v celoti iztrpajte z Erpalko za odsesavanje goriva.

4. Pokrov rezervoarja (3a) znova zategnite.

5. Da bi zagotovili, da v uplinjatu ni ostalo ni¢ goriva, morate iz upli-
njata izpustiti preostalo gorivo. Za ta namen pod uplinjat postavite
lovilno posodo in odprite vijak uplinjaca (14) z viliastim Kljucem ve-
likosti 10.
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14.2.5  Vadrievanje zraénega filtra (4a) (sl. 15)

Ax NEVARNOST

Nevarnost poiara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri napacnem Giscenju vzge in po moZnosti eksplodira.
To povzroti hude poskodbe ali smrt.

- Iracni filter oistite samo s potrkavanjem.
- Iratnega filtra nikoli ne istite z bencinom ali vnetlivimi topili.

POZOR

Nevarnost materialnih poskodb!
Uporaba motorja brez ali s poskodovanim filtrimim elementom lahko
povzrodi poskodbe motorja.
- Motor ne sme nikoli delovati s poskodovanim filtrimim elemen-
tom zraénega filtra. Umazanija lahko povzroi zelo resno $kodo
na motorju.

Umazani zratni filtri (4a) zmanjSajo motorno mot zaradi manjSega dove-
janja zraka v uplinja¢. Zaradi tega je potrebno redno pregledovanie.

Iraéi filter (4a) preverite vsakih 25 obratovalnih ur in ga po potrebi
oistite. Ce je zrak zelo prasen, zradni filter (4a) preverjajte pogosteje.

Snemite pokrov zraénega filtra (4) in odstranite zracni filter (4a).
Tracni filter (4a) oistite samo s potrkavanjem.
Tameniajte pokvarjen zradni filter (4a) z novim.

Tracni filter (4a) namestite nazaj in namestite pokrov zracnega filtra
(4).
14.2.6
Vzigalno svecko (7a) po 10 obratovalnih urah prvit preverite glede umo-

zanije in jo po potrebi ofistite s krtaco z bakrenimi Zicami. Nato vZigalno
svecko (7a) vzdriujte vsakih 50 obratovalnih ur.

Vzdrievanie viigalne svecke (7a) (sl. 16, 17)

1. Snemite viic vZigalne svecke (7), tako da ga zavrtite.
2. Vzigalno svecko (7a) odstranite s Kljutem za vzigalno svecko.

3. S pomotjo tipalnega merila nastovite razmak na 0,75 mm
(0,030"). Ponovno namestite vzigalno svecko (7a) in pazite, da je
ne zategnefe preve.

14.2.7

Motor je opremlien z mehansko zavoro, ki jo morate redno preverjati. Ko
sprostite vzvod motorne zavore (1a), se mora rezilo (13) ustaviti v 7 se-
kundah.

Delujoce rezilo (13) povzrota jasno zaznavne zvoke vetra. Na delovanje
rezila (13) opozarja hrup vetra, zato ga je mogoce nadzorovati.

Vzvod motorne zavore (1a) (sl. 1, 14)

(e opazite, da naprava za zaustavitev rezila ne deluje pravilno, se obr-
nite na sluzho za pomot strankam ali specializirano delavnico.




Prepricajte se, da je izdelek v brezhibnem stanju skozi celotno Zivlenjsko

dobo. Nepravilno vzdrZevanje lahko povzroi Zivljenjsko nevame poskod-

be.

15 Skladiséenje

Pred skladiscenjem izdelek oistite in opravite vzdiZevanje.

Izdelka ne shranjujte s polnim lovilnim kosem za travo. V vrotem vre-
menu zacne frava pod vplivom vrocine fermentirati. Obstaja nevarnost
pozara!

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in zastitenem pred
zmizaljo mestu, ki je nedostopno ofrokom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “Cin 30 °C.

Izdelek shranjujte v originalni embalaZi.

Pokiijte izdelek, da ga zastitite pred prahom ali vlago. Navodila za upo-
rabo shranjujte skupaj z izdelkom.

o |zdelka nikoli ne skladistite z gorivom v rezervoarju za gorivo v stav-
bi, kjer bi hlapi goriva lahko pridli v stik z odprtim ognjem ali iskra-
mi.

o Pocakaite, da se motor ohladi, preden izdelek odstavite v zaprtih
prostorih.

« Pri daljsem sklodistenju s sesalno cpalko za gorivo izpraznite rezer-
voar za gorivo (ni v obsegu dostave).

« Da prepreite nevarnost poZara, na motorju, izpuhu in obmocju okoli
rezenvoarja za gorivo ne sme biti trave, listja ali iztekle masti (olja).

15.1  Priprave na skladiscenje kosilnice

/\ OPOZORILO

Goriva ne ¢rpajte v zaprtih prostorih, v blizini ognja ali medtem ko ko-
dite. Plinski hlapi lahko povzrotijo eksplozije ali pozar.

1. Izpraznite rezervoar za gorivo (3) (glejte 14.2.4).
2. lzvedite menjavo olja (glejte 74.2.3).

3. Povlecite vtic vzigalne svecke (7) z vzigalne svecke (7a).
Viigalno svecko (7a) odstranite s kljutem za vzigalno svecko (glejte
14.2.6).

1 rocko za olje nalijte priblizno 0,2 | olja v val.

Pocasi vlecite zaganjalno vivico (12), da olie zasiti notranjost valja.
Ponovno privijte vZigalno svecko (7a).

Oistite hladilna rebra valja in ohi3je (glejte 14.1.T).

Otistite celoten izdelek, da zasitite lak.

Izdelek shranite na dobro zratenem mestu ali kraju.

10. Vlozek za muléenje (10a) je opremlien s kavljem, ki omogota, da
ga lahko pritrdite na zgornji rocaj za potiskanje (1) ali spodniji rocaj
70 potiskanje (2) za shranjevanje.

15.2  Zlaganje zgornjega rocaja za potiskanje (1)

/\ OPOZORILO

Nevarnost zagozditve!

Rotaj za potiskanie vedno drZite z eno roko v najvisiem poloZaju.

- Nikoli ne vstavljajte prstov med zgornji in spodnji rotaj za potiska-
nje.

Zaradi varcevanja s prostorom je zgomii rocaj za potiskanje (1) zloZljiv.
1. Odstranite lovilni ko3 za travo (11).
2. Odstranite zaganjalno vrvico (12) s kavlja potege (12a).

3. Nekoliko popustite krilate matice (2b) na zgornjem rocaju za poti-
skanje (1) (ne odpirajte jih popolnoma).

4. Odstranite kabel za plin iz vdolbine na podlozki (2c).

5. Preklopite zgomnii rocaj za potiskanje (1) navzdol. Kabli ne smejo bi-

i stisnjeni.
16 Prevoz

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodh in opeklin!
Izdelek se lahko nepricakovano zazene in privede do poskodb.

- Pred vsemi GiScenji in vzdrZevalnimi deli izkljucite motor.
- Potakajte, da se motor ohlad.

- Snemite vfi¢ vZigalne svecke z vZigalne svecke.

Za transport morate visino reza vedno nastaviti v najvisii poloZaj.

1. Rezervoar za gorivo izpraznite v odobreno posodo s érpalko za seso-
nje goriva (ni v obsegu dostave).

Odstranite motorno olje toplega motorja.
Ocistite hladilna rebra valja in ohisje.
Tlozite zgorniji rocaj za potiskanie (1) (glejte 75.2.

Ovijte nekoliko slojev valovite lepenke med zgomji rotaj za potiska-
nje (1) in spodniji rotaj za potiskanie (2) ter motor, da preprecite dr-
gnjenie.

6. Ta prepretitev izqube goriva, telesnih in materialnih poskodb je tre-
ba izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevracanjem.
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17  Popravila in narocanje rezervnih delov

Po popravilu ali vzdrZevanju se prepricajte, da so vsi varnostno relevantni
deli nameteni in v brezhibnem stanju. Dele, ki bi lahko povzroili teles-
ne poskodbe, shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem mes-

fu
POZOR

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne joméimo za poskodbe, ki na-
stanejo zaradi nestrokovnih popravil ali neuporabe originalnih nado-

mestnih delov.

lja tudi za pribor.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokovnjaka. Enako ve-

POZOR

Pomemben napotek v primeru popravila

Ko izdelek vracate v popravilo, upostevate, da ga morate zaradi varno-
stnih razlogov na servisno postajo poslati brez olja in bencina.

17.1  Narocanje nadomestnih delov
Pri naroanju nadomestnih delov morate navesti naslednje podatke:

e 0Oznake modela

o Stevilka izdelko

e Podatki na tipski plosici
Nadomestni deli/oprema

Informadije o rezilu:

0s kolesa levo - 3t. artikla: 3911297002
0s kolesa desno - 3t. artikla: 3911297001
Podlozka za kolesa - 3t. artikla: 02902109
Pokrov motorja - 3t. artikla: 3911297016
Lovilni ko3 za travo - 3t. arfikla: 3911297010
Vlozek za mulcenie - 3t. artikla: 3911297005
Tratni filter - t. artikla: 5911249083
Vzigalna svecka - 3t. arfikla: 3906201048
Spodnji rocaj za potiskanje levo 3911297007
+ zati¢ - $t. artikla:

Spodnji rocaj za potiskanje desno 3911297008
+ zatic - 3t. artikla:

Krilata matica + vodilo za kabel 3911281007
+vijak M8 - 3t. artikla:

Sponka za kabel - 3. artikla: 5911249011

17.2  Informacije o servisu

Upostevaite, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrZeni obrabi, ki izhaja
iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sledeci deli potrebni kot potro3ni ma-
terial.

Obrabni deli*: vzigalna svecka, zracni filter, rezilo
* = ni vkljuteno v obseg dostave!

18  Odlaganje med odpadke in reciklaza

Napotki za embalaio

Proizvajalec: DJ = CHONGQING DAJIANG ; o o
POWER EQUIPMENT Embalazne materiale je mogode reciklirati.
0,1, Kitajska Embalazo zavrzite okolju prijazno.
Koda noza: 602008| Ve informacij o odlaganju iztrosene naprave med odpadke
Rezilo - & izdelka: 7911200630| ~ izveste pri lokalni skupnosti ali obcinski upravi.
Viiak rezila - 3. arfikla: 5911240001| ~ Goriva in olja
Motorno ol - 3. izdelka: 7850000025 * Pred odstranjevanjem izdelka med odpadke je treba rezervoar za go-
TR— zqul'e : §t4 e 11297014 rivo in rezervoar za motormo olje izprazniti!
P - ! ——— e Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske, pat pa ju mora-
Pokrov rezervoarja za bendin - 3t. artikla: 3911297018 to zavredi oz oddati na zbimo mesto lofenol
Kolo - 3t. artikla: 3911297003 * Prazne posode za olje in gorivo je treba zavregi okolju prijazno.
19 Pomoc pri motnjah
Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Nemiren tek, motno tresenje izdelka.

Vijaki so zrahljani.

Preverite vijake.

Pritrditev rezila je zrahljona.

Preverite pritrditev rezila.

Rezilo ni uravnotezeno.

Tameniajte rezilo.
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Motor ne deluje.

Vizvod motorne zavore ni prifisnjen.

Pritisnite vzvod motorne zavore.

Rotica za plin je v nepravilnem polozaju.

Preverite nastavitev.

Okvarjena vzigalna svecka.

Tomeniajfe vZigalno svetko.

Rezervoar za gorivo je prazen.

Dolijte gorivo.

Umazano gorivo.

Izpraznite rezervoar za gorivo in ga napolnite s
Gistim gorivom.

Motor je okvarjen.

Obrmite se na pooblasteno servisno sluzho.

Motor tece nemirno.

Tracni filter je umazan.

Ocistite zrani filter.

Vzigalna svecka je umazana.

Ocistite vzigalno svecko.

Trava je rumena, rez ni enakomeren.

Tracni filter je umazan.

Otistite zratni filter.

Vzigalna svecka je umazana.

Otistite vZigalno svecko.

lzmet trave ni enakomeren.

ViZina reza je prenizka.

Nastavitev visine kosnje.

Obrablieno rezilo.

Tameniajte rezilo.

Zamasen lovilni ko za travo.

Izpraznite lovilni ko3 za travo ali sprostite zama-
Sitev.

20 EUizjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z
veljavnimi smericami in standardi.

Inamka: PARKSIDE

0Oznaka izdelka: Bencinska kosilnica -
PBRM 39 E4

St art 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959

St IAN. 508992_2510

Serijska 3t. 01001 - 24033

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006,/42/EG, 2000/14/E6_2005/88/E6,
2016/1628/EU, 2011/65/E0%,

* Igoraj opisani predmet izjove izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/
EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje
uporabe dolocenih nevarnih snovi v elektricnih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN IS0 5395-1:2013/A1:2018;
EN IS0 5395-2:2013/A2:2017;
EN 150 14982:2009

Postopek ugotavljanja skladnosti:
2000/14/EG_2005/88/EG - Priloga: VI

Zagotovlien 96 d8
nivo zracne modi (Ly,):

[zmerjeni 94 4B
nivo zraéne modi (Ly,): o
Priglaseni organ: 10V SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,

80686 Minchen,
5 Nemdija
Stevilka: 0036
2016/1628/EU
Emisije. S

¢242016/16282018/989SRA1 /P*040800
Pooblas¢enec za dokumentacijo:
Tobias lhle

Giinzburger Str. 69
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Garancijski list

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69

DE-89335 Ichenhausen
Pooblaséeni serviser (SI):

TeleMarCom Eurpoean Services GmbH

Am Tiegelweiher 24

DE-

61130 Nidderau

Telefonska st. servisa (SI):

00800 4003 4003
E-postni naslov (SI):

service.SI@scheppach.com

Garancijski list

1.

10.
1.
12.

13.
14.
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S tem garandijskim listom Scheppach GmbH jamdimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelovi
oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

Garancija je veljovna na ozemlju Republike Slovenije.
Garandijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izrocitve blaga. Datum izroitve blaga je razviden iz racuna.

(e izdelek ne izpolnjuje specifikadij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglasevalskem sporotilu, lahko potrosnik najprej zahteva
odpravo napak. O napaki mora potro3nik obvestiti proizvajalca ali pooblasteni servis (kontakina Stevilka in elekironski naslov navedena zgoraj) in
zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan ob uveljavljanju zahtevka predloZiti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu
izrocitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem natancno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaséeni servis prejel zahtevo za odpravo napake. Ce napake v fem roku niso
odpravljene, mora proizvajalec potrosniku brezplatno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kom-
pleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonanje popravila ali zamenjave podalSa za najkrajsi ¢as, ki je
potreben za dokoncanje popravila, vendar najvet za 15 dni. O Stevilu dni podalSanega roka in razlogih za podalSanje mora biti potrosnik obves-
¢en pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podaljSanja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim, lahko potro3nik od proizvaalca zah-
teva vradilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Sorazmerno znizanje kupnine je sorazmemo zmanjanju vrednosti blaga, ki
ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

(e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potro3nik ob predloZitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vratilo platane-
ga zneska.

Proizvajalec oziroma pooblaséeni servis lahko potro3niku za cas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garandija, zagotovi brezplacno
uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec potro3niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro3nik pravico uveljavljati Sko-
do, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim,
krije proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potrosniku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3ceni servis ali nepooblaséena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garandije.

Vizroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalceve oziroma prodajalceve sfere.
Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garandije, Ce se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali Ce je izdelek kakorkoli spre-
menjen ali nepravilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja profi pladilu popravilo, vzdiZevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garandijskega roka.

Obrabni deli oz. potro3ni material so izvzeti iz garancije.
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15.

16.

Vi potrebni podatki za uveljavljanje garandije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se nahajajo na dveh locenih dokumen-
tih (garandijski list, racun).

Ta garandija proizvajalca ne izkljucuje zakonske pravice potro3nika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplatno uveljavlja jamee-
valne zahtevke. Ta garandija prav tako ne izkjucuie pravic potro3nika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

Postopanje v primeru garancijskega zahtevka

Da bi zagotovili hitro obravnavo vase pro3nje, upostevajte naslednje napotke:

Za vsa vprasanja imejte pripravlien blagajniki racun in Stevilko artikla (npr. IAN 508992_2510) kot dokaz nakupa.

Stevilka artikla je na fipski plostici na izdelku, vgravirana v izdelek, na naslovnici vasih navodil (spodaj levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnii strani
izdelka.

Ce pride do napak v delovanju ali drugih pomanjKljivosti, najprei telefonsko ali prek e-poste stopite v stik s servisnim oddelkom, ki je naveden v
nadaljevanju.

Za izdelke Parkside uporabite kontakini obrazec namesto e-poste: v primeru okvar ali drugih napak se najprej po telefonu obmite na spodaj ne-
vedeni servisni oddelek ali nam poljite sporodilo prek naega kontakinega obrazca.

zdelek, ki se obravnava kot okvarien, lahko nato posliete na posredovani naslov servisne sluzbe brez strokov postnine, posiliki pa prilozite dokaz
o nakupu (blagajniski racun) in navedite mesto ter ¢as okvare.

Stik s servisno sluibo (SI):

Ime: TeleMarCom European

Services GmbH

Am Ziegelweiher 24

DE- 61130 Nidderau
Telefon: 00800 4003 4003
E-posta: service.SI@scheppach.com
Sedei: Nemija
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1 Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouZité v této piirucce vds majf upozomit na mond rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které je provdzeii, museji byt presng pochope-
ny. Samotné varovdnf rizika neodstrani a nemohou nahradit sprévnd opateni pro prevenci drazd.

Pozor! Nedodrzovdni bezpecnostich znatek a
wystraznych upozoméni umisténych na wyrob-
ku, a také nedodrZovdni bezpetnostnich a pro-
voznich pokynd mize vést k vaznym zranénim
a dokonce k dmrti.

Varovdni ped hoflavymi ldtkami.

Pred uvedenim do provozu si prectéte a dodr
7ujte ndvod k obsluze a bezpecnostni pokyny!

POZOR! Provozni ldtky jsou hotlavé a wbusné
- nebezpeci popdleni. Netankuite, je-li motor
horky nebo kdyz bézi.

Pied uvedenim do provozu si prectéte a dodr-
7ujte ndvod k obsluze a bezpetnostni pokyny!

Objem nddr7e

PouZivejte ochranu sluchu.

Motorovy olej

PouZivejte ochranné bryle.

Motorovy olej max./min.

Tajistéte, aby jiné osoby dodrZovaly dostatet-
nou bezpecnou vzddlenost.

Stisknate 3 x palivové cerpadlo , Primer”.

Nesekejte na svahu piimo nahoru nebo dold.

Pozor! Vyfuk a ostatni Edsti motoru se za pro-
vozu velmi silng zahFivaji, nedotykejte se jich!

Odstraiite pied spusténim sekacky na trdvu
malé predméty v okoli, které by mohly byt roz-
metdny do okoli.

Délka noz0. Max. 3itka secen.

Ohrozeni vymrsfovanymi predméty za chodu
motory.

L

Tkontrolujte stav oleje.

Nez zacnete s Gdrzbou, vytihnéte konektor za-
palovaci svicky.

STOP - brzdovd pdcka motoru

Nebezpeti ofravy! PouZivejte vjrobek pouze
venku a nikdy v uzavienjich nebo 3patné vétra-
nych prostordch.

Garantovand hlodina akustického wykonu vy-
robku.

Mite ruce a nohy v bezpetné vzddlenosti od
rotujicich ndstavc.

Levy/pravy zdvit

a 63



Pozor! Nebezpedi zranéni bézicimi nozi.

Odstraiite prepravni pojistku.

Nezasahujte rukama a nohama do prostoru ro-
tujicich no7d.

Vijrobek odpovidd platnym evropskym smérni-
cm.

Motor se bghem provozu velmi zahfivd, nedoty-
kejte se ho!

Vijrobek odpovidd platnym stbskym smérnicim.

Otevieny ohefi a koufeni v blizkesti pfistroje
jsou prisng zakdzdny!

64
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2 Uvod
Vyrohce:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:
Vijrobce tohoto wjrobku neruti podle platného zdkona o odpovédnosti za
vady vyrobku za Skody, které vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho pro-
stfednictvim v piipadé:
* Neodbornd manipulace
* NedodrZovdni nvodu k obsluze
* Opravy ffeti osobou, neoprdvnénymi odborniky
* MontdZ a vyména neorigindlnich ndhradnich dil
* Pouziti, které nenf v souladu s uréenim
Méjte na paméti:
Ndvod k obsluze je soutdsti tohoto vjrobku.

Obsahuje dilezité pokyny, jak s vjrobkem bezpetng, odborné a hospo-
ddrné pracovat, jak zabrdnit nebezpeci, usetfit ndklady na opravy, snizit
prostoje a zvysit spolehlivost  Zivotnost vyrobku. Kromd bezpecnostnich
ustanoveni fohoto ndvodu k obsluze musite bezpodminetné dodrZovat
piedpisy své zemd, které plati pro provoz vyrobku.

Seznamte se pred pouZitim wyrobku se viemi pokyny pro obsluhu a bez-
pecnostnimi pokyny. Vijrobek provozujte pouze v souladu s popisem a ve
stanoveném rozsahu pouZiti. Navod k obsluze ulozte na vhodném misté a
v pripadé preddni vyrobku tietim osobdm predejte vechny podklady.

3 Pouiiti v souladu s uréenim

Benzinovd sekatka na trdvu je vhodnd pro soukromé pouZivdni v domd-
cich zahraddch a hobby zahraddch. Za sekatky na trévu v soukromych za-
hraddch a hobby zahraddch se povazuji takové, jejichz rotni provoz zpra-
vidla nepfekracuje 50 hodin a které se prevding pouzivaji k pédi o trdvu
a travnaté plochy, ale ne na vefejnych zafizenich, v parcich, na sporfovis-
tich, v zem&délstvi a lesnictvi.

Vijrobek se smi pouzivat pouze v souladu s urcenim. Jakékoliv dalsi pou-
7iti kromé tohoto je v rozporu s urenim. Za z toho vzniklé Skody nebo
zranéni vseho druhu odpovidd uZivatel a ne vyrobce.

Soutdsti pouZiti k urcenému dcelu je dodrZovdni bezpecnostnich pokyni
a také montdzni ndvod a provozni pokyny v ndvodu k obsluze.

Osoby, které vjrobek pouZivaii a udrzuji, s nim musi byt sezndmeny a in-
formovény o potencidlnich nebezpecich.

Imény na vyrobku zcela vylucuji rugeni vyjrobce za Skody, které takto
vzniknou.

Vijrobek se smi provozovat jen s origindlnimi dily a origindlnim piislusen-
stvim vyrobee.

Je nuto dodr7ovat vekeré predpisy vyrobce tykajici se bezpetnosti, prd-
ce a Gdrzby a také rozméry uvedené v technickych datech.

/\ VAROVANiI

Pied uvedenim wjrobku do provozu si za Gcelem vlastni bezpecnosti
dikladné prectéte tuto piirutku a vseobecné bezpetnostni pokyny. Po-
kud wyrobek prenechdte tfetim osobdm, piiloZte k nému vzdy tento né-

vod k obsluze.

4  Pouiiti v rozporu s uréenym vcelem

Mgjte na paméti, Ze nase vjrobky nebyly v souladu s urcenim konstruo-
vény pro komeréni, femesiné a primyslové poufiti. Nepfebirame odpo-
védnost v pripadg, kdy se vyrobek pouZije v komercnich, femeslnych nebo
promyslovych provozech, a pii srovnatelnjch Ginnostech.

/\ VAROVANiI

Z duvodu fyzického ohroZeni viivatele se sekacka na
trdvu nesmi pouiivat k ndsledvjicim pracim (nedplny
seznam):

- pro stiihdni kefd, Zivjch ploti a kiovin,

-k ezdni plazivjch rostlin,

-k péti o trdvnik na stiesnich vysadbdch a v balkénovych truhlicich,

-k sekdni a drceni stromovych a kefowjch odfezk,

-k cisténi péin a chodniki (odsdvdni, odfukovdni),

-k urovndvdn terénnich nerovnosti jako napF. kitin,

-k piepravé seceného materidly, mimo k tomu urceného zdchytné-
ho kose na trévu.

5  Popis vyrobku (obr. 1-17)

1. homi posuvné madlo

To.  Brzdovd pdcka motoru

2. dolni posuvné madlo

2. Sroub M8

2b.  Kiidlovd matice

2. Podlozka s vedenim kabelu
2d.  Pojistny kolik

2e.  Kabelovy klip

3. palivovd nddri

30.  Viko nddrze

4. kiytka vzduchového filtru
4a. Vzduchovy filtr

5. Palivové cerpadlo , Primer”
6. Kolo

6o, Sroub (levy)

6b.  Sroub (provy)

6c.  Podlozka

7. konektor zapalovaci svicky
7a.  zapalovadi svitka

8. Vyfuk

9. Olejovd mérka
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10.  Klapka vyhazovaciho otvoru
100.  mulovaci ndstavec
11, Tdchytny kos na trdvu
11a.  Rdm

11b.  Gumovd chlopefi

12 lankovy startér

120.  Hdk na lano

13, noz

130.  Sroub noze

13b.  Podlozka

13c.  Vieteno motory

14, Sroub karburdtory

6  Rozsah doddvky (obr. 1-2)

Pol. Poiet  Oznaceni
1. Tx Horni posuvné madlo
2. 2x dolni posuvné madlo
2. 2x Sroub M8
b, 2x Kridlovd matice
2. 2x Podlozka s vedenim kabelu
2. 1x Kabelowy klip
6. 4x Kolo
bo.  2x Stoub (levy)
6b. 2« Sroub (pravy)
b 4x Podlozka
100. 1x mulcovac ndstavec
1. 1x Tachytny ko3 na trdvu
Mo, Tx Rdm

1x Provozni ndvod

7  Rozbaleni

8  Technické idaje

Typ motoru Cryitaktni motor chlazeny vzduchem
Idvihovy objem 131 cm?
Pracovni ofdcky 2800 min’
Max. otdcky 3600 min’

Viykon motoru 2,4 kW/3,3 PS (3600 min")

Normdlni/bezolovnaty/benzin s
max. 10 % bioetanolu

Palivo

Objem nddrze 0,851
Motorowy olej SAE T0W-40
Objem nddrze / olej 041
Prenastaveni vysky seceni 30,/48,/66 mm/3ndsobny
Objem zdchytného kose na trdvu 351
Siika fezu 39
Emise (07 1033 g/kWh
Hmotnost (s prdzdnou nddrzi o v 15,3 kg

kompletn& smontovaném stavu)

Technické zmény vyhrazeny!
Hluk a vibrace

/\ VAROVANiI

Hluk mze mit zdvazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk stroje prekrodi
85 dB, pouZivejte vhodnou ochranu sluchu pro sebe i osoby v okoli.

Charakteristiky hluénosti

/A\ VAROVANiI

Vyrobek a balici materidly nejsou détskd hracka!

S plastovymi sdcky, foliemi a drobnym dily si nesméji hrat
déti! Hrozi nebezpei spolknuti téchto véci a uduseni!

Hladina akustického tlaku L, 82,3 B
Nepfesnost méfeni K, 3d8
Hladina akustického vykonu L, 94 dB
Nepfesnost mafeni K,,, 1,79 dB

* Qteviete obal a vyrobek opatmé vyjméte.

o (dstrafite halici materidl a obalové a piepravni pojistky (pokud je ji-
mi vyjrobek opatien).

Zkontrolujte, zda je rozsah doddvky dplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily prislusenstvi, zda nevykazuji kody zpdso-
bené prepravou. Pripadné Skody ihned nahlaste piepravni spolecnos-
ti, kterd vam vyrobek dodala. Pozdéjsi reklomace nebudou uzndny.

Uchovejte obal dle moznosti a7 do uplynuti zdrutni doby.

Pred pouZitim se s vjrobkem seznamte podle ndvodu k obsluze.

PouZivejte u prislusenstvi a opotiebitelnjch a ndhradnich dilé pouze
origindlni dily. Nahradni dily obdrZite u specializovaného prodejce.

Uved'te pii objedndvdni nase Cisla virobku a rovnéz typ a rok wjro-
by.
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V piipadé potieby dodriujte prestdvky na odpotinek a omezte dobu prace
na nezbytng nutnou.

Charakeristiky vibraci (vibrace rukou a paii)

Vibrace g, 7,218 m/s?

Nepiesnost mafeni K, 2,9 m/s2

Omezte hluénost a vibrace na minimum!
o Poufivejte pouze bezvadné wyrobky.
o Pravidelng provddsjte ddribu a Gisténi vyrobku.
o Plizplsobte svij styl prdce vyrobku.
o Vyrobek nepretézujte.
e Piipadné nechte vyjrobek prezkouset.

e Vyrobek vypnéte, kdyz se nepouzivd.



o Pouzivejte rukavice.
Dodrzujte ndsledujici pokyny pro sniZeni rizik:
e Télo a zvld3t& ruce udrzujte v chladném potasi teplé.
o Provddgjte pravidelné prestdvky a pohybuite rukama, abyste podpo-
fili krevni obgh.

* Pravidelnou Gdrzbou a pevnymi dily na vjrobku zajistéte co moznd
nejnizsi vibrace vyrobku.

Vysvétleni signdlnich slov v ndvodu k obsluze

4\ NEBEZPECi

Signdlni slovo oznadujici bezprostiedné nastdvaijici
nebezpenou sitvaci, kterd moZe mit za ndsledek
smrt nebo vdiné zranéni, pokud se ji nezabrdni.

/\ VAROVANi

Signdlni slovo oznacujici potencidlné nebezpecnou si-
tuaci, kterd by mohla mit za ndsledek smrt nebo vai-
né zranéni, pokud se ji nezabrdni.

/\ OPATRNE

Signdlni slovo oznacujici potencidlné nebezpeénou si-
tuaci, kterd by mohla mit za ndsledek lehké nebo
stiedné tézké zranéni, pokud se ji nezabrdni.

POZOR

Signdlni slovo oznadujici potencidlné nebezpecnou si-
tuaci, kterd by mohla mit za ndsledek poskozeni vy-
robku nebo vlastnictvi/majetku.

9  Bezpecnostni pokyny

Uschoveite si do budoucna veskeré bezpecnostni pokyny a
instrukee!

/\ VAROVANi

Piectéte si vsechny bezpecnostni pokyny, projdéte si
instrukce, ilustrace a technické udaje, kterymi je ten-
to vyrobek opatien.

Pokud opomenete dodrzovat ndsledujici instrukce, miZe to zpdsobit
tézkd zranéni.

/\ VAROVANi

Pied zahdjenim praci s vyrobkem se dobfe seznamte se viemi ovlddo-
cimi dily.
- Vyzkousejte si pouzivni vjrobku a pozddejte zkuseného uZivatele
nebo odbornika, aby vam vysvétlil funkci, zpdsob Gtinku a pracov-
ni postupy.

- Ujistéte se, Ze v piipadé nouze mzete vyrobek okamyité zastavit.
- Nesprdvné pouZiti vjrobku mdze vést k vdznym zranénim.

- Pokud bghem provozu dojde k nehods nebo poruse, vjrobek oka-
mZité vypnéte.

Tranéni fddné o3effete nebo vyhledejte lékafskou pomoc.

Kdo nesmi vyrobek pouzivat:

o D&ti a jiné osoby, které neznajf ndvod k pouZit (mistni predpisy mo-
hou stanovit minimdlni vék uZivatele).

« osoby pod viivem alkoholu, drog a |6k, osoby unavené a nemocné.

9.1 Bezpecnostni pokyny pro rucné ovlddanou
sekacku na trvu

Pozomé si pectéte ndvod k pouZiti. Seznamte se s nastovenim a
sprdvnym pouZivdnim vyrobku.

Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobdm, které nejsou obezndme-
ny s ndvodem k pouZiti, aby pouZivaly sekatku na trévu. Mistni pred-
pisy mohou stanovit minimdlni vék uZivatele.

Nesette nikdy, pokud jsou v blizkosti jiné osoby, zvldsté déti nebo
vitata. M&jte na paméti, Ze za Grazy nebo rizika, které postihnou
ostatni osoby nebo jejich majetek, je odpovédnd obsluha pfistroje
nebo jeho uzivatel.

Sette pouze za dobré viditelnosti. Je tieba zabrdnit pristupu ffetim
osobdm.

Pokud wjrobek preddte jiné osobé, predeite ji také tento ndvod k ob-
sluze.

Bahem secent je tfeba vdy nosit pevnou protiskluzovou obuv a dlou-
hé kalhoty. Nesecte naboso nebo v lehkych sanddlech.

Tkontrolujte terén, na kterém bude wjrobek pouzivdn, a odstraiite
viechny predméty jako jsou kameny, hracky, klacky a drdty atd,,
protoZe mohou byt odmrstény.

Vypnéte motor, vyckejte, o7 se zastavi, a odpojte konektor zapalova-
i svicky, pokud

- opoustite vjrobek.

- odstrafiujete blokddy nebo ucpdni.

- vyrobek prisel do kontaktu s cizimi predméty.

- se u vyrobky vyskytnou poruchy a nezyklé vibrace.
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/\ VAROVANi

Palivo je vysoce hoflavé:

o Uchovdvejte palivo jen v k tomu urcenych nddobdch (kanystrech).
* Tankujte pouze venku a bghem tankovdni nekufte.

* Palivo je nutné naplnit pred spusténim motoru. Za chodu motoru ne-
bo bezprostiedné po vypnuti vyrobku neotvirejte uzdvér nddrze a ne-
dopliiuite palivo.

e Pokud palivo pietece, je zakdzdno zkouset nastarfovat motor. No-
misto toho je tieba palivo odnést z mista znetisténého palivem. Je
nutné se vyvarovat jakéhokoliv pokusu o nastartovdni, ne7 se palivo-
vé vyjpary odpafi.

eV pfipadg poskozeni palivové nddrze a dalich uzdvérd nddrze musi
byt z bezpecnostnich dGvodd vyménény.

Nikdy palivo neuchovdvejte v blizkosti zdroje jiskieni. PouZivejte
vidy certifikovany kanystr. Nenechdveite palivo v dosahu déti.

* \yméiite vadné tlumice hluku.

* Pred pouZitim je vidy nutné vizudIng zkontrolovat, zda nejsou noze
a upeviiovaci Cepy opotfebené nebo poskozené. Aby se zabrdnilo ne-
vyvdzenosti, smi byt opotiebené nebo poskozené noze a upeviiovaci
¢epy vyménény jen v celych saddch.

9.2  Manipulace
Manipulace:

Postarejte se, aby byly vsechny matice, Cepy a Srouby pevné utaZeny
a wyrobek byl udrZovdn v bezpecném pracovnim stavu.

Vyrobek nikdy neskladujte s palivem v nddrZi v budova, v ni7 by se
palivové wpary mohly dostat do kontakiu s otevienym ohném nebo
jiskrami.

Nechte napfed vychladnout motor, neZ vjrobek odstavite v uzaviené
mistnosti.

Aby se zabrdnilo poZdru, udrZujte motor, vyfuk a prostor kolem pali
vové nddrZe cisty, bez trdvy, listi nebo uniklého maziva (oleje).

Pravidelné kontrolujte zafizeni na zachytdvdni trdvy z hlediska opo-
tiebeni a ztrdty funkénosti.

1 bezpetnostich divodd vyméfujte opotiebené a poskozené sou-
tdstky.

Pokud je tieba vypustit palivovou nddrZ, uifite tak venku.

Nenechdvejte bazet spalovaci motor v uzavenych prostorech, kde se
mbze shromazd ovat nebezpecny oxid uhelnaty.

* Pracujte jen za denniho svétla nebo v kvalimim umélém svétle.
e Pokud mozno se vyhnéte pouzivani vyrobku na mokié trdvé.

* Je zakdzdno pouZivat vyrobek za boutky - Nebezpeéi zdsahu
bleskem!

* Vidy dbejte na dobry postoj na svahu.
* \ljrobkem popojizdaite jen rychlosti chize.
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* U wjrobki na kolech plati: Na svahu sekejte kolmo k nému, nikdy ne
nahoru nebo dold. Bud'te mimofddng opatri, kdyz ménite smér jiz-
dy na svahu.

o Nesecte na nadmémé prikryjch svazich a na v blizkosti se nachdzej-
cich smetistich, piikopech a ndspech. Budte mimofddng opatrni,
kdyz vyrobek obracite nebo ho pritahujete k sobé.

/\ VAROVANiI

Pii praci a zméndch sméru jizdy na ndspech a strd-
nich je nutnd mimofddnd opatrnost:

- Ddvejte vzdy pozor na bezpetny postoj.
Noste obuv s profiskluzovou podrdzkou a vhodné obleceni.

Sekeite vzdy kolmo ke svahu.

- Na svazich o sklonu vice nez 15° se vertikutace s vjrobkem nesmi
7 bezpetnostnich divodd provddét.

Postupuite zvlsté opatmé pii couvdni a taZeni vyrobku. Nebezpe-
i klopytnuti!

o Piidrite nd7, kdyZ je tieba sekacku na travu naklopit, pfi prepravé
po jiné plose ne7 po trdvé, a pokud sekatku na trdvu prevdzite z jed-
né secené plochy na druhou.

A\ OPATRNE

Sekacka na trdvu se nesmi pouzivat, aniz by bylo namontovdno bud
kompletni zafizeni na zachycovéni trdvy, pfipadné piitomny mulcovaci
ndstavec nebo samouzaviraci odd&lovaci ochranné zafizeni pro vyhazo-
vaci otvor.

Nikdy nepouzivejte sekatku na trévu s poskozenymi ochrannymi zo-
fizenimi nebo miiZemi nebo bez namontovanych ochrannych prvkd,
napf. ndraznikd nebo lapacd trdvy.

Neméite nastaveni motoru a neprekracujte jeho maximdlni otdcky.

Ped nastartovdnim motoru uvolndte brzdu motoru a odpojte viech-
ny fezné ndstroje a pohony.

Nastartuje motor opatmé podle pokyni vyrobce. Dbejte na dostatet-
nou vzddlenost nohou od noze.

Pii nastartovdni motoru se nesmi sekacka na trdvu nakldpét, leda by
bylo tfeba ji pfi procesu nadzvednout. V takovém piipadé sekacku
naklopte jen natolik, nakolik je to bezpodminetné nuié, a zvedejte
pouze stranu odvrdcenou od uZivatele.

NespoustEjte motor, pokud stojite pred vyhazovacim kandlem.

Nikdy nesahejte rukama nebo nohama na otoéné dily nebo pod né.
Tdriujte se vidy mimo dosah vyhazovaciho otvoru.

Nikdy nezvedejte a neprendSejte sekacku na trdvu se spusténym mo-
forem.

e Tastavte motor a ujistéte se, 7e se vsechny pohyblivé cdsti zastavily
a 7e je vyjmuty klicek ze zapalovani, pokud je k dispozici:



Ne7 uvolnite zablokovdni nebo odstranite ucpdni ve vyhazove-
cim kandlu.

NeZ zkontrolujte virobek, vyCistite ji nebo na ni provedete prd-
.

Pokud narazite na cizi téleso. Vyhledejte poskozend mista na
vyrobek a proved'te nutné opravy, nez sekacku znovu spustite
zaénete s ni pracovat. Pokud vyrobek zaéne vibrovat neobvykle
silng, je nutnd okamitd kontrola.

Pokud od vyrobek odchdzite.

Nez doplnite palivo.

* Po dobhu motoru je nuté zavit Skrtici klapku. Pokud je motor vy-
baven benzinovym uzaviracim ventilem, po pouZiti jej zaviete.

e Pouzivni vjrobku pii nadmémé rychlosti mdze zvy3it riziko Grazu.

* Postupujte opatmé pii nastavovdni virobku a chraite si prsty pred
uviznutim mezi pohyblivjm noZem a nepohyblivymi soucdstmi pri-
stroje.

* Postupujte mimofddng opatmé pii seceni na poddajné pids, na bliz-
ko lezicich halddch odpadu, v piikopech a na ndspech.

e \iyhnte se mistim, na nichz kola nezabiraji nebo sekatka md nejis-
tou polohu.

oV blizkosti silnice ddvejte pozor na silnicni provoz.

A NEBEZPECi
Nebezpeci klopytnuti!

Postupuite zvIdsté opatré pfi couvdni a tazeni vyrobku.
Piied couvdnim se ujistate, 7e za vdmi nejsou malé déti.

o Uzivatel musi byt dostatecnd vySkoleny v pouZivdni, nastavovdni a
obsluze (véetné zakdzanych Ginnosti).

Pravidelng kontrolujte vyrobek a pied kazdyjm pouitim zjistéte, zda
vsechna jigténi spusténi a tlacitka Fddng funguji.

Myslete na to, Ze nesprdvnd ddrzba, pouZiti nevhodnych ndhradnich
dild, nebo odstranéni & modifikace bezpecnostich zafizeni mohou
vést k poskozeni vyrobku a t6zkym zranénim osob, které s nim pro-
Cwji.

Myslete na to, 7e se nesmi manipulovat s bezpecnostnimi systémy
nebo zafizenimi vyrobku ani je deaktivovat. Nikdy nedemontujte prv-
ky, které slouzf bezpetnosti.

Myslete na to, Ze uZivatel nesmi ménit Zddnd zapeceténd nastaveni
regulace otdcek motoru ani s nimi manipulovat.

Pouzivejte pouze noZe a piislusenstvi doporucené wjrobcem. Pouziti
jinych pracovnich ndstrojd nebo jiného prislusenstvi mze pro uZiva-
tele znamenat nebezpeti poranéni.

* Vyrobek udriujte neustdle v dobrém provoznim stavu.

* Je zapotiebi stanovit dostatetné prestdvky pro snizeni zatizeni hlu-
kem a vibracemi.

9.3  Zbytkova rizika a ochrannd opatieni
Zanedbdni ergonomickych zdsad
Nedbalé pouiivani ochrannych pracovnich prostiedki (OPP)
Nedbalé pouzivni nebo vynechdni osobni ochranné wystroje mize vést k
t&zkym zranénim.
* Noste predepsanou ochrannou wystroj.
Lidské chovdni, chybné chovani
o Bud'te pii viech pracich zcela soustfedani.
ZIhytkové nebezpeti
o Nikdy nelze wyloucit
Ohrozeni hlukem
Poskozeni sluchu
Del3i nechrdnénd prdce s vyrobkem mize vést k poskozent sluchu.
e Idsadné noste ochranu sluchu.
Chovdni v pfipadé nouze
Pii pripadné nehodé zaved'te prislusné potfebnd opatfeni prvni pomodi a
vyZddejte si co nejrychleji kvalifikovanou lékafskou pomac.
Zbytkovd rizika
Vyrohek je zkonstruovdn podle stavu techniky a vzndvanych

bezpeénostné technickych predpisu. Pfesto se mohou héhem
prdce vyskytnout jednotlivd zbytkovd rizika.
* Kromé toho mohou navzdory viem pfijatym preventivnim opatfenim
hrozit zbytkovad rizika, kterd nejsou zjevnd.

o Thytkovd rizika |ze minimalizovat, pokud budete dodrZovat , bezpet
nostni pokyny” a ,pouZiti v souladu s uréenym Géelem” a kompletni
ndvod k obsluze.

o Tabraiite nedmysinému uvedeni wrobku do provozu.
« P¥i provozu vyrobku nevklddejte ruce do pracovniho prostoru.
o Nedmysiné uvedent pfistroje do provozu.

* Dodriujte pokyny k Gdrbé a bezpecnostni pokyny uvedené v ndvodu
k obsluze.

/\ VAROVANiI

V' pfipadd delsi prace moze v disledku vibraci v rukou dojit k poruse
prokrveni rukou (syndrom biljch prstd).

Syndrom biljich prstis je vaskuldmi onemocnéni, pfi némz se kiecovitd
stahuji malé krevni céy v prstech rukou a nohou. Dottené oblasti iz
nejsou dostateénd zdsobovdny kivi, a proto vypadaii velmi bleds. Casté
pouZzivani vibrujicich vjrobkd mze u osob s narusenim krevniho obghu
(napf. kufddi, diabetici) zpGsobit poskozeni nervi.

Pokud zaznamendte neobvyklé negativni Gcinky, okamzité ukonete
prdci a porad'te se s lékafem.
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Bezpecnostni zafizeni

Pro ochranu uZivatele a virobku existuji ndsledujic ochrannd zafizent:

* Brzdovd packa motoru (1a)
- Pii uvoln@ni brzdové pdcky motoru se vyrobek zastavi.
e Ochrana vyfuku

- Tabraiiuje, aby se ruce nebo hotlavé materidly dostaly do styku
s horkym vyfukem.

* Klapka vyhazovaciho otvoru (10)

- Chréni pracovnika obsluhy pied odmrsténymi ¢dstmi a pred ned-
mysInym kontaktem s nozem pi seceni bez zdchyého kose na
trdvu (11).

10 Montdz

/\ OPATRNE

Nebezpedi zranéni rotujicim noZem. S vjrobkem pracujte pouze tehdy,
kdyZ je n6z vypnuty a nehybny!

POZOR

zmacknuté.

Dbejte na to, aby pi montdZi posuvného madla nebylo lanko plynu

Upozornéni:

Postavte vjrobek na rovnou, hladkou plochu.

10.1

Montdi spodniho posuvného madla (2)
(obr. 3)

Dolni posuvnd madla (2) Ize nastavit do dvou rdznych poloh, aby bylo i-
zeni ergonomické a pohoding.

1.

Zatlacte palcem pojistné koliky (2d) na spodnich posuvnych madlech
(2) dovniff.

Pripevnéte ob& spodni posuvnd madla (2) do otvord na sekaéce ur-
tenych k tomuto Gcelu.

Dbejte na to, aby se pojistné koliky (2d) slyitelné zaaretovaly.
Zkontrolujte pevné dosednuti.

Nastaveni polohy

1.

Pro nastaveni polohy zatlacte palcem pojistné koliky (2d) smérem
downitf a presuiite spodni posuvné madlo (2) do poZadované polo-
hy.

Dbejte na to, aby se pojistné koliky (2d) sly3itelné zaaretovaly.
Zkontrolujte pevné dosednuti.

10.2  Montdz horniho posuvného madla (1)
(obr. 4)
1. Vyrovnejte homi posuvné madlo (1) na odpovidajicich upeviiovacich
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bodech spodniho posuvného madla (2).

a

4.
10.3

1.
2.

10.4

Pripevnéte jeden Sroub M8 (2a) zevngjSku pies kazdy upeviiovaci of-
vor posuvnych madlech (1/°2).

Umistéte vzdy jednu podlozku s vedenim kabelu (2¢) na $roub M8
(2a). Dbejte na to, aby kabel lanka plynu byl vloZen do vedeni ko-
belu na podlozce (2¢).

Tajistéte Sroub M8 (2a) pomoci kiidlové matice (2b).

Montai lankového startéru (12) a kabelové
svorky (2e) (obr. 1, 5, 6)

Tahdknéte tchop lankového startéru (12) do lanového hdku (12a).
Pripevnate plynové lanko piiloZenou kabelovou svorkou (2e) ke
spodnimu posuvnému madlu (2).

Montdi kol (6) (obr. 7)

Zohlednéte oznaceni na hlavé sroubu a na sekacce.

(L= levotocivy zdvit, R = pravotocivy zdvit)

4.
10.5

Nasuiite kolo (6) na roub (6a/6b) a poté nasad'te podlozku (6c).
Preklopte mirmé vyrobek na hok.

Namontujte kolo (6) do poZadované vysky seceni.
Mizete zvolit vysku seceni 30,/48,/66 mm.

Nasad'e kola (6) ve stejné vy3ce seceni.
Montdz zdchytného kose na trdvu (11)
(obr. 8)

Vyrovnejte zdchytny ko3 na trévu (11) sprévnym zpdsobem na rdmu
(1a).

Pretdhnéte gumové chlopné (11b) na odpovidajicich mistech z vnit-
ni strany pres rdm (11a).

Pied uvedenim do provozu

POZOR

Pied uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné kom-
pletné smontujte!

/\ VAROVANi

Nebezpei ohroieni zdravi!

Dychdni vjpard paliva/mazaciho oleje a vyfukovych plynd mize zpi-
sobit vdzné poskozeni zdravi, bezvédomi a v krajnim pfipad i smrt.

- Nevdechujte vjpary paliva/mazaciho oleje a vjfukové plyny.
- Vyrobek pouZivejte pouze ve venkovnim prostiedi.




POZOR

Poskozeni vyrobku!

Pokud je vyrobek provozovdn bez motorového a pievodového oleje ne-
ho s piilis malym mnoZstvim oleje, mdZe dojit k poskozeni motoru.

- Pred uvedenim do provozu dopliite palivo a olej. Vjrobek je dodd-
vdn bez motorového a pievodového oleje.

POZOR

Poskozeni Zivotniho prostiedi!

Rozlity olej miZe trvale zneistit Zivotni prostiedi. Kapalina je vysoce
toxickd a mdze rychle zpGsobit znedistani vody.

- Olej pliite/vyprazdiiujte pouze na rovném, zpevnéném povrchu.
- Pouijte phnici hrdlo nebo trychty.
- Vypustény olej shirejte do vhodné nddoby.

- Rozlity olej ihned peclivé seffete a hadr zlikvidujte v soulodu s
mistnimi predpisy.

- Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

POZOR

Nebezpei poskozeni!

Pii pouziti nespravng skladovanych nebo proslych paliv mize dojit k
ucpdni karburdtoru nebo k narugent chodu motoru.

- Nepotfebné palivo dejte do vzduchotésné nddoby a uchovdvejte ji
v tmavé, chladné mistnosti.

POZOR

Uréitému zatizeni hlukem z tohoto vyrobku se nelze
vyhnout. Odloite hluiné prdce na schvdlenov a urée-
nou dobu. V pfipadé potieby dodrivjte piestdvky na
odpocinek a omezte dobu prdce na nezbhyiné nutnou.

Pro svou osobni ochranu a ochranu osob v okoli pou-
iivejte vhodnou ochranu sluchu.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

Potfebny ndstroj:
o Odmémd nddoba 1 litr (olej / odolnd proti palivu)*
o Trychtyi™
e Hadr/tkanina®

* = neni nutné zahmuto v rozsahu doddvky!

11.1  Plnéni motorového oleje (obr. 9)

Vyrohek se doddvd bez motorového oleje. Pied uvedenim
do provozu proto musite bezpodmineéné doplnit olej. Pou-
iivejte olej SAE 10W-40.

Mnozstvi oleje kontrolujte pravidelng pred kazdym uvedenim do provozu.

Piili3 nizkd hladina oleje mdze motor poskodit.

1. Vydroubujte olejovou mérku (9).

2. Pomodi trychtyie napliite nddrZ motorovym olejem. Dbejte na max.
mnozstvi ndplng (viz technické ddaje). Opatmé naplite olej aZ po
dolni hranu plniciho hrdla.

3. Olejovou mérku (9) offste istym haditkem nepoustéjicim vidkna.

4. Ta3roubujte olejovou mérku (9) na doraz do phniciho hrdla.

5. Viysroubuite olejovou mérku (9). Zkontrolujte mnoZstvi oleje pomoci
znacky na mérce oleje (9).

MnoZstvi oleje musi byt v mezich stfedni znatky na olejové mérce
().

6. Pokud je stav oleje prilis nizky, pridejte doporucené mnoZsivi oleje
(viz technické ddaje).

7. Olejovou mérku (9) ndslednd znovu zasroubujte.

11.2  Doplnéni paliva (obr. 10)

i\ NEBEZPECi

Nebezpeci pozdru a vybuchu!

Palivo se mdZe pfi pnéni vznitit a pripadng vybuchnout. To miZe zpi-
sobit t&zké popdleniny nebo smrt.

e Motor vypnéte a nechte jej vychladnout.

o (hraiite se pred horkem, plameny a jiskrami.
o Pliite palivo pouze na volném prostranstvi.

o Poufivejte ochranné rukavice.

o Tabraiite kontaktu s pokozkou a ocima.

o Startujte vjrobek ve vzddlenosti nejméng 3 m od mista plnéni pali-
va.

« Davejte pozor na netésnosti. Pokud vytece palivo, nestartujte motor.

Vyrobek se doddvd bez paliva. Pied uvedenim do
provozu tedy musite bezpodmineéné doplnit palivo.
Pouiivejte henzin Super E10.

1. Ocistéte okoli oblasti plnéni. Necistoty v palivové nddri (3) zpdsobu-
ii provozni poruchy.



2. Opatmé ofeviete viko nddrze (3a), aby se mohl uvolnit pipadny
pietlak.
Viko nddrZe (3a) je spojeno s pojistkou profi ztrdtd na palivové nddr-
7i (3) a nemoze tak spadnout.

3. VizudIng zkontrolujte stav paliva.

4. Pomoci trychtyfe napliite palivovou nddrz (3) palivem. Dbejte na
max. mnozstvi ndplng (viz technické Gdaje). Opatné napliite palivo
a7 k dolni hrang plniciho hrdla.

5. Viko nddr7e (3a) opét uzaviete rovnym nasazenim a otocenim ve
sméruhodinowych rucicek. Ujistéte se, Ze je viko nddrZe (3a) zcela
uzaviené, aby nedochdzelo k Gnikim a odpafovdni.

6. Vydistate viko nddrZe (3a) a jeho okoli.

7. Lkontrolujte palivovou nddrZ (3) palivovd potrubi, zda nevykazuji ne-
tésnosti.

11.3  Nastaveni vysky seceni (obr. 7)

ZIména nastaveni vysky seceni se smi provadét pouze
s vypnutym motorem a vytaienym konektorem zapa-
lovaci svicky.

oV husté a vysoké trdvé nastavte nejvy3si droved seceni a sekejte po-
maleji. Pro prvni set sezony by méla byt zvolena vysokd vyska sece-
ni.. Nastavte vysku seceni tak, aby nedoslo k pretizeni vyrobku.

o Ivolte vy3ku seceni podle skutecné vysky travniku.

e Seceni provddgjte nékolika projezdy tak, aby se na jeden projezd
zkrdtil trdvnik maximdIng 0 4 cm.

e Spravnd vy3ka seceni pro
- okrasny trdvnik cca 30 - 45 mm
- uZitkovy trévnik cca 40 - 65 mm.
Viyska seceni se nastavuje pomoci kol (6). Lze nastavit ffi rizné wysky se-
Geni.
1. Postupujte podle popisu v 10.4 odstavec 2.
11.4

Pred kazdym uvedenim do provozu je nutné zkontrolovat zafizeni na za-
staveni noze. Nastartujte motor podle popisu v bodu 12.3.

Zarizeni na zastaveni noze

1. Uvolnéte brzdovou packu motoru (1a). Motor se vypne a niz (13)
se zabrzdi.

2. N0z (13) se musi zastavit do 7 sekund.

11.5

1. Pied sekdnim peclivé zkontrolujte celou plochu urcenou k sekdni.

Priprava secené plochy

2. Odstraiite kameny, klacky, kosti, drdty, hracky a ostatni predméty,
které by vjrobek mohl odmsitit.

3. Dbejte na to, aby se na sekané plose nezdrZovaly Zddné osoby.
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12 Provoz

Sekacka na trdvu je pohdnéna vykonnym, vzduchem chlazenym 4takt-
nim motorem.

Vyrobek je vybaven 3polohovym nastavenim vysky seceni, zdchytnjm ko-
Sem na trdvu a sklopnym posuvngm madlem.

Funkdi oviddacich cdsti naleznete v ndsledujicich popisech.

Kontrola pred obsluhou

o Tkontrolujte viechna mista na motoru z hlediska dniku oleje a pali
va.

e Tkontrolujte stav motorového oleje.

e Tkontrolujte hladinu paliva - palivovd nddrz by méla byt plnd ales-
poii z poloviny.

e Tkontrolujte stav vzduchového filtru.
* Tkontrolujte stav palivovych vedent.

o Ujistéte se, 7e konektor zapalovaci svicky je pfipevnén k zapalovaci
svicce.

* Ddvejte pozor na zndmky poskozeni.

* Tkontrolujte, zda jsou nasazeny vechny ochranné kryty a utaZeny
viechny Srouby, matice a Cepy.

12.1  Seceni se zachytnym kosem na trdvu

POZOR

Vijrobek nepouZivejte bez kompletné umisténého zdchytného kose na
révu.

POZOR

Zichytny kos na trdvu sunddvejte nebo nasazujte pouze tehdy, kdyz je
motor vypnuty a niZ stoji.

12.1.1 Vlozeni zachytného kose na travu (11) (obr. 11)
1. Nadzvednte zadni klapku vyhazovaciho otvoru (10).

Viyjméte muléovac ndstavec (10a) (pokud je vlozen).

Uchopte zdchytny ko3 na trdvu (11) za drzadlo.

Tavéste zdchytny kos na trévu (11) do piislusného zdvésu na zadni
dsti vjrobku.

Odlozte zadni Klapku vyhazovaciho otvoru (10), kterd dii zdchytny
ko3 na trévu (11) na mists.

o

12.1.2  Vyprdzdnéni zachytného koe na travu (11)
(obr. 11)
/\ VAROVANI

Pied vyjmutim zdchytného kose na trdvu vypnéte motor a
pockeite, ai se nui zastavi.




Nebezpeci zranéni!
Tachytny ko3 na trdvu vyjméte o tehdy, kdyZ je motor vypnuty a niz
stoji.

Jakmile pfi seceni zostdvaji zbytky trdvy, je tieba zdchytny ko na trd-
VU vyprdzdnit.

1. Pro wyjmuti zdchytného ko3e na trdvu (11) zvednéte zadni klapku
vyhazovaciho otvoru (10).

2. Tdchytny ko na travu (11) vytdhnéte za drZadlo k piendseni. Podle
bezpecnostnich predpisd se klapka vyhazovaciho otvoru (10) pii vy-
véseni zdchytného koe na trdvu (11) zavie a uzavie zadni whazo-
vaci otvor.

Pokud piitom v otvoru zdstanou viset zbytky trdvy, je pro snadnéjsi na-

starfovdni motoru Oelné zatdhnout sekacku na trdvu asi o jeden metr
pét.

Thytky nasekané hmoty v komofe sekacky na trdvu neodstrafiujte ru-
kou nebo nohama, ale vhodnymi pomdckami, napf. kartdéem nebo
kostatem.

Pro zajisténi dobrého shéru je tfeba zdchytny ko3 na trdvu (11) a zejmé-
na vzduchovy filtr (4a) po pouZiti ydistit.

12.2

Pfi muléovdni se seceny materidl rozdrti v uzavieném krytu sekacky na
trdvu a rozmetd se znovu na trdvnik. Odpadd sbér a likvidace trdvy. Jem-
né zelené odfezky padaji zpét do trdvniku jako prirodni hnojivo, doddvaji
trdvniku vidhu a ddlezité Ziviny.

Sekdni s mulcovacim nastavcem

Mulcovdni je mozné jen pfi relativni nizkém trgvniku.

12.2.1  Vloieni muléovaciho ndstavce (10a)

(obr. 11,12)

1. Nodzvednéte zadni klapku vyhazovaciho otvoru (10).

2. Vyjméte zdchytny ko3 na trévu (11) (je-li vlozen) za drzadlo k pie-
ndent.

3. Ivednéte klapku vyhazovactho otvoru (10) a vloZte muléovaci ndsta-
vec (10a).

4. Nostavte vysku secenf (viz 11.3).

Tipy pro mulovdni:

o Posekeite trivu 0 2 cm na vysku 4-6 cm.

12.3
UPOZORNENI

Spusténi motoru

Po nastartovdni motoru se niZ ofdci.

Nespoustéjte vyrobek, pokud neni wyhazovaci kandl zakryt jednim z nd-
sledujicich dild:

o Tdchytny ko na trdvu

* Mul¢ovaci ndstavec

* Klapka vyhazovaciho otvoru

12.3.1  Spusténi motoru (obr. 1,13)

1. Pred kazdym startovanim zkontrolujte hladinu paliva a motorového
oleje (viz oddily T1.7) a 11.2). Ubezpette se, 7e konekfor zapalova-
i svitky (7) je pripojen k zapalovadi svicce (7a).
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To usnadiuje spustni vyrobku.

w

Postavte se za sekacku na trdvu. Jednou rukou pritlacte brzdovou
pdcku motoru (Ta) k fiditku, druhd ruka md byt na lankovém starté-
w(12).

Motor spusfte lankovjm startérem (12). Za timto Gcelem vytdhnéte
dchop asi 0 10-15 cm (dokud neucitite odpor). A pak prudce zatdh-
néte. Pokud se motor nenastartuje, zatdhnéte za lankovy startér
(12) znowu.

~

[&,]

Kvili ochranné vrstvé na motoru mizZe pii prvnim pouZiti vyrobku do-
jit k vytvoreni malého mnoZstvi koufe. To je normdlni jev.

UPOZORNENI

Palivové cerpadlo "Primer" pouiivejte pouze pfi stu-
deném motoru!

POZOR

- Procedurakinstruction-alternateNedovolte, aby se lankovy startér
roztodil zpét. To miZe vést k poskozeni.

- Ta studeného pocasi mbzZe byt nutné zopakovat startovdni nékoli-
krdt.




12.4  Vypnuti motoru

/\ VAROVANi

Nebezpeci zranéni!
Po vypnuti motoru b&zi niZ jestd nékolik sekund. Pokud se dotknete
rotujicich ¢dsti, moze dojit k pofezdni.

- Potkeite, 07 se niZ zastovi.

- NiZ nebrzdéte rukou.

- PouZivejte ochranné rukavice.

- Odstraiite konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci svicky, abyste
zabranili nechténému spusténi motoru pii odstaveni nebo zapar-
kovdni vyrobku.

- N7 udriujte ddl od nohou.

1. Pro zastaveni motoru uvolndte brzdovou pdcku motoru (1a). Potkej-
te, a7 se niZ (13) zastavi.

2. Vytdhnéte konektor zapalovaci svicky (7) ze zapalovaci svitky (7a),
aby se zabrdnilo nedmysinému spusténi motoru.

13 Pracovni pokyny

* Sekejte pouze ostrym a neposkozenym nozem, aby se stébla trdvy
neffepila a trdvnik neZloutl.

* K dosazeni cistého Fezu jezdéte se sekackou na trdvu pokud mozno
v rovnjch pruzich. Pfitom musi mit secené pruhy nékolik centimetri
piesah, aby nezdstaly stdt 7Gdné pruhy.

* Spodni stranu krytu sekatky na travu udriujte Cistou a odstrafiujte
zhytky trdvy. Zbytky zachycené trdvy komplikuji startovdni, zhorSuji
kvalitu seceni a vyhazovdni travy.

e Na svazich musite drdhu seceni vést kolmo ke svahu. Sklouznuti se-
kacky na trdvu lze zabrdnit Sikmou polohou smérem nahoru.

/\ VAROVANi

Je tieba zabranit pristupu tietim osobdm.

13.1

* Nechte vidy nejprve vychladnout motor, neZ sekatku na trévu odsta-
vite v uzaviené mistnosti.
Pied uskladngnim odstraiite trdvu, listi, mazivo a olej. Na sekatku
na trdvu neodklddeite jiné predméty.

Po seceni

Zkontrolujte pied dalsim pouZitim v3echny Srouby a matice. Pevng
utdhnte uvolnéné Srouby.

Pred op&tovnym pouZitim vyprdzdnéte zachytny kos na trévu.
Respektujte také kapitolu , Skladovdni”.
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14 Cisténi a driba

/\ VAROVANiI

Nechte opravdiské prace a udribové prace, které ne-
jsou popsané v tomto ndvodu k obsluze, provést ve
specializované dilné. Pouiivejte pouze origindlni nd-
hradni dily.

/\ VAROVANiI

Nesprdvnd ddriba nebo cisténi mohou zpdsobit zra-
néni!

/\ VAROVANiI

Pi &isténi, opravich a udribé miie vyrobek necekané
spustit, coi muze vést k zranénim a popdlenindm.

- Vypnéte vjrobek.

- Vytdhnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci svicky.

- Vyrobek nechte vychladnout.

/\ VAROVANiI

Providéjte pravidelné/denné a pied uvedenim do
provozu vizudlni kontrolu a kontrolu funkénosti/
udribu, aby bylo zdjisténo, ie je vyrobek v dobrém
provoznim stavu.

- Nesprdvnd Gdriba, pouzivni nekompatibilnich ndhradnich dild
nebo odstran&ni i Gprava bezpecnostnich zafizeni mohou vést k
véznym vécnym Skoddm nebo Gimé na zdravi.

- Pokud vZivatel nemdze tuto prdci provést sam, mél by se obrdtit
na odborného prodejce.

14.1  Cisténi

/\ VAROVANI

Nebezpei ohrozeni zdravi!

Dychdni vjpard paliva/mazaciho oleje a vifukovjch plynd mize zpi-
sobit vdzné poskozeni zdravi, bezvédomi a v krajnim pripads i smrt.

- Nevdechuite vypary paliva/mazaciho oleje a vjfukové plyny.
- Vjrobek pouZivejte pouze ve venkovnim prostedi.

Potiebny ndstroj:

e rulni smetdcek™
e 3pachile™
e Hadr/tkaning™

* = neni nutné zahruto v rozsahu doddvky!




14.1.1 Cisténi sekacky na travu (obr. 1)
o (istani zahrodni hadici se doporutuje pouze pii nizkém taku. Vyso-
kotlaky Cistic neni pro iténi vyrobku vhodny.
o Vyvéste zdchytny ko$ na trdvu a vykartdcujte jej rutnim kartGcem.
Pomoci kartdce mzete také zhruba vycistit opldsténi sekacky na trd-
vu.

o Pi véRim znecisténi moZete vrobek offit vihkym hadrem.

Nez sekacku na trdvu prevrdtite na stranu, zcela vyprdzdnéte palivovou
nddrz odsévacim cerpadlem na palivo (neni v rozsahu doddvky).

Sekacka na trévu nesmi byt sklopena vic nez 90 stupid.

Sekatku na trévu nejlépe naklopte dozadu. Dbejte bezpodmineind
na fo, aby zapalovaci svitka (7a) piitom sméfovala nahoru. Pokud
zapalovac svitka (7a) sméfuje dold, mze vytéct olej o zpdsobit
naéné poskozeni motoru a karburdtoru.

. Vyrobek také mdzete prevrdtit na bok, pfi tom ale musite bezpodmi-
nené ddvat pozor na to, aby viko vzduchového filtru (4) bylo na
horni strang.

Spodni stranu sekacky na trévu oistéte Spachtli a ruénim kartdcem.
Spachtle pomdhd odstrafiovat hrubé a vétsi zbytky rostlin z oblasti
noze (13). Cigténi podvozku je snadnéisi  dikladngjsi bezprostied-
né po pouZiti. Pak jsou nedistoty a rostlinné zbytky jests Cerstvé a
Ize je sndze uvolnit.

Pokud je to nutné a necistoty se obtizné odstrafiuji, miZete pouZit i
specidlni cistici prostfedek. Nesmi se pouZivat agresivni Gistici pro-
stiedky jako studené Gistice nebo myci benzin.

Zkontrolujte, zda je vyhoz trdvy zbaven zbytkd trévy a piipadné je
odstraiite.

14.2  Udriba

* Pravidelnd pelivd technickd ddrzba je nutnd k zaruteni nezménéné
bezpecnosti a vjkonnosti vyrobku.

Postarejte se, aby byly vsechny matice, Cepy a Srouby pevné utazeny
a vyrobek byl udrZovdn v bezpetném pracovnim stavu.

Pravidelng kontrolujte, zda neni zdchytny ko3 na trdvu opotiebovany
nebo zda neztratil svou funkénost.

1 bezpetnostnich divodd vyméujte opoffebené a poskozené sou-
tdstky.

zkontrolujte bezpecné upevnéni piednich a zadnich kol.

Pro zajisténi hladkého chodu kol doporucujeme alespoii jednou za
sezénu vyistit ndpravy a ndboje kol.

Prdce, které nejsou popsdny v fomto ndvodu k obsluze, se musf pro-
vidat pouze ve specializované dilng.

* Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Potfebny ndstroj:
e Odsdvaci palivové cerpadlo™

e Hadr/tkaning™

o Vidlicovy kli¢ / ndstrény klic SW 17 mm*

o Vidlicovy kli¢ / ndstrény klic SW 10 mm*

* olejové cerpadlo™

e Plochd olejovd zdchytnd vanicka (na vyménu oleje)*

e shamd nddoba™

o Kli¢ na zapalovaci svicky™

o médény drdtény kartdc™

* Momentovy klit*

* Spdromér”
* = neni nutné zahmuto v rozsahu doddvky!
14.2.1 Vyména noie (13) (obr. 14)

/\ VAROVANi

Pii praci s poskozenym nozem hrozi nebezpeci zrané-
ni.

- Pouzivejte ochranné rukavice!

-1 bezpetnostnich divodd svéite naostfeni a vyvdZeni nozd pouze
autorizované specializované dilng. Aby bylo dosazeno optimdlniho
pracovniho wysledku, doporutujeme nechat zkontrolovat ni jed-
nou za rok.

- Pii vyméné noZe se smji pouzivat pouze origindlni ndhradni dily.

1. NeZ sejmete cepel, vyprdzdnéte palivovou nddrZ (3) pomoci odsdve-
ciho Gerpadla na palivo. S plnou nddri paliva nebo oleje sekacku na
trdvu nikdy nenakldngjte na stranu nebo dopfedu!

Tim dojde k poskozeni motoru a zrdtd zdruky.

2. Podrzte niz (13) jednou rukou.

3. Pomodi vidlicového ofevieného Klice o vel. 17 ototte Sroubem noze
(13a) proti sméru hodinovych ruticek od vietena motoru (13c). 0d-
strafite podlozku (13b).

4.\ opainém pofadi namontujte novy nd7 (13). Rddné upevnite
sroub noze (13a). Ujistéte se, Ze je ndZ (13) sprdvné umistén a Ze
licuie s vietenem motoru (13c).

5. Utahovaci moment 3roubu noze (13a) je 45 Nm. Pfi vjméné noze
(13) vyméite také Sroub noze (13a).

14.2.1.1 Poskozené noie (13)

Pokud nZ (13) narazi na prekdzku, okamZité zastavte motor a vytdhnd-

te konektor zapalovaci svicky (7).

e Tkontrolujte ndZ (13), zda nenf poskozeny.

e Poskozené nebo ohnuté noZe (13) musi byt vyménény.

o Nikdy nenarovndvejte ohnuty niz (13).

* Nikdy nepracujte s ohnutym nebo velmi opotebenjm nozem (13),
protoze to zpdsobuje vibrace a mdZe vést k dalimu poskozeni se-
kacky na trdvu.
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14.2.2  Kontrola mnoistvi oleje (obr. 9)

/\ VAROVANi

Nebezpeci ohroieni zdravi!

Dychdni vypard paliva/mazacho oleje a vyfukowjch plynd moze zp-
sobit vdzné poskozeni zdravi, bezvédomi a v krajnim piipadé i smrt.

- Nevdechujte vypary paliva/mazacho oleje o vyfukové plyny.
- Vyrobek pouZivejte pouze ve venkovnim prostiedi.

POZOR

Poskozeni vyrobku!

Pokud je vyrobek provozovdn bez motorového a pievodového oleje ne-
ho s pilis malym mnoZstvim oleje, mdZe dojit k poskozeni motoru.

- Pred uvedenim do provozu dopliite palivo a olej. Vyrobek je dodd-
vdn bez motorového a pievodového oleje.

- Pouzivejte pouze motorovy olej SAE 10W-40.

POZOR

Poskozeni Zivotniho prostiedi!

Rozlity olej miZe trvale zneistit Zivotni prostiedi. Kapalina je vysoce
toxickd a mizZe rychle zpisobit znedisténi vody.

- Olej pliite/vyprazdivite pouze na rovném, zpevnném povrchu.

- Pouijte phnici hrdlo nebo trychty.

- Vypustény olej shirejte do vhodné nddoby.

- Rozlity olej ihned peclivé seffete a hadr zlikvidujte v soulodu s
mistnimi predpisy.

- Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

Od3roubujte olejovou mérku (9) otdcenim doleva a offete ji Cistym
hadiikem, ktery nepousti vldkna.

]

Olejovou mérku (9) opét zasuiite a zkontrolujte hladinu oleje, aniz
byste olejovou mérku (9) opat nagroubovali.

w

Vytdhngte olejovou mérku (9) a odectéte ve vodorovné poloze
mnoZstvi oleje. MnoZstvi oleje musi byt mezi znatkami max. a min.
na olejové mérce (9).

4. Olejovou mérku (9) ndsledné znovu zasroubuite.
14.2.3

Vyménu oleje provddjte jednou rotné pred zahdienim sezény pfi vypnu-
tém motoru zahfdtém na provozni teplotu.

Vyména oleje

PouZivejte pouze motorovy olej (SAE 10W-40).
1. Olejovou mérku (9) wy3roubuite otdcenim doleva.

2. Motorowy olej odsajte plnicim hrdlem za pomoci olejového Cerpadla
(s hadici).

3. Dopliite cerstvj motorovy olej a zkontrolujte hladinu oleje (viz
11.0).

14.2.4  Vypusténi paliva pomoci odsdvaciho cerpadla na
palivo (obr. 10)
1. Shémou nddobu pidrzte pod hadici odsdvaciho ¢erpadla na palivo.

N

OdSroubute viko nddrZe (3a) a sejméte jej.

w

Zasuiite hadici odsdvaciho ¢erpadla na palivo do palivové nddize (3)
a pomoci odsdvaciho cerpadla na palivo zcela odéerpejte palivo.

~

Viko nddr7e (3a) opat pevné zasroubuite.

[E,]

Pro zajisténi, aby v karburdtoru nezistalo Zadné palivo, musi se zby-
vajici palivo z karburdtoru wypustit. K tomu umistéte pod karburdtor
shérmou nddobu a pomoci vidlicového Klice vel. 10 oteviete Sroub
karburdtoru (14).

14.2.5  Udriba vzduchového filtru (4a) (obr. 15)

4\ NEBEZPECi

Nebezpei poidru a vybuchu!
Pfii nesprdvném cisténi se palivo miZe vznitit a piipadné vybuchnout.
To mdze zplsobit t&7ké popdleniny nebo smrt.

- Vazduchovy filtr istéte pouze wyklepdnim.

- Nikdy netistéte vzduchovy filtr benzinem nebo hoflavymi rozpous:
tédly.

POZOR

Nebezpei poskozeni!
Provoz motoru bez filtragniho prvku nebo s poskozenym filtraénim prv-
kem mdze zpisobit poskozeni motoru.

- Nikdy nenechte motor béZet bez vzduchové filtragni viozky nebo s

poskozenou vlozkou. Necistota tak vnikne do motoru, &imZ mdze
dojit k zdvaznym poskozenim motoru.

Inetistané vzduchové filtry (4a) snizuji vykon motoru omezenim piivodu
vzduchu do karburdtoru. Proto je nezbytnd pravidelnd kontrola.

Vzduchowy filtr (4a) by mél byt zkontrolovdn po kazdych 25 provoznich
hodindch a podle potfeby vycistén. Ve velmi zaprdseném prostiedi je nut-
né kontrolovat vzduchovy filtr (4a) Zastéji.

1. Ivednéte viko vzduchového filtru (4) a vyjméte vzduchovy filtr (4a).
Vzduchowy filtr (4a) Gistéte pouze vyklepdnim.
Vlyméiite vadny vzduchovy filtr (4a) za novy.

Vlogte vzduchovy filtr (4a) zpét na misto a nasad'te viko vzduchové-
ho filtru (4).

14.2.6  Udriba zapalovaci svicky (7a) (obr. 16, 17)
Zkontrolujte znecisténi zapalovaci svitky (7a) poprvé po 10 provoznich
hodindch a pfipadng ji vyistéte médénym kartdcem. Poté zapalovaci
svicku (7a) cistéte vidy po 50 provoznich hodindch.



1. Uvolngte konekfor zapalovaci svicky (7) krouzivjm pohybem.

2. Vytdhnéte zapalovaci svitku (7a) klicem na zapalovaci svicky.

3. Pomoci spdrové mérky nastavte vzddlenost 0,75 mm (0,030“). Zno-
vu namontujte zapalovaci svicku (7a) a dbejte na to, aby nebyla pii-
lis utazend.

14.2.7  Brzdovd packa motoru (1a) (obr. 1, 14)

Motor je opatien mechanickou brzdou, kterou je tieba pravidelné kontro-
lovat. Po uvolnéni brzdové packy motoru (1a) se musi ndz (13) zastavit
do 7 sekund.

B&7ici nd7 (13) vyddvd zietelné svistivé zvuky. Chod noze (13) je signali-
zovén svistivjm zvukem a Ize jej tedy kontrolovat.

UPOZORNENI

Pokud zjistite, 7e zafizeni pro zastaveni noze nefunguje sprdvné, ob-
rafte se na zakaznicky servis, resp. na specializovanou dilnu.

Tajistéte, aby se vyrobek po celou dobu Zivotnosti nachdzel v bezvadném
stavu. Nesprdvnd ddrzba miZe vést k Zivotu nebezpecnym zrangnim.

15  Skladovani

Pred uskladngnim vyrobek ofistéte a proved'te Gdrzbu.

Neskladuite vjrobek s naplnénym zdchytmym koSem na trdvu. V hor-
kém pocasi zacne trdva v horku kvasit. Hrozi nebezpeti pozdru!

Ulote vyrobek a jeho prislusenstvi na tmavém, suchém mistd chrinéném
pred mrazem a nedostupném pro déti.

Optimdlni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 Ca 30°C.

Vijrobek uchovdveite v origindlnim baleni.

Vijrobek zakryjte, aby byl chrangn pied prachem nebo vlhkosti. Névod k
obsluze uchovévejte v blizkosti vyrobku.

« Vyrobek nikdy neskloduite s palivem v palivové nddrzi v budovg, v
niz by se palivové wpary mohly dostat do kontakiu s otevienym
ohném nebo jiskrami.

o Nechte napfed vychladnout motor, ne7 wrobek odstavite v uzaviené
mistnosti.

o Pii delsim sklodovdni vyprdzdnéte palivovou nddrZ odsdvacim erpa-
dlem na palivo (neni soutdsti rozsahu doddvky).

oAby se zabrdnilo poZdru, udrzujte motor, vifuk a prostor kolem pali-
vové nddr Gisty bez trévy, list a uniklého maziva (oleje).

15.1  Priprava k uskladnéni sekacky na travu

/\ VAROVANi

Neodstrafijte palivo v uzavienych prostorech, v blizkosti ohng a bé-
hem koufeni. Vypary mohou zpdsobit vybuch nebo poZdr.

1. Vyprdzdnéte palivovou nddrZ (3) (viz 14.2.4).
2. Proved'e vyménu oleje (viz 14.2.3).

3. Vytdhnéte konektor zapalovaci svitky (7) ze zapalovaci svicky (7a).
Vymontujte zapalovaci svicku (7a) Klicem na zapalovaci svitky (viz
14.2.6).

4. Pomodi olejnice nalijte cca 0,2 | oleje do vdlce.

5. Za lankovy startér (12) tahejte pomalu, aby olej pokryl a chrdnil vd-
lec zewnitf.

Tapalovaci svicku (7a) znovu nasroubujte.

Vycistte chladici Zebra vélce a opldsténi (viz 14.1.1).
Vycistéte cely vjrobek, aby byl chrdnén lakovy ndtér.
Uchovdveite vjrobek na dobie vétraném mists.

0. Muléovaci ndstavec (10a) je opatien hdckem, za ktery jej Ize pro
ately uskladngni zavésit na homni posuvné madlo (1) nebo spodni
posuvné madlo (2).

15.2  Sklopeni horniho posuvného madla (1)

/\ VAROVANi

Riziko skipnuti!
Posuvné madlo drzte vidy jednou rukou v nejvyssim bodg.
- Nikdy nevklddejte prsty mezi homi a dolni posuvnd madla.

Pro dsporu mista pfi skladovdni je horni posuvné madlo (1) sklopné.
1. Vyjméte zdchytmy ko3 na trdvu (11).
2. Vyvéste lankovy startér (12) z haku (12a).

3. Mimé povolte kiidlové matice (2b) na hornim posuvném madlu (1)
(neotevirejte je Gpln).

4. Vyiméte kabel lanka plynu z vbrdni na podlozce (2¢).

5. Sklopte horni posuvné madlo (1) dold. Kabely pfitom nesmi byt pfi-
skiipnuty.

a n



16  Preprava

/\ VAROVANI

Nebezpei zranéni a popdleni!

Vijrobek se mize neocekdvané nastartovat a zpdsohit zranéni.
- Pred v3emi Gisticimi a ddrzbovymi pracemi vypnéte motor.

17.1
Pii objedndvdni ndhradnich dild je tfeba vyplnit tyto Gdaje:

Objedndvani ndhradnich dilu

* Oznaceni modelu

o (islo vyrobku

« Udaje na typovém titku
Ndhradni dily/pfislusenstvi

- Nechte motor vychladnout. Informace o nodi:
- Vytdhnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci svicky. Vjrobee: D) = CHONGQING
- DAJIANG POWER
UPOZORNENI EQUIPMENT
Pio o e nutné vidv nastavit wiku seen do neivv ooloh (0.,LTD., Cina
o prepravu je nutné vzdy nastavit vysku secent do nejwyssi polohy.
PrEprov | Yy WP 1 [kt note: 602008
1. Palivovou nddr7 vyprdzdnéte do schvdlené nddoby pomodi odsdvack- [Nz - ¢. virobku: 7911200630
ho cerpuTilul n.u puh{vod (|jem iouculs’h rozsahu doddvky). Syoub node - € vjrobk: 5911240001
g' y‘{f°’f’vv‘|’1|e'de}’f°E ”e'?l pi ’ekp ém moforu. Motorow olej- . vyt 7850000025
) S‘S'“:Tehc B ”(])”’(Tj o Olejovd mérka - £ vrobku: 3911297014
- XOpie o pestme MATo A/ Wz 125 Viko benzinové ndize - €. virobku: 3911297018
5. Omotejte nékolikrdt vinitou lepenkou homi posuvné madlo (1), ——
spodni posuvné madlo (2) @ motor, aby se zabrdnilo odveni. Kolo - & vyrobku: 3911297003
6. Pro zabranéni ziréty paliva, poskozeni a zranéni zaiistéte vyrobek | 050 kolo vievo - ¢. vrobku: 3911297002
profi prevrdcent a sklouznuti béhem piepravy ve vozidlech. 0sa kola vpravo - €. vyrobku: 3911297001
Podlozka kol - €. vyrobku: 02902109
17  Oprava a objedndvka ndhradnich dilé Kryt motoru - €. vjrobku: 3911297016
Po opravé nebo Gdizbé se presvédcte, zda byly namontovdny vSechny | Zdchytny kos na frvu - €. vjrobku: 3911297010
bezpec_nostm prvky a zdu jsou v hegvu({ne[n' stavu. Nebezpetné soutdsti Wuléovac nistavec - € vjtobke: 3911297005
skladujte mimo dosah jinych osob véetng déti.
Vzduchowy filtr - € vjrobku: 5911249083
POZOR Zapalovaci svicka - €. vyrobku: 3906201048
Podle zdkona o zdruce na wyrobky nerucime za Skody zpsobené neod- Spodni posuvné madlo vlevo + kolik - &. vjrobku: 3911297007
bornymi opravami nebo pouZitim neorigindlnich ndhradnich dild. Spodni posuvné madlo vpravo + kolik - €. wjrobku: 3911297008
Obratte se na oddéleni sluzeb zdkaznikim nebo autorizovaného od- | | Kiidlovd matice + vedeni kabelu + Sroub M8 - 3911281007
bornika. TotéZ plati i pro soucdsti prislusenstvi. ¢ vjrobku:
Kabelovd svorka - €. vyrobku: 5911249011

POZOR

Duleiité upozornéni v pripadé opravy
Pii zp&tné doddvce vyrobku kvili opravé pamatujte, Ze se vyrobek z

bezpetnostnich divodd smi do servisni stanice posilat jen tehdy, kdyz
neobsahuie palivo a olej.

17.2
Je nutno dbdt na to, 7e v pfipadd tohoto vyrobku ndsledujic dily podlého-
ii opotebeni, které je ddno pouZivinim nebo se tak d&je prirozené, prip.
7e na ndsledujici dily je pohliZeno jako na spotebni materidl.

Servisni informace

Opotfebitelné dily*: Zapalovaci svitka, vzduchowy filtr, ndz
* = neni v rozsahu doddvky!



18  Likvidace a recyklace

Upozornéni k obalu

Balici materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte zpdsobem Setrnym k Zivot-
nimu prostiedi.

19  Odstraiiovani poruch

0 moinostech likvidace vyslouilého pristroje vam podd
informace sprava vasi obce nebo vaseho mésta.

Paliva a oleje

o Pred likvidaci vjrobku je nutné vyprdzdnit palivovou nddr a nddrz
na motorovy olej!

* Palivo a motorovy olej nepatii do domovniho odpadu nebo odtoku,
ale musi se zachycovat a likvidovat oddalené!

o Prdzdné zdsobniky oleje a paliva must byt zlikvidovdny ekologicky.

Porucha

Moznd pricina

Reseni

Neklidny chod, silné vibrace wrobku.

Jsou povolené Srouby.

Tkontrolujte Srouby.

Je uvolndn dchyt noze.

Tkontrolujte Gchyt noze.

NGz neni vyvdzeny.

Vyméiite n0z.

Motor nebéi.

Neni stlacend brzdovd packa motoru.

Stlacte brzdovou packu motoru.

Plynovd pdcka neni ve sprdvné poloze.

Tkontrolujte nastaveni.

Vadnd zapalovadi svicka.

Vyméiite zapalovaci svicku.

Prdzdnd palivovd nddrz.

Dopliite palivo.

Palivo je zneisténé.

Vyprdzdnéte palivovou nddrZ a nalijte cisté pali-
vo.

Vadny motor.

Vyhledejte autorizovany zdkaznicky servis.

Motor nebézi klidné.

Inedistany vzduchowy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Inetistand zapalovadi svicka.

Vycistéte zapalovai svicku.

Trdvnik Zloutne, seceni je nepravidelng.

Inecistany vzduchowy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Inetisténd zapalovadi svicka.

Vycistéte zapalovai svicku.

Viyhoz trdvy neni Gisty.

Piilig nizkd wy3ka seceni.

Nastavte vysku seceni.

Opotiebovany niz.

Vyméiite n0Z.

Ucpany zdchytny ko3 na trdvu.

Vyprdzdnéte zdchytny ko3 na trdvu nebo uvolng-
te ucpané misto.

a 17



20 EU prohldseni o shodé
Pieklad origindlniho prohldseni o shodé
Vyrohce:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vylutnou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od-
povidd platnym smémicim a normdm.

Inacka: PARKSIDE

Ndzev vrobku: Benzinovd sekacka na trdvu -
PBRM 39 E4

(. wyr. 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959

CIAN 508992_2510

Sériové ¢. 01001 - 24033

Smeérnice EU:

2014/30/EU, 2006,/42/E6, 2000/14/E6_2005/88/E6,
2016/1628/EU, 2011/65/EU%,

* VySe popsany predmét prohldSeni splivje predpisy smémice
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011 pro
omezeni pouzivani urditych nebezpecnych ldtek v elekirickych a elekiro-
nickych zafizenich.

Pouiité normy:

EN 150 5395-1:2013/A1:2018;

EN'1S0 5395-2:2013/A2:2017;

EN IS0 14982:2009

Postup posuzovdni shody:

2000/14/EG_2005/88/EG - Pfiloha: VI

Tarutend 96 dB
hladina akustického vykonu (Ly,):
Naméfend 94 dB
hladina akustického vikonu (Ly,):
Notifikovand osoba: TV S
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Némecko
(islo: 0036
2016/1628/EU
Emise. C.:

€24*2016/1628*2018/989SRAT /P*0408*00

80 @

Pracovnik povéreny dokumentaci:
Tobias lhle

Ginzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

chenhausen, 20.11.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management



Zarucni list
Vaiena zakaznice, vaieny zakazniku,
nase vyrobky podléhaji prisné kontrole kvality. Pokud i presto tento pfistroj bezvadné nefunguie, velice toho litujeme a prosime Vds, abyste se obrdtili
na nds zdkaznicky servis, jehoZ adresa je uvedena na tomfo zdrucnim listu. Rddi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim
(isle. Pro uplatfiovdni ndrokd na zdruku plati ndsledujici:
e Tyto zdrucni podminky upravuji dodatecny zdrutni servis. Vasich zdkonnych ndroki na zdruku se tato zdruka netykd. NS zdrutni servis je pro Vds
bezplatny.

o Tdrucni sewvis se vztahuje vhradné na nedostatky, které |ze odvodit z vad materidlu nebo vyrobnich vad a je také omezen pouze na odstrangni
téchto nedostatkd, resp. vyménu pristroje. Dbejte prosim na to, 7e nase pristroje nebyly podle svého Gcelu urceni konstruovdny pro Zivnostenske,
femesinické nebo primyslové pouziti. Zdrutni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo primy-
slovych podnicich  pi srovnatelnych cinnostech.  nasi zdruky je ddle vylouteno poskytnuti ndhrady za dopravni $kody, Skody zpdsobené nedod-
7ovdnim montdZniho ndvodu nebo z dovodd neodbormé instalace, nedodrzovani ndvodu k pouZiti (jako napF. pipojeni na chybné sifové napéti ne-
bo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivdni (jako napi. pretiZeni pristroje nebo pouZiti neschvdlenych vioZnych ndstrojd nebo pri-
slusenstvi), nedodrZovdni pokynd pro ddribu a bezpetnostnich pokynd, vniknuti cizich téles do pistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), po-
uziti ndsili nebo poskozeni v ddsledku cizich vlivis (jako napf. kody zpdsobené pddem), jakoz také b&zného opotiebeni zpdsobeného pouzivanim.

Ndrok na zdruku zaniké, pokud bylo do pistroje ji zasahovdno

o Tdruéni doba ¢ini 3 roky a zating datem koupé pfistroje. Néroky na zdruku pred vyprSenim zdruéni doby je tfeba uplatfiovat béhem dvou tydni od
zjisténi defektu. Uplatiiovdni ndrokd na zdruku po vyprSeni zdruéni doby je vylouceno. Oprava nebo vjména pristroje nevede k prodlouZeni zdruéni
doby, ani k zahdjeni nové zdruéni doby za provedeny vykon pro piistroj nebo pro pfipadné zamontované ndhradni dily. Toto plati také v piipadd
servisu v misté Vaseho bydlists.

e Pro uplatnéni ndroku ze zdruky se prosim obrafte na adresu servisu uvedenou dole. Pokud se reklamace uplatiivie v zdrutni dobs, ddme Vém k
dispozici formuld¥ pro vrdceni, pomoci kterého ndm mizete vadny pristroj zdarma zaslat zpét. Popiste ndm prosim pokud mozno presné dvod re-
klamace. Je-li defekt pfistroje v nasem zdruénim servisu obsaZen, obdrZite obratem opraveny nebo novy piistroj.

Samozejmé rddi za Ghradu ndkladd odstranime defekty na pfistroji, které nespadaijf nebo jiz nespadaif do rozsahu zdruky. K tomu ndm pfistroj prosim
za3lete na nasi servisni adresu.

Postup v pfipadé zdruky
Abyste zajistili rychlé vyfizeni své Zddosti, postupujte podle nize uvedenych pokynd:
* Pro viechny dotazy si prosim pfipravte détenku a cislo vjrobku (napf. IAN 508992_2510) jako doklad o ndkupu.

o (islo vyrobku naleznete na typovém titku na vyrobku, na yting na vijrobku, na titulni strané ndvodu (vlevo dole) nebo na ndlepce na zadni nebo
spodni strané vyrobku.

oV piipad chyb funkce nebo jinjch zdvad se nejprve telefonicky nebo e-mailem obrafte na nize uvedené servisni oddélent.

* Pro wjrobky Parkside je tieba misto e-mailu predloZit kontakini formuldF: v piipada chyb funkce nebo jinych zdvad kontakiujte nejprve nize uvede-
né servisni oddélent telefonicky nebo zaslete zpravu prostiednictvim naseho kontaktniho formuldfe.

* Poté mizZete bezplatné zaslat wrobek oznaceny joko vadny na adresu servisu, prilozit doklad o koupi (Gttenku) a uvést, o jakou vadu se jednd a
kdy k ni doslo.

Kontakt na servis (CZ):

Jméno: S&E Solutions s.r.0. - Zahrada v akdi
Moravskd 1278
(Z-57001 Litomy3|

Telefon: 00800 4003 4003

E-mail: service.(Z@scheppach.com

Sidlo: Ceskd republika

a@ 8l
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1 Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirutke md upriamif vasu pozomost na mozné rizikd. Bezpenosté symboly a vysvetlenia, ktoré ich sprevddzajd, musia byf
presne pochopené. Vstrahy samotné neodstrafiuji rizikd o nemdzu nahradif’ sprvne opatrenia na zabrdnenie nehoddm.

Pozor! Nere3pektovanie bezpecnostnych zno-
tiek a vystraznych upozomeni na wrobku a ne-
dodrZiavanie bezpetnostnych a prevadzkowych
upozomeni moze viest k vdznym poraneniam
alebo dokonca k smri.

Varovanie pred hordcimi ldtkami.

Pred uvedenim do prevddzky si preitajte nd-
vod na obsluhu a bezpecnostné upozornenia
a dodrZiavaite ich!

POZOR! Prevddzkové ldtky si horlavé a vybus-
né - nebezpecenstvo popdlenia. Netankujte pri
hordcom alebo beziacom motore.

Pred uvedenim do prevddzky si precitajte nd-
vod na obsluhu a bezpenostné upozornenia
a dodrZiavaite ich!

Objem nddrze

Noste ochranu sluchu.

Motorovy olej

Noste ochranné okuliare.

Motorovy olej max./min.

Tabezpette, aby iné osoby dodrZiavali dostatot-
ni bezpecnostnd vzdialenos.

3x stlacte palivové Cerpadlo , Primer”.

Nekoste smerom hore ani dole po svahu.

Pozor! Vyfuk a iné diely motora sa poas pre-
vidzky vel'mi zohreji, nedotykajte sa ich!

Pred prevddzkou kosatky na trdvu odstrdiite
malé casti leZiace okolo, ktoré by mohli byt vy-
mritené do okolia.

DIzka noza. Max. 3itka kosenia.

Nebezpetenstvo spdsobené vymrsfovanim casti
pri beZiacom motore.

Skontrolujte hladinu oleja.

Pred vykonanim Gdrzbdrskych prdc odstrdiite
konektor zapal'ovacej sviecky.

STOP - pdka motorovej brzdy

Nebezpetenstvo otravy! Vyrobok pouZivaite len
vo vonkajich priestoroch a nikdy nie v uzavre-
tych alebo zle vetranych miestnostiach.

Tarucend hladina akustického vikonu vjrobku.

K83



Drite ruky a nohy v bezpetnej vzdialenosti od
vlozenych ndstrojov.

Lavotoivy,/pravotodivy zdvit

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia spdsobené
beziacimi nozmi.

Odstrdiite prepravnd poistku.

UdrZiavajte ruky a nohy v bezpetnej vzdiale-
nosti od rotujicich nozov.

Vijrobok zodpovedd platnym eurdpskym smer-
niciam.

Motor je pocas prevddzky velmi hordci, nedoty-
kaite sa ho!

Vijrobok zodpovedd platnym sthskym smerni-
cam.

Je prisne zakdzané pozivaf v blizkesti stroja
otvoreny plameii alebo fajgit'!

84
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2 Uvod
Vyrohca:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:
Vijrobca tohto vyrobku neruti podla platého zkona o rugeni za wyrohok
70 $kody, ktoré vzniknd na tomto vyrobku alebo budd spdsobené tymto
vyrobkom pri:
* neodbornom zaobchddzani,
* nedodrZiavani ndvodu na obsluhu,
* opravdch tretimi stranami, nie autorizovanymi odbornikmi,
* montdZi a vymene neorigindlnych ndhradnych dielov,
® pouZivani v rozpore s urcenim,
Dodriiavaite:
Ndvod na obsluhu je sicasfou tohto vyjrobku.

Obsahuje dolezité pokyny, ako mdte s vjrobkom pracovat’ bezpecne, od-
horne a ekonomicky, ako mdte predchddzaf nebezpecenstvam, usetrif
ndklady na opravu, zniZit doby vjpadkov a zvysit spolahlivost a Zivot-
nost vjrobku. Okrem bezpetnostnych ustanoveni tohto ndvodu na obslu-
hu musite bezpodmienecne dodrZiavat predpisy svojej krajiny platné pre
prevddzku vyrobku.

Pred pouZitim vyrobku sa obozndmte so vietkymi pokynmi na obsluhu a
bezpetnostnymi upozorneniami. Vijrobok prevddzkuite len tak, ako je po-
pisané, a v uvedenych oblastiach pouZitia. Navod na obsluhu uchovdvaite
na bezpetnom mieste a pri odovzddvani vjrobku trefim osobdm odo-
vzdajte vietky dokumenty.

3 Pouiitie v silade s uréenim

Benzinovd kosacka na trévu je vhodnd na sikromné pouZitie v zdhrade
pri dome aj na zdhradke. Za kosacky na trdvu urcené na sikromné pouzi-
tie v zdhrade pri dome a na zdhradke sa povazujd zariadenia, ktorjch
rocné pouZitie spravidla neprekroci 50 hodin a ktoré sa pouZivaju prevaz-
ne na o3etrovanie zatrdvnenych plach alebo trdvnikov, avsak nie vo verej-
nych zariadeniach, v parkoch, na Sportoviskdch ani v polnohospodarstve
{i lesnictve.

Vijrohok sa smie pouZivaf iba v silade so svojim urcenim. Kozdé iné pou-
Fitie presahujice urcenie je povazované za pouZivanie v rozpore s urte-
nim. Za $kody z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi
pouzivatel, a nie vyrobca.

Scasfou pouzivania v silade s uréenim je aj dodrZiavanie bezpecnost-
nych upozorneni, ako aj ndvodu na montdz a prevddzkovych pokynov v
ndvode na obsluhu.

Osoby, kforé pouZivaji a udrZiavaji vyrobok, musia byf obozndmené s
vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.

Imeny na vyrobku plne vylucuji rucenie vyrobcu za Skody, ktoré tym
vznikng.

Vijrobok sa smie pouzivat iba s origindlnymi dielmi a origindlnym prislu-
Senstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrZiavaf bezpecnostné, pracovné predpisy a predpisy tykajice
sa Gdrzby, ako aj rozmery uvedené v technickych ddajoch.

/\ VAROVANIE

Pred uvedenim vyrobku do prevddzky si v zdujme vlastnej bezpetnosti
dokladne pretitajte tito prirucku a vseobecné bezpecnosné upozorne-
nio. Ak wjrobok prenechdvate tretim osobdm, vzdy k nemu prilozte
tento ndvod na obsluhu.

4 Poutitie v rozpore s urcenim

Majte na pamiti, Ze nase vyrobky neboli v silade s urcenim skonstruove-
né na komercné, remeselné ani priemyselné pouZitie. Ak sa vyrobok pou-
7iva v komercnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj
na podobné Ginnosti, nepreberdme Ziadnu zdruku.

/\ VAROVANIE

Z dovodu telesnej ujmy pouiivatel'a sa kosacka na
trdvu nesmie pouiivaf’ na nasledujice prace (nedpl-
ny zoznam):

- na strihanie kiikov, Zivjch plotov a krovin,

na kosenie popinavych rastlin,

na Gdizbu trdvnika na stresnjch vysadbach o v balkénovjch
boxoch,

na sekanie a drvenie stromov a krovia,

na distenie chodnikov (odsdvanie, odfukovanie),

na vyrovndvanie vyvySenin, ako napr. krfince,

na prepravu reziva, s vynimkou zbemého kosa na trdvu, kiory je
na to uceny.

5  Popis vyrobku (obr. 1 - 17)

1. Homy posuvny strmefi
lo.  Pdka motorovej brzdy

2. Dolny posuvny strmeii
20.  Skrutka M8

2b.  Kiidlovd matica

2. Podlozka s vedenim kdbla
2d.  Blokovaci kolik

2e.  Kablovd prichytka

3. Palivovd nddrz

30.  Veko palivovej nddrze

4. Kyt vzduchového filtra
4a. Vzduchovy filter

5. Palivové cerpadlo , Primer”
6. Koleso
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6a.  Skrutka (1)

6b.  Skrutka (P)

6c.  Podlozka

7. Konektor zapalovacej sviecky
7a.  Iapalovacia svietka

8. Vyfuk

9. Mierka oleja

10.  Vyhadzovacia klapka

100.  Mulcovacia ndsada

11, Zhemy koS na trdvy

11a.  Rdém

11b. Gumovd chlopiia

12, Startér s lankovym tighlom
120.  Lanovy hdk

13 Noz

130. NoZovd skrutka

13b.  Podlozka

13c.  Vreteno motora

14, Skutka karburdtora

6  Rozsah doddvky (obr. 1 - 2)

Pol. Poiet  Oznacenie
1. 1x Homy posuvny strmeii
2. 2x Dolny posuvny strmeii
20 2x Skrutka M8
b 2x Kridlovd matica
2% 2x Podlozka s vedenim kdbla
2. Ix Kdblovd prichytka
6. 4x Koleso
bo.  2x Skrutka ()
6b.  2x Skrutka (P)
6. 4x Podlozka
100.  1x Mulcovacia ndsada
m 1x Themy kds na trdvu
Mo Tx Rdm

Tx Ndvod na obsluhu

7 Vyhalenie

* Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, & nedoslo k Skoddm pri
preprave. Pripadné Skody okamZite nahldste dopravnej spolotnosti,
ktord vyrobok dodala. Neskorsie reklomdcie nebudd uznané.

e Obal podl'a moznosti uschovajte a7 do uplynutia zdruénej doby.

o Pred pouzitim sa obozndmte s vjrobkom na zdklode ndvodu na ob-
sluhu.

e Pii prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich opotrebovaniv a
ndhradnych dieloch, pouZivajte iba origindlne diely. Néhradné diely
ziskate u svojho Specializovaného predajcu.

o Pri objedndvkach uvddzajte nase Gisla vyrobkov, ako aj typ a rok vy-

roby vrobku.

8  Technické idaje

Typ motora 4-taktovy motor/

chlodeny vzduchom
Tdvihovy objem 131 cm3
Pracovné otdcky 2800 min’
Max. otdcky 3600 min’

\iykon motora

2,4 kW/3,3 k (3600 min”)

Palivo

Normdlny benzin,/bez olova max.
10 % bioetanoly

Objem nddrze 0,851
Motorovy olej SAE TOW-40
Objem nddrze/olej 041
Prestavenie vy3ky kosenia 30/48/66 mm/3-ndsobné
Objem zberného ko3a na trdvu 351
Sitka rezu 39(m
Emisie (0’ 1033 g/kWh
Hmotnosf (s prdzdnou nddrZou a 15,3 kg
kompletne zmontovand)

Technické zmeny whradené!
Hluk a vibrdcie

/\ VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Vyrohok a baliace materidly nie so hracky pre deti!

Deti sa nesm hrat' s plastovymi vreckami, foliami a maly-
mi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlinutia a zadusenia!

vhodnd ochranu sluchu.

Hluk mdze maf zdvazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk stroja prekroti
85 dB, noste vy aj v3etky osoby, ktoré sa nachddzaji v jeho blizkost,

e Otvorte balenie a opatme vyberte vrobok.

o Qdstrdiite baliaci materidl, ako aj obalové a prepravné poistky (ak
sl pouzité).

e Skontrolujte, i je rozsah doddvky kompletny.
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Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 82,3 dB
Neistota merania K,, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 94 48
Neistota merania K, 1,79 d8




V pripade potreby dodrZiavajte Cas odpotinku a obmedzte pracovny cas
na to, o je potrebné.

Parametre vibrdcii (vibrdcia ruka-rameno)

7,218 m/s?
2,9 m/s?

Vibrdcia a,,

Neistota merania K,

Vaznik hluku a vibrdcii obmedzte na minimum!
* Pouzivajte iba bezchybné vyrobky.
* Vyjrobok pravidelne Gistite a vykondvaite jeho ddrzbu.
* Svoj spdsob prdce prispdsobte vyrobku.
* \jrohok neprefuzujte.
eV pripade potreby nechajte vjrobok prekontrolovaf.
e Ak sa vjrobok nepouziva, vypnite ho.
* Noste rukavice.
V zdujme zniZenia nebezpecenstiev dbajte na nasledujice upozomenia:
eV chladnom potasi udrZiavajte svoje telo a najm ruky v teple.

* Pravidelne si robte prestdvky a pohybujte pritom rukami, aby ste
podporili ich prekrvenie.

* Pravidelnou ddrzbou a pevnymi dielmi na vjrobku sa postarajte o co
najmenie vibrdcie vyrobku.

Vysvetlenie signdlnych slov v ndvode na obsluhu

/. NEBEZPECENSTVO

Signdlne slovo na oznacenie hezprostredne hroziacej
nebezpeinej situdcie, ktord, ak sa jej nezabrdni, bu-
de mat’ za ndsledok smrt’ alebo vdine poranenie.

/\ VAROVANIE

Signdlne slovo na oznacenie moinej nebezpecnej si-
tudcie, ktord, ak sa jej nezabrdni, by mohla mat’ za
ndsledok smrf’ alebo vdine poranenie.

/\ OPATRNE

Signdlne slovo na oznacenie moinej nebezpecnej si-
tudcie, ktord, ak sa jej nezabrdni, méie viest k I'ah-
kému alebo stredne t azkému poraneniu.

POZOR

Signdlne slovo na oznacenie moinej nebezpecnej si-
tudcie, ktord, ak sa jej nezabrdni, méze viest' k mate-
ridlnym Skoddm na vyrobku alebo majetku/vlastnic-
tve.

9  Bezpecnostné upozornenia

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny uschovaite pre
pripad neskorsieho pouiitia!

/\ VAROVANIE

Precitaite si vsetky bezpecnostné upozornenia, poky-
ny, ilustrdcie a technické udaje, ktorymi je tento vyro-
bok opatreny.

Zanedbania pri dodrZiavani nasledujicich pokynov mdzu spdsobif po-
Fiar o/alebo fazké poranenia.

/\ VAROVANIE

Predtym ako zacnete pracovaf s vjrobkom, dobre sa obozndmte so
vietkymi ovlddacimi prvkami.

- Precvicte si manipuldciu s vjrobkom a nechajte si fungovanie,
spdsob Ginnosti a pracovné techniky vysvetlit skisenym pouzivate-
l'om alebo odbornikom.

- Uistite sa, Ze mdZete vyrobok okamiite vypnt v nidzovej situd-
(il.

- Neodborné pouZivanie vyrobku mdze viest k fazkym poraneniam.

- Ak pocas prevddzky dojde k drazu alebo poruche, vyrobok okamzi-
te vypnite.

Poranenia riadne o3etrite alebo vyhladajte lekdrsku pomoc.

Kto nesmie pouiivat’ vyrobok:
* Deti 0 iné osoby, ktoré nepoznaji ndvod na pouitie (miestne naric-
denia mdZu stanovovaf minimdlny vek uZivatela).

* 0soby pod vplyvom alkoholu, narkotik, lieciv, osoby, ktoré si unave-
né alebo choré.

9.1  Bezpecnosiné upozornenia pre rucne ovlddané
kosacky na travu

* Starostlivo si preitajte ndvod na pouZitie. Obozndmte sa s nastave-
niami a sprdvnym pouZivanim vyrobku.

* Defom ani inym osobdm, ktoré nie si obozndmené s ndvodom na
pouzitie, nikdy nedovol'te pouzivaf kosacku na frdvu. Miestne nario-
denia mdzv stanovovat minimdlny vek uZivatela.

o Nikdy nekoste, ked s v blizkosti iné osoby, najmi deti, alebo zvie-
ratd. Myslite na to, Ze obsluhujica osoba stroja alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody, ktoré sa tykajd inych osdb alebo ich vlastnic-
tva.

* Koste len pri dobrom vyhl'ade. Je potrebné dizaf tretie strany v
dostatotnej vzdialenosti.

« \ pripade, Ze vjrobok odovzddvate inym osobdm, odovzdajte im qf
tento ndvod na obsluhu.

o Pri koseni vzdy noste pevnd, protismykovi obuv a dihé nohavice. Ni-
kdy nekoste bosi alebo napriklad v sanddloch.
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* Skontrolujte terén, na ktorom sa bude wjrobok pouzivaf, a odstrdiite
vsetky predmety, ako napr. kamene, hracky, vetvy a drdty atd’, kto-
16 by sa mohli zachytit @ wymstif .

* Vlypnite motor, pockajte, kym sa zastavi, a odpojte konektor zapalo-
vacej sviecky, ak

- vyrobok opustite.

- odstrafiujete zablokovania alebo upchatia.

- bol vyjrobok v kontakte s cudzimi predmetmi.

- sa na vyrobku vyskytujis poruchy a nezvytajné vibrdcie.

/\ VAROVANIE

Palivo je znaéne horl avé:

* Palivo uchovdvaite iba v nddobdch na to urtenych (kanistre).
* Tankujte iba vonku a pocas plnenia nefajite.

* Palivo je potrebné naplnif pred spustenim motora. Pocas chodu mo-
tora alebo hned” po vypnuti vyrobku sa nesmie otvdraf uzdver pali
vovej nddrze ani dopliiaf palivo.

Ak palivo pretieklo, nesmie s vykonat pokus o nastartovanie moto-
ra. Vyrobok je namiesto toho potrebné odstrdnit z plochy znedistenej
palivom. Je potrebné zabrdnif akémukolvek pokusu o nastartove-
nie, kym sa vypary paliva nevyparia.

Palivovd nddrZ a ostatné uzdvery nddre je pri poskodeni potrebné
vymenif z bezpecnostnych dovodov.

Palivo nikdy neskladujte v blizkosti zdroja iskier. Vidy pouzivajte
otestovany kanister. Zabrdfite pristupu deti k palivu.

Vymeiite chybné timice hluku.

Pred pouzitim je vZdy potrebné vizudlne skontrolovaf, i nie s opot-
rebované alebo poskodené ndz a upeviiovacie capy. Aby sa predislo
nevyvdzenosti, opotrebované alebo poskodené noe a upeviiovacie
¢apy sa musia vymiefiaf naraz ako sipravy.

9.2 Manipuldcia
Manipuldcia:
* Dohliadnite na to, aby boli vietky matice, capy a skrutky dokladne

utiohnuté a aby bol vjrobok zachovany v bezpetnom pracovnom sto-
ve.

Nikdy neuschovdvaite vjrobok s palivom v nddrzi v budove, v ktorej
modze ddjst ku kontaktu vyparov paliva s otvorenym ohiiom alebo is-
krami.

Pred odstavenim vjrobku v uzatvorenych priestoroch nechajte motor
vychladnot.

Na zabrdnenie nebezpecenstvu poziaru udrziavajte motor, wfuk a
oblast okolo palivovej nddrze Gisté od trévy, listia alebo unikajiceho
maziva (olej).

Pravidelne kontrolujte zbemé zariadenie na trdvu ohladom opotre-
bovania alebo straty funkénosti.
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e 1 bezpetnostnyjch dovodov vymeiite opotrebované alebo poskodené
diely.

Ked' sa musf palivovd nddrZ vyprazdnif, malo by sa to wkonat von-
ku.

Spal'ovaci motor nenechajte bezaf v uzavretyjch priestoroch, v kfo-
rjch sa méze hromadit nebezpecny oxid uholnaty.

Koste len pri dennom svetle alebo dobrom umelom osvetleni.

Ak je to mozné, zabrdiite pouzivaniu vyrobku na mokrej trdve.

Pouzivanie vyrobku pocas birky je zakdzané - nebezpeéenstvo
zdsahv bleskom!

Vidy dbajte na dobry postoj na svahoch.

Ved'e vyrobok len krokovym tempom.

Pri vjrobkoch na kolesdch plati: Koste priecne voci svahu, nikdy nie
nahor alebo nadol. Mimoriadne vel'ky pozor ddvajte pri vwykondvani
zmien smeru jazdy na svahu.

Nekoste na prilis strmyich svahoch a v blizkosti klesajicich povrchov,
skiddok odpadu, jdm a hrddzi. Mimoriadne velky pozor ddvajte pri
otdcani alebo prifahovani vyrobku k sebe.

/\ VAROVANIE

Pri praci a zmene smerv jazdy na svahoch a vhociach
je potrebnd mimoriadna opatrnost’.

- Dbaite na bezpetny postoj.

- Noste obuv s protismykovou, prilnavou podrdzkou a primerany
odev.

- Koste vzdy priecne k dbotiu.

- 1 bezpetnostych ddvodov sa vyrobok nesmie pouzivaf na dho-
tiach so sklonom nad 15 stupiiov.

- Bud'te mimoriadne opatmi pri pohybe spif a pri fahani vrobku.
Nebezpetenstvo zakopnutial

* Tustavte nZ, ked'je potrebné prevrdtif kosacku na trdvu, ked' sa po-
hybujete po inych plochdch, ako je trdva, a pri presvani kosacky na
ind plochu, ktord sa md pokosit.

/\ OPATRNE

Kosacka na trdvu sa nesmie pouzivar bez toho, aby nebolo pripevnené
bud” kompletné zariadenie na zachytdvanie trdvy, pripadnd mul¢ovacia
ndsada alebo sumozatvdracie oddel'ujice ochranné zariadenie pre vy-
hadzovaci otvor.

Nikdy nepouzivaite kosatku na trévu s poskodenymi ochrannymi zo-
riadeniomi alebo ochrannymi mreZami alebo bez zabudovanych
ochrannych zariadeni, napr. ndrazové plechy a/alebo zariadenia na
zachytdvanie trdvy.

Nemeiite regulatné nastavenia motora a nepretdcajte ho.



Uvolnite brzdu motora a odpojte vietky rezné ndstroje a pohony e3-
te pred spustenim motora.

Startuite motor opatre, podla pokynov od wjrobcu. Dbajte na
dostatony odstup néh od noza.

Pri Startovani motora sa kosacka na trdvu nesmie nakldfaf, pokial
nie je potrebné kosacku na trdvu pri fomto procese nadvihndt. V to-
kom pripade preklopte kosacku iba natolko, nakol'ko je to bezpod-
mienecne nevyhnutné a zdvihajte iba stranu, ktord je odvrdtend od
obsluhujicej pouzivatel'a.

Nestartujte motor, ak stojite pred vyhadzovacim kandlom.

Nikdy neddvaite ruky ani nohy na otdcajice sa diely alebo pod ne.
Vizdy sa drzte v bezpetnej vzdialenosti od vyhadzovacieho otvoru.

Nikdy nedvihajte a neprendajte kosatku na trdvu s beziacim moto-
rom.

Ddvajte pozor, nesprdvna ddriba, pouZivanie neschvdlenych ndhrad-
nych dielov alebo odstrdnenie & Gprava bezpecnostnych zariadeni
mozu viest ku Skoddm na vjrobku a fazkjm poraneniam osob, kto-
1é s vjrobkom pracujd.

Nezabidajte, Ze s bezpecnostnymi systémami alebo zariadeniami
vjrobku sa nesmie manipulovaf ani sa nesmd deaktivovat. Nikdy
neodoberajte diely, ktoré s ddleZité z hl'adiska bezpetnosti.

Nezabidaite, 7e pouZivatel nesmie ani menif, ani manipulovaf s
pevnymi nastaveniami reguldcie otdcok motora.

Pouzivajte len tie no7e a prislusenstvo odpordcané vyrobcom. Pouzi-
vanie injch ndstrojov a ingho prislusenstva mdze pre pouzivatela
znamenaf nebezpecenstvo poranenia.

Vyrobok udrziavajte vzdy v dobrom prevddzkovom stave.

Na zniZenie hluku a vibrdcif je potrebné urobit dostatoné prestdvky.

Tastavte motor a vistite sa, i sa vSetky pohyblivé Casti zastavili a & 9.3

je kIt zapalovania, ak je k dispozicii, wytighnuty: Zvyskové nebezpotensive a ochramné

opatrenia
Pred uvolnenim blokovani alebo odstraiiovanim upchati vo vy- P

hadzovacom kandli.

Zanedbanie ergonomickych principov

Nedbalé pouiivanie osobnych ochrannych prostriedkov
(oop)

Nedbalé pouZivanie alebo nepouZivanie osobnych ochrannych prostried-
kov médze viest k zGvaznym poraneniam.

Pred kontrolou, istenim alebo prdcami na vyrobku.

Ak ste narazili na cudzi predmet. Vyhl'adajte poskodenia na vy-
robku a vykonaite potrebné opravy pred opitovaym spustenim
a dal3imi prdcami s wjrobkom. V pripade, Ze vjrohok zacne ne-
vycaine silno vibrovaf, je potrebnd okamzitd kontrola.

« Noste predpisané ochranné prostriedky.

Ked sa vzdialite od vjrobku. Ludské spravanie, chybné spravanie

Pred tankovanim. o Pri vetkych pracach musite byt plne koncentrovani.

Pri dobehu motora sa musi zatvorif krtiaca klapka. Ak je motor vy-  Zvyskové nebezpecenstvo

baveny uzatvracim kohitom benzinu, po pouZiti ho zatvorte. o Nikdy sa nedd wyldir.

Prevddzkovanie vyrobku s nadmernou rychlosfou mze zvyit nebez-
pecenstvo Grazu.

Ohrozenie hlukom
Poskodenia sluchu

Bud'te opatrni pri nastavovacich pracach na vyjrobku a zabrdiite zo-

chyteniu prtov medzi pohybuiic sa 3 o osté éasiprsjo. DIhsia prdca s vjrobkom bez ochrany moze viest k poskodeniam sluchu.

e Vkazdom pripade noste ochranu sluchu.

Budte mimoriadne opatmi pri koseni v blizkosti klesajicich povr-

chov, sklddok odpadu, jém a hrddzi. Sprdvanie sa v pripade nidze

Pri pripadnom vyskyte Grazu vykonaite potrebné opatrenia prvej pomoci

Zabrdiite miestam, pri ktorych kolesd nemajd zdber alebo je kosenie
a okamite privolajte kvalifikovand lekdrsku pomoc.

nebezpetné.
oV blizkosti cesty ddvajte pozor na cestnd premdvku. Zvyskové rizikd
Vyrobok je skonstruovany podl’a aktudlneho stavu techniky a
vzndvanych bezpecnostno-technickych pravidiel. Napriek
tomu sa mézu pri praci vyskyinot jednotlivé zvyskové rizika.

4\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecensivo zakopnutia!

o Napriek v3etkym prijatym opatreniam mozu pretrvdvat zvySkové rizi-

Bud'te mimoriadne opatrni pri pohybe spif a pri fahani vyrobku.
kd, ktoré nie s ocividné.

Pred cGvanim sa vistite, & sa za vami nenachddzaji malé deti.

o Tvyskové rizikd je mozné minimalizovaf, ak sa spolu dodrZiavaju
bezpecnosné upozomenia” a ,pouZitie v silade s urcenim”, ako qj
ndvod na obsluhu.

e Pouzivatel musi byt dostatoéne zaskoleny na pouzivanie, nastavova-
nie a obsluhu (vrdt. zakdzanych operdcif).

* Pravidelne kontroluite vyrobok a pred kazdym pouitim so visfite, 76~ ® Zamedzte neimyselnému uvedeniu virobku do prevddzky.

vietky spdstacie aretdcie a tacidlové spinace spravne funguji. « Nikdy nevkladaite ruky do praconej oblasti, ked'je vjrobok v pre-

vddzke.
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o Nedmyselné uvedenie vjrobku do prevddzky.

e Dodrziavajte zadané Gdrzbové a bezpetnosing upozomenia ndvodu
na obsluhu.

/\ VAROVANIE

Pri dIhsich prdcach mdze z dovodu vibrdcii ddjst v rukdch obsluhujicej
osoby k poruchdm prekrvenia (syndrém bielych prstov).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom sa v zdchvatoch
kicovito sfahujis cievy na prstoch na rukdch o nohdch. Postihnuté ob-
lasti u7 nie si dostatocne zdsobované krvou a preto sa zdaji extrémne
bledé. Casté pouzivanie vibrujicich vjrobkov mdze u osdb, krorych
prekivenie je narusené (napr. fojciari, diabetici), vyvolat nervové po-
skodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov, okamiite ukontite
prdcu o vyhladajte lekdra.

Bezpecnostné zariadenia

Na ochranu pouZivatela a wrobku st k dispozicii nasledujice bezpecnost-
né zariodenia:

e Pdka motorovej brzdy (1a)
- Ked" pustite pdku motorovej brzdy, virobok sa zastavi.
e Ochrana vyfuku

- Labraiiuje tomu, aby sa ruky alebo horlavé materidly dostali do
kontaktu s hordcim vyfukom.

* Vyhadzovacia klapka (10)

- Chrdni operdtora pred vymrStenymi dielmi a pred nedmyselnym
dotykom noZov, ked" s kosf bez zbemného ko3a na trdvu (11).

10 Montdz

/\ OPATRNE

Nebezpetenstvo poranenia v ddsledku otdcania noza. Na vjrobku pra-
wite len vtedy, ked je ndz vypnuty a zastaveny!

POZOR

Pri montdZi posuvnych strmefiov dbajte na to, aby nebolo stlatené
tiahlo akcelerdtora.

Upozornenie:

Umiestnite vyrobok na rovnd, priamu plochu.

10.1  Montdi dolnych posuvnych strmeiiov (2)

(obr. 3)

Dolné posuvné strmene (2) je mozné nastavit do dvoch rdznych poldh,
aby bola poloha riadenia ergonomickd a pohoding.

1. Iatlocte blokovacie koliky (2d) na dolnych posuvnych strmefioch (2)
palcom dovndira.
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2. Pripevnite obidva dolné posuvné strmene (2) do urcenych otvorov na
kosacke na fravu.
Dbajte na to, aby blokovacie koliky (2d) pocutelne zapadli.
Skontrolujte pevné uloZenie.

Nastavenie polohy
1. Na nastavenie polohy zatlatte blokovacie koliky (2d) palcom dov-
nitra a posuite dolny posuvny strmeii (2) do pozadovanej polohy.

Dbajte na to, aby blokovacie koliky (2d) pocutelne zapadli.
Skontrolujte pevné uloZenie.

10.2  Montdi hornych posuvnych strmeiiov (1)

(obr. 4)

1. Zarovnajte horny posuvny strmeii (1) s prislu3nymi bodmi upevnenia
spodného posuvného strmefia (2).

2. Namontujte po jednu skrutku M8 (2a) zvonku cez upeviiovacie otvo-
1y posuvnych strmefiov (1/ 2).

3. Umiestnite jednu podlozku s vedenim kdbla (2¢) na kazdi skrutku
M8 (2a). Dbajte na to, aby ste kdbel tiahla akcelerdtora vlozili do
vedenia kdbla na podlozke (2c).

4. Taistite skrutku M8 (2a) kridlovou maticou (2b).

10.3  Pripevnenie startéra s lankovym tiahlom (12)

a kdblovej prichytky (2¢) (obr. 1, 5, 6)

1. Iaveste rukovif Startéra s lankovym tiahlom (12) do lanového hdka
(12a).

2. Upevnite tiahlo akcelerdtora pomocou prilozenej kablovej prichytky
(2e) na dolny posuvny strmeii (2).

10.4  Montdi kolies (6) (obr. 7)

Vsimnite si oznacenie na hlave skrutky a na kosacke
na fravu.

(L= Tavototivy zdvit, R = pravotocivy zdvit)

1. Pripevnite koleso (6) na skrutku (6a/6b) a ndsledne nasad'te pod-
lozku (6¢).

2. Naklofite vjrobok zI'ahka na stranu.

3. Namontujte koleso (6) v poZadovanej vyske rezv.
Mozete si vybraf vysku rezu 30,/48,/66 mm.

4. Nasad'te kolesd (6) v rovnakej vyske kosenia.

10.5  Montaz zberného kosa na trdvu (11) (obr. 8)
1. Vyrovnajte zberny ko3 na trévu (11) sprdvne okolo rému (11a).

2. Navlette gumové chlopne (11b) na prislusnych miestach zvnitra na
ram (11a).



11 Pred uvedenim do previdzky

POZOR

Pred uvedenim do prevddzky je nevyhnutné vyrohok dplne
zmontovaf’!

AN

Ohrozenie zdravia!

Vidychnutie wparov paliva/mazacieho oleja a spalin moze viest k foz-
kych poskodeniam zdravia, strate vedomia a v extrémnom pripade k
smrti.

- Nevdychujte vjpary paliva/mazacieho oleja a spaliny.

- Vyrohok prevddzkuite len v exteriéri.

POZOR

Poskodenie vyrobku!
Ak sa vjrobok prevddzkuie bez motorového a prevodového oleja alebo
ie ho prilis mdlo, mdZe to viest k poskodeniam motora.
- Pred uvedenim do prevddzky dopliite palivo a olej. Viirobok sa do-
ddva bez motorového a prevodového oleja.

POZOR

Skody na Zivotnom prostredil

Vypusteny olej mdZe tvalo znedisti Zivotné prostredie. Kvapalina je
vysoko toxickd a md7e viest k zneisteniu vody.

- 0lej naplfaite/vyprdzdiuite len na rovnjch a pevnych povrchoch.
- Pouiite plniace hrdlo alebo lievik.
- Lachyfte vypusteny olej do vhodnej nddoby.

- OkamZite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte handru pod-
[a miestnych predpisov.

- Llikvidujte olej podfa miestnych predpisov.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Ak sa pouzijo nesprdvne skladované alebo nevypustené palivd, karbu-
rdtor sa mdZe upchat’ alebo mdze dajst k naruseniu prevadzky moto-
.

- Nepotrebné palivo nalejte do vzduchotesnej nddoby a uskladnite
ju v tmavej, chladnej miestnosti.

POZOR

Urcité mnoistvo hluku spasobené tymto vyrobkom je
neodvratné. Vykondvaite hluéni pracu v schvdlenych
a na to uréenych casoch. V pripade potreby dodriia-
vajte ¢as odpocinku a obmedzte pracovny ¢as na to,
¢o je potrebné.

Na vasu osobnd ochranu a ochranu oséb v blizkosti
sa musi pouZivat’ vhodnd ochrana sluchu.

Umiestnite vyrobok na rovnd, priamu plochu.
Potrebné ndradie:
e odmerka 1 liter (odolnd voti oleju/benzinu)*,
e lievik™,
e Utierka/handritka™
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu doddvky!

11.1  Naplnenie motorového oleja (obr. 9)

Vyrohok sa doddva bez motorového oleja. Pred uvedenim
do prevddzky preto bezpodmieneéne napliite olej. Pouiite
na to olej SAE 10W-40.

Pred kazdyjm uvedenim do prevddzky pravidelne kontrolujte hladinu ole-
ja. Prilig nizka hladina olejo mdze poskodif motor.

1. Vyskrutkujte mierku oleja (9).

2. Napliite nddrZ pomocou lievika motorowjm olejom. Dbajte na max.

objem ndplne (pozri Technické Gdaje). Opatre napliite olej po dol-
nd hranu plniaceho hrdla.

3. Utrite mierku oleja (9) Gistou handrou neuvolfiujdcou vidkna.
4. Opiif naskrutkujte mierku oleja (9) az na doraz do plniaceho hrdla.

5. Vyskrutkujte mierku oleja (9). Skontrolujte hladinu oleja na zdklade
natiek na mierke oleja (9).
Hladina oleja musi byt siahat’ po strednd znacku na mierke oleja
).

6. Ak je hladina oleja prilis nizka, dopliite odpordané mnozstvo oleja
(pozri Technické Gdaje).

7. Ndsledne mierku oleja (9) opif zaskrutkuite.

11.2  Naplnenie paliva (obr. 10)

4\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poiiaru a vybuchu!

Palivo sa mdze priplneni vznietif a pripadne vybuchnit. To vedie k
fazkym popdlenindm alebo k smrti.

N



* Vypnite motor a nechajte ho vychladnat.

e UdrZiavajte ho v dostatotnej vzdialenosti od tepla, plomefiov a is-
kier.

o Palivo doplfate len v exteriéri.
* Noste ochranné rukavice.
o Tabrdiite kontaktu s pokozkou a otami.

e Spustite vjrobok vo vzdialenosti min. 3 m od miesta plnenia pali-
vom.

« Dbaite na netesnosti. Ak palivo vytekd, nespi3fajte motor.

Vyrobok sa doddva bez paliva. Pred uvedenim do
prevddzky preto bezpodmienecne dopliite palivo. Po-
viite benzin Super E10.

1. Vytistite okolie oblasti plnenia. Znedistenia v palivovej nddrzi (3)
sposobuji prevddzkové poruchy.

2. Opatre otvorte veko palivovej nddrZe (3a), aby sa mohol zniif pri-
padny pretlak.
Veko palivovej nddrZe (3a) je spojené s poistkou profi strate na pali-
vovej nddrZi (3), takze nemdze spadnif.

3. Vizudlnou kontrolou skontrolujte hladinu paliva.

4. Naplite palivovi nddrz (3) palivom pomocou lievika. Dbajte na
max. objem ndplne (pozri Technické ddaje). Opatrne napliite palivo
po dolnd hranu plniaceho hrdla.

5. Opif uzaviite veko palivovej nddrze (3a) tak, Ze ho nasadite rovno
a zakritite v smere hodinowjch ruciciek. Dbajte na to, aby bolo veko
palivovej nddrZe (3a) Gplne uzavreté, &im zabrdnite netesnostiam a
odparovaniu.

6. Viistite veko palivovej nddrze (3a) a okolity priestor.

7. Palivovi nddrz (3) a palivové vedenia skontrolujte ohl'adom netes-
nosti.

11.3  Nastavenie vysky kosenia (obr. 7)

Prestavenie vysky kosenia sa smie vykondvat' len pri
vypnutom motore a vytighnutom konektore zapal'o-
vacej sviecky.

oV hustej a vysokej trdve nastavte najvy3si stupeii kosenia a koste po-
malsie. Pri prvom koseni v sezdne by sa mala zvolif vysokd vyska
kosenia. Nastavte vysku kosenia tak, aby nedoslo k prefazeniv vy-
robku.

o Vyberte vjsku kosenia v zdvislosti od skutoénej dizky travnika.

* Vykonaite viaceré priechody tak, aby sa zakazdym ubrali maximdIne
4 cm travnika.
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e Sprdvna vy3ka kosenia pre
- okrasnd trévu asi 30 mm - 45 mm.
- Gzitkovy trévnik asi 40 mm - 65 mm.

Vijska kosenia sa nastavuje pomocou kolies (6). Je mozné nastavit tri
rozne wyiky kosenia.

1. Postupujte tak, ako je opisané v odseku 2 70.4.

11.4

Pred kazdjm uvedenim do previdzky musite skontrolovat zariadenie na
zastavenie noza. Nastartujte motor tak, ako je opisané v casti 12.3.

Zariadenie na zastavenie noza

1. Pustite pdku motorovej brzdy (1a). Motor sa vypne a ndz (13) sa
zabrzdi.

2. Noz (13) sa musi zastavif do 7 sekind.

1.5

1. Pred kosenim starostlivo skontrolujte Zaciu plochu.

Priprava Zacej plochy

2. Odstrdrite kamene, pne, kosti, drdty, hratky a inj predmety, ktoré
by mohol vyrobok vymisti.

3. Dbaite na to, aby sa na Zacej ploche nenachddzali Ziadne osoby.

12 Previdzka

Kosacku na trdvu pohdiia wkonny, vzduchom chladeny 4-taktny motor.
Vijrobok je vybaveny 3-polohovym nastavenim wyiky rezu, zbemym ko-
Som na trdvu a sklopnym posuvnym strmefiom.

Funkcia ovlddacich Casti je opisand v nasledujdcich popisoch.

Kontrola pred obsluhou

o Skontrolujte vsetky strany motora, i sa na fiom nenachddzaj ne-
tesné miesta s presakovanim oleja alebo paliva.

* Skontrolujte hladinu motorového oleja.

* Skontrolujte hladinu paliva - palivovd nddrz by mala byt naplnend
minimdlne do polovice.

* Skontrolujte stav vzduchového filtra.
* Skontrolujte stav palivovjch vedeni.

o Uistite sa, 7e je konektor zapal'ovacej sviecky upevneny na zapal'o-
vacej sviecke.

* Ddvajte pozor na ndznaky poskodent.

o Skontrolujte, & s pripevnené v3etky ochranné kryty a dotichnuté
vietky skrutky, matice a capy.

12.1  Kosenie so zhernym kosom na trdvu

Viyrobok nepouzivate bez Gplne nasadeného zbemého kosa na trdvu.




Themy ko3 na trdvu vyberajte alebo nasadzujte len vtedy, ked je mo-
for vypnuty a ndz stoj.

12.1.1
1. Idvihnite zadnd vyhadzovaciu klapku (10).

Vloienie zberného kosa na travu (11) (obr. 11)

2. Vyberte mulovaciv ndsadu (10a) (ak je nasadend).
3. Themy ko3 na trdvu (11) uchopte za nosnd rukovi.
4

. Taveste zherny k63 na trdvu (11) do ureného uchytenia zberného
ko3a na trdvu na zadnej strane vyrobku.

5. Odlozte zadnd vyhadzovaciu klapku (10), ktord drii zberny ko3 na
trdvu (11) v sprdvnej polohe.

12.1.2  Vyprdzdnenie zberného kosa na trdvu (11)
(obr. 11)
/\ VAROVANIE

Pred odobratim zberného koSa na trévu vypnite motor a
pockajte, kym sa nd zastavi.

POZOR

Nebezpecenstvo poranenia!

Therny k63 na trdvu vyberajte len vtedy, ked je motor vypnuty a ndz
stoji.

Ak pocas kosenia zostand lezaf zvy3ky trdvy , musi sa zberny ko3 na
trvu vyprdzdnit.

1. Ak cheete vybrat zberny ko3 na trdvu (11), zdvihnite zadnd vyhadzo-
vaciu klapku (10).

2. Therny ko3 na trdvu (11) vytiahnite za nosnd rukovif. Pri zveseni
zhemého koa na trdvu (11) sa zatvori vyhadzovacia klapka (10)
podl'a bezpetnostého predpisu a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor.

Ak pri tom ostdvajd zaseknuté zvySky trdvy v otvore, je potrebné za ice-

lom l'ahkého spustenia motora, odfiahnuf kosacku na travu dozadu o cca

Tm.

Tvy3ky reziva v telese kosacky a na pracovnom ndstroji neodstrafivite
rukou alebo nohami, ale pouZite vhodné pomadcky, napr. kefu alebo
metlicku.

Na zarucenie dobrého zberu sa musi po pouZiti vycistif zbemy ka3 na trd-
vu (17) a obzvldsf vzduchovy filter (4a).

12.2

Pri mulcovani sa rezivo v pripojenom telese kosacky rozdwi a opif rozde-
|i po trdvniku. Zbieranie trévy a likviddcia nie je potrebnd. Jemné zelené
rezivo padd ako prirodzené hnojivo spit do maciny, prindsa do trdvnika
vihkost a zdsobuje ho doleZitymi Zivinami.

Kosenie s mulcovacou ndsadou

Muléovanie je mozné len pri relativne krdtkom trdvniku.

12.2.1  Nasadenie muléovacej ndsady (10a)

(obr. 11, 12)

1. Idvihnite zadnd vyhadzovaciu klapku (10).

2. Vlyberte von zberny ko3 na trévu (11) (ak je nasadeny) za nosnd ru-
kovif.

3. Idvihnite vyhadzovaciu klapku (10) a nasadte mulcovaciu ndsadu
(10a).

4. Nastavte vysku kosenia (pozri 11.3).

Tipy na mulovacie kosenie:

o Privyske trdvy 4 - 6 cm skrdfte trdvu 0 2 cm.
12.3

UPOZORNENIE

Nastartovanie motora

Noz rotuje, ked' nastartuje motor.

Nestartujte vjrobok, ked vyhadzovaci kandl nezakrjva jeden z nasledujd-
cich dielov:

o Therny ko3 na trvu

* Mul¢ovacia ndsada

* Vyhadzovacia klapka
12.3.1

1. Pred nastartovanim skontrolujte hladinu paliva a motorového oleja
(pozri odseky 11.7 a 11.2). Uistite sa, Ze je konektor zapal'ovacej
sviecky (7) pripojeny k zapalovacej sviecke (7a).

Nastartovanie motora (obr. 1, 13)

2. Pri nizich teplotdch stlacte trikrdt tlacidlo palivového cerpadla , Pri-
mer” (5). To ulahtuje spustenie vyrobku.

3. Stojte za kosackou na trdvu. Jednou rukou zatlacte pdku motorovej
brzdy (Ta) smerom k riadiacemu mechanizmu, druhd ruka by mala
byt na Startéri s lankovym tiahlom (12).

4. Motor natartujte Startérom s lankovym tighlom (12). Za tymto Gte-
lom vytiahnite rukoviif priblizne 0 10 - 15 cm (kym nepocitite od-
por). A potom prudko potiahnite. Ak by sa motor nenaStartoval, este
raz potiahnite Startér s lankovym tighlom (12).

5.V dosledku ochrannej vrstvy na motore mdze ddjst k miememu
dymeniu, ak pouZivate virobok po prvykrdt. To je bezny postup.
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UPOZORNENIE

Palivové ¢erpadlo ,Primer” pouiivaite iba pri stude-
nom motore!

POZOR

- Nenechajte Startér s lankovym tiahlom rychlo sa wrdtit’ spiif. Moze
to viest' k poskodeniam.

- Pri chlodnom potasi mdZe byf potrebné zopakovat Startovanie
viackrdt.

12.4  Vypnutie motora

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Po vypnuti motora dobieha nd7 este niekol'ko sekind. Ak sa dotknete
rotujdcich dielov, mdzu byt dasledkom rezné poranenia prstov.

- Potkajte, kym sa ndZ zastavi.
- Nebrzdite ndz rukou.
- Noste ochranné rukavice.

- Vytiahnite konekfor zapalovacej svietky zo zapalovacej sviecky,
aby ste zabrdnili nedmyselnému nastartovaniv motora, ked vyro-
bok odstavite alebo zaparkujete.

- Udrziavajte nd7 v dostatoénej vzdialenosti od vasich noh.

1. Ak cheete zastavit motor, uvolnite pdku motorovej brzdy (1a). Pot-
kajte, kym sa ndz (13) nezastavi.

2. Konektor zapal'ovacej sviecky (7) odpojte od zapal'ovacej sviecky
(7a) s cielom zabrdnit nedmyselnému nastartovaniu motora.

13 Pracovné pokyny

* Koste len s ostrym, bezchybnym nozom, aby sa stebld trdvy neroz-
strapkali a aby travnik nebol Zlty.

o Na dosiahnutie Gistého vzhladu trdvnika ved'te kosacku na trdvu v
pokial” mozno rovnych drdhach. Tieto drdhy by sa pritom mali vidy
prekrjvat’ o niekol'ko centimetrov, aby nezostali stdf Ziadne pdsiky.

* Spodnd stranu telesa kosacky na trévu udrZiavajte Gistd a odstrdiite
usadeniny travy. Usadeniny sfazuji proces Startovania, negativne
ovplyviiujis kvalitu kosenia a vyhadzovanie trdvy.

e Na svahoch sa musi zvolif drdha priecne k Gbotiu. Sklzu kosacky je
mozné zabrdnif Sikmou polohou smerom nahor.

/\ VAROVANIE

Je potrebné drzaf tretie strany v dostatocnej vzdialenosti.
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13.1

o Pred odstavenim kosacky na trdvu v uzatvorenom priestore vidy ne-
chaite najskdr motor vychladndf.
Pred usklodnenim odstrdiite trdvu, listie, mazivo a olej. Na kosacku
na trévu neukladajte Ziadne iné predmety.

Po koseni

e Pred opitovnym pouZitim skontrolujte vietky skrutky o matice.
Utiahnite vol'né skrutky.

e Pred opitovnym pouZitim vyprdzdnite zbemy ks na trdvu.
* Dodr7iavajte tie7 kapitolu ,Skladovanie”.

14  Cistenie a ddriba

/\ VAROVANIE

Opravdrske a dribdrske prdce, ktoré nie si opisané v
tomto ndvode na obsluhv, nechajte vykonat' v odbor-
nej dielni. Pouzivajte len origindlne ndhradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udribdrske alebo ¢istiace prace mézu
mat’ za ndsledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas distenia, oprdv a ddriby sa méie vyrobok neocakd-
vane spustif’ a spdsobit’ tym poranenia a popdleniny.

- Vypnite vyrobok.

- Odstrdiite konektor zapal'ovacej sviecky zo zapalovacej sviecky.

- Nechajte vjrobok vychladnit.

/\ VAROVANIE

Pravidelne/denne a pred uvedenim do prevddzky vy-
kondvaijte vizudlnu a funkéno kontrolu/ddribu, aby
ste sa vistili, Ze vyrobok je v dobrom previdzkovom
stave.
- Nesprdvna ddrzba, pouzivanie nevyhovujicich ndhradnych dielov
alebo odstrdnenie i dprava bezpetnostnych zariadeni méze viest
k vaznym vecny, Skoddm alebo zraneniu osdb.
- Ak pouzivatel nedokdze tieto prdce vykonat sam, mal by sa obrd-
ti na Specializovaného predajcu.




14.1  Cistenie

/\ VAROVANIE

Ohrozenie zdravia!

Vidychnutie wparov paliva/mazacieho oleja a spalin moze viest k faz-
kych poskodeniom zdravia, strate vedomia a v extrémnom pripade k
smirfi.

- Nevdychujte vjpary paliva/mazacieho oleja a spaliny.
- Vyrobok prevddzkuite len v exteriéri.

Potrebné ndradie:

* Meflicka*

* Spachtlo*

o Utierka/handricka™
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu doddvky!
14.1.1 Cistenie kosatky na tréavu (obr. 1)

« (istenie zdhradnou hadicou sa odpordca len pri nizkom taku. Vyso-
kotlakovy istic nie je vhodny na cistenie vyrobku.

* Odpojte zbemy ka3 na trdvu a vykefujte ho metlickou. Teleso kosaé-
ky na trdvu mdZete tiez nahrubo wycistit pomocou metly.

o Pri viicSom znecisteni moZete vyrobok utriet vihkou handrou.

Pred preklopenim kosacky na trdvu dplne vyprdzdnite palivovd nddr
pomocou odsdvacieho cerpadla paliva (nie je v rozsahu doddvky).

Kosacka na trdvu sa nesmie prevrdtit o viac ako 90 stupiiov.

1. Najlepsie je vyklopif kosacku na trdvu smerom vzad. Uistite sa, Ze
zapalovacia sviecka (7a) smeruje nahor. Ak zapal'ovacia sviecka
(7a) smeruje nadol, mdze dajst k dniku oleja a k vznemu poskode-
niu motora a karburdtora.

2. Altenativne mdZete vyklopif vyrobok nabok, pricom musite bezpod-
mienecne dbaf’ na to, aby sa kryt vzduchového filtra (4) nachddzal
na homej strane.

3. Spodni ust kosacky na trdvu vytistite Spachtfou a metlickou.
noia (13). Cistenie spodnej ¢usti je jednoduchiie o dokladnejsie
bezprostredne po pouZiti. Vtedy si necistoty a zvy3ky rastlin eSte cer-
stvé a daji sa [ah3ie uvol it

4. Ak je to potrebné a ak sa nedistoty fazko odstrafiujd, mdzete pouzif
aj 3pecidiny cistiaci prostriedok. Nesmd sa pouZivat’ agresivne Cistio-
ce prostriedky, ako napr. istiace prostriedky na Gistenie za studena
alebo benzin.

5. Skontrolujte, & je vyhadzovanie trdvy bez zvyskov a v pripade potre-
by odstrdiite zvy3ky trdvy.

14.2  Udriba

e Pravidelnd, ddslednd ddrzba je potrebnd, aby ste zaruili nemennd
bezpetnostni Groveii a vykon wyrobku.

Dohliadnite na to, aby boli v3etky matice, Capy a skrutky dokladne
utiohnuté a aby bol wrobok v bezpetnom pracovnom stave.

Pravidelne kontrolujte zberny k63 na trdvu ohfadom opotrebovania
alebo straty funkénosti.

1 bezpetnostnych dovodov vymeiite opotrebované alebo poskodené
diely.

Skontrolujte bezpetné pripevnenie prednych a zadnych kolies.

Na zaistenie Iahkosti chodu kolies odporicame vycistif osi a ndboje
kolies aspofi raz za sezénu.

Prdce, ktoré nie so opisané v tomto ndvode na obsluhu, by sa mali
vykondvaf len v autorizovanej odbornej dielni.

* Umiestnite vjrobok na rovnd, priamu plochu.

Potrebné ndradie:

odsdvacie cerpadlo paliva™,
Utierka/handritka™
Vidlicovy kI'i¢/ndstrckovy kl'oé vel. 17 mm™

Vidlicovy kI'i¢/ndstrckovy kl'oé vel. 10 mm™

Olejové cerpadlo™

zbernd olejovd vaiia plochd (na vymenu olejo)*,

Thernd nddoba™

o KI'i¢ na zapal'ovacie sviecky™
o Kefa s medenymi Stefinami*
* Momentovy k¢

o Skromer*

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu doddvky!
14.2.1 Vymena noia (13) (obr. 14)

/\ VAROVANIE

Pri prdcach s poskodenym nozom vznikd nebezpecen-
stvo poranenia.
- Noste ochranné rukavice!

- 1 bezpetnostnych davodov nechajte ndZ ostrif a vyvazovaf len au-
torizovanou odbornou dielfiou. Na dosiahnutie optimdlneho pro-
covného vysledku odpordcame nechat raz rocne skontrolovat ndz.

- Pri vymene noza sa smd pouZivat len origindlne ndhradné diely.

Pred demontdzou cepele yprdzdnite palivovi nddrZ (3) pomocou
pumpy na odsdvanie paliva. S plnou palivovou nddrzou alebo nddr-
7ou na olej nikdy kosacku na trévu neprevracajte nabok alebo dopre-
du!

Tym sa motor poskodi a zanikne zdruka.

Pevne drzte ndz (13) rukou.
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3. Vyskrutkujte nozovd skrutku (13a) proti smeru hodinovych rutitiek
pomocou vidlicového kl'ica vel'. 17 z vretena motora (13c). Odstrd-
te podlozku (13b).

4. Nowj ndz (13) namontujte v opacnom poradi. Sprdvne upevnite no-
7ovd skrutku (13a). Uistite sa, Ze je nd7 (13) sprdvne umiestneny a
v jednej rovine s vretenom motora (13c).

5. Ufahovaci moment nozovej skrutky (13a) je 45 Nm. Pri vjmene no-
70 (13) vymeiite aj noZovd skrutku (13a).
14.2.1.1 Poskodené noze (13)

Ak sa ndZ (13) dostane do kontaktu s prekdzkou, okamZite vypnite mo-
tor a vytihnite konektor zapal'ovacej sviecky (7).

e Skontrolujte, i ndZ (13) nie je poskodeny.
e Pogkodené alebo ohnuté noZe (13) sa musia vymenif.
e Nikdy ohnuty ndZ (13) znovu nenarovndvajte.

e Nikdy nepracujte s ohnutym alebo silno opotrebovanym nozom
(13), to zapritifivje vibrdcie a mdZe mat za ndsledok d'alsie posko-
denia kosacky na trdvu.

14.2.2  Kontrola hladiny oleja (obr. 9)

/\ VAROVANIE

Ohrozenie zdravia!

Vidychnutie wparov paliva/mazacieho oleja a spalin moze viest k faz-
kych poskodeniom zdravia, strate vedomia a v extrémnom pripade k
smirfi.

- Nevdychujte vjpary paliva/mazacieho oleja a spaliny.
- Vijrobok prevddzkuite len v exteriéri.

POZOR

Poskodenie vyrobku!

Ak sa vyjrobok prevddzkuje bez motorového a prevodového oleja alebo
ie ho prilis mdlo, mdZe to viest k poskodeniam motora.

- Pred uvedenim do prevddzky dopliite palivo a olej. Virobok sa do-
ddva bez motorového a prevodového oleja.

- Pouzivajte len motorovy olej SAE 10W-40.

9% X

POZOR

Skody na Zivotnom prostredi!

Vypusteny olej mdze trvalo zneistif Zivotné prostredie. Kvapalina je
vysoko toxickd a mdZe viest’ k znecisteniu vody.

- Olej napliiajte /vyprdzdiuite len na rovnych a pevnych povrchoch.
- Pouiite phiace hrdlo alebo lievik.
- Tachyfte vypusteny olej do vhodnej nddoby.

- Okamdite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte handru pod-
[a miestnych predpisov.

- Llikvidujte olej podl'a miestnych predpisov.

1. Vyskrutkujte mierku oleja (9) otdcanim dolava a utrite ju Cistou
handrou neuvolfiujicou vldkna.

2. Opi zasuiite mierku oleja (9) a skontrolujte hladinu oleja bez toho,
aby ste mierku oleja (9) opit pevne priskrutkovali.

3. Vytiahnite mierku oleja (9) a vo vodorovnej polohe odcitajte hladinu
olejo. Hladina oleja sa musi nachddzat medzi znackou max. a min.
mierky oleja (9).

4. Ndsledne mierku oleja (9) opif zaskrutkujte.
14.2.3

Vymena motorového oleja by sa mala vykondvaf rotne pred zacatim se-
z6ny pri motore zohriatom na prevédzkovd teplotu a vypnutom motore.

Pouzivajte len motorovy olej (SAE T0W-40).
1. Vyskrutkujte mierku oleja (9) otdcanim dol'ava.

Vymena oleja

2. Vysajte motorovy olej cez plniace hrdlo pomocou olejového cerpadla
(s hadicou).

3. Dopliite cerstvy motorovy olej a skontrolujte hladinu oleja (pozri
1n.1).

14.2.4  Vypustenie paliva pomocou pumpy na odsdvanie

paliva (obr. 10)
1. Drite zbernd nddobu pod hadicou pumpy na odsévanie paliva.
2. Odskrutkujte o odoberte veko palivovej nddrze (3a).

3. Tasuiite hadicu pumpy na odsdvanie paliva do palivovej nddrze (3)
a Gplne vypustite palivo pomocou pumpy na odsdvanie paliva.

4. Pevne naskrutkujte spif veko palivovej nddrze (3a).

5. Aby sa zabezpetilo, 7e v karburdtore nezostane Ziadne palivo, musi
sa zvyné palivo z karburdtora wypustif. Na tento Géel umiestite
zbernd nddobu pod karburdtor a otvorte skrutku karburdtora (14)
pomocou vidlicového kI'ica vel. 10.



14.2.5  Udriba vzduchového filtra (4a) (obr. 15)

/. NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo poiaru a vybuchu!

Palivo sa mdze pri nesprdvnom Gisteni vznietif a pripadne vybuchnot.
To vedie k fazkym popdlenindm alebo k smri.

- Vyistite vzduchovy filter len vyklepanim.

- Nikdy netistite vzduchovy filter benzinom alebo horl avymi rozps:
fadlami.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Prevddzka motora bez filtratnej viozky alebo s poskodenou filtraénou
vlozkou moze viesf k poskodeniam motora.

- Nikdy nenechajte bezat motor bez viozky vzduchového filtra ale-
ho s poskodenou vlozkou vzduchového filtra. Necistoty sa tak do-
stand do motora, ¢&im mdZu vznikndr zdvazné poskodenia motora.

Inedistené vzduchové filtre (4a) znizuji vykon motora vplyvom prilis ma-
[6ho privodu vzduchu ku karburdtoru. Preto je nevyhnutnd pravidelnd
kontrola.

Vzduchovy filter (4a) by sa mal kontrolovat kazdjch 25 prevddzkovych
hodin a v pripade potreby vymenit. Vzduchovy filter (4a) sa pri velmi
prasnom vzduchu musf kontrolovaf CastejSie.

1. Odnimte kryt vzduchového filtra (4) o odstrdiite vzduchovy filter
(4a).

Vycistite vzduchovy filter (4a) len vyklepanim.

W~

Vymeiite poskodeny vzduchovy filter (4a) za novy.

-~

Vlozte vzduchovy filter (4a) spiit na miesto a nasad'te kryt vzducho-
vého filtra (4).

14.2.6  Udriba zapal ovacej sviecky (7a) (obr. 16, 17)

Prwykrdt po 10 hodindch prevddzky skontrolujte, & zapalovacia svietka
(7a) nie je netistend a pripadne ju oistite medenou drétenou kefou.
Udrzbu zapalovacej sviecky (7a) vykondvajte kazdych 50 prevadzkovych
hodin.

1. Vytiahnite konektor zapal'ovacej sviecky (7) otocnym pohybom.

2. Tapalovaciu sviecku (7a) odstrdiite pomocou ki na zapalovacie
sviecky.

3. PouZitim 3kdromeru nastavte vzdialenost na 0,75 mm (0,030").
Inovu namontujte zapalovaciu svietku (7a) a dbajte na to, aby ste
ju nedofahovali prilis pevno.

14.2.7 Pdka motorovej brzdy (1a)(obr. 1, 14)

Motor je vybaveny mechanickou brzdou, ktord sa musi pravidelne kontro-
lovat. Po pusteni paky motorovej brzdy (1a) sa musi nd7 (13) zastavif
do 7 sekund.

Beziaci nd7 (13) vyddva zretelné zvuky vetra. Chod noza (13) je signali-
zovany vyddvanym zvukom vetra o mdZe sa tak kontrolovaf.

UPOZORNENIE

Ak zstite, 7e zariadenie na zastavenie noza nefunguje sprdvne, kon-
taktujte zdkaznicky servis resp. odborng dielfiu.

Tabezpette, aby sa vyrobok pocas cele Zivotnosti nachddzal v bezchyb-
nom stave. Neodbornd ddrzba méze viest k Zivotu nebezpecnym porane-
niam.

15 Skladovanie

(istite a udriujte vyrobok pred uskladnenim.

Neskladuite vyrobok s naplnenym zbernjm koom na trdvu. V hordcom
pocasi zaéne trdva pod vplyvom tepla kvasif. Vznikd nebezpecenstvo
poziaru!

Vijrobok a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, suchom a mieste bez
mrazu, ktoré nie je pristupné defom.

Optimdlna sklodovacia teplota je 5 °Caz 30 *C.

Uchovdvajte vyrobok v origindlnom baleni.

Vijrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkosfou. Névod na ob-
sluhu uschovajte pri vyrobku.

« Nikdy neuschovdvajte vyrobok s palivom v palivovej nddrzi v budove,
v ktorej mdze dojst ku kontaktu wparov paliva s otvorenym ohiiom
alebo iskrami.

* Pred odstavenim vyrobku v uzatvorenych priestoroch nechajte motor
vychladndf.

« \ pripade dlhsieho skladovania vyprdzdnite palivovi nddrz pomocou
pumpy na odsdvanie paliva (nie je v rozsahu doddvky).

e Na zabrdnenie nebezpecenstvu poZiaru udrZiavajte motor a oblast

(mazivo).

15.1  Priprava na uskladnenie kosacky na travu

/\ VAROVANIE

Neodstrafiujte palivo v uzavretych priestoroch, v blizkosti ohiia alebo
pri fajcent. Plynové vypary mozu spdsobif vybuchy alebo poZiar.

1. Vyprdzdnite palivovd nddrZ (3) (pozri 14.2.4).
2. \lykonajte vjmenu oleja (pozri 14.2.3).
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3. Konektor zapalovacej sviecky (7) vytihnite zo zapal'ovacej sviecky
(7a).
Odstrdiite zapal'ovaciv sviecku (7a) pomocou kl'dca na zapal'ovacie
sviecky (pozri 14.2.6).

4. Do valca nalejte pomocou kanvice na olej cca 0,2 | oleja.

5. Potiahnite pomaly Startér s lankovym tichlom (12) tak, aby olej
ochrdnil valec zvngra.

Zapalovaciu sviecku (7a) zaskrutkujte spif.

Viydistite chladiace rebrd valca a teleso (pozri 14.1.7).
Viycistite cely vyrobok, aby ste ochrdnili lakovd farbu.
Viyrobok vidy skladujte na dobre vetranom mieste.

10. Multovacia ndsada (10a) je opatrend hdkom, za ktory so mdze za-
vesif na homy posuvny strmefi (1) alebo na dolny posuvny strmeii
(2) za Gtelom jej uskladnenia.

15.2  Sklopenie horného posuvného strmeiia (1)

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo zaseknutia!

Drzte posuvny strmeii vzdy jednou rukou v najvy3Som mieste.

- Nikdy nevkladajte prsty medzi horny a dolnj posuvny strmef.

Horny posuvny strmeii (1) sa dd z dovodu Gspory miesta zloZit.
1. Vytiahnite zberny kas na tréwu (11).
2. Iveste Startér s lankovym tighlom (12) z lanového hdku (12a).

3. Il'ahka vvolite kridlové matice (2b) na hornom posuvnom strmeni
(1) (neotvdrajte Gplne).

4. Odstrdiite kabel tihla akcelerdtora z vybrania na podlozke (2c).

5. Sklopte homny posuvny strmeii (1) nadol. Kable sa pritom nesma
stlagit.

16  Preprava
/\ VAROVANIE

Odstrdiite motorovy olej z teplého motora.
Vyistite chladiace rebrd valca a teleso.
Sklopte horny posuvny strmeii (1) (pozri 15.2).

Naviiite niekolko vrstiev vinitej lepenky medzi horny (1) a dolny po-
suvny strmeii (2) a motor, aby ste zabrdnili odretiu.

o~

Aby ste zabrdnili strate paliva, poskodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidldch zaistif proti preklopeniu a posunu-
fiu.

17  Oprava a objedndvanie ndhradnych dielov

Po oprave alebo ddribe sa vistite, Ze s namontované vietky bezpecnost-
né diely a v bezchybnom stave. Diely, kforé mdzu spdsobovaf nebezpe-
tenstvd, uchovdvajte mimo dosahu inych osdb a deti.

POZOR

Podl'a zdkona o zodpovednosti za chyby vyrobkov nerutime za chyby,
ktoré boli sposobené neodbornymi opravami alebo nepouZivanim origi-
ndlnych ndhradnych dielov.

Poverte zdkaznicky servis alebo autorizovaného odbornika. To isté platf
aj pre diely prislugenstva.

POZOR

Déleité upozornenie pre pripad opravy

V pripade zosielania vjrobku na opravu majte na pamiti, 7e vyrobok
sa 7 bezpetnostnych ddvodov musi zasielof na sevisnd stanicu
bez oleja a paliva.

17.1  Objedndvanie ndhradnych dielov

Pri objedndvani ndhradnych dielov je potrebné uviest nasledovné daje:
e 0znacenie modelu
o (islo vjrobku
o Udaje typového 3titka

Ndhradné diely/prislusenstvo

Nebezpeéenstvo poranenia a popdlenia!

Vijrobok sa mdze necakane spustif a spasobi tak poranenia.
- Pred v3etkymi Gistiocimi a montdznymi prdcami vypnite motor.
- Nechajte vychladndf motor.

- Konektor zapal ovacej sviecky vytiahnite zo zapal'ovacej sviecky.

UPOZORNENIE

Na prepravu musite vyku rezu vzdy uviest do najvy3sej polohy.

1. Vyprdzdnite palivovi nddrZ pomocou pumpy na odsvanie paliva
(nie je v rozsahu doddvky) do pripustnej nddoby.
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Informdcie o nozi:
Vjrobca: DJ = CHONGQING DAJIANG POWER
EQUIPMENT C0.,LTD., China
Kéd noza: 602008
NGZ - €. art.: 7911200630
Nozovd skrutka - €. art.: 5911240001
Motorovy olej - €. art.: 7850000025
Mierka oleja - €. art.: 3911297014
Veko benzinovej nddrze - ¢ art.: 3911297018
Koleso - €. art.: 3911297003




0s kolesa viavo - €. art.: 3911297002
0s kolesa vpravo - €. art.: 3911297001
Podlozka kolesa - €. art.: 02902109
Kryt motora - €. art.: 3911297016
Therny ko3 na trdvu - €. art.: 3911297010
Muléovacia ndsada - € art.: 3911297005
Vzduchovy filter - ¢ art.: 5911249083
Tapalovacia sviecka - €. art.: 3906201048
Dolny posuvny strmeii viavo + ko- 3911297007
lik - ¢ art.:

Dolny posuvny strmefi vpravo + 3911297008
kolik - ¢. art.:

Kridlovd matica + vedenie kdbla+ 3911281007
skrutka M8 - €. art.:

Kablovd prichytka - €. art.: 5911249011

17.2  Servisné informdcie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto wyrobku podliehaji nasledujice die-
ly pouZitiu primeranému alebo prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasle-

dujdce diely su potrebné ako spotrebné materidly.

19  Odstraiiovanie porich

Diely podliehajice opotrebovaniu™: zapal'ovacia sviecka, vzduchovy filter,
noz.
* = nie je v rozsahu doddvky!

18  Likviddcia a recykldcia
Upozornenia k baleniv

Baliace materidly sa daji recyklovaf. Pro-
sim, likvidujte balenia ekologicky.

0 moinostiach likviddcie opotrebovaného pristroja sa
informuijte na vasej samosprdave alebo $tdtnej sprave.

Palivd a oleje
e Pred likviddciou vyrobku sa musi palivovd nddrZ a nddoba na moto-
rovy olej vyprazdnif!
* Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpadu, ale musia sa
zhierat, resp. likvidovaf oddelene!
o Prdzdne olejové a palivové nddr7e so musia ekologicky zlikvidovat'.

Porucha

Moznd pricina

Ndprava

Nepokojny chod, silné vibrdcie vyrobku.

Povolené skrutky.

Skontrolujte skrutky.

Povolené pripevnenie noza.

Skontrolujte pripevnenie noza.

Nevyvdzeny noz.

Vymeiite ndZ.

Motor nebeZi.

Nestlaend pdka motorovej brzdy.

Stlacte pdku motorovej brzdy.

Plynovd pdka v nesprdvnej polohe.

Skontrolujte nastavenie.

Chybnd zapal'ovacia sviecka.

Vymeiite zapalovaciu sviecku.

Prdzdna palivovd nddrz.

Napliite palivo.

Inetistené palivo.

Palivovi nddrZ vyprdzdnite a napliite cistym pali-
vom.

Chybny motor.

Vyhl'adajte autorizovany servis.

Motor nebeZi pokojne.

Vzduchovy filter zaneseny.

Vycistite vzduchovy filter.

Tapalovacia sviectka zanesend.

Vycistite zapal ovaciu sviecku.

Trdvnik je ZIty, rez je nepravidelny.

Vzduchovy filter zaneseny.

Vycistite vzduchovy filter.

Tapalovacia sviecka zanesend.

Vycistite zapal'ovaciu sviecku.

Vlyhadzovanie trdvnika je netisté.

Prili mald wy3ka kosenia.

Nastavte vyZku kosenia.

Opotrebovany néz.

Vymeiite ndZ.

Upchaty zberny ko3 na trévu.

Vyprdzdnite zberny k63 na trdvu alebo uvolnite
upchatie.
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20  EU vyhldsenie o zhode
Preklad origindlneho vyhldsenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastng zodpovednost vyhlasujeme, 7e tu popisany vyrobok je v stlo-
de s platnymi smemicami a normami.

Inacka: PARKSIDE

Oznatenie vyrobku: Benzinovd kosacka na frdvu -
PBRM 39 E4

(. wyr. 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959

CIAN: 508992_2510

Sériové ¢. 01001 - 24033

Smernice EU:

2014/30/E(, 2006,/42/£6, 2000/14/£G_2005/88//E6,
2016/1628/E0, 2011/65/EU%,

* Viyssie opisany predmet wyhldsenia je v slade s predpismi smeice Ev-
répskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni
pouzivania urtitych nebezpecnych ldtok v elektrickych a elektronickych
zariodeniach.
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Larucny list
Viiend zdkaznicka, vdzeny zdkaznik,
nase vyrobky podliehaji prisnej kontrole kvality. V pripade, e nebude pristroj napriek tomu bezchybne fungovaf, je ndm to vel'mi ['Gto a prosime Vds,

aby ste sa obrdtili na nasu servisnd sluzbu na adrese uvedenej na tomto zdruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom
servisnom telefénnom isle. Pri uplatiiovani ndrokov na zdrutné plnenie platia nasledujice podmienky:

* Tigto zdrutné podmienky upravuji dodatotné zdrutné plnenie. Vase zdkonné ndroky na zdruku nie si touto zdrukou dotknuté. Nase zdrucné plne-
nie je pre Vds zadarmo.

Zdrutné plnenie sa vzfahuje vylutne len na nedostatky, ktoré si spdsobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a je obmedzené na od-
strdnenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim urtenim konstruované na profesiondlne,
remeselnicke ani priemyselné pouZitie. Tdto zdrutnd zmluva sa preto neuzatvdra, ak sa pristroj bude pouZivat v profesiondlnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevddzkach ako aj na Ginnosti rovnocenné s takymto pouZitim. 7 nasej zdruky si okrem toho vylicené ndhradné plnenie za
Skody pri transporte, Skody spdsobené nedodrZanim ndvodu na montdZ alebo na zdklade neodbornej instaldcie, nedodrZanim ndvodu na pouitie
(ako napr. pripojenim na nesprdvne siefové napiitie alebo druh pradu), zneuZivanim alebo nesprdvnym pouzivanim (ako napr. prefaZenie pristroja
alebo pouitie nepripustnych pracovnych ndstrojov alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre Gdrzbu a bezpecnostnych pokynov, vniknutim
cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouZitim ndsilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spasobené pddom), a
taktieZ je vylocené beiné opotrebenie primerané pouZitiv.

Ndrok na zdruku zanikd, ak vz boli na pristroji svojvolne uskutonené zdsahy.

* Doba zdruky je 3 roky a zacina so ddtumom ndkupu pristroja. Ndroky na zdruku sa musia uplatnit pred koncom uplynutia zdrutnej doby do dvoch
tyzdiiov od zistenia nedostatku. Uplatnenie ndrokov na zdruku po uplynuti zdruénej doby je vylicené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k
pred|Zeniu zdruénej doby ani nedochddza na zdklade tohto plnenia ku vzniku novej zdruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek instalované nd-
hradné diely. To platf taktie7 pri nasadeni miestneho servisu.

* Pre uplatnenie Vdsho ndroku na zdruku sa, prosim, obrdfte na nizSie uvedend adresu servisu. Pokial reklamdcia prebieha pocas zdrutnej doby, dd-
me Vam k dispozicii formuldr o vrdteni tovaru, s ktorym ndm mdzZe svoj chybny pristroj bezplatne poslat spit. Prosim, popite ndm ¢o najpresnej-
Sie ddvod reklamdcie. Ak spadd defekt pristroja pod nae zdruéné plnenie, dostanete obratom naspif opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vém radi opravime zdvady na pristroji na vase ndklady, ak tieto zévady nespadaii alebo uZ nespadaji do rozsahu zdruky. Prosim, poslite
ndm v takom pripade pristroj na nasu servisn adresu.

Spracovanie zdruky
Aby sme mohli zaruif rychle vybavenie Va3ej Ziadosti, riadte s nasledujicimi pokynmi:
e Pre v3etky ofdzky si pripravte pokladnicny blok a Gislo artikla (napr. IAN 508992_2510) ako doklad o kipe.
o (islo artikla ndidete na typovom Stitku na vyjrobku, vyryté na vjrobku, na titulnej strane vdsho ndvodu (viavo dole) alebo na ndlepke na zadnej
alebo spodnej strane vyrobku.
o Ak by sa vyskytli funkéné poruchy alebo iné chyby, najskar kontaktujte nizsie uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.
* Pre artikle Parkside so namiesto e-mailu musi uviest kontaktny formuldr: v pripade funkénych porich alebo injch chyb najskdr kontakujte nizsie
uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo ndm napiSte spravu prostrednictvom ndsho kontaktného formuldra.

* \ijrobok, ktory bol zachyteny ako chybny, potom mézZete bezplatne zaslaf na Vdm oznémend adresu servisu. Prilozte k nemu doklad o kipe (pok-
ladnicny blok) a uved'te, o akd chybu ide a kedy sa vyskytla.

Kontakt na servis (SK):

Meno: S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v ok
Moravskd 1278
(Z-57001 Litomy3l

Telefon: 00800 4003 4003

E-mail: service. SK@scheppach.com

Sidlo: Ceskd republika
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1 Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom prirucniku skrenuti vasu pozornost na moguée rizike. Sigurnosne simbole i obja3njenja uz njih valja pomno prouiti. Sama
upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne miere za spriecavanje nesreca.

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigumosti i
upozoravajuéih obavijesti postavljenih na proiz-
vodu te nepridiZavanje sigurnosnih napomena Upozorenje na zapaljive tvari.
i uputa za rukovanije moZe uzrokovati teske oz-
liede ili cak smrt.

Prije stavljanja u pogon proditajte prirucnik za POZOR! Pogonska sredstva su lakozapaljiva i
uporabu i sigunosne napomene i pridrZavajte eksplozivna - opasnost od opeklina. Ne totite
ih se! kada je motor vruci ili dok radi.

Prije stavljanja u pogon proitajte priruénik za

uporabu i sigunosne napomene i pridrZavajte Lapremina rezervoara

ih se!

Nosite stitnik sluha. Motorno ulie

Nosite zasfitne naotale. Motorno ulie maks. /min.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje na

. ) Pritisnite ,pokrefat” pumpe za gorivo 3x.
dovolinu sigurnosnu udaljenost. P pumpe 209

Pozor! Ispuh i drugi dijelovi motora postat ¢e

Mo o o kesi uzbedo i izbrdc. vilo vruci tijekom rada, stoga ih ne dirajte!

Prije rada kosilice za travu uklonite razbacane

" L ) - Dugi noZevi. Maks. 3irina rezanja.
male dijelove koji bi se mogli razletjeti. ¢ !

Opasnost zhog izhacenih dijelova kada motor

) Provjerite razinu ulja.
radi. _uax

|

Prie obavljanja radova odrZavanja izvucite uti-

kat svii STOP - poluga motorme kotnice
a sviecice.

Opasnost od trovanja! Proizvod rabite samo u
vanjskom prostoru, a nikada ne u zatvorenim Tajamcena razina zvuéne snage proizvoda.
ili lose provjetravanim prostorijama.

Drite ruke i noge dalje od rotirajucih alata. Lijevi/desni navoj

HR 103



Pozor! Opasnost od ozlieda zhog pokrenutih
nozeva.

Uklonite transportnu zastitu.

Drite Sake i stopala dalje od rotirajucih noZe-
va.

Proizvod udovoljava vazecim europskim direkti-
vama.

Motor je vilo vru tiigkom rada, ne dirajte ga!

Proizvod je u skladu sa vazecim srpskim smer-
nicama.

Strogo su zabranjeni otvoreni plamen i pusenie
u Proizvod!
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2 Uvod
Proizvodaé:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vazecem njemackom Zakonu o odgovornosti za proizvode, proizvo-
dat ovog proizvoda ne odgovara za Stefe koje nastanu na ovom proizvo-
du ili koje ovaj proizvod uzrokuje u slutaju:

* neispravnog rukovanja

* nepridrZavanja priruénika za uporabu

* popravaka koje obave drugi, neovlasteni strucnjaci

* ugradnie i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamienske uporabe.
Vodite raéuna o sljedecem:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrZava vazne napomene za siguran, propisan i ekonomian rad s
proizvodom te za izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troskova poprava-
ka i prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za uporabu morate se svake-
ko pridrZavati nacionalnih propisa koji se odnose na rad ovog proizvoda.
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomenama za rukovanje
i sigurnosnim napomenama. Rabite proizvod samo prema opisu i za na-
vedena podrugja primjene. Cuvaijte priruénik za uporabu, a u sluéaju pre-
daje proizvoda trecim osobama, predajte i sve dokumente.

3 Namijenska uporaba

Benzinska kosilica za travu prikladna je za privatnu uporabu u kuénim i
hobi vrtovima. Kosilicama za travu za privatne kucne i hobi vrtove sma-
traju se kosilice Gija godiSnja uporaba u pravil ne prelazi 50 sati i koje
se uglavnom rabe za njegovanie trave ili travnjaka, ali ne na jovnim po-
visinama, u parkovima, sportskim objekfima te ne za poljoprivredu i 3u-
marstvo.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namienski. Svaka druga uporaba sma-
tra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede uzrokovane takvom uporabom
odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrZavanje sigurnosnih napomena
te uputa za montaZu i rad v priruéniku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrZavaju proizvod moraju biti upoznate s njim i podu-
Cene 0 mogucim opasnostima.

Proizvodat ne odgovara za izmjene na proizvodu i time uzrokovane Stefe.
Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima i originalnim
priborom proizvodata.

Potrebno je pridrZavanje propisa o sigumosti, radu i odrZavanju proizvo-
daca te dimenzija navedenih u tehnickim podatcima.

/\ UPOZORENJE

Priie stavljanja proizvoda u pogon radi svoje sigurnosti molimo temelj-
to proditajte ovaj priruénik i opce sigunosne napomene. Ako proizvod

predate drugima, uviiek predajte i ovaj prirutnik za uporabu.

4  Nenamijenska uporaba

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namienski nisu konstruirani za
komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku uporabu. Ne preuzimamo odgovor-
nost ako se proizvod rabi u komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim po-
gonima te za srodne postupke.

/\ UPOZORENJE

Zbog tjelesne ugrozenosti korisnika kosilicv za travu
nije dopusteno rabiti za sljedeée radove (popis nije
Gelovit):

70 iSanje gustara, Zivica i grmlia,

70 rezanje bilioka penjatica,

70 njegovanje travnjaka na krovnom raslinju i u balkonskim kuti-
jama,

70 sjeckanie i usitnjavanje orezanog drveca i Zivica,

70 {iScenje nogostupa (usisavanie, ispuhivanie),

za ravnanje uzvisina kao $to su npr. krtinjadi,

70 transportiranje rezane grade, osim u predvidenoj sabimoj vredi
70 fravu.

5  Opis proizvoda (sl. 1-17)

1. Gomii stremen za guranje
Ta.  Poluga motome kotnice

2. Doniji stremen za guranje
20.  Vijak M8

2b.  Kiilota mafica

2c. Podlozna plotica s kabelskom uvodnicom
2d.  lglo za blokiranje

2e.  Kabelska kopca

3. Rezervoar goriva

30.  Poklopac rezervoara

4. Poklopac filtra zraka

4o, Filtor zroka

5. Pumpa za gorivo , pokretac”

6. Kotat
0. Vijak (L)
6b.  Vijak (R)

6c.  Podlozna plotica
7. Utikat sviecice
Ta.  Sviecica

8. lIspuh
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9. Mjerna Sipka za ulje
10.  Zaklopka za izbacivanje
100.  Umetak za malciranje
11 Sabima vreca za fravy
1Ta.  Okvir

11b.  Gumena usna

12, PokretaZ s poteznom uzicom
120.  Kuka za uze

13. Noz

130.  Vijok noza

13b.  Podlozna plocica

13c. Vreteno motora

14 Vijak rasplinjata

6  Opseg isporuke (sl. 1-2)

Poz. Koli¢ina Naziv

1. Tx Gomii stremen za guranje
2. 2x Donii stremen za guranje
20.  2x Vijak M8
b, 2x Krilata matica
2. 2x Podlozna plotica s kabelskom uvodnicom
2. Ix Kabelska kopca
6. 4 Kotat
bo.  2x Vijak (L)
6b.  2x Vijak (R)
6. 4x Podlozna plocica
100.  1x Umetak za malciranje
1. 1x Sabirmna vreca za fravy
Mo Tx Okvir

Tx Prirucnik za uporabu

7 Raspakiravanje

* Kao pribor te potro3ne i rezervne dijelove rabite samo originalne di-
ielove. Rezervne dijelove moZete nabaviti od ovlastenog distributera.

o Prilikom narutivanja navedite nase brojeve artikala te tip i godinu
proizvodnje proizvoda.

8  Tehnicki podatci

Virsta motora 4-takini motor,/hladen zrakom

Lapremina 131 cm3
Radna brzina vrinje 2800 min’
Maks. brzina vrtnje 3600 min’

2,4kW/3,3KS (3600 min")

Obitni benzin/bezolovni maks.

Snaga motora

Motorno gorivo

10 % bioetanola
Lapremina rezervoara 0,851
Motorno ulie SAE 10W-40
Zapremnina rezervoara/ulje 041
Reguliranje visine rezanja 30/48/66 mm/3-struko
Tapremina sabirne vrece za fravu 351
Sirina rezanja 39
Emisija C0° 1033 g/kWh
Masa (s praznim rezervoarom i 15,3 kg

kompletno montirana)

PridrZavamo pravo na tehnicke izmjene!
Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalaini materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vrecicama, folijama i

Buka moZe imati ozbiljne posliedice na vase zdravle. Ako buka stroja
prekoradi 85 dB, vi i osobe koje se nalaze v blizini svakako nosite pri-
kladan stitnik sluha.

Karakteristiéne vrijednosti zvuka

malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanija i gusenija!

* Otvorite pakirane i oprezno izvadite proizvod.

e Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transportne osigurae
(ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod transporta. Sva
ostecenja odmah prijavite otpremniku koji je isporucio proizvod. No-
knadne reklamacije nece se uvaZiti.

Satuvaite pakiranje po mogucnosti do isteka jamstvenog razdoblia.

Prije uporabe upoznaite se s proizvodom na temelju prirutnika za
uporabu.
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Razina zvutnog Hoka L, 82,3 dB
Nesigurost mjerenja K, 3dB
Razina zvuéne snage L, 94 dB
Nesigumost mierenja K., 1,79 8

PridrZavajte se eventualnih razdoblja mirovanja i ogranitite trajanje rada
na minimum.

Karakteristiéne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-ruka)

Vibracije gy, 7,18 m/s

Nesigurnost mjerenia K, 2,9 m/s




Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!
e Rabite samo ispravne proizvode.
* Redovito odrZavaite i istite proizvod.
e Prilagodite svoj nacin rada proizvodu.
* Ne preopterecujte proizvod.
* Po potrebi zatraZite provjeru proizvoda.
o [skljutite proizvod kada nije u uporabi.
* Nosite rukavice.
PridrZavajte se sljedecih napomena kako biste smanjili opasnosti:
* (OdrZovaite tijelo, a narotito Sake, toplima pri hladnom vremenu.

* Redovito pravite stanke i pritom pomiite Sake kako biste potaknuli
cirkulaciju.

e Smanjite na minimum vibriranje proizvoda redovitim odrzavanjem i
nepomicnim dijelovima na proizvodu.

Objasnijenje signalnih rijeci v priruénikv za
uporabu

Ak OPASNOST

Signalna rije€ za oznacavanje neposredno predstoje-
¢e opasne situacije koja ¢e, ako se ne izhjegne, vzro-
kovati smrt ili teske ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rijec za oznacavanje potencijalno opasne si-
tuacije koja bi, ako se ne izhjegne, mogla uzrokovati
smrt ili teske ozljede.

A\ OPREZ

Signalna rijec za oznacavanje potencijalno opasne si-
tuacije koja bi, ako se ne izhjegne, mogla uzrokovati
neznatne ili srednje teske ozljede.

POZOR

Signalna rijec za oznacavanje potencijalno opasne si-
tuacije koja bi, ako se ne izhjegne, mogla uzrokovati
materijalne Stete na proizvodu ili vlasnistvu/imovini.

9  Sigurnosne napomene

Sacuvaite sve sigurnosne napomene i upute za buduce
potrebe!

/\ UPOZORENJE

Proditajte sve sigurnosne napomene, upute, crieie i
tehnicke podatke isporucene s ovim proizvodom.

NepridrZavanje sliedecih uputa moZe uzrokovati teske ozljede.

/\ UPOZORENJE

Prije rada s proizvodom dobro se upoznaje sa svim upravljackim ele-
mentima.

- Viehajte rukovanje proizvodom i zatraZite od iskusnog korisnika
ili strucnjaka da vam objasni funkcioniranje, nacin rada i radne
tehnike.

- Pobrinite se za to da proizvod moZete odmah iskljutiti u izvanred-
noj situaciji.
- Nepropisna uporaba proizvoda moZe uzrokovati teske ozljede.

- U sluéaju nezgode ili neispravnosti tijekom rada odmah iskljucite
proizvod.

Propisno izlijeite ozljede ili potrazite lijecnicku pomoc.

Tko ne smije rabiti proizvod:

* Djeca i druge osobe koje nisu procitale prirucnik za uporabu (lokalni
propisi mogu propisivati minimalnu dob korisnika).

e (0sobe pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijgkova, umome ili bo-
lesne osobe.

9.1 Sigurnosne napomene za rucno vodene
kosilice za travu

« Pozomo procitajte prirutnik za uporabu. Upoznajte se s namijeStanji-
ma i ispravnom uporabom proizvoda.

Nikada ne dopustite djeci ili drugim osobama koje ne poznaju prirué
nik za uporabu da rabe kosilicu za travu. Lokalni propisi mogu propi-
sivati minimalnu dob korisnika.

Nikada ne kosite ako su u blizini druge osobe, narotito dieca ili Zivo-
tinje. Imajte na umu da je za nezgode koje ukljutuju druge osobe li
njihovo vlasniZtvo odgovoran iskljutivo rukovatelj strojem ili korisnik.

Kosite samo pri dobroj vidljivosti. Vazno je drZati djecu dalje od ure-
daja.

Ako proizvod predate drugoj osobi, predaite i ovaj priruénik za upora-
bu.

Tijekom ko3enja valja uvijek nositi cvrste cipele zasticene od klizanja
i duge hlace. Nikada ne kosite bosonogi ili u lakim sandalama.

Provjerite zemljiste na kojem se proizvod rabi i uklonite sve predme-
te, kao Sto su kamenie, igracke, granje i Zice itd., koje bi proizvod
mogao zahvatiti i izbaciti.
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e Iskljutite motor, pricekajte dok se ne zaustavi i izvucite utika¢ svieci-
ce kada

- napustate proizvod.

- uklanjate blokade ili zaceplienja.

- proizvod je imao kontakt sa stranim fijelima.

- pojavile su se neispravnosti i neobicne vibracije na proizvodu.

/\ UPOZORENJE

Motorno gorivo je vrlo zapaljivo:

Cuvajte motomo gorivo samo u za to predvidenim spremnicima (ka-
nistrima).

Totite samo na otvorenom i ne pusite tijekom tocenja.

Motorno gorivo valja uliti prije pokretanja motora. Dok motor radi ili
odmah nakon iskljuéivanja proizvoda nije dopusteno otvarati zatva-
ra¢ rezervoara ili dolijevati motorno gorivo.

Ako se motorno gorivo prelilo, nije dopusteno pokusavati pokrenuti
motor. Umiesto toga proizvod valja maknuti s poviSine oneciscene
motornim gorivom. Valja izbjegavati svaki poku3aj pokretanja dok
pare motornog goriva ne ishlape.

Thog sigurnosnih razloga valja zamijeniti zatvarace rezervoara gori-
va i druge zatvarace.

Nikada ne tuvajte motomo gorivo u blizini izvora iskara. Uvijek rabi-
te propisan kanistar. DrZite motorno gorivo dalje od djece.

Zamijenite neispravne prigusivace zvuka.

Prije uporabe vizualnom provierom wvijek valja provjeriti jesu li no-
7evi i pricvisni svorjaci istroseni ili o3teceni. Radi izbjegavanja
neravnoteze istrosene ili ostecene nozeve i pricvrsne svornjake valja
mijenjati samo u kompletu.

9.2  Rukovanije
Rukovanije:

* Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci Evrsto pritegnuti i
da se proizvod odrZava u sigunom radnom stanju.

Proizvod nikada ne Cuvajte s motornim gorivom u rezervoary unutar
zgrade v kojoj bi pare motornog goriva mogle doci u kontakt s otvo-
renim plamenom ili iskrama.

Pustite motor da se ohladi prije spremanja proizvoda u zatvorenim
prosforijama.

Radi izbjegavanja opasnosti od pozara uklonite travu, lisce ili isteklu
mast (ulje) s motora, ispuha i podruja oko rezervoara goriva.

Redovito provjeravaite istro3enost sabirne naprave za travu ili gubi-
tak funkcionalnosti.

Thog sigumosnih razloga zamijenite istroSene ili ostecene dijelove.

Praznjenie rezervoara goriva valja obavljati na otvorenom.
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Ne dopustite da motor s unutarnjim izgaranjem radi v zatvorenim
prostorijama u kojima se moze nagomilati opasan ugliiéni monok-
sid.

Kosite samo pri danjoj svietlosti ili jakoj umjetnoj rasvieti.

Ako je moguce, valja izbjegavati uporabu proizvoda kada je trava
mokra.

Zabranjena je uporaba proizvoda fijekom neviemena - Opasnost
od udara munje!

Uvijek zauzmite siguran poloZai tijela na kosinama.

Vodite proizvod samo brzinom koraka.

Kod proizvoda na kotacima vrijedi sliedece: Kosite poprecno prema
padini, nikada uzbrdo ili nizbrdo. Budite narotito oprezni kada mije-
njate smier voznje na padini.

Ne kosite na prekomierno strmim padinama i obliznjim hrpama of-
pada, jarcima ili nosipima. Budite narocito oprezni kada proizvod
okrecete ili vutete prema sebi.

/\ UPOZORENJE

Prilikom rada i promjene smjera voinje na strmina-
ma potreban je poseban oprez:

Vodite ratuna o sigurnom polozaju tijela.

Nosite cipele s neklizajuéim, prianjajucim potplatima i odgovaraju-
@ odjecu.

Uvijek kosite poprecno na padinu.
- Padine s nagibom vecim od 15 stupnjeva zbog sigurnosnih razlo-
ga nije dopusteno vertikulirati proizvodom.

Budite naroito oprezni prilikom kretanjo unatrag i povlagenja
proizvoda. Opasnost od spoticanjal

e Taustavite noz ako je kosilicu za travu potrebno nagnuti, prilikom
transporta preko drugih povisina osim trave i kada se kosilica za tra-
vu pomice od koSene povisine i prema njoj.

A\ OPREZ

Kosilica za travu ne smije se rabiti bez ugradenog kompletnog hvatata
trave, umetka za malGiranje ili samozapome zastitne naprave za otvor
70 izbacivanie.

* Nikada ne rabite kosilicu za travu s o3tecenim zatitnim napravama
ili zastitnim reSetkama ili bez montiranih zastitnih naprava, npr. od-
bojnih ploca i /ili naprava za hvatanje trave.

« Ne mijenjajte regulacijska namjestanja motora i ne pustite ga da se
prekomijerno okrece.

e Qtpustite motornu kocnicu i otkvacite sve razne alate i pogone prije
pokretanja motora.

e Qprezno pokrenite motor, u skladu s proizvodackim uputama. Vodite
ratuna o dovoljnoj udalienosti stopala od noza.



Prilikom pokretanja motora kosilicu za travu nije dopusteno naginjo-
ti osim ako je kosilicu za travu prilikom postupka potrebno podignu-
ti. U tom sluéaju nagnite je samo toliko koliko je nuzno potrebno i
podignite samo stranu okrenutu od korisnika.

Ne pokrecite motor ako stojite ispred kanala za izbacivanje.

Nikada ne stavljajte Sake ili stopala na rotirajuce dijelove ili ispod
njih. Uvijek se udaliite od otvora za izbacivanje.

Nikada ne diZite ili nosite kosilicu za travu kada motor radi.

Iskljutite motor i uvjerite se u o da su se svi pokretni dijelovi zau-
stavili i da je kontakni klju¢, ako postoj, izvucen:
- Prije ofpustanja blokada ili otklanjanja zaceplienja v kanalu za
izbacivanie.

Prije provieravanja, &iScenja ili obavljanja radova na proizvodu.

- U sluéaju udara u strano tijelo. PotraZite ostecenja na proizvodu
i obavite potrebne popravke prije ponovnog pokretanja i rada s
proizvodom. Ako proizvod pocne neobicno jako vibrirati, potreb-
na je trenutna provjera.

- Kada se udaljite od proizvoda.

- Prije dolijevanja goriva.

Prilikom zaustavljanja motora valja zatvoriti prigusnu zaklopku. Ako
motor ima zaporni pipac za benzin, valja ga zatvoriti nakon upora-

be.

Rad proizvoda s prekomjernom brzinom moze povecati opasnost od
nezgode.

Budite oprezni prilikom radova namiestanja na proizvodu i izbjega-
vajte uglovljivane prstiju izmedu pokretnog noza i krutih dijelova
uredaja.

Budite narocito oprezni prilikom ko3enja po mekim tlima, na obli-
#njim hrpama otpada, jarcima i nasipima.

Izbjegavajte mjesta na kojima kotati vise ne prianjaju ili je ko3enje
nesigurno.

o U blizini ulice vodite ratuna o cestovnom prometu.

Ax OPASNOST

Opasnost od spoticanja!

Budite narocito oprezni prilikom kretanja unatrag i povlacenja proizvo-
da.

Prije kretanja unatrag uvjerite se u to da iza vas nema male djece.

* Korisnik mora biti primjereno poducen o uporabi, namiestanju i ruko-
vanju (ukljucujuci zabranjene postupke).

Redovito provieravajte proizvod i prije svake uporabe pobrinite se za
to da sve blokade pokretanja i tipkala ispravno funkcioniraju.

Imajte na umu da nepropisno odrZavanje, uporaba neprikladnih re-
zevnih dijelova ili demontiranje ili mijenjanje sigumosnih naprava
mogu uzrokovati otecenja proizvoda i teske ozliede rukovateljo.

Imajte na umu da sigurnosnim sustavima ili napravama proizvoda
nije dopusteno manipulirati ili ih deaktivirati. Nikada ne demontiraj-
te dijelove koji sluze sigumosti.

Imajte na umu da korisnik ne smije mijenjati blokirana namiestanja
regulacije brzine vrinje motora ili njima manipulirati.

Rabite samo noZeve i pribor koje preporucuje proizvodat. Uporaba
drugih radnih alata i drugog pribora moZe predstavljati opasnost od
ozlieda za korisnika.

Proizvod uvijek odrZavajte u dobrom radnom stanju.

Potrebno je praviti dovoline stanke kako bi se smanijila izlozenost
buci i vibracijama.

9.3 Potencijalna opasnost i zastitne mjere
Zanemarivanje ergonomskih nacela
Nemarna uporaba osobne zastitne opreme (0Z0)

Nemarna uporaba ili neno3enje osobne zasfitne opreme mogu uzrokovati
teske ozljede.

o Nosife propisanu zastitnu opremu.
Primjereno i neprimjereno ponasanje
o Prilikom svih radova uvijek budite potpuno koncentrirani.
Potencijalna opasnost
o Nikada je nije mogude iskljuiti
Opasnost zhog huke
Ostecenja sluha
Dulji rad proizvodom bez zastite moZe uzrokovati ostecenja sluha.
e U pravilu nosite stitnik sluha.
Ponasanje v izvanrednoj situaciji

U sluéaju eventualne nezgode pruZite primjereno potrebne miere prve po-
moi i odmah potraZite strucnu lijecnitku pomoc.

Potencijalni rizici
Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije i
prihvacenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unato¢ tome,
prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.
e (Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza, mogu postojati
skriveni potencijalni rizidi.

Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum pridrZovanjem
sigumnosnih napomena” i ,namjenske uporabe” te cijelog priruéni-
ka za uporabu.

Izbjegavajte nenamjemo pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod radi.

Nenamiemo pokretanje proizvoda.

PridrZavajte se propisanih napomena za odrZavanje i sigumost iz pri-
rutnika za uporabu.
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Pri duliem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja moze doci do cir-
kulaciiskih smetnja (sindrom bijelih prstiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem se male kivne
7ile na prstima i noznim prstima iznenada zgre. Pogodena miesta vi-
Se se ne opskibljuju s dovolino kivi i zhog toga izgledaju ekstremno
blijedo. Cesta uporaba vibrirajucih proizvoda kod osoba s oslablienom
cirkulacijom (npr. pusaca, dijabeticara) moZe izazvati o3tecenje Zivaca.
Ako votite neuobicajene pojave, odmah prekinite rad i potraZite lijec-

nicku pomoc.

Sigurnosne naprave

Radi zasfite korisnika i proizvoda postoje sljedece sigurnosne naprave:

* Poluga motorne koénice (1a)
- Kada otpustite polugu motorne kotnice, proizvod se zaustavlja.
« Stitnik ispuha
- Spriecava kontakt ruku ili zapaljivih materijala s vruéim ispu-
hom.
o Zaklopka za izbacivanje (10)

- Stiti rukovatelja od izbacenih dijelova i od nenamiernog kontak-
ta s nozem prilikom kosnje bez sabime vrece za travu (11).

10 Montaia

A\ OPREZ

Opasnost od ozljeda zhog rotirajuceg noza. Radove na proizvodu obav-
ljajte samo kada je noz iskljucen i kada miruje!

POZOR

gasa.

Pazite na to da se pri montiranju stremena za guranje ne prignjeci uze

Napomena:

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

10.1

Montiranje donjeg stremena za guranje (2)
(sl. 3)

Donje stremene za guranie (2) moguce je namiestiti u dva polozaja kako
bi se postigao ergonomski i udoban poloZaj upravljania.

1.

1

Palcem prifisnite igle za blokiranje (2d) na donjim stremenima za
guranje (2) prema unutra.

Umetnite dva donja stremena za guranje (2) u predvidene otvore na
kosilici za travu.

Pazite da se igle za blokiranje (2d) cujno uglave na svoje miesto.
Provjerite njihovu uévicenost.

10 HR

Namijestanje polozaja

1.

Radi namigstanja polozaja prifisnite palcem igle za blokiranje (2d)
prema unutra i pomaknite donji stremen za guranje (2) u Zeljeni po-
lozaj.

Provierite jesu i igle za blokiranje (2d) ujno uglavljene.

Provierite njihovu utvrscenost.

10.2  Montiranje gornjeg stremena za guranje (1)
(sl. 4)
1. Poravnajte gornji stremen za guranje (1) s odgovarajuéim totkama

4.
10.3

1.

2

10.4

pricviicivanja na donjem stremenu za guranie (2).
Umetnite jedan vijok M8 (2a) izvana kroz montazne rupe na stre-
menima za quranje (1/2).

Postavite jednu podloznu ploticu s kabelskom uvodnicom (2¢) na vi-
jak M8 (2a). Provjerite je li kabel gasa umetnut u kabelsku uvodni-
c na podloznoj plocici (2c).

Osigurajte vijak M8 (2a) krilatom maticom (2b).

Postavljanje pokretaca s poteznom

vzicom (12) i kabelske kopée (2e)

(sl. 1,5, 6)

Takvacite rucku pokretaca s poteznom uzicom (12) v kukv za uZe
(120).

Uturstite uZe gasa s pomocu priloZene kabelske kopce (2e) na donji
stremen za guranje (2).

Montiranje kotaca (6) (sl. 7)

Obratite pozornost na znakove na glavi vijka i na ko-
silici za travu.

(L= lijevi navoj, R = desni navoj)

4.

10.5
1.
2.

Postavite kotat (6) na vijak (6a/6b), a zatim stavite podloznu plo-
{icu (6c).

Nagnite proizvod lagano na stranu.

Montirajte kota¢ (6) na Zelienu visinu rezanja.
Mozete birati izmedu visine rezanja od 30,/48/66 mm.

Postavite kotace (6) na istu visinu rezanja.

Montaia sabirne vreée za travu (11) (sl. 8)
Ispravno poravnajte sabirnu vrecu za travu (11) na okviru (11a).

Poduprite gumene usne (11b) na odgovarajucim miestima iznutra
iznad okvira (11a).



11 Prije stavljanja v pogon

POZOR

Prije stavljanja v pogon svakako kompletno montirajte pro-
izvod!

AN

Opasnost za zdravlje!

Udisanie para od motornag goriva / mazivog ulja i dimnih plinova mo-
7e uzrokovati teske zdravstvene Stete, gubitak svijesti i u ekstremnom
slucaju smrt.

- Ne udiite pare od motornog goriva / mazivog ulja i dimne plino-
ve.

- Rabite proizvod samo na otvorenom.

POZOR

Ostecenje proizvoda!

Ako proizvod radi bez motornog ulja i ulja za prijenosnike ili s premalo
ulja, to moZe uzrokovati ostecenje motora.
- Prije stavljanja u pogon ulijte motorno gorivo i ulje. Proizvod se is-
porucuie bez motornog ulja i ulja za prijenosnike.

POZOR

Onetiscenje okolisa!

Isteklo ulie moZe trajno onegistiti okoli3. Tekucina je vilo otrovna i mo-
7e brzo onedistiti vodu.

- Punite/praznite ulje samo na ravnim, utvrscenim povisinama.
- Uporabite nastavak za ulijevanie ili lijevak.
- Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

- 0dmah pozomo obriSite proliveno ulie i zbrinite krpy v sklodu s
lokalnim propisima.

- Ibrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

POZOR

Opasnost od ostecenja!

Ako se uporabe pogresno uskladistena ili nedopustena motorna goriva,

- Ulijte suvisno motoro gorivo u hermeticki zatvoren spremnik i
spremite ga u tamnu, hladnu prostoriju.

POZOR

Odredenu izloZenost buci ovog proizvoda nije mogu-
¢e izbjeci. Obavljajte buéne radove v dopustenim i
prikladnim vremenima. Pridriavajte se eventualnih
razdoblja mirovanja i ogranicite trajanje rada na mi-
nimum.

Radi vlastite zastite i zastite osoba v blizini valja no-
siti prikladan stitnik sluha.

Postavite proizvod na ravnu povisinu.

Potreban alaf:
* Mierna posuda od 1 litre (otporna na ulje/benzin)*
e Lijevak™
* Kipa*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

11.1  Ulijevanje motornog ulju (sl. 9)

Proizvod se isporucuje ez motornog ulja. Prije stavljanja v
pogon stoga svakako nadolijte ulje. U tu svrhu uporabite
ulje SAE 10W-40.

Provieravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u pogon. Preni-

ska razina uljo moZe o3tetiti motor.

1. Odvrnite mjernu 3ipku za ulie (9).

2. Napunite rezervoar motorim uliem s pomocu lijevka. Vodite racuna
o maksimalnoj kolicini punjenja (vidi tehnitke podatke). Oprezno
ulijte ulje do donjeg ruba nastavka za ulijevanje.

3. ObriSite mjernu Sipku za ulje (9) Gistom krpom bez niti.

4. Ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (9) do granitnika u nastavak
70 ulijevanie.

5. Odvrnite mjernu Sipku za ulie (9). Provjerite razinu ulja na temelju
oznaka na mjernoj Sipki za ulje (9).

Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na miernoj 3ipki za ulje
().

6. Ako je razina ulja preniska, dolijte preporutenu kolicinu ulja (vidi
tehnicke podatke).

7. Nakon toga ponovno uvrite mjernu Sipku za ulje (9).

11.2  Ulijevanje motornog goriva (sl. 10)

Ax OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom punjenja motoro gorivo se moze zapaliti i eventualno eksplo-
dirati. To uzrokuje teske opekline ili smrt.
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o |skljutite motor i pustite ga da se ohladi.

* Ne pribliZavajte vruce izvore, plamen i iskre.

e Ulijevajte motorno gorivo samo na ofvorenom.
e Nosite zastitne rukavice.

o |zbjegavajte kontakt s koZom i otima.

e Pokrenite proizvod na udalienosti od min. 3 m od mjesta ulijevanja
goriva.

« Vodite racuna o propustanjima. Ako motorno gorivo istjece, ne po-
krecite motor.

Proizvod se isporuéuje bez motornog goriva. Prije
stavljanja u pogon stoga svakako ulijte motorno gori-
vo. U tu svrhu uporabite super E10 benzin.

1. Otistite okolinu podrutja ulijevanja. Onetiscenja u rezervoaru goriva
(3) uzrokuju neispravnosti u radu.

2. Oprezno otvorite poklopac rezervoara (3a) kako bi se mogao otpu-
stiti eventualni pretlak.

Poklopac rezervoara (3a) spojen je sa zastitom od gubitka u rezer-
voaru goriva (3) i zbog toga ne moZe pasti.

3. Provjerife razinu motornog goriva vizualnom provierom.

4. Napunite rezervoar goriva (3) gorivom s pomocu lijevka. Vodite ra-
tuna o maksimalnoj kolicini punjenja (vidi tehnicke podatke). Opre-
zno ulijte motomo gorivo do donjeg ruba nastavka za ulijevanie.

5. Ponovno zatvorite poklopac rezervoara (3a) tako da ga postavite
ravno i okrenete nadesno. Pritom pripazite da je spremnik goriva
(3a) potpuno zatvoren kako iste izbjegli curenja i isparavanje.

6. Ocistite poklopac rezervoara (3a) i okolno podrucje.
7. Provierite spremnik goriva (3) i propustaju li vodovi za gorivo.

11.3  Namijestanje visine rezanja (sl. 7)

Namijestanie visine rezanja dopusteno je obavljati sa-
mo kada je motor iskljucen, a utikac svjecice izvucen.

o U gustoj, visokoj travi namiestite najvisi stupanj rezanja i kosite spo-
rije. Kod prvog rezanja u sezoni trebalo bi odabrati veliku visinu re-
zanjo. Namijestite visinu rezanja tako da se proizvod ne preoptereti.

e (daberite visinu rezanja ovisno o stvarnoj visini trave.

¢ Qbavite vide prolozaka tako da se odjednom odreze maksimalno 4
m frave.

e Ispravna visina rezanja iznosi kod
- ukrasnog travnjaka cca 30 mm - 45 mm
- komerdijalnog travnjaka cca 40 mm - 65 mm.
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Namiestanje visine rezanja obavlja se s pomocu kotaca (6). Moguce je
namiestiti ri visine rezanja.

1. Postupite kao 3to je opisano u odjeliku 70.4 u dijelu 2.

11.4

Prije svakog stavljanja u pogon potrebno je provieriti sklop za zaustavlja-
nje noza. Pokrenite motor kao $to je opisano u 12.3.

Sklop za zaustavljanje noia

1. Pustite polugu motorne kotnice (1a). Motor se iskljucuje i noz (13)
se zaustavlja.

2. Noz (13) se mora zaustaviti unutar 7 sekunda.

1.5

1. Prije kosenja pozomo pregledajte povisinu koju treba pokasiti.

Pripremanie kosene povrsine

2. Uklonite kamenie, granje, kosti, Zice, igracke i druge predmete koje
bi proizvod mogao izbaciti.

3. Pobrinite se za to da na povisini koja se kosi nema nikoga.

12 Rad

Kosilicu za travu pokrece snazan, zrakom hladeni 4-takini motor.
Proizvod ima namiestanje visine rezanja u 3 stupnjeva, sabirnu ko3aru za
travu i sklopivi stremen za guranje.

Funkcioniranje upravljackih elemenata naci cete u sljedecim opisima.

Provjera prije rukovanja

* Na svim stranama motora provierite da nema istjecanja ulja ili mo-
tornog goriva.

Provjerite razinu motornog ulia.

Provierite razinu motornog goriva - rezervoar goriva frebao bi biti
napunjen najmanie dopola.

Provierite stanje filtra zraka.

Provierite stanje vodova za gorivo.

Uvierite se u to da je utika€ sviecice pricviicen na svjecicu.

Obratite pozornost na znakove osfecenia.

Provierite jesu li svi zastitni poklopci montirani i jesu li svi vijci, sve
matice i svi svornjaci zategnuti.

12.1  Kosenje sa sabirnom vre¢om za travu

POZOR

Ne rabite proizvod ako sabirna vrea za travu nije potpuno postavlje-

POZOR

Sabirnu vrecu za travu skidajte i postavljajte samo kada je motor is-
kljuten i kada noz mirvje.

=
=2




12.1.1
Podignite straznju zaklopku za izbacivanje (10).

Umetanie sabirne vrece za travu (11) (sl. 11)

>

Izvadite umetak za maléiranje (10a) (ako je umetnut).

w

Primite sabirnu vrecu za travu (11) za rucku za noSenje.

-~

Tokvacite sabirnu vrecu za travu (11) u za to predviden ovjes sabir-
ne vrece za travu na straznjoj strani proizvoda.

o

Polozite straznju zaklopku za izbacivanje (10), ona diZi sabimu vre-
¢u za travu (11) na miestu.

12.1.2  Prainjenje sabirne vrece za travu (11) (sl. 11)

Prije skidanja sabirne vrece za travu iskljucite motor i pri-
cekaijte dok se noi ne zaustavi.

POZOR

Opasnost od ozljeda!

Sabirnu vrecu za fravu skidajte samo kada je motor iskljuéen i kada
noZ miruje.

Ako tijekom koSenja ostanu leZati ostatci trave, valja isprazniti sabirnu
vrecu za travu.

Kako biste skinuli sabirmu vrecu za travu (11), podignite straznju za-
klopku za izbacivanje (10).

~

zvadite sabirnu vrecu za travu (11) za rutku za noSenje. Zhog sigur-
nosnog propisa zaklopka za izbacivanie (10) se zatvara kada se sa-
bima vreca za travu (11) otkvadi i zatvara straznji otvor za izbaciva-
nje.

Ako pritom v otvoru ostanu ostatci trave, radi lakSeg pokretanja motora
korisno je povuéi kosilicu za travu za otprilike jedan metar prema natrag.

Ostatke rezanog materijala u kuéistu kosilice i na radnom alatu ne
uklanjajte rukom ili stopalima, nego prikladnim pomagalima, npr. éet-
kom ili metlicom.

Kako bi se zajamdilo dobro prikuplianje, sabirnu vrecu za travu (11), a
narodito filtar zraka (4a), potrebno je ofistiti nakon uporabe.

12.2

Prilikom malciranja odrezani materijal usitnjava se v zatvorenom kucistu
kosilice i ponovno raspodieljuje po travi. Ne obavlja se prikupljanje i zbri-
njavanje frave. Fini zeleni otpad pada kao prirodno gnojivo natrag u sloj
trave i korova s korijenjem, donosi vlagu u travnjak i opskrblivje ga vaz-
nim hranjivim tvarima.

Kosenje s umetkom za maléiranje

Malciranie je moguce samo kod relativno niske frave.

12.2.1 Umetanje umetka za maléiranje (10a)

(sl.11,12)
Podignite straznju zaklopku za izbacivanje (10).

2. lzvadite sabirnu vrecu za travu (11) (ako je umetnuta) za rucku za
nosenie.

3. Podignite zaklopku za izbacivanje (10) i umetnite umetak za malci
ranje (10a).

4. Namijestite visinu rezanja (vidi 11.3).

Savieti za malGiranje:

o Pri visini trave od 4 do 6 cm odreite travu za 2 cm.

12.3
NAPOMENA

Pokretanje motora

Noz se vrti kada se motor pokrene.

Ne pokrecite proizvod ako kanal za izbacivanje nije pokriven jednim od
sliedecih dijelova:

« Sabirna vreca za travu
o Umetak za malciranje
* Taklopka za izbacivanje
12.3.1

1. Prije svakog pokrefanja provierite razinu motornog goriva i motor-
nog ulia (vidi odjelike 11.T) i 11.2). Uvjerite se u to da je utikat
svjecice (7) prikljucen na sviecicu (7a).

Pokretanje motora (sl. 1, 13)

N

Pri nizim temperaturama triput pritisnite pumpu za gorivo , pokre-

taé” (5). To olakava pokretanie proizvoda.

w

Stojte iza kosilice za travu. Jedna ruka pritisce polugu motorne kot
nice (1a) prema upravljatu, dok druga treba bifi na pokretatu s po-
teznom uzicom (12).

o~

Pokrenite motor pokretacem s poteznom uzicom (12). U tu svrhu
izvucite rucku ofprilike 10 - 15 cm (dok ne osjefite ofpor). Zatim
snazno potegnite trzajem. Ako se motor ne pokrene, ponovno povu-
cite pokretat s poteznom uzicom (12).

[,]

Thog zasfitnog sloja na motory moze nastati nesto dima kada prvi
put uporabite proizvod. To je normalan postupak.

NAPOMENA

Uporabite pumpu za gorivo , pokreta¢” samo kada je
motor hladan!

POZOR

- Ne dopustite da se pokretac s poteznom uzicom odbije. To moze
uzrokovati o3tecenia.

- Pri hladnom vremenu moZe biti potrebno vise puta ponoviti postu-
pak pokretanja.
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12.4  Iskljuéivanje motora

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Nakon iskljucivanja motora noZ nastavlja raditi jos nekoliko sekunda.
Ako dodimete rotirajuce dijelove, posliedica mogu biti posjekotine.

- Pricekajte da se no7 zaustavi.
- Ne usporavajte noz rukom.
- Nosite zastitne rukavice.

- Skinite utikaC sviecice sa sviecice kako biste izbjegli sluajno po-
kretanje motora prilikom iskljugivanja ili parkiranja proizvoda.

- Drzite noz dalie od stopala.

1. Kako biste iskljuili motor, pustite polugu motorne kotnice (1a). Pri-

tajte zaustavljanje noza (13).

2. Skinite utika¢ svjecice (7) sa sviecice (7a) kako biste izbjegli nena-
mjerno pokretanje motora.

13 Napomene za rad
* Rezite samo ostrim, ispravnim nozem kako se vlati trave ne bi ra3te-
hale i kako trava ne bi po7utjela.

* Kako biste postigli uredan uzorak rezania, vodite kosilicu za travu po
mogucnosti po ravnim stazama. Pritom bi se te staze trebale uvijek
preklapati za nekoliko centimetara kako ne bi ostale pruge.

e (Odrzovajte donju stranu kucista kosilice Gistom i uklonite naslage
trave. Naslage oteZavaju postupak pokretanja, utjecu na kvalitety
rezanja i izbacivanje frave.

* Na padinama stazu rezanja valja poloZiti poprecno na padinu. Otkli-
zavanie kosilice za travu moguce je sprijeiti kosim polozajem pre-
ma gore.

/\ UPOZORENJE

Vazno je dréati diecu dalie od uredajo.

13.1

* Prije polaganja kosilice za travu u zatvorenu prostoriju uvijek pustite
motor da se ohladi.
Prije uskladistavanja uklonite travu, li3¢e, mazivo i ulje. Ne polaZite
predmete na kosilicu za travu.

Nakon kosenja

* Prije ponovne uporabe provierite sve vijke i matice. Pritegnite labave
viike.

* Prije ponovne uporabe ispraznite sabimu vrecu za travu.

* Pogledajte i poglavlie , Skladistenje”.
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14  Ciscenje i odriavanije

/\ UPOZORENJE

Latraiite od specijalizirane radionice da obavi rado-
ve popravljanja i radove odrZavanja koji nisu opisani
u ovom priruénikv za uporabu. Rabite samo original-
ne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odriavanja ili ciscenja
mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iS¢enja, servisiranja i odriavanja proizvod se mo-
ie iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozljede i opekline.
- Iskljuite proizvod.
- Skinite utikat svjecice sa svjecice.
- Pustite proizvod da se ohladi.

/\ UPOZORENJE

Redovito/svakodnevno i prije pustanja u pogon pro-
vodite vizvalnu provjeru i provjeru funkdje / odria-
vanje, na taj nacin se osigurava da je proizvod v do-
brom radnom stanju.
- Neispravno odrZavanje, uporaba neodgovarajucih zamjenskih dije-
lova, uklanjanje ili preinaka sigurnosnih naprava moze uzrokovati
tesku materijalnu Stetu ili ozljede.

- Ako sam korisnik ne moZe obaviti te radove, potrebno je zatraZiti
pomoc ovlastenog distributera.

14.1  Ciséenje

/\ UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i dimnih plinova mo-
7e uzrokovati teske zdravstvene Stete, gubitak svijesti i u ekstremnom
slucaju smrt.

- Ne udiite pare od motorog goriva / mazivog ulja i dimne plino-
ve.

- Rabite proizvod somo na otvorenom.

Potreban alat:
* Rutna metlica™
* Lopatice™




e Krpa™
o . )
= nije nuZno sadrano u opsequ isporuke!
14.1.1 Ciscenje kosilice za travu (sl. 1)
o (iScenje vrtim crijevom preporucuje se samo pri niskom taku. Viso-
kotlani cista¢ nije prikladan za Giscenje proizvoda.
* Qtkvacite sabirnu vrecu za travu i obriite je metlicom. Kuciste kosili-
ce za travu takoder je moguée grubo oistiti metlicom.
e U slutaju veceg onetiscenja proizvod mozete obrisati viaznom k-
pom.

Prije naginjanja kosilice za travu potpuno ispraznite rezervoar goriva
pumpom za usisavanje goriva (nije sadrZana u opsegu isporuke).

Kosilicu za travu nije dopusteno naginjati vise od 90 stupnjeva.

1. Najbolie je nagnuti kosilicu za travu prema natrag. Svakako se po-
brinite za to da je sviecica (7a) pritom okrenuta prema gore. Ako je
svieica (7a) okrenuta prema dolje, ulie moZe iscuriti i uzrokovati
znatna osfecenja motora i rasplinjaca.

2. Proizvod moZete nagnuti i na stranu, ali pritom svakako morate vo-
diti ratuna o tome da se poklopac filtra zraka (4) nalazi na gomnjoj
strani.

3. Oistite donju stranu kosilice za travu lopaticom i metlicom. Lopatica
pritom pomaze u uklanjanju grubih i vecih ostataka biljoka iz pod-
wéja noza (13). Ciscenie podnozja neposredno nakon uporabe mo-
gude je obaviti lakse i temeliitije. Tada su prljavitina i ostatci biljaka
0 sviezi i mogude ih je lakse otpustiti.

4. ko je potrebno i ako je prljavtinu tesko otpustiti moZete uporabiti i
specijalno sredstvo za Gicenje. Nije dopustena uporaba agresivnih
sredstava za Giscenje kao Sto su hladna za @3cenje ili benzin za G-
Scenje.

5. Provierite je i izlaz trave otiScen od ostataka frave i po potrebi ga
uklonite.

14.2  Odriavanje

e Redovito, pozorno senvisiranje potrebno je kako bi se zajomili ne-
promijenjena razina sigurnosti i uinak proizvoda.

Pobrinite se za fo da su sve matice, svorjaci i vijci cwrsto pritegnuti i
da je proizvod u sigurnom radnom stanju.

Redovito provieravaijte istrosenost sabirne vrecu za travu ili gubitak
funkcionalnosti.

Thog sigurnosnih razloga zamijenite istroene ili o3tecene dijelove.

Provierite jesu li prednji i straznji kotati dobro pricursceni.

Kako bi se zajomdila pokretljivost kotaca, preporutujemo da osovine
kotata i glavine kotata oistite najmanie jedanput tijekom sezone.

Radove koji nisu opisani u ovom prirutniku za uporabu trebalo bi
obavljati samo v ovlaStenoj specijaliziranoj radionici.

Postavite proizvod na ravnu povisinu.

Potreban alat:

Pumpa za usisavanje goriva™

Krpa™

Ratvasti klju¢ / nosadni Kljué velicine 17 mm™*
Ratvasti klju¢ / nosadni Kljué velicine 10 mm™*
Ulina pumpa*

Ravna sabima uljna kada (radi zamiene ulja)*
Sabirni spremnik™

Kljut za sviecice™

Bakrena itana cetka™

Momentni Kljue*

Mierni listici™

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
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2.1 Zamijena noia (13) (sl. 14)

/\ UPOZORENJE

u

ozljeda.

sluéaju rada s ostecenim noem postoji opasnost od

- Nosite zastitne rukavice!

- Tbog sigurnosnih razloga zatraZite samo od ovlastene specijalizi-
rane radionice da o3tri i uravnoteZuje noZ. Kako bi se postigao op-
timalan rezultat rada, preporuiivo je zatraZiti provieravanje noza
jedanput godisnje.

- Prilikom zamiene noZa dopusteno je rabiti samo originalne rezer-
vne dijelove.

14

Prije demontiranja sjeciva ispraznite rezervoar goriva (3) pumpom
70 usisavanje motornog goriva. Nikada ne naginjite kosilicu za travu
s napunjenim rezervoarom goriva ili ulja na stranu ili prema napri-
jed!

Motor e se pritom oSteiti i prestat ce valjanost jomstva.

Cursto drite no? (13) rukom.

Okrenite vijak noZa (13a) nalijevo s pomocu ratvastog kljuta velici-
ne 17 s vretena motora (13c). Skinite podloznu plocicu (13b).
Ponovno montirajte novi noZ (13) obmutim redoslijedom. Propisno
ulvrstite vijak noza (13a). Pobrinite se za to da je noz (13) isprav-
no pozicioniran i da nalijeZe v ravnini s vratilom motora (13¢).
Pritezni moment vika noza (13a) je 45 Nm. Kada mijenjate noZ
(13), zamijenite i vijak noza (13a).
2.1.1 Osteceni nozevi (13)

Ako noz (13) dodime neku prepreku, odmah iskljutite motor i izvucite
utikat sviecice (7).

Provjerite ostecenost noza (13).
Ostecene ili savijene nozeve (13) potrebno je zamijeniti.
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e Nikada ne izravnavaite savijeni noz (13).

e Nikada ne radite sa saviienim ili jako istroSenim nozem (13) jer to
uzrokuje vibracije i moZe uzrokovati dodatna o3tecenja na kosilici za
travu.

14.2.2  Provjeravanje razine ulja (sl. 9)

/\ UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i dimnih plinova mo-
7e uzrokovati teske zdravstvene Stefe, qubitak svijesti i u ekstremnom
slucaju smrt.

- Ne udiite pare od motornog goriva / mazivog ulja i dimne plino-
ve.

- Rabite proizvod samo na otvorenom.

POZOR

Ostecenje proizvoda!

Ako proizvod radi bez motornog ulja i ula za prijenosnike ili s premalo
ulja, to moZe uzrokovati o3tecenje motora.

- Prije stavjanja u pogon ulijte motorno gorivo i ulje. Proizvod se is-
porutuje bez motornog ulja i ulja za prijenosnike.

- Rabite samo motormo ulje SAE 10W-40.

POZOR

Onetiséenje okoliSa!

Isteklo ulje moZe trajno oneistiti okoli3. Tekucina je vrlo ofrovna i mo-
7e brzo onedistiti vodu.

- Punite/praznite ulje samo na ravnim, utvr$cenim povisinama.
- Uporabite nastavak za ulijevanje ili lijevak.
- Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

- Odmah pozorno obrisite proliveno ulje i zbrinite kepu v skladu s
lokalnim propisima.

- Thrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

Mijernu Sipku za ulie (9) odvite okretanjem nalijevo i obriite je G-
stom krpom bez niti.

o

Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulie (9) i provierite razinu uljg,
ali nemojte ponovno pritezati mjemu 3ipku za ulje (9).

w

[zvucite mjemu Sipku za ulie (9) i v vodoravnom polozaju oitajte
razinu ulja. Razina ulja mora biti izmedu oznaka ,maks.” i, min.”
na mjernoj 3ipki za ulie (9).

4. Nakon toga ponovno uvrnite mjeru 3ipku za ulje (9).
14.2.3
Tamjenu motornog ulia trebalo bi obavljati godiZnie prije pocetka sezone
kada je motor pri radnoj temperaturi i iskljucen.
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Zamijena ulja

Rabite samo motorno ulje (SAE T0W-40).

1. Odvmite mjernu Sipku za ulje (9) okretanjem nalijevo.

2. Ulinom pumpom (u crijevu) usiSite motorno ulie kroz nastavak za
ulijevanje.

3. Ulijte svieze motorno ulje i provierite razinu ulja (vidi odjeljak T1.1).

14.2.4  Ispustanje motornog goriva pumpom za

usisavanje motornog goriva (sl. 10)

1. Postavite sabimi spremnik ispod crijeva pumpe za usisavanje motor-
nog goriva.

Odvrite poklopac rezervoara (3a) i skinite ga.

el

Utaknite crijevo pumpe za usisavanje motormog goriva u rezervoar
goriva (3) i ispumpaite sve motormo gorivo s pomocu pumpe za usi-
savanje mofornog goriva.

~

Ponovno pritegnite poklopac rezervoara (3a).

[&,]

Kako bi se osiguralo da motorno gorivo ne ostane u rasplinjatu, po-
trebno je ispustiti preostalo motorno gorivo iz rasplinjaca. U tu svhu
postavite sabimi spremnik ispod rasplinjaca i otvorite vijak rasplinjo-
ta (14) s pomocu raévastog kljuca velicine 10.

14.2.5  Odriavanie filtra zraka (4a) (sl. 15)

Ax OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

U slugaju pogresnog G3cenja motorno gorivo moZe se zapaliti i eventu-
alno eksplodirati. To uzrokuje teske opekline ili smrt.

- Ostite filtar zaka somo ispragivanjem.
- Nikada ne distite filtar zraka benzinom ili zapaljivim otapalima.

POZOR

Opasnost od otecenja!

Rad motora bez filtarskog uloska ili s ostecenim filtarskim uloskom
moZe uzrokovati osfecenja motora.

- Nikada ne dopustite da motor radi bez uloska ili s o3tecenim uloz-
kom filtra zraka. Prjavitina ce time dospjeti u motor i uzrokovati
teska ostecenja motora.

Onecisceni filtri zraka (4a) smanjuju snagu motora zbog premalog dovo-
da zraka u rasplinja¢. Stoga je nuzna redovita proviera.

Filtar zraka (4a) trebalo bi provieravati i po potrebi istiti svakih 25 rad-
nih sati. Ako je zrak vrlo prasnjav, filtar zraka (4a) valja provieravati Ce-
$ce.

1. Demontirajte poklopac filtra zraka (4) i izvadite filtar zraka (4a).

2. Ocstite filtar zraka (4a) samo isprasivanjem.

3. Zamijenite neispravan filtar zraka (4a) novim.

4. Ponovno umetnite filtar zraka (4a) i stovite poklopac filtra zraka

(4).



14.2.6  Odriavanje sviecice (7a) (sl. 16, 17)

Provierite oneiscenost sviecice (7a) prvi put nakon 10 radnih safi i po
potrebi je ofistite bakrenom Zicanom cetkom. Nakon toga odrZavaite
sviecicu (7a) svakih 50 radnih safi.

1. Skinite utika¢ sviecice (7) okretnim pokretom.
2. lzvadite sviecicu (7a) kljucem za sviecice.
3. S pomocu mjernih listica namijestite razmak na 0,75 mm (0,030").

e Prilikom dulieg skladiStenja ispraznite rezervoar goriva pumpom za
usisavanje goriva (nije sadrZana u opsegu isporuke).

o Kako biste izbjegli opasnost od poZara, uklonite travu, Ii3ce ili izlaze-
¢u mast (ulje) s motora, ispuha i podrutja oko rezervoara goriva.

15.1  Pripremanje za skladitenje kosilice za travu

/\ UPOZORENJE

Ponovno stavite svjecicu (7a) i pobrinite se za to da je ne pritegnet
prejako.

14.2.7

Motor je opremlien mehanickom kotnicom koju je potrebno redovito pro-
vieravati. Nakon otpustanja poluge motorne kocnice (Ta) noZ (13) se
mora zaustaviti u roku od 7 sekundi.

Poluga motorne koénice (1a) (sl. 1, 14)

Pokretan noz (13) proizvodi jusno prepoznatljive zvukove vietra. Kretanje
noa (13) signalizira se generiranim zvukom vietra i na taj natin ga je
moguce provjeravati.

NAPOMENA

Ako utvrdite da naprava za zaustavljanje noZa ne funkcionira ispravno,
molimo obratite se servisnoj sluzbi ili spedijaliziranoj radionici.

Pobrinite se za to da je proizvod tijekom cijelog Zivotnog vijeka u bespri-
iekornom stanju. Nepropisno odrZavanje moZe uzrokovati Zivotno opasne
ozljede.

15  Skladistenje

Prije skladistenja obavite Giscenje i odrzavanje proizvoda.

Ne skladitite proizvod s napunjenom sabirnom vrecom za travu. Pri fo-
plom vremenu trava podinje izgarati pod dielovanjem topline. Postoji
opasnost od poara!

Proizvod i njegov pribor cuvajte na tamnom, suhom miestu koje je zasti-

¢eno od mraka i nepristupacno djeci.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °Ci 30 °C.

Cuvaite proizvod u originalnom pakiranju.

Pokite proizvod kako biste ga zafifli od praine ili vlage. Cuvaite pri

rutnik za uporabu pored proizvoda.

e Proizvod nikada ne cuvajte s motornim gorivom u rezervoaru goriva

unutar zgrade u kojoj bi pare motornog goriva mogle dodi u kontakt
s otvorenim plamenom ili iskrama.

e Pustite motor da se ohladi prije spremanja proizvoda u zatvorenim
prostorijama.

Ne ispustajte moforno gorivo u zatvorenim prostorijama, u blizini vatre
ili prilikom pusenja. Plinske pare mogu uzrokovati eksploziju ili pozar.

1. Ispraznite rezervoar goriva (3) (vidi odjeljak 74.2.4).
2. Obavite zamjenu ulja (vidi odjeljok 14.2.3).
3. Skinite utikat sviecice (7) sa sviecice (7a).
Izvadite sviecicu (7a) kljucem za sviecice (vidi odjeljok 14.2.6).
4. Kantom za ulie ulijte oko 0,2 | uljo u cilindar.

5. Polako povlaite pokretat s poteznom uzicom (12) tako da ulie fiti
unutradnjost cilindra.

6. Ponovno uvmite sviecicu (7a).

7. (distite rashlodna rebra cilindra i kuciste (vidi odjeljok 14.1.7).

8. Oistite Gitav proizvod kako biste zastitili lak.

9. Cuvate proizvod na dobro provietravanom miestu.

10. Umetak za malciranje (10a) opremljen je kukom s pomocu koje se
moze zakvaciti na gornji stremen za guranje (1) il donji stremen za
guranje (2) radi sklodistenja.

15.2  Sklapanje gornjeg stremena za guranje (1)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ukljestenja!
Stremen za quranje uvijek drite jednom rukom na najvisem miestu.

- Nikada ne postavljajte prste izmedu gomjeg i donjeg stremena za
guranje.

Radi kompakinog Zuvanja gomii stremen za guranje (1) moZe se preklo-
pifi.

1. Skinite sabimu vrecu za travu (11).

2. Otkvacite pokretat s poteznom uzicom (12) s kuke za vZe (12a).

3. Malo otpustite krilate matice (2b) na gornjem stremenu za guranje
(1) (ne otvarajte ih do krajat).

4. lzvadite kabel gasa iz izreza na podloznoj plocici (2c).

5. Preklopite gornji stremen za guranje (1) prema dolje. Kabeli se pri-
tom ne smiju uklijestiti.
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16  Transport
/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neocekivano pokrenuti i time uzrokovati ozljede.
- Prije svih radova Giscenja i odrZavanja iskljucite motor.
- Pustite mofor da se ohladi.

- Skinite utikat svjecice sa svjecice.

NAPOMENA

Radi transporta morate visinu rezanja uvijek postaviti u najvisi polozaj.

Ispraznite rezervoar goriva pumpom za usisavanje motornog goriva
(nije sadrano v opsegu isporuke) u dopusten spremnik.

Ispraznite motorno ulie iz toplog motora.
Ocistite rashladna rebra cilindra i kuciste.
Sklopite gornii stremen za guranje (1) (vidi odjeljak 75.2.

Omotaite nekoliko slojeva valovitog papira izmedu gomijeg streme-
na za guranje (1), donjeg stremena za guranje (2) i motora kako
biste izbjegli struganje.

o~

Kako biste sprijecili gubitak goriva, otecenja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja i otklizava-
njg.

17  Popravak i narucivanje rezervnih dijelova

Nakon popravljanja ili odrZavanja provierite jesu li svi sigurnosni dijelovi
montirani i ispravni. Dijelove koji predstavljaju opasnost od ozljeda cuvaj-
te dalie od drugih ljudi i djece.

POZOR

U skladu sa Zakonom o odgovomosti za proizvode ne odgovaramo za
Stete uzrokovane neispravnim popravcima ili neuporabom originalnih
rezervnih dijelova.

AngaZirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka. Isto vrijedi i za
pribor.

POZOR

Vaina napomena v sluéaju popravka

U slucaju povrata proizvoda radi popravka vodite ratuna o tome da je
proizvod iz sigurnosnih razloga potrebno poslati servisnoj radionici bez
ulja i motornog goriva.

17.1

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste navesti sliedece infor-
macije:

Narudivanje rezervnih dijelova
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e Naziv modela

* Broj artikla

e Podafci s oznatne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Informadije 0 nozu:
Proizvodat: DJ = CHONGQING DA-
JIANG POWER EQUIP-
MENT C0.,LTD., China
Kod noza: 602008
Noz - br. art.: 7911200630
Vijak za noz - br. art.: 5911240001
Motorno ulie - br. art.: 7850000025
Mierna Sipka za ulje - br. art.: 3911297014
Poklopac spremnika benzina - br. art.: 3911297018
Kotat - br. art.: 3911297003
Lijeva osovina kotata - br. art.: 3911297002
Desna osovina kotata - br. art.: 3911297001
Podlozna plotica kotata - br. art.: 02902109
Poklopac motora - br. art.: 3911297016
Sabirna vreca za travu - br. art.: 3911297010
Umetak za malciranje - br. art.: 3911297005
Filtar zraka - br. art.: 5911249083
Sviecica - br. art.: 3906201048
Lijevi donii stremen za guranje * igla - br. art.: 3911297007
Desni donji stremen za quranje + igla - br. art.; 3911297008
Krilata matica + kabelska uvodnica + vijak M8 3911281007
- broart:
Kabelska kopca - br. art.: 5911249011

17.2

Valja voditi ratuna o tome da kod ovog proizvoda sliededi dijelovi podlije-
7u tro3enju zbog uporabe ili prirodnom trosenju, odnosno da su sljededi
dijelovi potrebni kao potro3ni materijali.

Servisne informacije

Potrosni dijelovi*: svjecica, filtar zraka, noz

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

18  Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijoli mogu se reciklirati.
Molimo zbrinite ambalazu na ekoloski no-
éin.



0 moguénostima zbrinjavanja starog uredaja raspitajte se
kod mjerodavne opcinske ili gradske sluzbe.

Motorna goriva i ulja

* Prije zbrinjavanja proizvoda potrebno je isprazniti rezervoar goriva i

spremnik motomog ulja!

19  Otklanjanje neispravnosti

vanja!

* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni otpad ili kanaliza-
iju, nego ih valja odnijeti na odvojeno miesto prikuplianja i zbrinja-

o Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekolozki zbrinuti.

Neispravnost

Moguci uzrok

Rjesenje

Nemiran rad, jako vibriranje proizvoda.

Viici su labavi.

Provjerite vijke.

Utvricenje noza je labavo.

Provjerite ucvrscenje noza.

No je neuravnotezen.

Iamijenife noz.

Motor ne radi.

Poluga motorne kotnice nije pritisnuta.

Pritisnite polugu motorne kotnice.

Pogresan polozaj poluge gasa.

Provierite namijestanje.

Sviecica je neispravna.

Tamijenite svjecicu.

Prazan rezervoar goriva.

Ulijte gorivo.

Onecisceno gorivo.

Ispraznite rezervoar goriva i napunite ga Cistim
gorivom.

Motor je neispravan.

Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Motor radi nemimo.

OneciScen filtar zraka.

Ocistite filtar zraka.

Oneiscena sviecica.

(cistite svjecicu.

Trava Zuti, rezanje je nejednoliko.

Onediscen filtar zraka.

Ocistite filtar zraka.

OneiScena sviecica.

Ocistite sviecicu.

Izbacivanie trave je nepravilno.

Visina rezanja je premala.

Namiestite visinu rezanja.

NoZevi su istroseni.

Iamijenife noz.

Sabirna vreca za travu je zagepliena.

Ispraznite sabimu vrecu za travu ili uklonite zae-
plienje.
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20 EUizjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Proizvodaé:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskloden s
vazecim direktivama i normama.

Marka: PARKSIDE

Naziv artikla: Benzinska kosilica -
PBRM 39 E4

Br. art. 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959

AN br. 508992_2510

Serijski broj 01001 - 24033

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006,/42/EZ, 2000/14/E1_2005/88/¢L,
2016/1628/EU, 2011/65/EU°,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU
Europskog parlamenta i Vijeca od 8. lipnja 2011. o ogranicenju uporabe
odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.
Primijenjene norme:

EN IS0 5395-1:2013/A1:2018;

EN IS0 5395-2:2013/A2:2017;

EN IS0 14982:2009

Postupak procjene sukladnosti:

2000/14/EZ_2005/88/EZ - Prilog: VI

Lajaméena 96 dB
razina zvudne snage (Ly,):
[zmjerena 94 dB
razina zvucne snage (Ly,):
Imenovano fijelo: T0v sp
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Minchen,
Niematka
Broj: 0036
2016/1628/EU
Emisija. Br.:

€24*2016,/1628*2018,/989SRA1,/P*040800
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Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Tobis Ihle

Ginzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

chenhausen, 20.11.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management



Jamstveni certifikat
Postovani kupdi,

Nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako unatot tome ovaj uredaj ne funkcionira ispravno, vilo nam je Zao zbog toga i molimo vas da se
obratite na adresu navedenu na ovoj jamstvenoj karfici. Rado ¢emo vam pomoci i telefonski na dolje navedeni telefonski broj servisne sluzbe. Za ostva-
rivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sliedede:
* Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne umanjuje vase zakonske jomstvene zahtjeve. Na3e jamstvene uslugu za
vas su besplatne.

Jamstvo obuhvaca iskljucivo nedostatke u materijalu ili proizvodnji i ogranitene su na otklanjanje tih nedostataka ili na zamjenu uredaja. Imajte
na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstruirani za gospodarsku, obrtnicku ili industrijsku uporabu. Jamstveni ugovor stoga prestaje wrijediti
ako se uredaj rabi u gospodarskim, obrnickim ili industrijskim pogonima te za srodne postupke. Na3e jamstvo nadalje ne obuhvaca kompenzacije
za transportne Stete, Stete nastale nepostivanjem prirucnika za montazu ili neispravnom montaZom, nepostivanjem prirutnika za uporabu (npr. pri-
kljugivanjem na pogresan napon ili na pogresnu jakost struje), zlouporabom ili pogrenom uporabom (npr. preopterecivanjem uredaja ili upora-
bom nedopustenih montaZnih alata ili pribora), nepostivanjem propisa za odravanje i sigumost, prodiranjem stranih tijela u uredaj (npr. pijeska,
kamenia ili praine), primjenom sile ili vanjskim utjecajima (npr. Stefe zbog pada s visine) te uobicajenim habanjem koje nastaje tijgkom upora-

be.
Jamstveni zahtjevi prestaju wrijediti ako se na uredaju poduzmu neodobreni zahvati.

* Jamstveno razdoblje traje 3 godine i zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstvene zahtjeve valja uputiti najkasnije dva tiedna prije isteka jam-
stvenog razdoblja nakon otkrivanja nedostataka.
(1) U slutaju manjeg popravka jomstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe stvari.
(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvisena njezina zamijena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok pocinje teci ponovno od zamiene,
odnosno od vracanja popravliene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravien samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje teci ponovno samo za taj dio.

* Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog razdoblia je iskljuceno.

* Radi ostvarivanja jamstvenog zahtjeva molimo obratite se na dolje navedenu adresu. Ako reklamaciju uputite unutar garancijskog razdoblia, po-
slat cemo vam povratnicu s pomocu koje nam moZete besplatno vratiti svoj neispravan uredaj. Sto toénije opisite razlog reklamacije. Ako je nedo-
statak uredaja obuhvacen nagim jomstvom, odmah cete dobiti natrag popravljen ili nov uredaj.

Naravno da ¢emo nedostatke uredaja koji nisu obuhvaceni jomstvom ili za koje je jamstvo isteklo rado otkloniti uz naknadu troskova. U tu svrhu pose-
ljite uredaj nagem servisnoj sluzbi.

Obrada slucaja pokrivenog jamstvom
Kako bi se osigurala brza obrada vasih zahtjeva, pridrZavate se sljedecih uputa:
* Za sve upite kao dokaz kupnie pripremite racun i broj artikla (npr. AN 508992_2510).
* Broj artikla moZete pronadi na natpisnoj plocici proizvoda, gravuri na proizvodu, naslovnoj stranici vasih uputa (dolje lijevo) ili naljepnici na stra-
#njoj ili donjoj strani proizvoda.
o Ako se pojave greske u radu ili drugi nedostatdi, najprije se telefonom ili e-postom obratite nize navedenom servisnom odjelu.

e Ta Parkside proizvode upotrijebite kontakini obrazac umiesto e-poste: u slucaju kvarova ili drugih nedostataka najprije se obratite servisnoj sluzbi
navedenoj u nastavku telefonom ili nam posaliite poruku preko na3eg kontaktnog obrasca.

o Tatim na adresu servisa koju ste dobili mo7ete besplatno (bez placanja potarine) poslati neispravan proizvod i priloZiti mu dokaz o kupnji (racun)
s naznakom o kakvom se nedostatku radi i kada se pojavio.

Kontakt za servis (HR):

Ime: Microtec sistemi d.0.0

Ilirska 33

HR - 10000 Zagreb / Croatia
Telefon: 00800 4003 4003
E-adresa: service. HR@scheppach.com
Sjediste: Hrvatska
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1 Objasnjenje simbola na proizvodu

Koriscenje simbola v ovom prirucniku treba da Vam skrene paznju na moguée rizike. Bezbednosni simboli i objasnjenja, koja ih prate, moraju da se tat-
no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da zamene pravilne mere za sprecavanie nezgoda.

Paznjal Nepostovanie bezbednosnih oznaka i
upozorenja koja su postavliena na proizvod,
kao i nepotovanje bezbednosnih napomena i
uputstava za rukovanje moze dovesti do te-
skih, pa i smrtonosnih povreda.

Opasnost od zapaljivih supstanci

Pre pustanja u rad proditati i pridrZavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napomena!

PAINJA! Radni materijali su zapaliivi i eksplo-
zivni - opasnost od opekotina. Ne toiti gorivo
kada motor radi ili je zagrejan.

Pre pustanja v rad procitati i pridiZavati se
uputstva za upotrebu i sigunosnih napomena!

Lapremina rezervoara

Nosite Stitnike za usi.

Ulje za motor

Nosite zastitne naocare.

Motorno ulie maks./min.

Uverite se da se sve druge osobe nalaze na do-
voljnom sigurnosnom rastojaniu.

Pritisnite pumpu za gorivo “Primer” 3 puta.

Na padinama nemojte kositi navise ili nanize.

Paznja! lzduv i drugi delovi motora se veoma
zagrevaju tokom rada, ne dodirujte!

Pre rada sa kosilicom za travu uklonite sitne
delove koji leze naokolo i koji bi mogli bit izle-
tati naokolo.

Duzina noza. Maks. 3irina secenja.

Opasnost usled razletanja delova za vreme dok
motor radi.

al

Kontroli3ite nivo ulia.

Pre sprovodenia radova na odrZavanju uklonite
konektor svecice za paljenje.

STOP - poluga za kocenje motora

Opasnost od trovanja! Proizvod koristite samo
na otvorenom i nikad u zatvorenim li lo3e pro-
vetrenim prostorijama.

Garantovani nivo zvucne snage proizvoda.

Driite Sake i sfopala dalie od rotirajucih alata
70 umetanie.

Levi/desni navoj
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Paznja! Opasnost od povreda usled no7a u po-
kretu.

Uklonite transportni osigurat.

Drite Sake i stopala dalje od rotirajucih noZe-
va.

Proizvod odgovara vaZecim evropskim direkti-
vama.

Motor se veoma zagreva tokom rada. Ne dodi-
rjte ga!

Proizvod odgovara vazecim srpskim  direkfiva-
ma.

Otvoreni plamen ili pusenje u blizini proizvoda
ie najstroZe zabranjeno!
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2 Uvod
Proizvodaé:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:
Proizvodat ovog proizvoda, u skladu sa vazecim zakonom o odgovornosti
70 proizvod, ne odgovara za tetu koja nastane na ovom proizvodu ili
usled ovog proizvoda v slucaju:

* nestruénog rukovanja

* Nepostovanje prirucnika za upotrebu

* Popravki od strane trecih lica, neovla¢enih strunih lica

* Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe
Vodite racuna o sledecem:
Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
Ono sadrZi vazne informacije u vezi sa bezbednim, strutnim i ekonomic:
nim radom sa ovim proizvodom, natinima sprecavanja opasnosti, ustede
troskova popravke, skracenjem vremena stajanja, pouzdano3cu i vekom
trajanja proizvoda. Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priruénika
70 upotrebu morate obavezno da postujete propise u vezi rada proizvoda
koji vaze v va3oj drzavi.
Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima za upotrebu i
bezbednost. Koristite proizvod samo onako kako je opisano i samo za na-

vedene oblasti primene. Dobro Cuvajte prirucnik za potrebu i prilikom
predaje proizvoda trecem licu uruite svu njegovu dokumentaciju.

3 Namenska upotreba

Benzinska kosilica je pogodna za privatnu upotrebu u kucnim i hobi ba-
stama. Koo kosilica za kucne i hobi baste smatra se ona Gija godisnja
upotreba obicno ne prelazi 50 sati i koja se uglavnom koristi za negu tra-
ve ili travnjaka, ali ne i u javnim objektima, parkovima, sportskim objek-
tima, kao ni v poljoprivredi i Sumarstvu.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je namenjen. Svaka dru-
gadija upotreba koja izlazi iz ovih okvira smatra se nenamenskom. Za
ostecenja ili povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara kori-
snik, a ne proizvodat.

U namensku upotrebu spada i postovanie sigumosnih napomena, kao i
uputstva za montazu i instrukdija za upotrebu navedenih u prirutniku za
upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrZavaju ga moraju biti upoznate sa njim i
moraju biti informisane o moguéim opasnostima.

Proizvodat se oslobada bilo kakve odgovornosti usled izmena na proizvo-
du i Stete koja na osnovu foga nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i originalnom
dodatnom opremom proizvodata.

Obavezno je posfovati propise proizvodata vezane za sigumost, rad i odr-
7avanie, kao i dimenzije koje su navedene u odeljku Tehnicki podaci.

/\ UPOZORENJE

Radi Vase sopstvene bezbednosti, pre pustanja u rad proizvoda pailji-
vo proditajte ovaj prirucnik i op3ta bezbednosna uputstva. Ukoliko proi-

vod predajete trecem licu, uvek priloZite ovo uputstvo za upotrebu.

4  Nenamenska upotreba

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namenski konstruisani
70 profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo od-
govornost ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim i indu-
strijskim kao i srodnim delatnostima.

/\ UPOZORENJE

ZIhog fizicke opasnosti po korisnika, kosilica ne sme
da se koristi za sledece radove (nepotpuna lista):

70 podrezivanje Zbunj, Zivih ograda i rastinja,

za rezanje biljoka penjacica,

20 negu travnjaka na krovnim zelenim povisinama i u balkonskim
kutijoma,

70 seckanje i usitnjovanje vec odrezanih grana drveca i Zivice,

70 Giscenje pesackih staza (usisavane, izduvavanie),

70 nivelisanje uzvisenja na tlu kao 3to su: npr. krficnjaci.

70 transport poko3enog materijala, osim u prilozenom dzaku za
sakuplianje trave.

5  Opis proizvoda (sl. 1-17)

1. Gomiji pomicni profil

Ta.  Poluga za koZenje motora

2. Donji pomicni profil

20.  Zavrtanj M8

2b.  Leptir navitka

2. Podloska sa kablovskom vodicom
2d.  Blokirajuca osovinica

2. Stipaljke za kabl

3. Rezewvoar za gorivo

30.  Poklopac rezervoara

4. Poklopac preistaca za vazduh
4a.  Predistat za vazduh

5. Pumpa za gorivo ,Primer”

6. Totok

0. Iavrtanj (L)

6b.  Zovrtanj (D)

6c. Dodatna podloska

7. Konektor za svecice za palienje
70, Svedica za paljenje
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e Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i originalne potro3ne
i rezervne delove. Rezervne delove moZete nabaviti kod Vaseg speci-

jalizovanog prodavea.

o Prilikom naruéivanja navedite nase brojeve arfikla kao i tip i godinu

proizvodnie proizvoda.

8  Tehnicki podaci

Tip motora 4-taktni motor /vazdusno
hlodenje

Lapremina motora 131 m3
Radni broj obrtaja 2800 min”
Maks. broj obrtaja 3600 min’
Snaga motora 2,4 kW/3,3 PS (3600
min")

kompletno montirana)

Gorivo Standardni benzin,/bezo-
lovno gorivo sa maks.

10% bioetanola

Lapremina rezervoara 0,851
Ulje za motor SAE TOW-40
Sadrzaj rezervoara/ulie 041
Mehanizam za podeSavanje visine rezanja  30,/48,/66 mm/3-struki
Zapremina dZaka za skuplianje trave 351
Sirina reza 39
Emisija (07 1033 g/kWh
Tezina (sa praznim rezervoarom i 15,3 kg

ZodrZana su sva prava na tehnicke izmene!
Buka i vibracije

8. Izduvni sistem

9. Mema Sipka za ulje

10.  Klapna za izbacivanje

100.  Umetak za malciranje

11, Diuk za skupljanje trave

1o, Okvir

11b. Gumena usna

12, Starter sa sajlom

120.  Kuko za uze

13 Noz

130.  Iavrtanj noZa

13b.  Dodatna podloska

13c. Vreteno motora

14, Tavrtanj karburatora

6  Opseg isporuke (sl. 1-2)
Poz. Koli¢ina Oznaka

1. 1x Gorni pomicni profil
2. 2x Donji pomicni profil
20.  2x Tavrtanj M8

b, 2x Leptir navrtka

2. 2x Podloska sa kablovskom vodicom
2. Ix Stipalika za kabl

6. 4x Totak

bo.  2x Tavrtanj (L)

6b. 2« Zovrtanj (D)

6. 4x Dodatna podloska
100. Tx Umetak za malciranje
M 1x Dzak za skupljanie trave
Mo, 1x Okvir

Tx Uputstvo za rukovanie

7 Raspakivanje

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanije nisu igracke za decu!

Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, folijama i

sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka masine pre-
ma3uje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u blizini morate nositi odgova-
rajucu zadtitu za sluh.

* Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

* Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pakovanja/trans-
portne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite proizvod i delove opreme u pogledu transportnih ostecenja.
Eventualna otecenja odmah prijavite prevoznitkom preduzecu koje
ie isporudilo proizvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

* Ako je mogude, sacuvajte pakovanje do isteka garantnog roka.
* Pre upotrebe se upoznajte s priruénikom za upotrebu proizvoda.
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Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvutnog pritiska L, 82,3 dB
Nepreciznost merenja K, 3dB
Nivo zvutne snage L, 94 dB
Nepreciznost merenja K,,, 1,79 d8

Pridrzavaife se po potrebi viemenima odmora i ogranitite vieme rada sa-
mo na najnuZnije.



Karakteristiéne vrednosti vibracije (bu6paumja waka-pyxa)

Vibracija a,, 7,218 m/s?
2,9 m/s?

Ograniite stvaranje buke i vibracija na najmanju meru!

Nepreciznost merenja K,

* Koristite samo besprekorne proizvode.
* Redovno odrZavajte i Gistite proizvod.
* Prilagodite nacin rada proizvodu.
* Nemojte preopterecivati proizvod.
* Po potrebi dajte proizvod na proveru.
o Iskljutite proizvod, kada se ne koristi.
* Nosite rukavice.
Proutite sledeca uputstva da biste smaniili opasnosti:
* (OdrZovajte vase telo, o posebno ruke, toplim kada je vreme hladno.

e Pravite redovne pauze i pri tom mrdajte rukama da biste podstakli
cirkulaciju.

e QObezhedite $to je moguce manie vibracije proizvoda redovnim odrzo-
vanjem i &vrstim delovima na proizvodu.

Objasnienje signalnih reci v prirucniku za rad

Ax OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu opasnu si-
tuaciju koja za posledicu ima smrtonosne ili teske po-
vrede, ukoliko se ne izhegne.

/\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na moguéu opasnu sitvaci-
ju koja za posledicu moze imati smrtonosne ili teske
povrede, ukoliko se ne izhegne.

A\ OPREZ

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu sitvaci-
ju koja za posledicu moze imati minimalne ili umere-
ne povrede, ukoliko se ne izhegne.

PAZNJA

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu sitvaci-
ju koja za posledicu moze imati materijalnu stetu na
proizvodu ili svojini/vlasnistvu, ukoliko se ne izbeg-
ne.

9  Sigurnosne napomene

Sacuvaite sve bezbednosne napomene i uputsiva za buducu
upotrebu!

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, instrukdije, ilu-
stracije i tehnicke podatke priloene vz ovaj proi-
vod.

Propusti u poStovanju sigurnosnih napomena i uputstava mogu imati
70 posledicu teske telesne povrede.

/\ UPOZORENJE

Pre nego 3to potnete rad sa uredajem, pazljivo se upoznajte sa svim
kontrolnim elementima.

- Vezhajte rukovanje proizvodom i neka vam iskusni korisnik ili
strutnjak objasne funkdju, nacin delovanja i tehnike rada.

- Uverite se da v sluéaju nuzde odmah mozete da iskljuite proi-
wod.

- Nepravilna upotreba proizvoda moZe da dovede do teskih povre-
da.

- Kada dode do nezgode ili do smetnje tokom rada, odmah iskljuci-
te proizvod.
Pravilno leite povrede ili potraZite lekara.

Ko ne sme da koristi proizvod:

* Deca i druge osobe koje nisu upoznate sa uputstvom za upotrebu
(lokalni propisi mogu odrediti najmanju starosnu granicu korisnika).

e Licima koja su pod uticajem alkohola, narkotika ili lekova, koja su
umorna ili bolesna nije dozvolieno koriscenje.

9.1 Bezbednosne napomene za rukom vodene
kosilice za travu

Paliivo proitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte se sa podeSava-
njima i pravilnom upotrebom proizvoda.

Nikada nemoite dozvoliti deci ili drugim osobama koje ne poznaju
uputstvo za rukovanje da koriste kosilicu za travu. Lokalni propisi
mogu odrediti najmaniu starosnu granicu korisnika.

Nikada ne kosite dok su drugi ljudi, posebno deca ili Zivotinje, u bli-
zini. Imajte v vodu da osoba koja upravlja mainom ili korisnik snosi
odgovornost za nezgode koje ukljucuie druge osobe ili njihovu imovi-
nu.

Kosite samo pri dobroj vidljivosti. Neophodno je drZati druge ljude
na odstojanju.

U slucaju da proizvod prosledujete drugim osobama, takode im uru-
{ite i ovaj prirutnik za upotrebu.

Tokom kosenja uvek mora da se nosi évrsta, neklizajuca obuca i du-
gacke pantalone. Nemojte da kosite bosi ili u laganim sandalama.
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e Proverife feren na kojem ce se proizvod Koristiti i uklonite sve pred-
mete, kao 3to su kamenie, igracke, pruce, ica, itd. koja se mogu za-
hvatiti i odbaciti iz uredajo.

* Ugasite motor, sacekajte da se potpuno zaustavi i izvucite konektor
svecice za paljenie, kada

- napustite proizvod.

- uklanjate blokade ili zaceplienja.

- Je proizvod bio u dodiru sa stranim felima.

- se na proizvodu pojavljuju smetnje i neobicne vibracije.

/\ UPOZORENJE

Gorivo je izuzetno zapaljivo:

Gorivo Cuvajte u samo za to predvidenim posudama (kanisterima).

Dopunjavanje goriva obavljajte samo na otvorenom i nemoijte pusiti
tokom sipanja goriva.

Gorivo se mora napunifi pre pokretanja motora. Tokom rada motora
ili neposredno nakon iskljucivanja proizvoda se ne sme otvarati po-
klopac rezervoara ili dopunjavati gorivo.

Ako je doslo do prelivanja goriva, nemoijte pokuavati da pokrenete
motor. Umesto toga, proizvod se mora ukloniti sa povrsine kontami-
nirane gorivom. Treba izbegavati svaki pokusaj palienja sve dok is-
parenja goriva ne ispare.

Iz razloga bezbednosti, rezervoar za gorivo i zatvaradi rezervoara
moraju se zameniti ako su o3teceni.

Nikada nemojte cuvati gorivo u blizini izvora varnica. Uvek koristite
provereni kanistar. DrZite gorivo dalje od dece.

Zomenite neispravne prigusivace zvuka.

Pre upotrebe uvek vizuelno proverite da li su noZ i zavrinji za pricur
Scivanie istroSen ili oSteceni. Da bi se izbegla neravnoteZa, istro3eni
ili o3teceni nozevi i zavrinji za pricwicivanje smeju da se menjaju so-
mo u kompletu.

9.2  Rukovanije

Rukovanije:

* Pobrinite se da sve navrtke, Klinovi i zavrtnji budu tvrsto zategnuti i
da je proizvod u bezbednom radnom stanju.

Nikada nemojte Cuvati proizvod sa gorivom u rezervoaru unutar bilo
kakve zgrade, u kojoj bi mozda isparenja goriva mogla doci v dodir
sa otvorenim plamenom ili varicama.

Ostavite motor da se ohladi, pre nego 3to parkirate proizvod u zatvo-
renim prostorijama.

Da biste izbegli opasnost od poZara, odrZavajte motor, izduvnu cev i
podrugje oko rezervoara za gorivo Gistim od trave, lisca ili masti
(ulja) koja curi.

Redovno proveravajte deo za skupljanje trave u pogledu istro3enosti
i qubitka funkcionalnosti.
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e |z bezbednosnih razloga zamenite istro3ene ili ostecene delove.

* Ako rezervoar za gorivo mora da se isprazni, to bi trebalo da se visi
na ofvorenom.

Nemoite ostaviti motor sa unutrasnjim sagorevanjem da radi u zo-
tvorenim prostorijama u kojima se moZe nakupiti opasan uglien mo-
noksid.

e Kosite samo po dnevnom svetlu ili dobrom osvetljenju.

* Ako je moguce, izbegavajte upotrebu proizvoda kada je trava mo-
kra.

Upotreba proizvoda tokom neviemena je zabranjena - opasnost od
udara groma!

e Pri tom uvek vodite racuna o stabilnom polozaju na padinama.
* Vodite proizvod samo brzinom hoda.

e Kod proizvoda na totkovima vazi: Kosite popreéno na padinu, nikada
navide ili naniZe. Budite posebno obazrivi pri promeni smera kreto-
nja na padini.

Nemoite kositi na prekomerno strmim padinama i deponijoma sme-
(a, jorugama ili nasipima. Budite posebno obazrivi pri voznji unazad
ili povlacenju proizvoda ka sebi.

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova i menjanja smera voinje na kosina-
ma i padinama potreban je poseban oprez:

U svakom trenutku vodite rauna o stabilnom polozaju.

- Nosite cipele sa prianjajuéim donovima otpornim na klizane i od-
govarajucu odecu.

Uvek kosite popretno na padinu.

Proizvodom se ne sme voziti preko padina sa preko 15 stepeni
nagiba, iz razloga bezbednosti.

Budite posebno obazrivi pri kretanju unazad i pri povlacenju proi-
voda. Opasnost od spoticanjal

o Taustavite no, ako kosilica za travu mora da se malo nagne, prili
kom transporta po povisinama koje nisu travnate i kada se kosilica
7a travu pomera do i od povi3ine koja treba da se kosi.

A\ OPREZ

Kosilica za travu ne sme da se koristi a da nije montiran kompletan
deo za skuplianje trave, event. postojeci umetak za malciranje ili so-
mozatvarajudi razdvajajuci zastitni uredaj za otvor za izbacivanje.

* Nikada nemojte da koristite kosilicu za travu sa oStecenim zasfitnim
uredajima ili za3titnim reSetkama ili bez montiranih zastitnih uredo-
ia, npr. odbojnih limova i//ili delova za skupljanje trave.

« Nemojte menjati pode3avanja za regulaciju motora i nemojte ga pu-
stiti da prebrzo radi.



Otpustite kocnicu motora i raspregnite sve rezne alate i pogone pre
pokretanja motora.

Pokrenite motor uz oprez, u skladu sa instrukcijoma proizvodata. Vo-
dite racuna da noge budu dovolino daleko od noZa.

Kosilica za travu ne sme da se naginje pri pokretanju motora, osim
ako kosilica za travu u tom postupku mora da se malo podigne. U
tom slucaju ga nagnite samo koliko je to apsolutno potrebno i po-
dignite samo onu stranu koja je dalje od korisnika.

Nemoijte da pokrecete motor ako stojite ispred kanala za izbacive-
nje.

Nikada nemojte stavljati ruke na ili ispod rotirajucih delova. Uvek se
udaliite od otvora za izbacivanje.

Nikada nemoijte da podizete ili nosite kosilicu za travy kada motor
radi.

Ugasite motor i uverite se da su se svi pokretni delovi zaustavili i da
ie kljut za palienje, ako postoji, izvuten:

Pre otpustanja blokada ili uklanjanja zaceplienja u kanalu za iz
bacivanje.

Pre provere, Giscenja proizvoda ili radova na njemu.

Ako je pogodeno strano telo. TraZite oStecenja na proizvodu i
sprovedife potrebne popravke, pre nego $to ponovo potnefe i
radite sa proizvodom. Ako proizvod potne da neobino jako vi-
brira, potrebno je odmah izvisiti proveru.

Kada se udaliite od proizvoda.

Pre nego 3to dolivate gorivo.

Prigusna zaklopka mora da se zatvori prilikom naknadnog okretanja
motora. Ako motor ima zapornu slavinu za benzin, ona mora da se
zatvori posle upotrebe.

Rad proizvoda sa prekomernom brzinom moze da poveca opasnost
od nezgoda.

Budite oprezni kod radova podeSavania na proizvodu i spretite uklje-
Stenje prsfiju izmedu noza koji se krece i krutih delova uredaja.

Budite posebno oprezni pri kosenju na nestabilnim podlogama, na
deponijama smea, jarugama i nasipima v blizini.

Izbegavajte mesta na kojima tockovi vise ne prianjaju ili na kojima
i kosenje nebezbedno.

e U blizini puta uvek pazite na saobracaj.

Ax OPASNOST

Opasnost od spoticanja!
Budite posebno obazrivi pri kretanju unazad i pri povlagenju proizvoda.
Pre bilo kakvog pokreta unazad se uverite da iza vas nema male dece.

* Korisnik mora da bude dovoljno obuten za upotrebu, podeSavanie i
rukovanie (ukljutujuéi zabranjene aktivnosti).

* Redovno proveravajte proizvod i pre svake upotrebe se uverite da
sve blokade pokretanja i prekidati propisno funkcioni3u.

Imajte u vidu nepropisno odrZavanje, upotreba neodgovarajucih re-
zevnih delova ili uklanjanje odnosno modifikacija sigumosnih ure-
daja moZe dovesti do oStecenja na proizvodu i do teskih povreda
osobe koja s tim radi.

Imajte v vidu da se bezbednosni sistemi ili uredaiji proizvoda ne sme-
ju prepravljati ili deakfivirati. Nikada nemojte uklanjati delove koji
sluze bezbednosti.

Imajte v vidu da korisnik bilo kakva zapecacena podesavania za re-
gulaciju broja obrtaja ne sme da menja niti da manipulie.

Koristite samo nozeve i dodatnu opremu koje je preporutio proizvo-
dag. Upotreba drugih alata za umetanie i drugog pribora moze za
korisnika da predstavlja opasnost od povreda.

Uvek odrZavaite proizvod u dobrom radnom stanju.

Neophodno je praviti dovoline pauze da bi se smanjilo opterecenje
bukom i vibracijom.

9.3 Preostali rizik i zastitne mere
ZLanemarivanje principa ergonomije
Neredovno koriscenje li¢ne zastitne opreme (LZ0)

Neredovno koriscenje ili nekorizéenie licne zastitne opreme moze da do-
vede do teskih povreda.

* Nosife propisanu zastitnu opremu.
Ponasanije ljudi, naopako ponasanije
e Uvek budite potpuno skoncetrisani prilikom bilo kakvih radova.
Preostala opasnost
o Nikada ne moZe da se iskljuci
Opasnost usled buke
Ostecenja sluha
Duzi i nezasficeni rad sa proizvodom moze da dovede do ostecenja sluha.
e Obavezno nosite zasfitu od buke.
Ponasanje v sluéaju nuide

Ako se eventualno dogodi nezgoda, preduzmite odgovarajuce neophodne
mere prve pomodi i u najkracem roku potrazite pomoc kvalifikovanog le-
kara.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim pravilima. Medutim, i pored toga se
tokom rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.
e (Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predostroznosti, moze
doi i do preostalih opasnosti koje nisu ocigledne.

o Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se postuju ,be-
zbednosne napomene” i ,namenska upotreba”, kao i priruénik za
upotrebu u celini.

e |zbegavajte nenamerno pustanje proizvoda u rad.
* Kada je proizvod u pogonu, drite ruke dalie od radnog podrutja.
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 Nenamerno pustanje u rad proizvoda.

o PridrZavaite se navedenih napomena o odrzavanju i bezbednosti.

/\ UPOZORENJE

Pri duzem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca moze dodi do po-
remecaja cirkulacije (sindrom belih prstiju).

Sindrom belih prstiju je vaskulami poremecaj, gde dolazi do spazma
kivnih sudova u prstima ruku i nogu. Zahvacene oblasti se vise ne
snabdevaju dovoljnom kolicinom ki i zbog toga izgledaju izrazito be-
le. Cesta upotreba vibrirajucih proizvoda mo7e da izazove otecenie
nerava kod osoba sa smanjenom cirkulacijom (npr. pusadi, dijabetico-
ri).

Ukoliko primetite neuobicajena pogorSanja, odmah prestanite sa ra-
dom i potrazite savet lekara.

Sigurnosni uredaji
Za zasfitu korisnika i proizvoda postoje dodatni sigurnosni uredaji:
¢ Poluga za koéenje motora (1a)
- Pri pustanju poluge za kocenje motora zaustavlja proizvod.
e Zastita izduvne cevi

- Ona sprecava da ruke ili zapaljivi materijali dolaze u dodir sa
viucom izduvnom cevi.

* Klapna za izbacivanje (10)

- Ona stiti rukovaoca od izbagenih delova i od nenamernog dodi-
ra noza, kada se kosi bez dZaka za skupljanje trave (11).

10 Montaia

A\ OPREZ

Opasnost od povreda zbog rotirajuceg noZa. Sprovodite radove na proi-
vodu samo kada je noZ iskljucen i miruje!

2. Montirajte oba donja pomitna profila (2) u za to predvidene otvore

na kosilicama za travu.
Vodite racuna da blokirajue osovinice (2d) ¢ujno nalegnu.
Proverite cvrsto naleganje.

Podesavanje pozicije

1.

Da biste podesili poziciju, pritisnite blokirajucu osovinicu (2d) sa pal-
cem okrenutim prema unutra i pomerite donji pomicni profil (2) u
7elieni polozaj.

Vodite racuna da blokirajuce osovinice (2d) cujno nalegnu.

Proverite cvrsto naleganie.

10.2  Montaia gornjih pomiénih profila (1) (sl. 4)

1.

4.

Poravnajte gornji pomicni profil (1) sa odgovarajucim tatkama pri-
tricivanja donjeg pomicnog profila (2).

Montirajte po jedan zavrtanj M8 (2a) spolja kroz otvore za pricurici-
vanje na pomicnim profilima (1/2).

Postavite po jednu podlosku sa kablovskom vodicom (2¢) na zavrt-
nju M8 (2a). Vodite racuna da umetnete kabl uZeta za gas v ke-
blovsku vodicu na podloski (2c).

Uturstite zavrtanj M8 (2a) leptir navrtkom (2b).

10.3  Montaia startera sa sajlom (12) i stipaljka za

1.
2.

kabl (2e) (sl. 1, 5, 6)
Takacite drsku startera sa sajlom (12) na kuku za vze (12a).

Fiksirajte sajlu za gas priloZenom 3tipaljkom za sajle (2e) na donji
pomicni profil (2).

10.4  Montaia tockova (6) (sl. 7)

Vodite rauna o oznaci na glavi zavrinja i na kosilici
za fravu.

(L= levi navoj, D = desni navoj)

PAZNJA

Vodite racuna da se pri montaZi pomicnih profila ne prignjeci vze za
gas.

Napomena:
Postavite proizvod na planarnu, ravnu povidinu.

10.1  Montaia donjih pomicnih profila (2) (sl. 3)

Donji pomicnih profila (2) se mogu podesiti u dva razlicita poloZaja kako
bi poloZaj upravljanja bio ergonomican i udoban.

1. Pritisnite blokirajuce osovinice (2d) na donjim pomicnim profilima
(2) sa palcem prema unutra.
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4.

. Montirajte jedan tocak (6) ma zavrtanj (6a/6b) i zatim nataknite

podlosku (6c).
Malo nagpite proizvod na stranu.

Montirajte tocak (6) na Zeljenoj visini secenja.
MoZete da birate izmedu visine secenja od 30,/48,/66 mm.

Montirajte tockove (6) na istoj visini secenja.

10.5  Montaia diaka za skupljanje trave (11)

(sl. 8)

Pravilno okrenuto poravnajte dZak za skuplianje trave (11) na okvi-
w (17a).

Navucite gumene usne (11b) na odgovarajuéim mestima iznutra
preko okvira (11a).



11 Pre stavljanja u pogon

PAZNJA

Pre stavljanja v pogon, proizvod obavezno montirati u pot-
punosti!

AN

Opasnost po zdravlje!

Udisanie isparenja goriva/ulja za podmazivanie i izduvnih gasova mo-
7e dovesti do ozbilinog naru3avania zdravlja, a u ekstremnom slucaju i
do smri.
- Nemoite udisati isparenja goriva/ulja za podmazivanje i izduvne
gasove.

- Proizvod koristite samo na otvorenom.

PAZNJA

Ostecenje proizvoda!

Ukoliko se proizvod koristi bez ili sa malo motornog ulja i ulja za pre-
nosnik moze doci do o3tecenja motora.

- Pre pustanja u rad dolije gorivo i ulie. Proizvod se isporutuje bez
motornog ulja i ulja za prenosnik.

PAZNJA

Zagadenije Zivotne sredine!

Proliveno ulie moZe trajno zagaditi Zivomu sredinu. Tecnost je visoko
toksitna i moze brzo dovesti do zagadenia vode.

- Punienje / praznjenje ulja vidite samo na ravnim, érstim povsi-
nama.

- Koristite prikljucak za punjenje ili levak.
- Ispusteno ulje prikupite u odgovarajuéu posudu.

- Odmah pazljivo obrisite proliveno ulie i odloZite krpu u skladu s
lokalnim propisima.

- OdloZite ulje na otpad u skladu sa lokalnim propisima.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Ukoliko se koristi pogresno skladisteno ili neispusteno gorivo, karbura-

- Gorivo koje nije potrebno stavite v hermeticki zatvorenu posudu i
Cuvajte u tamnoj, hladnoj prostoriji.

PAZNJA

Izvesno opterecenje bukom ovog proizvoda ne moie
da se izbegne. Planirajte bucne radove na dozvoljeno
vreme koje je za to predvideno. Pridriavajte se po
potrebi vremenima odmora i ogranicite vreme rada
samo na najnuznije.

Radi vase licne zastite i zastite osoba koje se nalaze
v blizini, moraju da se nose prikladni stitnici za usi.

Postavite proizvod na planarnu, ravnu povisinu.
Potreban alaf:
* Mema posuda T-itarska (otporna na ulje/gorivo)*
e levak”
* Krpa/tkanina™
* = nije obavezno sadrzano u opsequ isporuke!

11.1  Dopuna motornog ulja (sl. 9)

Proizvod se isporuuje bez motornog ulja. Zbog toga pre
pustanja u rad obavezno sipati ulie. Koristite ulje SAE
10W-40.

Redovno proveravaite nivo ulja pre svakog stavljanja u pogon. Suvise ni-

zak nivo ulja moZe o3tefiti motor.

1. Odvrnite mernu Sipku za ulie (9).

2. Pomocu levka napunite rezervoar motornim uljem. Obratite paznju
na maks. kolicinu punjenja (vidi deo Tehnicki podaci). PaZljivo sipaj-
te ulje do donie ivice ulivnog otvora.

3. Obrigite mernu Sipku za ulje (9) tistom kepom koja ne ostavlja vlak-
na.

4. Ponovo zavrite mernu Sipka za ulie (9) do kraja u prikljucak za pu-
njenje.

5. Odvrnite mernu 3ipku za ulie (9). Proverite nivo ulja pomocu oznaka
na mernoj Sipki za ulie (9).

Nivo ulja mora biti unutar srednje oznake na memoj 3ipki za ulie
(9).

6. Ukoliko je nivo punjenja ulja suvise nizak, dodajte preporuéenu koli-
cinu ulja (vidi deo Tehnicki podaci).

7. Iatim ponovo zavrmite memu Sipku za ulje (9).
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11.2  Dopuna goriva (sl. 10)

A\ OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Gorivo se pri punjenju moZe zapaliti i eventualno eksplodirati. To dovo-
di do teskih opekotina ili smri.

o skljutite motor i sacekajte da se ohladi.

Driite dalje od toplote, plamena i varnica.

Gorivo dopunjavajte samo na otvorenom.

Nosite zastitne rukavice.

Izbegavajte kontakt sa koZom i otima.

Proizvod pokreite na udaljenosti od najmanije 3 m od mesta punie-
nja goriva.

* Vodite ratuna o mestima curenja. Ukoliko gorivo curi, nemoite po-
kretati mofor.

Proizvod se isporuuje bez goriva. Zato pre pustanja
u rad obavezno sipati gorivo. U ti svrhu koristiti ben-
zin Super E10.

1. Otistite okruzenje podrucja punjenja. Neistoce u rezervoaru za gori-
vo (3) prouzrokuju smetnje u radu.

2. Oprezno otvorite poklopac rezervoara (3a) kako bi eventualni preko-
mei pritisak mogao da se ukloni.
Poklopac rezervoara (3a) spojen je sa osiguracem protiv gublienja
na rezevoaru za gorivo (3) i zato ne moze da padne.

3. Proverite nivo goriva vizuelnom kontrolom.

4. Napunite pomocu levka rezervoar za gorivo (3) gorivom. Obratite
paznju na maks. kolicinu punjenja (vidi deo Tehnicki podadi). Pazlji-
vo sipajte gorivo do donje ivice ulivnog otvora.

5. Ponovo zatvorite poklopac rezervoara (3a) tako 3to cete ga ravno
postaviti i okretati u smeru kretanja kazalke na satu. Pritom vodite
racuna da je poklopac rezervoara (3a) potpuno zatvoren kako bi se
izbeglo curenie i isparenje.

6. Ocistite poklopac rezervoara (3a) i okolinu.

7. Proverite da i ima curenj na rezervoaru za gorivo (3) i vodovima
20 gorivo.

11.3  Podesavanije visine rezanja (sl. 7)

Podesavanie visine secenja sme da se vr$i samo kada
je motor ugasen i konektor svecice za paljenje izvu-
cen.
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o U gustoj i visokoj travi podesite najvecu visinu rezanja i kosite spori-
ie. Za prvo kosenie u sezoni bi trebalo da se izabere velika visina re-
zanjo. Visinu rezanja podesite tako da se proizvod ne preoptereti.

o |zaberite visinu rezanja zavisno od stvare duZine frave.

* Napravite vise prolaza tako da se skine maksimalno 4 cm trave od-
jednom.

e Odgovarajuca visina rezanja kod
- ukrasnog travnjaka iznosi oko 30 - 45 mm
- korisnog travnjaka iznosi oko 40 - 65 mm.

PodeSavanje visine secenja visi se putem tockova (6). Mogu se podesiti
tri razlicite visine secenja.

1. Postupite kao 3to je opisano u odeljku 2 710.4.
11.4

Pre svakog pustanja u rad morate da proverite mehanizam za zaustavljg-
nje noza. Pokrenite motor kao $to je opisano u 12.3.

Mehanizam za zaustavljanje noza

1. Pustite polugu za kocenje motora (1a). Motor se iskljutuje i noZ
(13) se zakoti.

2. Noz (13) mora da se zaustavi u roku od 7 sekundi.

1.5

1. Pre ko3enja pazliivo pregledajte povidinu koja ce se kositi.

Priprema povrsine kosenja

2. Uklonite kamenie, pruce, kosti, Zicu, igracke i druge predmete, koje
bi proizvod mogao da izbadi.

3. Vodite racuna da se na povisini koja treba da se kosi ne nalaze ljudi.

12 Rad

Kosilicu za travu pokrece snazan 4-taktni motor sa vazdusnim hladenjem.
Proizvod je opremljen 3-strukim podeSavanjem visine rezanja, korpom za
sakuplianie trave i preklopnim pomicnim profilom.

Za funkdije komandi pogledajte sledece opise.

Kontrola pre rukovanja

o Proverite sa svih strana motora da li eventualno curi ulje ili gorivo.

Proverite nivo ulja u motoru.

Proverite nivo goriva - rezervoar bi trebao da bude napunjen najmo-
nje do polovine.

Proverite stanje filtera za vazduh.

Proverite stanje vodova za gorivo.

Uverite se da je konektor svecice za palienje pricvricen za svecicu za
palienje.

Obratite paznju na znakove o3tecenja.

Proverite da li su postavljeni svi zastitni poklopi i da li su svi zavrt-
nji, navrtke i Klinovi zategnuti.



12.1  Kosenje sa diakom za skupljanje trave

PAZNJA

Nemoite raditi sa proizvodom bez potpuno montiranog dzaka za sku-
plianje trave.

PAZNJA

Skidaite ili montirajte dZak za skupljanje trave samo kada je motor is-
Kljucen i noZ miruje.

12.1.1  Umetanje diaka za skupljanje trave (11)

(sl. 11)
Podignite zadnju zaklopku za izbacivanje (10).
Izvadite umetak za malciranje (10a) (ako je umetnut).
Uhvatite dZak za skupljanje trave (11) za rucku za nodene.

Tukatite d7ak za skuplianje trave (11) na za to predvideno mesto
70 vesanje dzaka za skupljanje trave na zadnjoj strani proizvoda.

[,

Odlozite zadnju zaklopku za izbacivanje (10), ona dri dZak za sku-
plianje trave (11) u poloZaju.

12.1.2  Prainjenje diaka za skupljanje trave (11)

(sl. 11)

/1N

Pre skidanja dZaka za skupljanje trave, iskljuéite motor i
sacekajte da se noi zaustavi.

PAZNJA

Opasnost od povreda!

Skidajte dZak za skupljanje trave samo kada je motor iskljucen i noz
miruje.

(im tokom koSenja ostaci trave ostaju da leZe na tlu, dzak za skuplio-
nje frave mora da se isprazni.

. Da biste izvadili dZak za skupljanje trave (11), malo podignite zad-
nju zaklopku za izbacivanje (10).

N~

[zvadite dZak za skuplianje trave (11) drZedi ga za rutku za nose-
nje. U skladu sa sigurnosnim propisima, klapna za izbacivanie (10)
se spusta kada se izvadi dZak za skupljanje trave (11) i zatvara zad-
nji otvor za izbacivanje.

Ako se ostaci trave zaglave u otvoru, preporutuje se da kosilicu vucete
oko jedan metar da biste lakSe pokrenuli motor.

Ostaci isecenog materijala v kucistu kosilice i na radnom alaty nemoj-
te uklanjati rukama ili nogom, ve¢ prikladnim pomocnim sredstvima,
npr. cetkom ili metlicom.

Da bi se obezbedilo dobro skupljanje dZak za skuplianje trave (11) i po-
sebno precistac za vazduh (4a) posle koriséenja moraju da se ofiste.

12.2

Kod malciranja se iseceni materijal u zatvorenom kudistu kosilice usitnja-
va i ponovo raspodeljuje po travnjaku. Privat trave i odlaganje iste nije
potrebno. Fino iseckani zeleni materijal kao prirodno dubrivo se vraca na
pokogeni travnjak, obezbeduie viaznost travnjaku i snabdeva ga vaznim
hranljivim sastojcima.

Kosenje sa umetkom za maléiranje

Mulciranje je moguce samo kod relativno kratkog travnjaka.

12.2.1  Umetanje umetka za maléiranje (10a)

(sl. 11,12)
1. Podignite zadnju zaklopku za izbacivanie (10).

2. lzvadite dZak za skupljanie trave (11) (ako je stavljen) drZeci ga za
rutku za nosenje.

3. Podignite klapnu za izbacivanie (10) i umetnite umetak za malcire-
nje (10a).

4. Podesite visinu rezanja (vidi 11.3).

Saveti za koSenje sa malGiranjem:

o Skratite travu za 2 cm pri visini trave od 4-6 cm.

12.3
NAPOMENA

Pokretanje motora

Noz rofira kada se motor pokrene.

Nemoite pokretati proizvod, ako kanal za izbacivanje nije prekriven jed-
nim od sledecih delova:

* D7ak za skupljanje trave
e Umetak za mulciranje
* Klapna za izbacivanje
12.3.1

1. Pre svakog pokretanja, proverite nivo goriva i motornog ulja (vidi
odelike T1.7) i 11.2). Uverite se da je konektor svecice za paljenje
(7) prikliugen na svecicu za palienje (7a).

Pokretanje motora (sl. 1, 13)

2. Pri niZim temperaturama tri puta pritisnite pumpu za gorivo ,Pri-
mer” (5). To olakSava pokretanje proizvoda.

3. Stojite iza kosilice za travu. Jedna ruka pritiska polugu za kocenje
motora (Ta) prema upravljau, a druga ruka treba da se nalazi na
starteru sa sajlom (12).

4. Pokrenite motor pomocu startera sa sajlom (12). U tu svrhu izvucite
drsku oko 10-15 cm (dok se ne oseti otpor). | zatim jako povucite
jednim trzajem. Ako se motor nije pokrenuo, jo3 jednom povucite
starter sa sajlom (12).
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5. Thog zastitnog sloja na motoru moze dodi do stvaranja malo dima,
kada prvi put koristite proizvod. Ovo je normalan proces.

NAPOMENA

Pumpu za gorivo ,Primer” koristite samo kod hlad-
nog motora!

PAZNJA

- Nemojte dozvoliti povratni udar pokretaca sa sajlom na povlace-
nje. To moZe da dovede do oStecenja.

- Tokom hladnog viemena moZe biti potrebno da se vise puta pono-
vi postupak pokretania.

12.4  Iskljucivanje motora

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Posle iskljucivanjo motora no7 nastavlja da radi jos nekoliko sekundi.
Kada dodimete rotirajuce delove, moZe doci do posekotina.

- Satekajte dok se no7 ne zaustavi.
- Nemojte koiti noz rukom.
- Nosite zastitne rukavice.

- lzvucite utikag svecice iz svecice, da biste spreili slucajno pokreta-
nje motora kada odlaZete ili parkirate proizvod.

- DrZite noZ dalje od svojih stopala.

1. Da biste zaustavili motor, otpustite polugu za koéenje motora (1a).
(ekajte da se no7 (13) zaustavi.
2. lwvucite konektor (7) sa svecice za palienje (7a), kako biste spredili

nenamermo pokretanje motora.

13 Radna uputstva

* Secite samo sa ostrim i besprekornim noZem, kako se travke ne bi
iskizale i kako travnjak ne bi pozuteo.

Da bi se postigla ista slika setenja, kosilicu za travnjak voditi na $to
je moguce ravnijim stazama. Te staze se uvek moraju preklopati za
nekoliko centimetara, tako da ne ostanu trake.

OdrZavajte donju stranu kudista kosilice Cistom i uklonite naslage
trave. Naslage ofeZavaju postupak pokretanja, naruSavaju kvalitet
secenja i izbacivanje trave.

Na padinama se staza secenja postavlja poprecno na padinu. Kliza-
nje kosilice za travu na dole moZe da se spreci kosim poloZajem na
gore.
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/\ UPOZORENJE

Neophodno je drZati druge ljude na odstojanju.

13.1

o Uvek prvo ostavite motor da se ohladi, pre nego Sto parkirate kosili-
(U za fravu U zatvorenoj prostoriji.
Uklonite travu, suvo lisce, mast i ulje pre skladistenja. Nemoite odlo-
gati druge predmete na kosilici za travu.

Posle kosenja

* Pre ponovne upotrebe prekontrolisite sve zavrtnje i navrtke. Cursto
zategnite labave zavrnje.

* Pre ponovne upotrebe ispraznite dZak za skupljanje trave.
« Takode obratite paznju na poglavlje , Skladistenje”.

14  Ciscenje i odriavanije

/\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrzavanju koji
nisu opisani v ovom uputsitvu za upotrebu prepustite
specijalizovanoj radionici. Koristite samo originalne
rezervne delove.

/\ UPOZORENJE

Nestruéni radovi odriavania ili ciséenja mogu da pro-
vzrokuju povrede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova ¢iScenja, popravke i odriavanja proizvod
se moze neocekivano pokrenuti i time dovesti do povreda i
opekofina.

- Iskljutite proizvod.
- Uklonite konektor sa svecice za paljenje.
- Ostavite proizvod da se ohladi.

/\ UPOZORENJE

Redovno/svakodnevno, kao i pre pustanja v rad
sprovedite kontrolu funkdija/odrzavanje, kako bi se
osiguralo da se proizvod nalazi v dobrom radnom
stanju.
- Nepropisna odrZavanja, koriScenje neodgovarajuéh rezervnih de-
lova, ili uklanjanie ili modifikacija sigumosnih uredajo mogu da
dovedu do teskih materijalnih oStecenja ili povreda.

- Ako korisnik ne moZe sam da izvede ove radove, treba se obratiti
spedijalizovanom prodaveu.




14.1  Ciséenje
/\ UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje!

Udisanje isparenja goriva/uljo za podmazivanje i izduvnih gasova mo-
7e dovesti do ozhilinog naruavanja zdravlja, a u ekstremnom slucaju i
do smrti.

- Nemojte udisati isparenja goriva/ulja za podmazivanje i izduvne
gasove.
- Proizvod koristite samo na otvorenom.

Potreban alat:

* Ruina metla™

* Spahtle*

* Krpa/tkanina™
* = nije obavezno sadrZano u opsegu isporuke!
14.1.1  Ciséenje kosilice za travu (sl. 1)

o (icenje bastenskim crevom preporuljivo je somo sa niskim priti-
skom. Cista¢ visokog pritiska nije pogodan za Giscenje proizvoda.

* Otkatite d7ak za skuplianje trave i istetkajte ga rutnom metlicom.
Kudiste kosilice za travu takode moZete da grubo oistite metlicom.

* Kod vecih zaprljanja mozete da prebrisete proizvod vlaznom krpom.

Pre nego $to nagnete kosilicu za travu, potpuno ispraznite rezervoar za
gorivo pumpom za usisavanje goriva (nije sadrZana u opsequ isporu-

ke).

Kosilica za travu ne sme da se nagne vise od 90 stepeni.

1. Najbolie je da nagnete kosilicu za travy unazad. Obavezno vodite ra-
tuna da svedica za paljenje (7a) pritom bude okrenuta prema gore.
Ako je svecica za paljenje (7a) okrenuta prema dole, ulje moZe da
istice i da napravi veliku Stetu u motoru i karburatoru.

2. Altemativno mozete da nagnete proizvod i na stranu, ali pri fom
obavezno morate da vodite racuna da se poklopac preistaca za vo-
zduh (4) nalozi na gornjoj strani.

3. Ocistite donju stranu kosilice za travu lopaticom i metlicom. Lopatica
vam pomaze da krupne i vece biline ostatke uklonite iz podruja no-
70 (13). Cicenje donje strane je lakse neposredno posle rada i
uspeva bolje. Tada su prljovstin i biljni ostaci jos uvek sveZi i lak3e
se odvajaju.

4. Po potrebi i u slucaju tesko odvojive prljavitine moZete da koristite i
specijalno sredstvo za Gicenje. Agresivna sredstva za Giscenje poput
sredstava za hladno GiScenie ili benzina za pranje ne smeju da se ko-
riste.

5. Kontrolisite da i je deo za izbacivanje trave oiséen od ostataka tra-
ve i po potrebi ih uklonite.

14.2  Odriavanje

Redovno i pailjivo servisiranje je neophodno da bi se nivo bezbedno-
sfi i uéinak proizvoda mogli neizmenjeno garantovati.

Pobrinite se da sve navrtke, klinovi i zavrinji budu Gvrsto zategnuti i
da je proizvod u bezbednom radnom stanju.

Redovno proveravajte dZak za skupljanje trave u pogledu istro3eno-
sti i gubitka funkcionalnosti.

Iz bezbednosnih razloga zamenite istrosene ili ostecene delove.

Kontrolisite da li su prednii i zadnji tockovi bezbedno pricvriceni.

Da bi se obezbedilo lako okretanje totkova, preporutujemo da osovi-
ne i glavine tockova ofistite najmanie jednom u sezoni.

Radovi koji nisu opisani u ovom uputstvu za upotrebu, treba da se
viSe samo u ovla3cenom servisu.

* Postavite proizvod na planamu, ravnu povisinu.

Potreban alat:

* Pumpa za usisavanje goriva™

e Krpa/tkanina™

o Viljuskasti klju¢/nasadni kljue SW 17 mm™
e Viljuskasti klju¢/nasadni klju¢ SW 10 mm™
e Pumpa za ulje”

* Ravno korito za skupljanie ulja (za zamenu ulja)*
e Prihvatna posuda™

* Kljut za svecice za palienje™

* Bakarna 7itana cetka™

e Momentni klju¢*

e Kljunasto merilo™

* = nije obavezno sadrZano u opsequ isporuke!
14.2.1  Zamena noia (13) (sl. 14)

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova sa ostecenim nozem postoji opasnost
od povreda.

- Nosite zastitne rukavice!

- Iz bezbednosnih razloga prepustite oStrenje i centriranje vaseg no-

70 samo ovlascenom servisu. Da bi se postigao optimalan rezultat
rada, preporucliivo je da se noZ ispita jednom godisnje.

- Kod zamene noza smeju da se koriste samo originalni rezervni de-
lovi.

Ispraznite rezervoar za gorivo (3) pomocu usisne pumpe za gorivo
pre nego Sfo skinete ostricu. Nikada ne naginjite kosilicu za travu na
stranu ili napred sa punim rezervoarom za gorivo il ulje!

Time se o3tecuje motor i garancija prestaje da vaZi.

Jednom rukom &ursto drite noz (13).
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3. Odvmite zvrtanj noza (13a) u smeru suprotom od kazaljke na so-
tu pomocu viljuskastog kljuta velicine 17 sa vretena motora (13c).
Uklonite podlosku (13b).

4. Ponovo ugradite novi noz (13) obrmutim redosledom. Propisno pri-
Grstite zavrtanj noZa (13a). Vodite racuna da je noz (13) pravilno
pozicioniran i da poravnato naleZe na vreteno motora (13¢).

5. Moment pritezanja zavrinja noza (13a) iznosi 45 Nm. Takode zame-
nite zavrtanj noza (13a), kada zamenjujete noz (13).

14.2.1.1

Ako je noz (13) dosao u dodir sa preprekom, odmah iskljucite motor i iz-
vucite utikat svecice za paljenje (7).

Osteceni nozevi (13)

e Proverife no7 (13) u pogledu ostecenja.
e QOsteceni ili sovijeni noZevi (13) moraju da se zamene.
e Nikada nemoite ispravljati savijeni noz (13).

e Nikada nemoijte da radite sa jako savijenim ili jako istroSenim no-
7em (13), jer o prouzrokuje vibracije i moze da dovede do dodatnih
ostecenja na kosilici za travu.

14.2.2  Kontrola nivoa ulja (sl. 9)

/\ UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje!

Udisanje isparenja goriva/uljo za podmazivanje i izduvnih gasova mo-
7e dovesti do ozhilinog naruavanja zdravlja, a u ekstremnom slucaju i
do smrti.

- Nemojte udisati isparenja goriva/ulja za podmazivanje i izduvne
gasove.

- Proizvod koristite samo na otvorenom.

PAZNJA

Ostecenje proizvoda!

Ukoliko se proizvod koristi bez ili sa malo motornog ulja i ulja za pre-
nosnik moZe dodi do o3tecenja motora.

- Pre pustanja u rad napunite gorivo i ulie. Proizvod se isporutuje
bez motornog ulia i ulja za prenosnik.

- Koristite samo motorno ulje SAE 10W-40.
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PAZNJA

Zagadenie Zivotne sredine!

Proliveno ulie moZe trajno zagaditi Zivotnu sredinu. Tecnost je visoko
toksitna i moze brzo dovesti do zagadenja vode.

- Punjenje / praznjenje ulja vi3ite samo na ravnim, rstim povrsi-
nama.

- Koristite prikljuéak za punjenje ili levak.
- Ispusteno ulie prikupite u odgovarajucu posudu.

- Odmah pailjivo obrisite proliveno ulie i odloZite krpu u skladu sa
lokalnim propisima.

- Odlozite ulje na otpad v skladu sa lokalnim propisima.

1. Odvrnite mernu 3ipku za ulie (9) okretanjem ulevo i obrisite je &-
stom krpom koja ne ostavlja dlatice.

2. Ponovo umetnite mernu Sipku za ulje (9) i proverite nivo ulja, bez
ponovnog zatezanja merme Sipke za ulie (9).

3. Odvrnite mernu Sipku za ulje (9) i ofitajte nivo ulja u vodoravnom
polozaju. Nivo ulja mora da bude izmedu maks. i min. merne Sipke
za ulje (9).

4. Tatim ponovo zavmite mernu Sipku za ulie (9).
14.2.3

Zamenu motornog ulja treba svake godine pre pocetka sezone vriti pri
radnoj temperaturi i pri isklju¢enom motoru.

Koristite samo motorno ulie (SAE T0W-40).
1. Odvrite i izvucite memu Sipku za ulje (9) okretanjem ulevo.

Zamena ulja

2. Pumpom za ulje (sa crevom) usisajte motorno ulje kroz nastavak za
usisavanie.

3. Dolite sveze motorno ulie i proverite nivo ulja (vidi 11.7).

14.2.4  Ispustanje goriva pomocu pumpe za usisavanje

goriva (sl. 10)
1. Driite prihvatnu posudu ispod creva usisne pumpe za gorivo.
2. Odvmite poklopac rezervoara (3a) i uklonite ga.

3. Gumite crevo usisne pumpe za gorivo u rezervoar za gorivo (3) i pot-
puno ispumpaite gorivo pomocu usisne pumpe za gorivo.

4. Ponovo Gursto zategnite poklopac rezervoara (3a).

5. Da biste obezbedili da v karburatoru ne ostaje nimalo goriva, preo-
stalo gorivo mora da se ispusti iz karburatora. U tu svrhu stavite pri-

hvatnu posudu ispod karburatora i otvorite zavrtanj karburatora
(14) vz pomoc viljuskastog Kljuta velicine 10.



14.2.5  Odriavanje preistaca za vazduh (4a) (sl. 15)

Ax OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

U slucaju nepravilnog ¢iscenja gorivo se moZe zapaliti i eventualno ek-
splodirati. To dovodi do teskih opekotina ili smrti.

- Filter za vazduh distite samo istresanjem.

- Predistat za vazduh nikeda nemoite Gistiti benzinom ili zapaljivim
razredivatima.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Rad motora bez ili sa ostecenim filterskim elementom moze dovesti
do o3tecenja motora.

- Nikada ne dozvoljavaite da motor radi bez ili sa o3tecenim ele-
mentom filtera za vazduh. Na taj nacin e v motor dospeti prljov-
$fina, usled ¢ega mogu nastati ozbiljna o3tecenja motora.

NAPOMENA

Ako utvrdite da mehanizam za zaustovljanje noZa ne funkcionise
ispravno, kontakfirajte sluzbu za korisnike odn. ovla3ceni servis.

Osigurajte da se tokom celog veka trajanja proizvod nalazi u besprekor-
nom stanju. Nepravilno odrZavanje moZe da dovede do povreda opasnih
po Zivot.

15  Skladistenje

Ocistite i servisirajte proizvod pre sklodistenja.

Nemojte da skladitite proizvod sa napunjenim dzakom za skupljanje
trave. Na vrucem vremenu trava pocinje da fermentise zbog toplote.
Postoji opasnost od poZara!

Zaprljani precistati za vazduh (4a) smanjuju snagu motora usled prema-
log dovoda vazduha do karburatora. Zato je redovna kontrola obavezna.

Precistat za vazduh (4a) bi trebalo kontrolisati na svakih 25 sati rada i
po potrebi ofistiti. Kada je vazduh vilo pra3njav precista¢ za vazduh (4a)
treba da se cesce proverava.

1. Skinite poklopac pretistata za vazduh (4) i izvadite preistat za va-
zduh (4a).

(istite preistat za vazduh (4a) samo isfresanjem.

WL~

Zomenite neispravni precista¢ za vazduh (4a) novim.

-~

Ponovo umetnite precistat za vazduh (4a) i stavite poklopac preci-
staca za vazduh (4).

14.2.6
Prvi put proverite svecicu za paljenje (7a) na prljavstinu posle 10 radnih
sati i po potrebi je odistite bakamom Zicanom cetkom. Posle toga odrza-
vajte svecicu za palienje (7a) svakih 50 radnih sati.

Odriavanie svecice za paljenje (7a) (sl. 16, 17)

1. Pailjivo izvucite konektor svecice za paljenje (7) pokretom obrtanja.

2. Uklonite svecicu za paliene (7a) pomocu kljuta za svedice za palje-
nje.

3. Koristite kalibar da podesite zazor na 0,75 mm (0,030"). Ponovo

montirajte svecicu za paljenje (7a) i vodite ratuna da je ne zategne-
fe.

14.2.7

Motor je opremljen mehanitkom kotnicom koja se mora redovno provera-
vati. Kada se poluga za kotenje motora (Ta) pusti, noZ (13) mora da se
zaustavi u roku od 7 sekundi.

Poluga za kocenje motora (1a) (sl. 1, 14)

Noz (13) koji se krece generise zvuke vetra koji s josno ¢uju. Okrefanje
noza (13) signalizuje se zvukom vetra i moZe tako da se kontroliZe.

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom mestu zasfice-
nom od mraza i nedostupnom za decu.

Optimalna temperatura sklodistenja je izmedu 5 °Ci 30 *C.

Cuvaite proizvod u originalnom pakovaniu.

Pokijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage. Prirutnik za
upotrebu Cuvajte uz proizvod.

« Nikada nemojte cuvati proizvod sa gorivom u rezervoaru za gorivo
unutar bilo kakve zgrade, u kojoj bi mozda isparenja goriva mogla
dodi v dodir sa otvorenim plamenom ili varicama.

o Qstavite motor da se ohladi, pre nego $to parkirate proizvod u zatvo-
renim prostorijama.

e U sluéaju duzeg skladistenja ispraznite rezervoar za gorivo pomocy
pumpe za usisavanje goriva (nije sadrana u opsegu isporuke).
* Da biste izbegli opasnost od poZara, odrZavajte motor, izduvnu cev i

podrutje oko rezervoara za gorivo Gstim od trave, Ii%¢a ili masti
(ulja) koja curi.

15.1  Priprema za skladistenje kosilice za travu

/\ UPOZORENJE

Ne uklanjajte gorivo u zatvorenim prostorijama, u blizini vatre ili prili-
kom pusenia. Gasna isparenja mogu da prouzrokuju eksplozije i va-
tru.

1. Ispraznite rezervoar za gorivo (3) (vidi 14.2.4).
2. Zamenite ulje (vidi 14.2.3).

3. Skinite konektor svecice za paljenje (7) sa svecice za paljenje (7a).
Uklonite svecicu za palienje (7a) pomocu Kljuéa za svecice za palje-
nje (vidi 14.2.6).

RS 137



4. Pomocu kantice za ulie sipajte oko 0,2 | ulja u cilindar.

5. Polako vucite starter sa sajlom (12) kako bi ulje zastitilo clindar iz-
nutra.

Ponovo zavmite svecicu za paljenje (7a).

Ocistite rashladna rebra cilindra i kuciste (vidi 14.1.1).

Ocistite ceo proizvod da biste zastitili lak.

Proizvod ¢uvajte na dobro provetrenom mestu il lokaciji.

10. Umetak za malciranje3 (10a) opremlien je kukom, putem koje u
svhu skladistenja moZe da se zakadi na gomji pomicni profil (1) ili
na donji pomicni profil (2).

15.2  Sklapanje gornjeg pomiénog profila (1)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od zaglavljivanja!

Uvek drzite kopéu za guranje jednom rukom na najvisem mestu.

- Nikada nemojte da pozicionirate prste izmedu gomnjeg i donjeg
pomicnog profila.

Gornji pomicni profil (1) je sklopiv da bi pri skladiStenju zavzimao Sto
manje mesta.

1. Skinite dzak za skuplianje trave (11).
2. Otkaite starter sa sajlom (12) na kuki za uze (12a).

3. Malo odviite navrtke sa zvezdastom drskom (2b) na gornjem pomic-
nom profilu (1) (nemojfe sasvim otvoriti).

4. Uklonite kabl uZeta za gas iz udubljenja na podloski (2c).

5. Preklopite gornji pomicni profil (1) nadole. Kablovi pritom ne smeju
da se zaglave.

16  Transport
/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda i opekotina!

Proizvod se moZe neocekivano pokrenuti i time dovesti do povreda.
- Pre svih radova na @cenju i odravanju iskljucite motor.
- Ostavite motor da se ohladi.

- Skinite konektor svecice za paljenje sa sveice za paljenje.

NAPOMENA

U svrh u transporta uvek morate da podesite visinu secenja u najvisi
polozaj.

1. Ispraznite rezervoar za gorivo u odgovarajuéu posudu pomocu pum-
pe za usisavanje goriva (nije ukljucena u opseg isporuke).

2. Ispraznite motomo ulie toplog motora.
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Ocistite rashladne lamele cilindra i kuciste.
4. Sklopite gornji pomicni profil (1) (vidi 15.2.

[,

Namotajte nekoliko slojeva talasastog kartona izmedu gomjeg po-
micnog profila (1) i donjih pomicnih profila (2) i motora, da biste
spredili trenje.

o~

Da biste sprecili gubitak goriva, ostecenja i povrede, proizvod morate
osigurati od prevrtanja i klizanja tokom transporta u vozilu.

17  Popravka i naruéivanje rezervnih delova

Uverite se nakon popravke ili odrZavanja da su svi bezbednosno-ehnicki
delovi postavljeni i da se nalaze u besprekornom stanju. Delove koji pred-
stavljoju opasnost od povreda drZite van domasaja drugih osoba i dece.

PAZNJA

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postaji odgovornost za
Stete koje su prouzrokovane nepravilnim popravkama il nekoriscenjem
originalnih rezervnih delova.

Angazuite korisnicku sluzbu ili ovlascenog strucnjaka. Isto vazi i za de-
love dodatne opreme.

PAZNJA

Vaina napomena v sluéaju popravke

Prilikom slanja proizvoda na popravku obratite paznju na to da iz be-
zhednosnih razloga servisnom centru po3aliete proizvod bez ulja i gori-
va.

17.1

Prilikom porutivana rezervnih delova treba navesti sledece podatke:

Porucivanje rezervnih delova

e (0znaka modela

* Broj artikla

e Podadi sa tipske ploice
Rezervni delovi / pribor

Informaciie o noZevima:
Proizvodat: DJ = CHONGQING
DAJIANG POWER EQUIP-
MENT CO.,LTD., Kina
Sifra nofa: 602008
Noz - br. artikla: 7911200630
Zovrtanj noza - br. artikla: 5911240001
Motorno ulie - br. artikla: 7850000025
Merna Sipka za ulje - br. artikla: 3911297014
Rezervoar za gorivo - br. artikla: 3911297018
Tocak - br. artikla: 3911297003




Osovina tocka levo - br. artiklo:

3911297002  Potro3ni delovi®: Svecica za palienje, precistat za vazduh, noz

Osovina tocka desno - br. artikla:

3911297001| ™ = Nije sadrZano u obimu isporuke!

Podloska tockova - br. artikla:

02902109

Poklopac motora - br. artikla:

s911297016| 18 Odlaganje na otpad i reciklaza

Diak za skuplanie trave - br. artikla:

3911297010|  Napomene o pakovanju

Umetak za malciranje - br. artikla: 3911297005
Pregistat za vazduh - br. artikla: 5911249083
Svecica za palienie - br. artikla: 3906201048

Donji pomicni profil levo + osovinica -
br. artikla:

Materijali za pakovanje se mogu reciklirati.
Odlozite pakovanje na ekoloski privatljiv
nacin.

Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih uredaja

3911297007|  mogete saznati v opstinskoj li gradskoj sluibi.

Donji pomicni profil desno + osovinica - 3911297008
br. artikla:

Leptir navrtka + kablovska vodica 3911281007
+ zavrtanj M8 - br. artikla:

Stipalika za kabl - br. artikla: 5911249011

17.2  Informacije o servisu

Goriva i ulja

* Pre odlaganja proizvoda na otpad moraju se isprazniti rezervoar za
gorivo i rezervoar za motorno ulje!

e Gorivo i motorno ulje ne spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
ieno prikupljati i odlagati na otpad!

* Prazni rezervoari za ulie i rezervoari za gorivo se moraju odloZiti na

ekolozki prihvatliiv nacin.

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda podlozni habanju usled
upotrebe ili prirodnom habaniu, odn. da se sledeci delovi koriste kao po-

trosni materijal.

19  Pomoc za otklanjanje smetniji

Smetnja

Moguci uzrok

Uputstva za sprecavanje

Nemiran rad, jako vibriranje proizvoda.

Neucvrsceni zavrtani.

Proverite zavrtnje.

Labavo utvrscenje noza.

Proverite ucvrscenje noza.

Noz nije uravnotezen.

Tamenite noz.

Motor ne radi.

Poluga za kocenje motora nije pritisnuta.

Pritisnite polugu za kocenje motora.

Rutica za gas u pogresnom polozaju.

Proverite podeSavanie.

Neispravna svecica za paljenje.

Tamenite svecicu za paljenje novom.

Rezervoar za gorivo je prazan.

Sipajte gorivo.

Tapiljano gorivo.

Ispraznite rezervoar za gorivo i napuniti Cistim
gorivom.

Neispravan motor.

Potrazite ovla3ceni servis za kupce.

Motor nemimo radi.

Precistat za vazduh zaprljan.

Otistite precistat za vazduh.

Svecica za paljenie je prljava.

Otistite svecicu za paljenje.

Trava je pozutela, rez je neujednacen.

Pregistat za vazduh zaprljan.

Ocistite precistat za vazduh.

Svecica za paljenie je prljava.

Oistite svecicu za palenje.

Izbacivanie trave nije uredno.

Visina rezanja je suvise mala.

Podesite visinu rezanja.

Pohaban noz.

Tamenite noz.

Diak za skupljanie trave je zaceplien.

Ispraznite dZak za skupljanje trave i ukloniti zo-
ceplienje.
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20 EUizjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti

Proizvodaé:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen

Izjovljjemo na na3u iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod
uskloden sa primenljivim smemicama i stondardima.

Brend: PARKSIDE

Oznaka proizvoda: Benzinska kosilica za travu -
PBRM 39 E4

Br. art. 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959

AN br. 508992_2510

Serijski br. 01001 - 24033

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/E6, 2000/14/EG_2005/88/E6,
2016/1628/EU, 2011/65/EU%,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direkfive
2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o
ogranicenju upotrebe odredenih opasnih materija u elekiricnoj i elekiron-
skoj opremi.

Primenjeni standardi:

EN IS0 5395-1:2013/A1:2018;

EN'1S0 5395-2:2013/A2:2017;

EN IS0 14982:2009

Postupak ocene usaglasenosti:

2000/14/EG_2005/88/EG - Prilog: VI

Garantovani 96 dB
nivo zvutne snage (Ly,):
[zmereni 94 dB
nivo zvutne snage (Ly,):
Imenovano telo: T0v S
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Nematka
Broj: 0036
2016/1628/EU
Emisija. Br:

€24*2016/1628*2018/989SRA1 /P*0408*00
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Garancija | Garantni list
Postovani,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Va3im pravima i obavezama koje proisticu iz Zakona o zasfiti potro3aca, a u pogledu ostvarivanja prava iz garandije.

Ova garandija ni na koji nacin ne utice, nifi iskljutuje prava kojo kupac ima u skladu sa vazecim Zakonom o zastiti potro3aca po osnovu zakonske odgo-
vomosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:
* hesplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uabicajene potrebe ili zbog greSaka u proizvodnii i materijalu, il
e zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garanciiskom izjavom, u slutaju da opravka nije moguca, i
* ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima pravo da zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garanciie je *3 godine.
Garantni rok podinje da vaZi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a 3to se dokazuje fiskalnim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moZe da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodainih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Stbija KD, uz dostavu fiskalnog racuna na uvid.

U dilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu s njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac e izvesiti otklanjanje kvarova i nedostataka na proizvodu u roku predvidenom Zakonom.
Garantni uslovi:

Pre obracanja prodaveu za tehnicku pomoc, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznatenih u Uputstvu za upotrebu.
Kupac je duzan da prodaveu preda sve pripadajuce delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vaZi pocev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom periodu davalac garanciie, odnosno prodavac je u
obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vaii u sledecim sluéajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni racun sa datumom prodaje.
2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sliénim delovanjem spoljne sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i ostecenja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao 3to su: velika viaga, previsoka i suvide niska temperatura
(pucanie cevi usled smrzavanja, o3tecenja gumenih delova, rdanje, itd.)

Ukoliko proizvod nije koriscen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi trece neovlasceno lice.

Ukoliko proizvod nije koriscen u skladu sa namenom.

Ukoliko je @iS¢enje i odrZavanie uredaja uradeno profivno Uputstvu za upotrebu.

Ukoliko je proizvod koriéen u profesionalne svrhe.
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Naziv proizvoda: Benzinska kosilica za travu

Model: PBRM 39 E4
IAN / Serijski broj: 508992_2510/ 01001 - 24033
Proizvodat: Scheppach GmbH
Giinzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen
Davalac garandije- uvoznik: Lidl Srbija KD
Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,

Republika Srbija
Tel. 0800-300-199,
E-mail: kontaki@lidL.rs

Datum predaje robe potrosacu: datum sa fiskalnog ratuna
Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD
Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova

Republika Srbija
Tel. 0800-300-199
e-mail: kontakt@lidl.rs

Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:
* da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199
* podaliete e-mail na: kontakt@lidl.rs
e posetite najblizu Lidl prodavnicu.
Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskalni racun i date ga na wvid prilikom izjavljivanja reklomadije.

Lidl i proizvodat nisu u mogucnosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon isteka garantog perioda,/perioda sao-
braznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase Sluzbe za potro3ace moZete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na ro-
Zumevanju.

Obrada v sluaju garancije
Kako bismo obezbedili brzu obradu Vaseg zahteva, pridizavaite se sledecih napomena:
* Ta sve upite molimo Vas da pripremite fiskalni isecak i broj artikla (npr. IAN 508992_2510) kao dokaz o kupovini.

* Broj arfikla nalazi se na tipskoj plocici na proizvodu, gravuri na proizvodu, naslovnoj strani Va3eg uputstva (dole levo) ili na nalepnici na zadnjoj il
donjoj strani proizvoda.

o Usslucaju funkcionalnih ili drugih nedostataka, obratite se najpre dole navedenom servisu telefonskim putem ili putem e-poste.

* Ta Parkside artikle se umesto poruke e-poste mora navesti obrazac za kontakt: ako se pojave funkcionalne greske ili drugi nedostai, prvo kontak-
tirajte u nastavku navedeno servisno odelienje telefonski ili nam napiite poruku putem naseg obrasca za kontakt.

* Proizvod za koji je utvrdeno da je u kvaru moZete uz priloZeni dokaz o kupovini (fiskalni isecak) i opis nedostatka i kada je on nastao da prosledi-
te na dole navedenu adresu servisa bez troskova postarine.

Kontakt servisa (RS):
Ime: Lidl Srbija KD
Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Telefon: 00800 4003 4003
E-posta: kontaki@lidl.rs
Sediste: Republika Srbija
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie s vii atragd atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securitate si declarafiile, care le insofesc,
trebuie infelese exact. Avertizdrile in sine nu indepirteazd riscurile si nu pot inlocui mésurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigurantd
montafe pe produs si a indicatiilor de overtize-
re, precum si nerespectarea indicatiilor de sigu-
rantd i de operare, poate conduce de la vitd-
miri, pand la moarte.

Avertizare asupra substantelor inflamabile.

Tnainte de punerea in funcfiune, cifii si finefi
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

ATENTIE! Materialele consumabile sunt inflo-
mabile si explozive - Pericol de provocare a ar-
surilor. Nu alimentati cu motorul fierbinte sau
in funcfiune.

Inainte de punerea Tn functiune, cifii si finefi
cont de manualul de ufilizare si de indicafiile
de securitate!

Continut rezervor

Purtafi cdsti anfiacustice.

Ulei de motor

Purtafi ochelari de protecfie.

Ulei de motor max./min.

Asigurafivi ci celelalte persoane pistreazi o
distanfd de sigurantd.

Apdsati 3x pompa de carburant , Amorsd”.

[n pantd, nu cositi in sus sau n jos.

Atentie! Esapamentul si alte pirti ale motoru-
lui devin foarte fierbinti in timpul functiondrii,
nu le atingeti!

Tnainte de operarea cosiforii pentru gazon, in-
depirtafi piesele mici din jur, care ar putea fi
ejectafe.

Cufit lung. Ldfime de tiiere mox.

Pericol cauzat de piesele aruncate prin centrifu-
gare cind motorul esfe in functiune.

Controlafi nivelul de ulei.

Tndepartafi fisa bujiilor inainte sd efectuati lu-
ardri de infrefinere curentd.

STOP - pdrghia de franare a motorului

Pericol de ofrdvire! Utilizati produsul numai in
aer liber si niciodatd in inciperi inchise sau
slab ventilate.

Nivelul puterii acustice garantat al produsului.
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Tineti mdinile si picioarele departe de sculele
de lucru rotative.

Filet stdnga/dreapta

Atentie! Pericol de vitdmare din couza cufite-
lor care ruleazd.

Tndep(]rmti siguranta de transport.

Piistrafivii méinile si picioarele la distanjd fofd
de cufitele rotative.

Produsul este conform cu directivele europene
aplicabile.

Motorul se va inciilzi foarte tare in timpul func-
fiondii, nu afingefi!

Produsul este conform cu directivele sdrbe apli-
cabile.

Fldcdrile deschise sau fumatul in apropierea
produsului sunt strict interzise!
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2 Introducere

Producitor:

Scheppach GmbH

Ginzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producitorul acestui produs

nu rispunde pentru deferiordrile apdrute la acest produs sau din cauza o-
cestui produs in caz de:

e Manevrare improprie
* Nerespectarea manualului de utilizare
* Reparaii executate de terfe persoane, specialisti neautorizafi
* Montare si schimbare a altor piese de schimb decét cele originale
* Utilizare neconformd cu destinatia
Acordafi atentie:
Manualul de utilizare face parte integrantd din acest produs.

Acesta contine indicatii importante privind modul de lucru sigur, Tn con-
formitate cu prescriptiile si economic cu produsul si cum si evitati perico-
lele, sd economisiti costuri de reparatie, sd micsorati timpii de iesire din
functiune si si mariti fiabilitatea si durata de serviciu a produsului. Supli-
mentar fafd de dispozifiile de securitate din acest manual de utilizare tre-
buie s respectafi neapdrat prescripfiile in vigoare referitoare la exploata-
rea produsului din ara dumneavoastrd.

Familiarizati-vd cu toate instructiunile de functionare i de sigurantd ing-
infe de a utiliza produsul. Folositi produsul numai asa cum este descris i
pentru domeniile de utilizare specificate. Pdstrati manualul de utilizare
Tntr-un loc sigur si predati toate documentele atunci cdnd predati produ-
sul unor terte persoane.

3 Utilizarea conformi cu destinatia

Cositoarea pentru gazon pe benzind este destinatd uzului personal in grd-
dinile gospodriilor i cele destinate hobby-urilor. n ceea ce priveste cosi-
toarea pentru gazon destinatd grdinilor gospodriilor si celor destinate
hobby-urilor, de reguld nu trebuie depdsit numirul de 50 de ore de ufili-
zare pe an si trebuie utilizatd in principal pentru ingrijirea ierbii sou a su-
prafefelor de gazon, insd nu pentru facilitdti publice, parcuri, centre spor-
tive si nici pentru agriculturd si silviculturd.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice altd utilizare in o-
fard de aceasta nu este conformd cu utilizarea prevdzutd. Pentru pagube-
le materiale si vdtamdrile de orice fel rezultate pe cale de consecintd rds-
punde utilizatorul si nu producitorul.

Din utilizarea conformd cu destinafia face parte si respectarea indicafiilor
de securitate, precum si @ manualului de montaj i a indicafiilor de ope-
rare din manualul de utilizare.

Persoanele care opereazi si tretin produsul trebuie si fie familiarizate
w acesta si informate cu privire la posibilele pericole.
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Modificdrile aduse produsului exclud complet orice responsabilitate din
partea producitorului si orice daune rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii originale ale produ-
cttorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curentd emise de pro-
duciitor, precum i dimensiunile indicate in Date tehnice trebuie sd fie
respectate.

/\ AVERTIZARE

Pentru siguranta dumneavoastrd, v rugdm s cititi cu atentie acest
manual si indicatiile generale de securitate iainte de a pune Tn functi-
une produsul. Dacd incredintati produsul unor terti, atasati Tnfotdeau-

na acest manual de exploatare.

4  Utilizare neconformd cu scopul previzut

Vid rugdm s avefi in vedere i produsele noastre nu au fost construite o-
vind ca destinafie exploatarea profesionald sau industriald. Nu preludm
garanfia dacd produsul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitdfi la fel de solicitante.

/\ AVERTIZARE

Din cauza periditdrii corporale a utilizatorului, cosi-
toarea pentru gazon nu poate fi folositd pentru urmd-
toarele lucrdri (enumerare incompletd):

pentru tunderea tufisurilor, a gardului viu si a tufelor,

pentru tlierea plantelor agdfdtoare,

- pentru ngrijirea gazonului din zonele verzi de pe acoperisuri si
din ghivecele de balcon,

pentru tocarea si maruntirea crengilor din copadi si garduri vii,

pentru curdtarea trotuarelor (aspirare, suflare),

pentru nivelarea porfiunilor in relief, ca de ex. musurodiele de cdr-
i,
pentru fransportarea materialului tdiat, in afara cosului colector

de iarbd previizut.

5  Descrierea produsului (fig. 1-17)

1. Etrier de impingere superior

lo.  Pérghia de frdnare o motorului

2. Ftrier de impingere inferior

20.  Surub M8

2b.  Pivlifdluture

2c. Saibd de adaos cu ghidaj pentru cably
2d.  Stift de blocare

2e.  Clemd cably

3. Rezewor de combustibil

3a.  Capac rezervor



4. Capacul filtrului de aer

4a.  Filtru de ger

5. Pompa de carburant , Amorsi”
6. Roatd

6a.  Surub (9)

6b.  Surub (D)

6c. Saibd de adaos

7. Fisa bujillor

7a.  Bujie

8. Teavd de esapament
9. Joji de ulei

10.  Clapeti de evacuare
100.  Inserfie pentru muld
11, Cos colector de iarhd
1a.  Cadry

11b. Guler de cauciuc

12. Demaror cu cablu de tractiune
120.  Cérlig pentru cably
13, Cufit

130. Surub cufit

13b. Saibd de adaos

13c. Arbore motor

14, Surub carburator

6  Pachetul de livrare (fig. 1-2)

Poz. Numir Denumire
1. 1x Etrier de Tmpingere superior
2. 2x Etrier de impingere inferior
2. 2x Surub M8
b 2x Piulifdfluture
2% 2x Saibd de adaos cu ghidaj pentru cablu
2. 1x (lemd cably
6. 4x Roatd
bo.  2x Surub (S)
6h.  2x Surub (D)
6. 4x Saibd de adaos
100.  1x Inserfie pentry mulci
1 1x Cos colector de iarbi
1Mo 1x Cadry
Tx Manual de exploatare

7 Despachetare

Tnliturafi materialul de ambalat, precum si sigurantele de ambalare
si de transport (dacd existd).

Verificati dacd pachetul de livrare este complet.

Verificafi dacd produsul si accesoriile prezintd deteriordri de la trans-
port. Eventualele prejudicii trebuie semnalate companiei de trans-
port, prin care a fost livrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt
admise.

Dacd este posibil, pistrati ambalajul pénd la expirarea perioadei de
garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizativi cu produsul prin infermediul
manualului de ufilizare.

Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de zurdi si de schimb, utili-
zati numai piese originale. Piesele de schimb se gdsesc la reprezen-
tantul comercial.

In caz de comenzi, indicati numrul articolului, precum si fipul si
anul fabricatiei produsului.

8  Date tehnice

Tipul de motor

Motor in 4 timpi/

ricit cu aer

Capacitate cilindricd 131 cm3
Turatia de lucry 2800 min’
Turatie max. 3600 min’
Puterea motorului 2,4kW/3,3 (P (3600
min")

Carburant Benzind normalii/
fird plumb cu

max. 10% bioetanol

Continut rezervor 0851
Ulei de motor SAE 10W-40
Confinut rezervor/ulei 041
Reglare indlfime de tdiere 30/ 48/66 mm/3 trepte
Capacitate cos colector de iarbd 351
Ldfime de tdiere 39
Emisii de (07 1033 g/kWh
Masa (cu rezervorul gol si complet montat) 15,3 kg

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucérii pentru
copii!

Copiii nu au voie si se joace cu sacii din plastic, foliile si
piesele mici! Existd pericol de inghifire si sufocare!

Zgomot i vibratie

Ne rezervim dreptul asupra modificrilor tehnice!

/\ AVERTIZARE

o Deschidefi ambalajul si scoatefi cu precaufie produsul.

Igomotul poate avea efecte agravante asupra sndtdfii dumneavoas-
trd. Dacd zgomotul generat de masind depiseste 85 dB, v rugim ca
dvs. si persoanele aflate n apropiere s purtati cisti antifonice adecva-
fe.
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Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice L, 82,3 dB
Imprecizie de mdsurare K,, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 94 8
Imprecizie de mésurare K, 1,79 dB

Dacil esfe necesar, respectati perioadele de odihnd si limitati durata de
lucru o minimul necesar.

Valori ale vibratiilor (leagiin mand-brat)

7,218 m/s?
2,9 m/s2

Vibrafia g,

Imprecizie de mésurare K,

Limitati zgomotul produs si vibratiile la minimum!
o Utilizafi numai produse ireprosabile.
o Tntrefineti si curditati regulat produsul.
* Adaptafi modul dumneavoastrd de lucru cu produsul.
* Nu suprasolicitati produsul.
* Daci este cazul, permitefi verificarea produsului.
* Deconectafi produsul cind nu este folosit.
* Purtafi mdnusi.
Respectati urmdtoarele indicatii, pentru a reduce pericolele:
o Pistrativi corpul i in special mdinile calde in timpul vremii reci.
o Faceti regulat pauze si miscativi mdinile fn fimpul acestora pentru
a stimula circulatio.
* Asigurati o vibratie cit mai redusd posibil a produsului prin Tntrefine-
re curentd regulatd si piese fixe pe produs.

Explicitarea cuvintelor de semnalizare din
manualul de utilizare

A PERICOL

Cuviint de semnalizare pentru a indica o situatie peri-
culoasd iminentd care, dacd nu este evitatd, va avea
ca rezultat decesul sau vitimarea grav.

/\ AVERTIZARE

Cuviint de semnalizare pentru a indica o situatie po-
tential periculoasé care, dacd nu este evitatd, ar pu-
tea avea ca rezultat decesul sav vitdmarea grav.
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/\ PRECAUTIE

Cuvént de semnalizare pentru a indica o situatie po-
tential periculoasd care, dacd nu este evitatd, ar pu-
tea avea ca rezultat vitimdri minore sau moderate.

Cuvént de semnalizare pentru a indica o situatie po-
tential periculoasd care, dacd nu este evitatd, ar pu-
tea avea drept rezultat daune materiale la produs
sau la proprietate/posesie.

9 Indicatii de securitate

Pdstrati toate indicatiile de securitate si instructiunile pentru
vtilizarea viitoare!

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiunile,
ilustratiile si datele tehnice, cu care este previzut
acest produs.

Nerespectarea urmdtoarelor instructiuni poate duce la viitdmari grave.

/\ AVERTIZARE

nainte de o lucra cu produsul, fomiliarizatii cu toate panourile de
operare.

Exersati manevrarea produsului si solicitati explicatia functiondrii
modului de actiune, tehnicilor de tiere si a echipamentului de
protectie a persoanelor de la un ufilizator experimentat sau un
specialist.

Asigurafivd cd putefi opri imediat produsul in caz de urgenfd.
Utilizarea produsului fird o pregdtire adecvatd poate duce la viitd-
mdri grave.

in cazul unui accident sau ol unei defectiuni in timpul functiondrii
opriti imediat produsul.
Ingrijti n mod corespunzdtor rinile sau consultati un medic.

Cine nu are permisiunea si foloseascd produsul:

« Copiii si alte persoane care nu cunosc manualul de utilizare (regle-
mentirile locale pot determina vérsta minimd a ufilizatorului).

o Persoanele care se afld sub influenta alcoolului, a drogurilor, o me-
dicamentelor, care sunt obosite sau bolnave.

9.1 Indicatii de securitate pentru cositoarea pentru
guazon manvald

« (ititi c atenfie manualul de utilizare. Fomiliarizafivi cu setdrile si
w vtilizarea corectd a produsului.



Nu permitefi niciodatd copiilor sau alfor persoane care nu cunosc
manualul de utilizare si utilizeze cositoarea pentru gazon. Regle-
mentirile locale pot determina vdrsta minimd a utilizatorului.

Nu cositi niciodatd in timp ce alte persoane, in special copii sau ani-
male, se afld in apropiere. Nu uitati i operatorul masinii sau utili
zatorul este responsabil pentru accidentele la adresa altor persoane
sau a propriettii acesfora.

Cosifi doar dacd avefi vizibilitate bund. Este necesar s finefi persoa-
nele terfe la distantd.

In cazul Tn care predafi produsul unei alte persoane, nmdnafid si
acest manual de utilizare.

Tn timpul cosiri, trebuie si purtafi intotdeauna incdltiminte fixd, an-

tiderapantd si pantaloni lungi. Nu cositi fiird incdlfdminte sau in san-
dale.

Verificafi terenul pe care este folosit produsul si indepdrtati toate
obiectele, cum ar fi pietre, jucrii, bete si sérme efc. care pot fi prin-
se i ejectate.

Opriti moorul, asteptafi s se opreasc si tragefi fisa bujilor dacd
- prdsifi produsul.
- remediafi blocajele sau infundrile.
- Produsul a atins corpuri strdine.
- Apar defectiuni si vibrafii neabisnuite la produs.

/\ AVERTIZARE

Carburantul este foarte inflamabil:

Pistrati carburantul numai in recipientele previzute in acest sens
(canistre).

Alimentati cu carburant doar i aer liber §i nu fumati tn fimpul ali
mentrii.

Alimentarea cu carburant se efectueazd inainte de pornirea motoru-
lui. Nu deschideti busonul rezervorului si nu addugati carburant in
timp ce motorul este in functiune sau imediat dupd deconectarea
produsului.

Daci sa reviirsat carburant, nu incercati si poriti motorul. Tn
schimb, produsul trebuie indepdrtat de pe suprafata contaminatd cu
carburant. Orice incercare de aprindere trebuie evitatd pand la disi-
parea vaporilor de carburant.

Din motive de securitate, rezervorul de carburant i alte busoane ale
rezervoarelor trebuie inlocuite dacd sunt deferiorate.

Nu pistrati niciodatd carburant in apropierea unei surse de scantei.
Utilizafi intotdeauna un recipient verificat. Tinefi copiii departe de
carburant.

nlocuiti amortizoarele de zgomot defecte.

nainte de ufilizare, verificati intofdeauna vizual daci cufitul si su-
ruburile de fixare sunt uzate sau deteriorate. Pentru a evita excentri-
citatea, cufitele si suruburile de fixare uzate sau deferiorate trebuie
inlocuite numai in seturi.

9.2 Manevrarea

Manevrarea:

o Asigurafivi cd toate piulifele, boljurile si suruburile sunt bine strén-
se pentru a vii asigura ¢ produsul este in stare de funcfionare sigu-
rd.

Nu pstrafi niciodatd produsul cu carburant in rezervor in interiorul
unei clddiri in care ar vaporii de carburant ar putea intra in confact
e floctrd deschisd sau scdnfei.

Lisati motorul sd se riceascd nainte de a depozita produsul T spe-
fii inchise.

Pentru a evita pericolul de incendiu, menfinefi motorul, feava de
esapament si zona din jurul rezervorului de combustibil lipsitd de iar-
b, frunze sau vaselind scurs (ulei).

Verificafi regulat dispozitivul de colectare a ierbii cu privire lo uzurd
si pierderea gradului de funcionare.

Din motive de securitate, Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

Golirea rezervorul de combustibil trebuie efectuatd in aer liber.

Nu puneti in functiune motorul cu ardere internd in spatii inchise,
unde se poate acumula monoxid de carbon periculos.

Cosifi numai la lumina zilei sau in condifii bune de iluminare artifici
ald.

Daci este posibil, trebuie evitatd utilizarea produsului dacd iarba es-
te umedad.

Utilizarea produsului este interzisi in caz de intemperii - Pericol de
trasnet!

Avefi grijd sd menfinefi o pozitie corectd fn pantd.

Deplasati produsul numai la pas.

in cazul produselor pe rofi, se aplicd urmitoarele: Tn pantd, cositi in-
totdeauna in plan transversal, niciodatd in sus sau in jos. Acordafi o
atenfie deosebitd atunci cdnd modificati direcfia de deplasare n
pantd.

Nu cosifi pante excesiv de abrupte i gropi de gunoi, sanjuri sou di-
guri din apropiere. Fifi deosebit de atent la infoarcerea produsului
sau cind il manipulaji spre dumneavoastrd.

/\ AVERTIZARE

0 atentie deosebitd trebuie acordati la lucru si schim-
barea diredfiei de deplasare pe rampe si pante:

- Totodatd, acordati atenfie stabilitdtii

- Purtafi inciltdminte cu talpd antioderentd si mbrdcdminte adec-
vatd.

- Tntotdeauna cositi transversal docdi vi aflafi in pantd.

- Din motive de sigurantd, pantele cu inclinatie de peste 15 de gro-
de nu trebuie sii fie scarificate cu produsul.

- Procedafi cu deosebit de mare atenie cdnd v deplasafi inapoi si
cind tragefi produsul. Pericol de impiedicare!
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o Opriti cufitul Tn cazul in care cositoarea pentru gazon trebuie i fie
basculatd, in cazul transportrii pe alfe suprafefe in afard de iarbd si
dacd unealta este transportatd de la si citre suprafata de cosit.

/\ PRECAUTIE

Cositoarea pentru gazon nu trebuie utilizatd fird sd fie montat dispozi-
tivul de colectare a ierbii complet, eventual o insertie pentru mulci dis-
ponibild, sau dispozitivul de protectie detasabil cu autoblocare pentry
orificiul de evacuare.

Nu utilizafi niciodatd cositoarea pentru gazon cu dispozitive de pro-
tectie sau grilaje de protectie deteriorate sau fard dispozitive de pro-
tectie montate, de exemplu, table deflectoare si/sau dispozitive de
colectare a ierbii.

Nu modificati sefdirile regulatorului motorului si nu suprasolicitati.

Eliberafi frina motorului si decuplai toate uneltele de tdiat si siste-
mele de actionare, inainte s pornifi motorul.

Pornifi motorul cu atenfie, conform instruciunilor producditorului.
Pistrati o distanfd suficientd intre picioare si cufit.

La pornirea motorului, cositoarea pentru gazon nu trebuie s fie bas-
culatd, cw exceptia cazului in care cositoarea pentru gazon trebuie
sii fie ridicatd in cadrul procedurii. In acest caz, basculafi-o doar it
esfe neapdrat necesr si ridicafi doar partea de la utilizator.

Nu pornifi motorul dacd stafionafi in fafa canalului de evacuare.

Nu vd ghidafi miinile sau picioarele la sau sub piesele rotative. Pds-
trafi Tnfotdeauna distana fafd de orificiul de evacuare.

Nu ridicafi sou transportafi niciodatd o cositoare pentru gazon cu
motorul pornit.

Oprifi motorul si asigurafivd cd toate piesele mobile sunt oprite si
ofi, daci existd, cheia de contact este scoust:
- Inainte si eliberaji blocajele sau si remediafi colmatdrile din
canalul de evacuare.
- Tnainte s verificafi, curdtati sau s efectuati lucriii la produs.

- Dacii a fost atins un corp strdin. Verificafi dacd existd deteriordiri
la produs si efectuaji reparatiile necesare, nainte de a reporni
side a lucra cw produsul. Dacd produsul incepe s vibreze neo-

* Acordafi atentie in special in fimpul cositului pe sol moale, pe gropi
de gunoi din sanjuri si diguri din apropiere.

« Hvitaji locurile in care rofile nu mai pot prinde iarba sau unde cosi-
rea nu este sigurd.

© Tinefi cont de trafic atundi cand ufilizafi masina in apropierea unei
strdzi.

Pericol de impiedicare!

Procedafi cu deosebit de mare atenfie cand vi deplasaji inapoi si cdnd
tragefi produsul.

Inginte de deplasarea inapoi, asigurativ cd in spatele dvs. nu se afld
copii.

Utilizatorul trebuie s fie suficient de instruit in utilizareq, setarea si
operarea masinii (inclusiv acfiondile inferzise).

Verificafi regulat produsul si inainte de fiecare exploatare asigurati-
vii cd toate dispozitivele de blocare a pornirii si butoanele cu apdsa-
re funcfioneazi corespunztor.

Avefi Tn vedere, cd la intrefinerea curentd neconformd prescriptiilor,
lo utilizarea pieselor de schimb neconforme sau indepdrtarea sau
modificarea dispozifivelor de siguranfi se poate ajunge la deteri-
ordri ale produsului si la viitimdri grave ale persoanelor care lucrea-
78 cu acesta.

Avefi in vedere faptul ci sistemele de siguranfi sau dispozitivele
produsului nu pot fi manipulate sau dezactivate. Nu indepdrtati nici-
odatd piese care sunt relevante pentru sigurantd.

Avefi in vedere faptul cd utilizatorul nu poate modifica sau manipula
settirile sigilate ale sistemului de reglare a turatiei motorului.

Utilizati numai cufite si accesorii recomandate de producditor. Utilize-
rea alfor unelte de lucru i altor accesorii poate constitui pericol de
viitimare pentru utilizator.

Piistrafi produsul intotdeauna intr-o stare de funcfionare bund.

Este necesar si facefi suficient de multe pauze pentru a reduce nive-
lul sonor si de vibratii.

bisnuit de puternic, este necesar o verificare imediatd. 9.3 Pericole nedlasificate si misuri de protectie

- Dacd vii indepdrtati de produs. Neglijarea principiilor ergonomice de bazd

- Tnainte si alimentafi. Folosirea neglijentd a echipamentului personal de protectie

(PSA)

Folosirea neglijentd sau neutilizarea echipamentului personal de protecti-
e pot duce la viitimdri grave.

Atunci céind motorul se opreste, trebuie inchisd clapeta de accelera-
fie. Dacd motorul dispune de un robinet de inchidere a benzinei,
acesta trebuie inchis dupd utilizare.

Operarea produsului cu o vitezdi excesiv de mare poate creste perico- ~ ® Purtafi echipamentul de protectie prescis.

lul de accidente. Comportament uman, comportament gresit

Acordafi atentie in timpul lucrdrilor de reglare a produsului si evitafi
prinderea degetelor intre cufitul aflat n miscare si piesele fixe ale o-
paratului.

« Fifi intotdeauna pe deplin concentrat la toate lucrile.
Pericol rezidual
o Nu poate i exclus niciodatd
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Peridlitare datorati zgomotului
Vitamdri ale auzului

Lucrul indelungat fiird protectie cu produsul poate duce lo vitdmdri ale
auzului.

* Purtafi fiird exceptie cdisti antifonice.
Comportamentul in caz de urgentd

In cazul eventualei aparitii a unui accident inifiati masurile de prim ajutor
corespunztoare necesare si solicitafi cit mai repede posibil asistenfd me-
dicald calificatd.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia de
ultimé ord si cu normele de sigurantd recunoscute. Cu toate
acestea, in timpul lucrului pot apirea riscuri reziduale.

e In plus, existd riscuri reziduale care nu sunt evidente, chiar dact se
intreprind toate masurile preventive.

Riscurile reziduale pot fi minimizate dacd ,indicatiile de securitate”
si-, utilizarea conformi cu destinatia”, precum si manualul de ufili-
zare sunt respectate in fotalitate.

Evitati o punere in functiune involuntard a produsului.

Cand produsul este Tn funcfiune, finefi mdinile la distanfd de zona
de lucru.

punerea in funcfiune in mod neintenfionat a produsului.

Respectati indicatiile de tretinere curentd si de securitate prevzu-
te in manualul de utilizare.

/\ AVERTIZARE

In timpul lucrérilor mai lungi, pot apirea tulburdiri ale circulatiei la
miinile operatorului (sindromul degetelor albe) din cauza vibratilor.

Sindromul degefelor albe este o afectiune vasculard, in cazul ciireio
vasele mici de singe produc crampe subite la degetele de la mdini i
de la picioare. Zonele afectate nu mai sunt aprovizionate suficient cu
singe si aratd ostfel extrem de palide. Utilizarea frecventd a produse-
lor cu vibratii poate provoca leziuni nervoase la persoanele a cdror cir-
cwlatie sanguind este afectatd (de exemply, fumdori, diabetici).

Daci observati afectiiri neobignuite, incetati imediat lucrul si consultati
un medic.

Dispozitive de sigurantd
Pentru a proteja uilizatorul i produsul, sunt disponibile urmdtoarele dis-
pozitive de sigurantd:

* Pirghie de franare a motorului (1a)

- Céind pdrghia de friinare a motorului este eliberatd, produsul se
opreste.

* Protectie lu evacuare

- Previne confactul mdinilor sau materialelor combustibile cu un
esapament fierbinte.

* Clapeti de evacvare (10)

- Acesta profejeazd operatorul de piesele care au fost aruncate si
de contactul accidental al lamei la tunderea fiird un cos colector
de iarbd (17).

10 Montajul
A\ PRECAUTIE

Pericol de vdttmare din cauza cufitului rotativ. Efectuati lucrdri la pro-
dus numai cu motorul si cufitul oprite!

Aveji griji sd nu fie strivit cablul de acceleratie lo montarea efrierului
de impingere.

Indicatie:
Asezafi produsul pe o suprafafi pland si nivelatd.

10.1  Montarea efrierului de impingere inferior (2)

(fig. 3)
Etrierul de impingere inferior (2) poate fi reglat in doud pozitii diferite,
pentru a face pozitia de conducere ergonomicd si comodd.

1. Aptsati stifturile de blocare (2d) de pe efrierele de impingere inferi-
oare (2) spre interior cu degetul mare.

2. Instalati cele doud etriere de fmpingere inferioare (2) in orificiile fur-
nizate pe cosifoarea penfru gazon.
Asigurativd c stifturile de blocare (2d) se fixeazd cu un dlic.
Verificati dacd este asezat i sigurantd.

Reglarea pozitiei

1. Pentru a regla pozitia, Tmpingeti stifturile de blocare (2d) spre inte-
rior cu degetul mare si deplasati etrierul de fmpingere inferior (2) in
pozitia doritd.
Asiqurativd c stifturile de blocare (2D) se fixeazd cu un lic.
Verificati dacd este agezat Tn sigurantd.

10.2  Montarea etrierului de impingere superior (1)

(fig. 4)

1. Niniati efrierul de impingere superior (1) in raport cu punctele de fi
xare corespunztoare ale efrierului de mpingere inferior (2).

2. Instalati un surub M8 (2a) din exterior prin orificiile de montare ale
etrierelor de fmpingere (1/2).

3. Asezati o saibd de odaos cu ghidaj pentru cablu (2c) pe surubul M8
(2a). Scoateti cablul de acceleratie din ghidajul pentru cablu de pe
saiba de adaos (2¢).

4. Fixati surubul M8 (2a) cu o piulitdfluture (2b).
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10.3  Instalare demaror palan cu cablu (12) si

cdema cablului (2e) (Fig. 1, 5, 6)

1. Agitafi manerul demarorului palanului cu cablu (12) la carligul pen-
tru cablu (12a).

2. Fixafi cablul de accelerafie cu clema de cablu atasatd (2e) la efrierul
de Tmpingere inferior (2).

10.4  Montajul rotilor (6) (fig. 7)

Observati marcajul de pe capul surubului si de pe co-
sitoarea pentru gazon.

(S =filet pe stinga, D = filet pe dreapta)

1. Instalati o roatd (6) pe surub (6a,/6b), apoi instalati o seibi de
adaos (6c).

2. Indinati produsul usor fnir-o parte.

3. Montati roata (6) la indiltimea de tdiere doritd.
Puteti alege infre o indltime de tdiere de 30,/48/66 mm.

4. Montati rofile (6) la aceeasi indlfime de tdiere.

10.5  Montarea cosului colector de iarbd (11)
(fig. 8)

1. Aliniati cogul colector de iarbd (11) corect Tn jurul cadrului (11a).

2. Rsfringeti gulerele de cauciuc (11b) la locurile corespunzdtoare de
la interior peste cadru (17a).

11 inainte de punerea in functiune

ATENTIE

Este esential si asamblati complet produsul inginte de pu-
nerea in functivne!

/\ AVERTIZARE

Pericol pentru sindtate!

Inhalarea vaporilor de carburant/ulei de lubrifiere si a gazelor evacua-
te poate provoca daune grave pentru siinditate, pierderea cunogtintei
si, in cazuri extreme, moartea.

- Nu inhalati vapori de carburant/ulei de lubrifiere si gaze evacu-
fe.

- Utilizati produsul numai in aer liber.
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Deteriorarea produsului!

Dacii produsul este utilizat fard ulei de motor si de transmisie sau cu
prea putin ulei de motor si de transmisie, acest lucru poate duce la de-
teriorarea moforului.

- Umplefi cu carburant si ulei nainte de punerea in funcfiune. Pro-
dusul este fumizat fard ulei de motor si de transmisie.

Daune aduse mediulvi!

Uleiul scurs poate polua permanent mediul inconjurdtor. Lichidul este
foarte toxic si poate duce rapid la poluarea apei.

- Umplefi / goliti uleiul numai pe suprafee plane si fixe.
- Folosifi un stuf de umplere sau o pdlnie.
- Colectafi uleiul scurs Tntr-un recipient adecvat.

- Stergefi imediat cu griji uleiul viirsat si aruncafi laveta in confor-
mitate cu reglementirile locale.

- Hliminati uleiul in conformitate cu reglementrile locale.

Risc de deteriorare!

In cazul T care se utilizeazdl carburant depozitat incorect sau nedre-
nat, carburatorul se poate infundd sau funcfionarea motorului poate fi
afectatd.

- Punefi carburantul de care nu avefi nevoie intr-un recipient erme-
tic si depozitafi- intr-un loc infunecos si ricoros.

Este inevitabild o anumitd poluare fonicd produsi de
acest produs. Aménati lucrdrile zgomotoase la orele
aprobate si desemnate. Ducd este necesar, respectati
perioadele de odihnd si limitati durata de lucru la mi-
nimul necesar.

Pentru protectia dumneavoastrd personal si a per-

soanelor din apropiere, purtati cisti antifonice adec-
vate.

Asezafi produsul pe o suprafati plond si nivelatd.

Unealtd necesard:
* Pahar de misurare 1 litru (rezistent la ulei/carburant)*
* Pilnie*
o Lavetii/Carpi™

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!



11.1  incircarea uleivlui de motor (fig. 9)

Produsul este livrat fard ulei de motor. Prin urmare, este e-
sential s se umple cu ulei inainte de punerea in functiune.
Utilizati ulei SAE 10W-40 in acest scop.

Verificati periodic nivelul de ulei inainte de fiecare punere in functiune.

Un nivel prea scizut de ulei poate deteriora motorul.

1. Desurubati joja de ulei (9).

2. Umpleti rezervorul cu ulei de motor cu ajutorul unei pélnii. Acordati
atentie cantitdtii maxime de umplere (q se vedea Date tehnice). Um-
pleti cu grifi uleiul pand lo marginea inferioard a stut de umplere.

3. Stergeti joja de ulei (9) cw o lavetd curatd, care nu lasd scame.

4. Tnsurubati joja de ulei (9) din nou pénd la opritor Tn stutul de um-
plere.

5. Degurubati joja de ulei (9). Verificati nivelul uleiului cu ajutorul mar-
cajelor de la joja de ulei (9).

Nivelul de ulei trebuie sd se situeze in dreptul semnului din mijloc
de pe joja de ulei (9).

6. Dacd nivelul uleiului este prea scizut, addugati cantitatea de ulei re-

comandati (vezi Datele tehnice).

7. Apoi insurubati la loc joja de ulei (9).

1.2 incéircarea carburantului (fig. 10)

Pericol de incendiu si explozie!

Carburantul se poate aprinde in timpul umplerii si poate exploda. Acest
lucru duce la arsuri grave sau la deces.

* Deconectati motorul i ldsati- st se riceascd.

o Pistrati distanta fatd de cildurd excesivd, flicdri si scantei.

o Incéircati carburant numai in aer liber.

e Purtafi minusi de profecie.

o Evitati confactul cu pielea si ochii.

* Porniti produsul cu distanta de cel putin 3 m fatd de locul de inciir-
care o carburantului.

o Avefi in vedere neetanseitdfile. Dacd se scurge carburant, nu porniti
moforul.

Produsul este livrat férd carburant. Prin urmare, este
esenfial sd facefi plinul de carburant inainte de pune-
rea in functivne. Utilizati benzind Super E10 in acest
scop.

Curdtati zona din jurul zonei de umplere. Dacd rezervorul de carbu-
rant (3) este contaminat, pot apiirea defectiuni.

2. Deschideti cu atentie capacul rezervorului de carburant (3a), astfel
incdt orice presiune excesivd si poatd fi eliberatd.
Capacul rezervorului de carburant (3a) este conectat la un dispozitiv
de protectie impotriva pierderilor din rezervorul de carburant (3) si
nu poate cidea.

3. Verificati nivelul de carburant printr-un control vizual.

4. Umpleti carburant in rezevorul de carburant (3) cu cjutorul unei
pilnii. Acordati atentie contitdtii maxime de umplere (a se vedea
Date tehnice). Umplefi cu griid cu carburant pand la marginea inferi-
oardi a stufului de umplere.

5. Inchideti din nou capacul rezervorului (3a) prin asezarea dreaptd a
acestuia si rotirea in sens orar. Aveti in vedere tofodatd sd fie inchis
complet capacul rezervorului (3a), pentru a evita scurgerile si evapo-
rareg.

6. Curditati capacul rezervorului (3a) si zona din jurul lui.

7. Verificati dacd existd scurgeri de la rezervorul de combustibil (3) si
din conductele de carburant.

11.3  Reglarea indlfimii de tdiere (fig. 7)

Reglarea indlfimii de tiiere poate fi efectuatii numai
dacd motorul este oprit si dacd fisa bujiilor este inde-
pdrtatd.

* Pentru iarba deasd si inaltd, selectafi cea mai ridicatd treaptd de tG-
iere si cosifi mai lent. Pentru prima tdiere din sezon trebuie selectatd
o nlfime de fdiere ridicatd. Setafi inlfimea de tdiere astfel incdt
produsul sii nu fie suprasolicitat.

* Selectafi indlfimea de tdiere in conformitate cu lungimea efectivi a
gazonului.

o Efectuati mai multe ture, astfel incdt si indepdrtafi moximum 4 cm
de gazon per turd.

« Tniltimea de tiiere este de
- Gazon oramental aproximativ 30 mm - 45 mm
- Gazon de vz general aproximativ 40 mm - 65 mm.

Setarea indlfimii de tdiere are loc prin intermediul rofilor (6). Pot fi seta-
te trei diferite Tndlfimi de tdiere.

1. Procedati, asa cum este descris in paragraful 2 10.4.

11.4  Dispozitiv de oprire a cufitului

Trebuie i verificafi dispozitivul de oprire a cufitului inainte de fiecare pu-
nere in funcfiune. Pomiti motorul conform descrierii de o 12.3.

1. Eliberati parghia de frinare a motorului (1a). Motorul se opreste si
afitul (13) se franeazd.

2. Cufitul (13) trebuie oprit in interval de 7 secunde.
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11.5
1. Tnainte de cosire, inspectati cu atentie suprafata de cosir

Pregitirea suprafetei de cosit

2. Indepiirtati pietre, befe, oase, srme, juciirii si alte obiecte care ar
putea fi ejectate de produs.

3. Tineji cont de faptul cd pe suprafata de cosit nu trebuie si stafione-
ze nicio persoand.

12 Funclionare

Cositoarea pentru gazon este alimentatd de un motor putemic, ricit cu
aer, in 4 timpi.

Produsul este echipat cu un reglaj al indltimii de fdiere pe 3 trepte, un
cos de colectare a ierbii si o bard de impingere pliabild.

Consultati descrierile de mai jos cu privire la functionarea pieselor de
operare.

Control inainte de operare

o Verificati dacd existd scurgeri de ulei sou carburant pe toate partile
motorului.

e Verificati nivelul uleiului de motor.

o Verificati nivelul de combustibil - rezervorul de carburant trebuie s
fie cel putin pe jumitate plin.

o Verificati starea filtrului de aer.

o Verificati starea conductelor de carburant.

o Incredintatii cii fisa buiiei este fixatd lo bujie.
o Atentie lo semnele de deteriorare.

o Verificati dacd toate capacele de protectie sunt la locul lor si dacd
toate suruburile, piulitele si bolturile sunt sfrnse.

12.1

Cosire cu cos colector de iarhd

Nu operafi aparatul fird cosul colector de iarbd complet montat.

Tndeprtafi sau montafi cosul colector de iarbd numai dacd motorul si
cufitul sunt oprite.

12.1.1
1. Ridicafi clapeta de evacuare posterioard (10).

Montarea cosului colector de iarbd (11) (fig. 11)

2. Scoatefi insertia pentru mulci (10a) (docd este montatd).
3. Prindefi cosul colector de iarbi (11) de la ménerul de transport.
4

Acrosati cosul colector de iarbi (11) in sistemul de suspendare a co-
sului colector de iarbd previizut in acest sens pe partea posterioard a
produsului.

5. Indepirtati clopeta de evacuare posterioard (10), care fine cosul co-
lector de iarbd (11) in pozifie.
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12.1.2  Golirea cosului colector de iarbd (11) (fig. 11)

/\ AVERTIZARE

inainte de indepértarea cosului colector de iarbd, opriti mo-
torul si asteptati oprirea cufitului.

Pericol de vitimare!

Indepdrtati cosul colector de iarbd numai dact motorul si cutitul sunt
oprite.

Dacd in timpul cosirii raman resturi de iarbd, cosul colector de iarbd
trebuie golit.

1. Pentru a scoate cosul colector de iarbd (11), ridicati clapeta de eve-
cuare posterioard (10).

2. Scoatefi cosul colector de iarbd (11) de la ménerul de transport.
Conform indicafiei de siguranjd, clapeta de evacuare (10) se inchide
in timpul agdtdrii sacului colector de farbd (11) si inchide orificiul de
evacuare posterior.

Dacd rimdn resturi de iarbd in orificiu, pentru o pornire mai usoard a mo-
torului, este util s tragefi cositoarea pentru gazon inapoi aproximativ un
metru.

Nu indepirtafi resturile de material tdiat din carcasa cositorii si de la
unealta de lucru cu mdna sau w picioarele, i cu mijloace auxiliare
adecvate, de exemplu, o perie sau 0 méturd micd.

Pentru asigurarea unui rezultat bun de colectare, cosul colector de iarbd
(11) si in special filtrul de aer (4a) trebuie curdfate dupd utilizare.

12.2

Tn cazul mulcirii, materialul de tiiere este mérunfit tn carcasa inchisd a
cositorii si distribuit din nou pe gazon. Preluarea ierbii si eliminarea ca
deseu lipsesc. Resturile vegetale fine cad inapoi pe pajiste, servind ca in-
grisdmant natural, asigurd umiditate gazonului si il hrdnesc cu elemente
nutritive importante.

Cosire cu inserfie pentru mulci

Mulcirea este posibili numai dacd gazonul este relativ scurt.

12.2.1 Montarea insertiei pentru mulci (10a)

(fig. 11,12)

1. Ridicati clapeta de evacuare posterioard (10).
Scoatefi cosul colector de iarbd (11) (dacd este montat) de la md-
nerul de transport.

3. Ridicati clapeta de evacuare (10) si montati insertia pentru startul
de protectie a solului (10a).



4. Reglati ndltimea de tdiere (a se vedea 11.3).
Staturi pentru cosirea mulciului:
e Daci iarba are o indlfime de 4-6 cm, tdiati 2 em din farbd.

12.3  Pornirea motorului

Cufitul se roteste, dacd motorul este pornit.

Nu pornifi produsul dacd canalul de evacuare nu este acoperit de una din-
tre urmiitoarele piese:

e (os colector de iarbi
* Inserfie pentru mulci
o (lapetd de evacuare
12.3.1

1. Inainte de fiecare pornire, verificati nivelul carburantului si uleiului
de motor (a se vedea paragrafele 117 si 11.2). Asigurafiv i fisa
bujiei (7) este conectatd la bujie (7a).

Pornirea motorului (Fig. 1, 13)

~

In cazul temperaturilor sctizute, apdsafi de frei ori pompa de carbu-
rant , Amorst” (5). Acest lucru faciliteazd pornirea produsului.

w

Pozitionafivd in spatele cositorii pentru gazon. O mdnd apasd pér-
ghia de franare o motorului (1a) spre bara de ghidare, cealaltd mé-
ni trebuie s fie la demarorul cu cablu (12).

~

Pomiti motorul cu demarorul palanului cu cably (12). Tn acest scop,
scoatefi manerul cca. 10-15 cm (pand simfifi o rezistenfd). Tragefi
w putere dintro singurd miscare. Dacd motorul nu a porit, tragefi
incd o datd demarorul palanului cw cablu (12).

o

Din cauza unui strat de protectie de la motor, se poate forma o acu-
mulare usoard de fum, dacd utilizati produsul pentru prima oard.
Acesta este un fenomen normal.

INDICATIE

Utilizati pompa de carburant ,Amorsi” numai daci
motorul este rdcit!

ATENTIE

- Nu permiteti reculul demarorului palanului cu cablu. Acest lucru
poate duce la deterioriri.

- Dacii este necesar, pe vreme rece, repefati procedura de pornire
de mai multe ori.

12.4  Deconectafi motorul

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Dupd oprirea motorului, cufitul continud sd se rofeascd timp de céteva
secunde. Dacii atingefi piesele rotative, existd riscul de tdieturi.

- hsteptati oprirea cutitului.

- Nu frénati cutitul cu ména.

- Purtati ménusi de protecfie.

- Desprindeti fisa bujiei de pe bujie, pentru a evita o porire invo-
luntard a motorului, dacd depuneti sau parcati produsul.

- Tineti cutitul lo distantd de picioare.

1. Pentru a opri motorul, eliberati pérghia de franare a motorului (1a).
Asteptafi pand cand cufitul (13) se opregte.

2. Scoatefi fisa bujiilor (7) din bujie (7a), pentru a preveni o pornire

accidentald o motorului.

13 Indicatii de lucru

* Tdiafi numai cu un cufiit ascufit, cu o funcfionare impecabild, pentru
ca firele de farbd s nu se foceascd si gazonul sd nu se Tngdlbeneas-
cd.

* Pentru obfinerea unui model de fiiere curat, ghidati cositoarea pen-
tru gazon in culoare cit mai drepte. Tn acest sens, aceste culoare tre-
buie sii se suprapuni cdfiva centrimetri, pentru a evita formarea
dungilor.

« Pistraji curatd partea inferioard a carcasei cositorii si indepdrtafi de-
punerile de iarbd. Depunerile impiedicd procedura de pornire, afec-
teazi calitatea tdieturii si ejectarea ierbii.

* In pantd, culoarul de tiiere trebuie s fie transversal. Alunecarea co-
sitorii pentru gazon poate fi evitatd prin pozitia oblicd in sus.

/\ AVERTIZARE

Este necesar sd finefi persoanele terfe la distanfd.

13.1

o Ldsati motorul sd se riiceascd inainte de a depozita cositoarea pen-
tru gazon infr-un spafiu inchis.
Tnainte de depozitare, indepdrtafi iarba, frunzele, vaselina si uleiul.
Nu depozitafi alfe obiecte pe cositoarea pentru gazon.

Dupi cosire

* Tnainte de reutilizare, verificafi toate suruburile si piulifele. Strngeti
ferm suruburile desficute.

* Golifi cosul colector de iarbd inainte de reutilizare.
* Respectafi si capitolul , Depozitare”.
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14 Curatarea si intretinerea curentd

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectuarea lu-
criirilor de reparatii si intrefinere curenti care nu
sunt descrise in acest manval de exploatare. Utilizati
numai piese de schimb originale.

/\ AVERTIZARE

Lucririle de intretinere curentd sau de curdtare ne-
conforme cu prescriptiile pot provoca vitdmiri!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrérilor de curdtare, revizie si intretinere curentd
poate porni in mod neasteptat produsul si duce astfel la vi-
tamari si arsuri.

- Opriti produsul.

- Indeprtati fisa bujei de la bujie.

- Ldsati produsul s se riceascd.

/\ AVERTIZARE

Efectuati regulat/zilnic, precum si inainte de punerea
in functiune, un control vizual si al functiondrii/intre-
tinerea curentd, pentru a v asigura cd produsul se
afld intr-o stare bund de functionare.

- inTretinerea curentl necorespunziitoare, utilizarea pieselor de
schimb neconforme sau indepiirtarea sau modificarea dispozitive-
lor de sigurantd pot provoca vdtimdri grave de persoane sau dou-
ne materiale.

- Daci aceste sarcini nu pot fi efectuate de ctre utilizator, trebuie
consultat un distribuitor specializat.

14.1  Curdtarea

/\ AVERTIZARE

Pericol pentru sandtate!

Inhalarea vaporilor de carburant/ulei de lubrifiere si o gazelor evacua-
te poate provoca daune grave pentru siindtate, pierderea cunostintei
si, in cazuri extreme, moartea.

- Nu inhalati vapori de carburant/ulei de lubrifiere si gaze evacue-
fe.

- Utilizati produsul numai fn ger liber.
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Unealtd necesard:

e Perie de ménd*

e Spatulg™

e Lavetd/Cirpd™
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!
14.1.1

* Se recomandd o curdfare cu furtunul de griding numai cu presiune
redusd. Un dispozitiv de curdfare de inaltd presiune nu este adecvat
pentru curdtarea produsului.

Curdtarea cositorii pentru gazon (fig. 1)

e Agifafi cosul colector de iarbd si periafi1 cu o perie. Putefi curdta
grosier carcasa cositorii penfru gazon cu peria.
* Dacd produsul este foarte murdar, il puteti sterge cu o cirpd umedd.

Tnainte sii basculati cositoarea pentru gazon, goliti complet rezervorul
de carburant cu o pompd de aspirare a carburantului (neinclusd in po-
chetul de livrare).

Cositoarea pentru gazon nu poate fi basculatd la peste 90 de grade.

1. Se recomandd bascularea cositorii pentru gazon in spate. Avefi nea-
piirat griji co bujia (7a) sd indice Tn sus. Dacd bujia (7a) indicd Tn
jos, uleiul se poate scurge si pot fi provocate daune semnificative la
motor si carburator.

2. Tn mod altemativ, putefi bascula produsul n lateral, fnsii Tn acest
coz trebuie s avefi neapdrat grijd sd pozitionafi capacul filtrului de
aer (4) pe partea sa superioard.

3. Curdifali partea inferioard a cositorii pentru gazon cu o spatuld si o
perie. Spatula faciliteazd indepdrtarea reziduurilor grosiere si mari
din zona cufitului (13). Curdtarea bazei este mai usoard dacd se
efectueazd imediat dupd utilizarea masinii i poate fi realizatd mai
temeinic. Deoarece murddria si resturile vegetale sunt incd proaspe-
te, se pot desprinde mai usor.

4. Putefi utiliza o solufie de curdtat speciald dacd este necesar si dacd
murddria este dificil de indepdrtat. Nu trebuie utilizati detergenti
agresivi, cum ar fi degresantii la rece sou benzina de curdtat.,

5. Verificati dacd dispozitivul de ejectare a ierbii este lipsit de resturi de
iarbd si indepdrtaie, ducd este necesar.

14.2

* Sunt necesare lucriiri de intrefinere generald regulate si efectuate cu
atenfie, pentru a garanta un nivel de sigurantd si o performanfi
constantd a produsului.

intretinerea curent

o Asigurafivi cd toate piulifele, boljurile si suruburile sunt bine strén-
se pentru a vii asigura ¢ produsul este in stare de funcfionare sigu-
rd.

« Verificafi regulat cosul colector de iarbd cu privire la uzurd si pierde-
rea gradului de funcfionare.

* Din motive de securitate, Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate.



e Verificati fixarea sigurd a rofilor anterioare si posterioare.

* Pentru a asigura rularea usoard a rofilor, v recomanddm s curd-
tati axele de roatd si butudii de roatd cel putin o datd pe sezon.

e Lucririle care nu sunt descrise Tn acest manual de utilizare trebuie si
fie efectuate numai intr-un atelier de specialitate autorizat.

o Asezafi produsul pe o suprafati pland si nivelatd.
Unealtd necesard:

e Pompi de aspirafie a carburantului®

o Lavetd/Carpd™

o (heie fixt/cheie tubulard cu deschiderea de 17 mm*

Cheie fixii/cheie tubulard cu deschiderea de 10 mm*

Pompi de ulei*

Vand de colectare a uleiului pland (pentru schimbarea uleiului)*

Recipient de colectare™
Cheie de bujii*
o Perie de sirmd de cupru™

o (heie dinamometrici™

e Lerii pentru masurare™
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!
14.2.1  Schimbarea cutitului (13) (fig. 14)

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrérilor cu un cufit deteriorat, existi pericol
de vitdmare.

- Purtafi ménusi de protecfie!

- Din motive de securitate, dispunefi ascufirea si calibrarea cufitului
numai la un atelier de specialitate autorizat. Pentru a obfine un
rezultat de lucru optim, v recomanddm si dispuneti verificarea
cfitului o datd pe an.

- Pentru schimbarea cufitului, pot fi utilizate doar piese de schimb
originale.

1. Goliti rezervorul de carburant (3) cu o pompd de aspirare a carbu-
rantului, nainte de a indepdrta lama. Nu basculafi cositoarea pentru
gazon niciodatd in lateral sau Tnainte cu rezervorul de carburant squ
ulei plin!

In caz contrar, motorul se deterioreazi si garanfia se anuleazd.

2. Tineti strans cufitul (13) cu mdna.

3. Rotiti surubul cutitului (13a) Tn sens antiorar cu ajutorul unei chei fi
xe cu deschiderea de 17 de pe arborele motorului (13c). Indepdrtati
saiba de adaos (13b).

4. Remontafi noul cufit (13) in ordine inversd. Fixati surubul cutitului
(13a) conform prescriptiilor. Aveti in vedere ca cutitul (13) sd fie
pozitionat corect si asezat coplanar pe arborele motorului (13¢).

5. Cuplul de stringere al surubului cutitului (13a) este de 45 Nm. Tnlo-
cuiti i surubul cutitului (13a), dacd fnlocuiti cutitul (13).

14.2.1.1 Cufite deteriorate (13)

Tn cazul in care cufitul (13) intri in contact cu un obstacol, oprifi imediat
motorul si scoateti fisa bujiilor (7).

e Verificafi dacd cutitul (13) este deferiorat.

« (ufitele deteriorate sau indoite (13) trebuie Tnlocuite.

« Nu indreptafi niciodatd un cufit indoit (13).

* Nu lucrafi niciodatd cu un cufit ndoit sau putemic uzat (13), intru-

«dt acest lucry cauzeazd vibrafii §i poate avea provoca alte deteri-
oriri ale cositorii pentru gazon.

14.2.2  Controlul nivelului de ulei (fig. 9)

/\ AVERTIZARE

Pericol pentru sndtate!

Inhalarea vaporilor de carburant,/ulei de lubrifiere si o gazelor evacua-
te poafe provoca daune grave pentru siindtate, pierderea cunostintei
si, In cazuri extreme, moartea.

- Nu inhalati vapori de carburant/ulei de lubrifiere si gaze evacue-
fe.

- Utilizati produsul numai Tn ger liber.

Deteriorarea produsului!

Dacii produsul este utilizat fard ulei de motor si de transmisie sau cu
prea putin ulei de motor si de transmisie, acest lucru poate duce la de-
teriorarea motorului.

- Tnainte de punerea in funcliune umpleti carburant si ulei. Produ-
sul este furnizat frd ulei de motor si de transmisie.

- Utilizati numi ulei de motor SAE 10W-40.

Daune aduse mediulvi!

Uleiul scurs poate polua permanent mediul inconjurdtor. Lichidul este
foarte toxic si poate duce rapid la poluarea apei.

- Umplefi / goliti uleiul numai pe suprafee plane si fixe.
- Folosifi un stuf de umplere sau o pdlnie.
- Colectafi uleiul scurs Tntr-un recipient adecvat.

- Stergefi imediat cu grijd uleiul viirsat si aruncafi laveta in confor-
mitate cu reglementirile locale.

- Eliminafi uleiul in conformitate cu reglementrile locale.

1. Desurubati joja de ulei (9) prin rotire spre stinga si stergeti-o cu o
lavetd curatd, care nu lasd scame.



2. Introduceti din nou jojd de ulei (9) si verificati nivelul de umplere cu
ulei, fiird a nsuruba din nou ferm joja de ulei (9).

3. Scoatefi joja de ulei (9) si goliti uleiul in pozifie orizontald. Nivelul
de ulei trebuie s se situeze intre nivelul max. si min. al jojei de ulei
(9).

4. Apoi insurubati la loc joja de ulei (9).

14.2.3

Schimbul uleiului de motor trebuie s fie executat anual inainte de ince-

perea sezonului cu motorul deconectat si ncilzit la temperatura de ex-
ploatare.

Utilizati numai ulei de motor (SAE T0W-40).
1. Desurubati joja de ulei (9) prin rofire spre stinga.

Schimbarea uleivlui

2. Aspirati uleiul de motor prin stutul de umplere cu o pompd de ulei
(cu furtun).

3. Incircatj ulei de motor proaspt si verificati nivelul uleiului (a se ve-
dea 11.1).

14.2.4  Evacuarea carburantului cu o pompi de aspirare

a carburantuli (fig. 10)

1. Tineti un recipient de colectare sub furtunul pompei de aspirare o
carburantului.

2. Desurubati capacul rezervorului (3a) si indepdrtati.

3. Impingefi furtunul pompei de aspirare a carburantului Tn rezervorul
de carburant (3) si goliti complet carburantul cu ajutorul pompei de
aspirare a carburantului.

4. Tnsurubati la loc capacul rezervorului (3a).

5. Pentru a v asigura ¢ nu rimdne carburant in carburator, carburan-
tul ramas trebuie sii fie golit din carburator. Asezati in acest sens un
recipient de colectare sub carburator si desfacefi surubul carburatoru-
[ui (14) cu ajutorul unei chei fixe cu deschiderea de 10.

14.2.5  intretinerea curentd a filtrului de aer (4a)

(fig. 15)

A PERICOL

Pericol de incendiu si explozie!

Carburantul se poate aprinde si poate exploda dacd nu este curdtat co-
respunzitor. Acest lucru duce la arsuri grave sau la deces.

- Curitafi filtrul de aer numai prin baterea usoard a acestuia.

- Nu curdifafi niciodatd filtrul de aer cu benzind sou solvenfi inflo-
mabili.

158 RO

ATENTIE

Risc de deteriorare!

Functionarea motorului fird sau cu un element de filtrare deferiorat
poate provoca deteriorarea motorului.

- Nu porniti niciodatd motorul fiird sau cu un element al filtrului de
aer deferiorat. Murddria patrunde in motor si poate provoca dete-
riordri grave ale motorului.

Filtrul de aer murddrit (4a) diminueazi puterea motorului din cauza ad-
misiei prea scizute a aerului de lo carburator. De aceea, este indispensa-
bil controlul regulat.

Filtrul de aer (4a) trebuie verificat la fiecare 25 de ore de functionare si
curdtat dacd este necesar. Lo aer cu foarte mult praf trebuie si fie verifi-
cat mai frecvent filtrul de aer (4a).

1. Scoatefi capacul filtrului de aer (4) si indepdrtafi filtrul de aer (4a).

2. Curditati filtrul de aer (4a) numai prin baterea ugoard a acestuia.

3. Inlocuifi un filtru de aer (4a) cu unul nov.

4. Asezafi filtrul de aer (4a) din nou si amplasafi capacul filtrului de
aer (4).

14.2.6

Verificati bujia (7a) pentru prima datd dupd 10 ore de functionare pen-
tru a vedea dacd este murdard si curtati-o cu o perie de sirmd de cupry,
dacdi este necesar. Apoi Tntretineti bujia (7a) la fiecare 50 de ore de
functionare.

inire;inereu curenti a bujiei (7a) (fig. 16, 17)

1. Scoateti fisa bujiilor (7) cu o miscare de rotatie.

2. Indepirtati bujia (7a) cu o cheie pentru bujii.
Stabiliti o distanf de 0,75 mm (0,030”) utilizand o rigld de ghida-
re. Remontati bujia (7a) si avefi grijd s nu o strangefi.

14.2.7

Motorul este previizut cu o frand mecanicd, care trebuie verificatd in mod
regulat. La eliberarea pdrghiei de franare a motorului (Ta) cufitul (13)
trebuie sii se opreascd n 7 secunde.

Pérghia de franare a motorului (1) (fig. 1, 14)

Un cutit in funcfiune (13) emite un suierat clar perceptibil. Miscarea cufi-
tului (13) este semnalizatd prin suieratul produs si poate fi astfel contro-
[atd.

Dacd stabilifi ¢ dispozitivul de oprire a cufitului nu functioneazi co-
rect, vii rugdm si contactafi punctul de serviciu pentru clienfi, respectiv
un atelier de specialitate.

Asigurafiva ci aparatul se afld intro stare impecabild pe parcursul infre-
gii durate de funcfionare. O Tntrefinere curentd necorespunzitoare poate
conduce la vitimdi periculoase.



15 Depozitare

Curdtafi si Tntrefinefi curent produsul inainte de depozitare.

Nu depozitati produsul cu cosul colector de iarbd plin. Dacd temperatu-
rile sunt foarte ridicate, iarba incepe s fermenteze in urma incélziri.
Existi pericol de incendiu!

Depozitati produsul si accesoriile acestuia infr-un loc intunecos, uscat si
ferit de fnghet si inaccesibil pentru copii.

Temperatura optimd de depozitare se situeazd intre 5°Csi 30°C.
Pistrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti aparatul pentru o proteja de praf sou umiditate. Pdstrati mo-
nual de utilizare impreund cu produsul.

e Nu pistrafi niciodatd produsul cu carburant in rezervor n interiorul
unei clidiri n care ar vaporii de carburant ar putea intra Tn contact
«u flaciird deschisd sau scantei.

o Lasati motorul sii se rdceascd inainte de a depozita produsul in spe-
fii inchise.

© In cazul in care perioada de depozitare este lungd, goliti rezervorul
de carburant cu ajutorul unei pompe de aspirare a carburantului (nu
este inclusd in pachetul de livrare).

e Pentru a evita pericolul de incendiv, menfinefi motorul, feava de
esapament si zona din jurul rezervorului de carburant lipsitd de ior-
b, frunze sau vaselind scursd (ulei).

15.1  Pregitire pentru depozitarea cositorii pentru
gazon
/\ AVERTIZARE

Nu indepdrtati carburantul in Tncdperi nchise, in apropierea focului sou
cnd se fumeazd. Vaporii de gaz pot provoca explozii sau incendii.

1. Goliti rezervorul de carburant (3) (a se vedea 14.2.4).
2. Efectuati un schimb de ulei (a se vedea 14.2.3).
3. Scoatefj fisa bujilor (7) de pe bufie (7a).
Indepdrtati bujia (7a) cu o cheie pentru bujii (a se vedea 14.2.6).

4. Completafi cilindrul cu cca. 0,2 | de ulei prin infermediul unei canis-
tre de ulei.

5. Tragefi lent demarorul palanului cw cablu (12), astfel incdt uleiul sd
protejeze interiorul cilindrului.

6. Reinsurubati bujia (7a).

7. Curditoti nervurile de rcire ale dlindrului si carcasa (a se vedea
14.1.1).

8. Curdfati intregul produs, pentru a proteja vopseaua.

9. Pistrati produsul intr-un loc bine gerisit.

10. Insertia pentru mulci (10a) este echipatd cu un cdrlig care Ti permite
st fie conectatd la etrierul de impingere superior (1) sau la efrierul
de impingere inferior (2) pentru depozitare.

15.2  Plierea etriervlui de impingere superior (1)

/\ AVERTIZARE

Pericol de prindere!

Mentinefi permanent efrierul de Tmpingere cu o mdnd Tn pozifia cea
mai ridicatd.
- Nu pozitionati niciodatd degetele tre etrierul de Tmpingere supe-
fior si inferior.

Etrierul de impingere superior (1) este pliabil pentru economisirea spafiu-
|ui la pdstrare.

1. Detasati cosul colector de iarb (11).
2. Decrosati demarorul cu cablu (12) de la cérligul pentru cablu (12a).

3. Slabifi usor piulifele-fluture (2b) de la etrierul de impingere superior
(1) (nu deschidefi complet).

4. Scoateti cablul de acceleratie din fanta de pe saiba de adaos (2¢).

5. Pliafi etrierul de fmpingere superior (1) Tn jos. Cablurile nu trebuie
sii fie prinse.

16  Transportul
/\ AVERTIZARE

Pericol de vétdmare si de provocare a arsurilor!

Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate duce la vitdmai.

- Oprifi motorul inginte de a efectua orice lucrare de curdfare sau
intrefinere curentd.

- Lsafi motorul sii se riceascd.

- Scoatefi fisa bujiei de la bujie.

INDICATIE

Pentru transport, trebuie si aducefi intotdeauna indlfimea de fdiere in
pozitia cea mai ridicatd.

1. Goliti rezervorul de carburant cu o pompd de aspirare a carburantu-
lui (nu este inclusd in pachetul de livrare) Tnfrun recipient admisibil.

Golifi uleiul de motor din motorul cald.
Curdifati nervurile de rdcire ale cilindrului si carcasa.
Pliati etrierul de impingere superior (1) (a se vedea 15.2).

Infiisurafi citeva straturi de carfon ondulat Tntre efrierul de Tmpinge-
re superior (1), efrierul de impingere inferior (2) si motor, pentru a
preveni frecarea.
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6. Pentru a preveni pierderea de carburant, deteriorarea si vdtimareq,
trebuie sd asigurati produsul impotriva rdsturndrii i alunecdrii,
atunci cdnd este transportat in autovehicule.

17 Reparatie si comandd pentru piese de
schimb
Dupd reparafie sau intrefinere curentd, asigurafi-vd cd sunt montate toc-

te piesele de sigurantd tehnicd si @ sunt in stare impecabild. Accesul la
piesele cu pericol de viitimare nu este permis altor persoane si copiilor.

Conform legislafiei privind rispunderea pentru produse, nu se acordd
garantie pentru dounele care au fost cauzate de reparafii necorespun-
ziitoare sau din cauza neutiliziirii pieselor de schimb originale.

Contactali un punct de serviciu pentru clienfi sau un specialist autori-
zat. Acelasi lucru se aplici si pentru accesorii.

ATENTIE

Indicatie importanti in caz de reparatii

in cazul liveiri returnate pentru reparati, v rugdm sd retineti cd, din
motive de securitate, produsul trebuie trimis la statia de service fard
ulei si combustibil.

17.1

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furizate urmétoarele infor-
matji

Comandi pentru piese de schimb

* Notatie model
* Numir articol
* Datele de pe plicuta de fabricatie

Piese de schimb / accesorii

Saibi de adaos roti - Nr. arficol: 02902109
Capac motor - Nr. arficol: 3911297016
Cos colector de iarbd - Nr. arficol: 3911297010
Insertie pentru muldi - Nr. articol: 3911297005
Nr. arficol filtru de ger: 5911249083
Nr. articol bujie: 3906201048
Etrier de impingere inferior stdnga 3911297007
+ tift - Nr. arficol:

Etrier de impingere inferior dreapta 3911297008
+ stift - Nr. articol:

Piulitdfluture + ghidaj cablu 3911281007
+ surub M8 - Nr. articol:

(lemd cably - Nr. articol: 591124901

Informatii privind cutitul:
Producitor: DJ = CHONGQING
DAJIANG POWER EQUIPMENT
(0.,LTD., China
Cod culit: 602008
Nr. articol cufit: 7911200630
Nr. articol surub cufit: 5911240001
Nr. articol ulei de motor: 7850000025
Joji de ulei - Nr. arficol: 3911297014
Capac rezevor de benzind - Nr. arficol: 3911297018
Roatd - Nr. arficol: 3911297003
Osie roatd stdinga - Nr. articol: 3911297002
Osie roatd dreapta - Nr. articol: 3911297001
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17.2

Trebuie mentionat faptul ¢, Tn cozul acestui produs, urmdtoarele piese
sunt supuse uzurii in conformitate cu utilizarea previizutd sou uzurii natu-
rale, respectiv cd urmdtoarele componente sunt necesare drept consuma-

ile.
Piese de uzurd™: bujie, filtru de aer, cufit

Informatii cu privire la service

* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

18  Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Vi

rugim si eliminafi ambalajele ca deseu, in
mod ecologic.

Posibilititile de reciclare ale aparatelor casate le puteti afla
de la administratia comunali sau municipald.
Carburanti si uleiuri
* Tnainte de eliminarea co deseu a produsului rebuie st goliti rezervo-
rul de carburant si recipientul cu ulei de motor!

« Carburantul si uleiul de motor nu reprezintd gunoi menajer si nu tre-
buie aruncate in sistemul de canalizate, ci trebuie colectate separat,
respectiv eliminate ca degeu!

* Rezenvoarele goale de ulei si carburant frebuie si fie eliminate eco-
logic.



19  Remedierea avariilor

Defectiune

Cavza posibild

Remediere

Functionare inconstantd, vibratie puternic a pro-
dusului.

Suruburi sldbite.

Verificati suruburile.

Fixarea cutitului slabitd.

Verificati fixarea cufitului.

Cutit descentrat.

Tnlocuiti cutitul.

Motorul nu funcioneazd.

Pirghia de frdnare a motorului nu este apdsatd.

Apisati pérghia de frinare a motorului.

Piirghia de accelerare i pozitie gresitd.

Verificati reglajul.

Bujie defectd.

Inlocuiti bujia.

Rezervor de carburant gol.

Inciircati carburant.

Carburant murdar. Goliti rezervorul de carburant si umpleti carbu-
rant curat.
Motor defect. Apelati la un serviciu pentru clienti autorizat.

Motorul functioneazi inconstant.

Filtru de aer murdar.

Curiitat filtrul de ger.

Bujie murdritd.

Curdtati bujia.

Gazonul devine galben, tiere neregulatd.

Filtru de aer murdar.

Curdtati filtrul de aer.

Bujie murdaritd.

Curdtati bujia.

Dispozitivul de evacuare o ierbii este murdar.

Tniltime de téiere prea joosd.

Reglati indltimea de taiere.

Cutit uzat.

Schimbati cutitul.

(Cos colector de iarbd nfundat.

Goliti cosul colector de iarbd sau ldturati infun-
darea.
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20  Declaratie de conformitate UE
Traducerea dedlaratiei de conformitate originale

Producitor:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen

Declardm pe proprie riispundere cd produsul descris aici coincide cu direc
tivele si normele in vigoare.

Marcd: PARKSIDE

Notatie art.: Masind de tuns gazonul cu motor pe benzind -
PBRM 39 E4

Nr. art. 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959

Nr. IAN 508992_2510

Nr. de serie 01001 - 24033

Directive UE:

2014/30/UE, 2006,/42/E6, 2000/14/E6_2005/88/E6,
2016/1628/UE, 2011/65/EU%,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplinegte prescriptiile directivei
2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011
asupra limitrii ufilizdrii anumitor substante periculoase T aparatele
electrice si electronice.

Norme aplicate:

EN1S0 5395-1:2013/A1:2018;

EN IS0 5395-2:2013/A2:2017;

EN 150 14982:2009

Procedura de evaluare a conformititii:

2000/14/CE_2005/88/CE - Anexa: VI

Nivel de putere 96 dB
acusticd garantat (L,,):
Nivelul de putere acustici 94 dB
msurat (Lyy):
Organismul notificat: T0v S
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Germania
Numdr: 0036
2016/1628/UE
Emisie. Nr:

€24*2016/1628*2018/989SRAT /P*0408*00
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Imputernicit pentru documentatie:
Tobias lhle

Ginzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

chenhausen, 20.11.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management



Certificatul de garantie
Stimatd clientd, stimate client,

toate produsele noastre sunt supuse la verificiri stricte de calitate, pentru a avea siguranfa i ajung la dvs. in stare perfectd. Tn cazul putin probabil in
care la dispozitiv apare un defect, contactafi departamentul nostru de service lo adresa indicatd pe aceasti fisd de garantie. Bineinfeles, dacd preferafi
st ne apelafi, ne bucurdim s v oferim asistent la numdrul de service imprimat mai jos. Refinefi urmdtorii termeni sub care pot fi féicute cereri in baza
garantiei:
* Acesti termeni de garanfie acoperd drepturi de garanie suplimentare si nu afecteazi drepturile privind garanfia previizute de lege. Pentru aceastd
garanfie nu vd faxdm.

Garanfia noastr acoperd numai problemele cauzate de defecte de material sau de fabricafie si se limiteazi la remedierea acestor defecte sau in-
locuirea dispozitivului. Refinefi ci dispozitivele noastre nu au fost concepute pentru ufilizarea Tn aplicafii comerciale, profesionale sau industriale.
In consecinfi, qaranfia este invalidatd daci echipamentul este utilizat in activitfi comerciale, profesionale sou industriale sau Tn alte activiti
echivalente. De asemenea, garanfia exclude urmtoarele: compensarea pentru deteriorare la transport, deteriordri cauzate de nerespectarea in-
structiunilor de instalare/asamblare sou deteriordri cauzate de instalarea neprofesionald, nerespectarea instructiunilor de instalare (de exemplu,
conectarea la altd tensiune de refea sau alt tip de curent), utilizdri incorecte sau necorespunzitoare (precum supraincdrearea dispozitivului sau uti-
lizarea de scule sau accesorii neaprobate), nerespectarea normelor de ntrefinere si de protecfie a mundii, patrunderea de corpuri strine in dispozi-
tiv (de exemplu, nisip, pietre sou praf), efecte cauzate de forfe sau de influenfe externe (de exemplu, deteriordri couzate de ciderea dispozitivu-
[ui) si uzura normald care rezult in urma operdrii corespunziitoare a dispozitivului.

Garantia este declaratd nuld si neavenitd in cazul oriciirei incerciri de o modifica dispozitivul..

* Garanfia este valabild pentru o perioadd de 3 ani de la data cumpiirdrii dispozitivului. Cererile in baza garanfiei trebuie transmise inaintea termi-
nirii perioadei de garantie, in inferval de doud siiptmani de la observarea defectului. Dupd incheierea perioadei de garantie nu vor mai fi accep-
tate cereri in baza goranfiei. Perioada inifiald de garanfie rimdne in vigoare pentru dispozitiv chiar dacd sunt efectuate reparafii sau sunt inlocuite
componente. In asemenea cozuri, lucrdrile efectuate sau componentele fnlocuite nu vor avea ca rezultat extinderea perioadei de garantie si nu va
mai fi activatd nicio altd garanfie pentru lucrarea efectuatd sau componentele montate. Aceasti situafie este valabild si atundi ciind se ufilizeazd
un service la fata locului.

Pentru solicitdri privitoare la drepturile de garanie pentru produs, v rugdm si v adresafi la adresa de sevice indicatd mai jos. Tn mésura in care
reclamafia se afld in infervalul perioadei de garanfie, v vom pune la dispozifie un bon de retur, cu care putefi returna frd costuri aparatul dum-
neavoastrd defect. Ne-ur fi de ajutor dacdi afi putea descrie natura problemei it mai detaliat posibil. Dacd defectul este acoperit de garantia noas-
trd, atundi dispozitivul fie v va fi reparat imediat si returnat, fie v vom trimite un nou dispozitiv.

* Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei de conformitate apdrute in cadrul termenului de garanfie prelungeste termenul de garanfie legald de con-
formitate i cel al goranfiei comerciale si curge, dupd caz, din momentul la care a fost adusi la cunostinfa vanzdtorului lipsa de conformitate a
produsului sau din momentul prezentirii produsului la vanzdtor/unitatea service pand la aducerea produsului in stare de utilizare normald i, re-
spectiv, al nofificdrii in scris in vederea ridicirii produsului sau preddrii efective a produsului citre consumator.

Produsele de folosint indelungatd care Tnlocuiesc produsele defecte n cadrul termenului de garantie vor beneficia de un nou termen de garanfie
care curge de la data preschimbiirii produsului.

Bineinteles, putem oferi si servicii de reparafii cu platd pentru orice defecte care nu fac parte din aria de acoperire a acestei garanfii sau pentru unitdfi
care nu mai sunt acoperite. Pentru a beneficia de acest serviciu, trimitefi dispozitivul la adresa noastrd de service.

Decontarea in cazul garantiei
Pentru a asigura o procesare rapidd a solicitdrii dvs., vi rugdm sd urmati urmdtoarele instructiuni:
* Vi rugdm sd aveti bonul fiscal si numrul articolului (de exemplu, IAN 508992_2510) disponibile pentru toate Tntrebirile, ca dovadd a achizitiei.

* Numirul arficolului poate fi gdsit pe plicuta de identificare de pe produs, pe o gravurd pe produs, pe pagina de titlu a instructiunilor dvs. (stdnga
jos) sau pe autocolantul de pe spatele sau partea inferioard a produsului.

* Dacd apar erori functionale sau alte defecte, v rugiim sii contactati departamentul de service numit mai jos prin telefon sau e-mail.

o Pentru articolele Parkside, in loc de e-mail trebuie mentionat formularul de contact: dacd apar erori functionale sau alte defecte, vd rugdm sd con-
tactati departamentul de service numit mai jos prin telefon sau sd ne scrieti un mesaj prin formularul de contact.

* Apoi, puteti trimite gratuit un produs care a fost fregistrat ca defect la adresa de seviciu care v-a fost furnizatd, insotit de dovada achizitiondrii
(bonul fiscal) si indicdnd unde se afli defectul si cind a apdrut.
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Contact service (RO):
Nume: Machine House S.R.L.

Str. Nicolae Balcescu Nr. 6a

R0 - 200676 - Crogiova, jud. DOLJ
Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.R0@scheppach.com
Locatie: Romdnia
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1 O6scHeHne Ha CUMBONUTE BLPXY MPOAYKTA

Jl3non3Batero Ha CHMBOTH B HACTOSWOTO PHKOBOACTBO CIEABA [0 HACOUH BHUMAHKETO Bu Kb esetyantn puckose. Ciumsonue 3a Oesonackoct i obsche-
HUSTA, KOHTO T NPUEPYXaBaT, Tp68a 1 Gbgar pas6pat Touto. Camute NpeaynPEXTEHKs He NPEMAXBAT PHCKOBETE M HE MOTGT 0 3AMEHST NPUBHKATE
MEpKH 30 NPEAOTBPATABAHE HA 3M0NOAYKH.

Brumatue! Hecnassanero Ha 3Hauwre 30 Geso-
NOCHOCT W MPEOyNPEXTEHHITa, NOCTABEHH HO
MPOMYKTA, KOKTO M HECN3BAHETO Ha npemynpe-
QUTENHUTE YKO3GHAS M PKOBOACTBOTO 30 06-
CNYXBaHE MOXe 0 0BEfe 10 CBPHO3HK HapO-
HIBAHS WK HOPH O CMBPT.

penynpexaeHme 3a 3aNanumi BeLecTs0.

ﬂpenu NycKaHe B ekcnnoarauud npouetete
Cna3saiire PBKOBOACTBOTO 30 eKcnioarauus w
YKA3aHUATa 30 6esonactocr!

BHUMAHWE! ExcnnoataumortuTe matepuanu ca
3ANANAMA W EKCIAO3WBHK - ONACHOCT OT H3raps-
He. He 3apexnaiite ¢ ropuBo, Korato JBUraTensT
e ropew unw paboru.

Mpenu nyckase B excnnoaTaus npovetere w
(N03BaiiTe PHKOBOACTBOTO 30 eKCNAOATAUMS W
yKa3atmsTa 30 besonactocr!

Bmecramocr Ha pesepsoapa

Hocere 3auura 30 ayxa.

[lBuratento macno

Hocere 3aumrhu ounna.

[Buratento macno MUKC./MMH.

YBepeTe (e, Ye ocTaHanute Xopa cnagar aocra-
ThuHo Besonacko pascrogtue.

Hamcrere 3 metw ,Primer” Ha ropusara nom-
na.

He kocere HArope Wi Hagony no CKNoHose.

Brumanme! Aycnyxer u mpyrw waci Ha gurare-
119 CTABAT MHOTO ropewy no Bpeme Ha pabora,
He T okocaaiire!

ﬂpenu N0 3anoutere p060T0 C TPOIRHCKATa KO-
(QYKQ, OTCTPOHETE BCUUKM MQNKM 4aCTH, KOUTO
morar aa 61:11[11 U3XBbPIIEH! HAOKOMO.

Monxura Ha Hoxa. Makc. LWHPOUUHO HO pA3a-
He.

Onactocr ot XBbpUQWM npeametit npu puéolem
nsuraren.

I'IposepeTe HUBOTO HO MACNOTO

Mpeny na 3anoutere pabora no nogapLXKara,
W3BALIETE NYNATA HO 30NANKHTENHATA CBEL.

STOP - Moct 30 CnMpayHoTO YCTPOiiCTBO HA ABH-
rarens

Onactocr o orpassne! Wnonseaiite npopykta
COMO HO OTKPHTO U HUKOTQ B 3ATBOPEHH WIM MO-
WO BEHTATHDHK NOMELIEHHS.

[OpaKTUPAHO HKBO HA 3BYKOBA MOLIKOCT KA Npo-
QYKTC.
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[IprXTe phiiere i KpOKATa G4 faNEY OT BHPTAUH-
T8 6 NPHCTBKM.

Nssa/Macka pesba

Brumarme! Onaciocr or Hapawssane nopagw
JIBIKELH (e HOXOBE.

(Banete TPAHCNOPTHUA Npeanasuten.

ﬂp'b)KTe pbueTe u Kpakara cu naney ot Bbprawm-
T€ (€ HOXO0BE.

IpopyKTST OTrOBADS HO NPWAOXHMATE esponeil-
(KW MEKTHBH.

[lBuraTensT e HQrpSBA CATHO N0 BPEME HO Pa-
6ora, He ro gokocaaiire!

ﬂpouykm 0TrOBAPA HO NMPUNOXUMUTE (pbﬁCKM
NIUPEKTUBH.

QOTKpHTHST MNOMBK WTH MyweHeTo B Bnu3ocT Ho
yPeaa ca cporo 3a6paenn!
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2  Yeon
Mpouseopuren:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen, Tepmatus
Ykasanue:
(brmacko neiicTBawMs 30KOH 30 NPOAYKTOBATA OTTOBOPHOCT, NPOH3BOKHTE-
7T HO T34 NPOAYKT HE HOCH OTTOBOPHOCT 30 WETH, BK3HMKHAAM N0 WM No-
PRV TO3K ypen, npK:
* Henpasunto Gopasete
* Hecnassare Ha prkoBoAciBoTo 30 ynorpe6a
© PemoHTH OT HeyMBAHOMOLIEHH CTEUANKCTH, SBIBALLM C& TPETH NG
© MOHTOX ¥ NOIMSHA HO He OPHTHNKH PE3EPBHH YaCTH
* Ynorpe6a He no npenHazHavetke
Bsemete non BHUMaHMe:
Pbk0BOACTBOTO 30 yNOTPE6a € CLCTABHA YACT OT T03H NPOLYKT.

To CIBPXA BOXHH YK30HAS OTHOCHO D€30MaCHATA, NPOBATHATA H MKOHO-
MHYHOTA PaboTa ¢ NPOAYKT, W3OSTBAHETO HA ONACHOCTH, CNECTSBAHETO HA
P3XOH 30 PEMOHT, HOMONSBAHETO HO BPEMEHATA Ha NPECTOM W YBENHYQ-
BOHETO HO HONEXMHOCTTO W eKCNNOATALMOHKS XMBOT HA NPORyKTa. B mo-
MLMHEHHE KbM YKA3OHASTO 30 6E30NOCHOCT B TOBO PEKOBOACTBO 30 YMOTpe-
6a, 30mbmxuTenHo TpSOBa AG (NG3BaTE OTHACALMTE C& KO EKCNAOATAUMSTA
Ha npofyKTa npegnvcatns b8 Bawara cipana.

Mlpew g #3N0M3BATE NPORYKTA, 3ANOHGIHTE C& C BCUKM YKO3OHMS 30 PO-
6ora u Gesonactocr. Msnonssaiite MPOAYKTA COMO KAKTO & OMMCAHO U 30
nocouetute 06nacu Ha ynotpeba. Cbxpansaiite PhKOBOACTBOTO 30 ynoTpe-
60 Ha CHTypHO MSCTO W NPEATBaliTe BCHYKM LOKYMEHTH, KOTTO Npegasare
MPOLYKTA Ha TPETH AMLQ.

3 Ynotpe6a no npenHasHaveHMe

be3utosata TPOIMHCKA KOCOUKQ € NOoAXoaAwa 3a NUYHO nonsgaxe B fo-
MauHK ¥ Xo0u TPaauHM. fpunwucmﬂe KOCQUKK 30 4acTHUTe JOMALIHK K XO0-
6u TPAAUKK €O TE3W, UHATO TOAMULIHA ynomeﬁu obuKHoBEHO He HaAXBwvpna
50 vaca u kouTo ce unom3sar NPEAUMHO 30 NOAAPLXKA HA MOpaBK W
TPEBHU NNOLK, HO HE U HO oémecmenu CbOPBLXEHHU], NapKOBE, CNOPTHU Cb-
OPBXEHHS, KAKTO U B CENCKOTO U rOPCKOTO CTONAHCTBO.

”pOIl‘/KTbT MOXe 110 Ce M3n0N3Ba CAMO CbrIACHO CBOETO NpeaHa3HaueHue.
Beska pasnuuasaia ce ot ToBd ynmpeéu HE € N0 npefHasHaueHue. 30
BCAKAKBB BUI NPOU3TMYQLM OT TOBA LIETH UMK HOPAHABAHMA OTFOBOPHOCT
HocH nOTpeﬁuTenm, (1 He npousBoauTendr.

(bCTaBHa Yacr oT ynoTpeata no NpegHasHaYeHHe & Chilo | CNa3BAHETO Ha
YKO3HWSTa 30 0830N0CHOCT, KOKTO # PLKOBOJCTBOTO 30 MOHTOX M YKA3aHH-
10 30 eKCINOATAUKS B PHKOBOACTBOTO 30 ynoTpeba.

ﬂVILlUI(], Kouto 06(l'ly)KBGT W NOAABPXAT NPOAYKTA, IpﬂfJB(] 10 Ca 3anosHat
CHero v faca MH¢0pMMpUHM OTHOCHO Bb3MOXHUTE ONACHOCTH.

ﬂpomeﬂme Nno npoaykra ocsoboxaasar w3usno NPOU3BOAMTENS OT OTrOBOP-
HOCT 30 Bb3HUKHQAAW B PE3YNTAT OT TOBA LIETH.
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ﬂponymr MOXe [0 CEe M3M0N3BA CAMO C OPUTMHANHK PE3ePBHU YacTH U
OPUTUHANHKU NPUHAANEXHOCTH HO NPOU3BOAUTENS.

Mpegnncausta 3a 6esonackocr, pabota u NOGAPEXKA Ha NPOM3BOAUTENS,
KAKTO ¥ NOCOueHATe pa3mep B Texwuueckure fanhu, Tpa6sa fa Gugar
(NU3BOHH.

/\ NPEQYNPEXEHUE

30 Baua cobcrsena Oesonackoct, mons, npoueTeTe BHAMATENHO TOBA pi-
KOBOJICTBO U 0BuTe yKa3aHws 30 besonackocr, npeau [4a nyckere npo-
QyKTa B eKcnnoarayus. AKo we npenocrassTe NPORYKTa Ha TPETH NMYg,
BUHOTH UM AOBTTE W TOBO PHKOBOACTBO 30 ynoTpeba.

4 Ynorpe6a He no npeHa3HaYEHME

Mons, obbpHeTe BHAMGHHE, Ye HawMTe NPORYKTH He CO KOHCTPYMPAHM C
NIPEHA3HAYEHME 3 THPrOBCKA, NPODECHOHANHA WU NPOMULIEHT YnOTpe-
6a. He noemame rapauus, aKo NPORYKTST (& H3NON38A B ThPrOBCKH, 30HA-
STUMFICKA WK POMMALLTIEHH PEANDUSTHS, KOKTO W NpH PABHOCHTHH AeiiHOC-
™.

/\ NPEAYNPEXAEHNE

Mopuau dusuuecka onacHocr 3a notpeburens, rpa-
AMHCKATO Kocauka He TpsGea ma ce wsnonssa 3a
cnegHara pabota (HembneH cnucbK):

30 1I0JPS3BAHE HO XPACTH, XHB NAET H wyOpauK,

30 PA30He HO YBUBHH PaCTEHHS,

30 TPUXQ 30 TPEBHUTE NNOWM HA NOKPUBHUTE HACAXMEHUS U B ban-
KOHCKKTE CaHObUETa,

30 pa3ate u puanpobﬂsaﬂe HO U3pe3KK OT bPBETA U XMB NIeT,
30 NOYKUCTBAHE HO TPOTOAPH (MBCM‘[KBUHE, MBHYXB(]HS),

30 U3PUBHABAHE HO KYNUUHM, KATO HANP. KbPTHUKHM,

30 TPAKCNOPTHPHE HO HOPS30HA TPEBA, OCBEH B NPEABMACHAS 30

LienTa Kow 3a tpesa.

5  Onucauve na npoaykra (Qur. 1-17)

1. TopHa nopgsuxHa ckoba

Ta.  Coupauen noct Ha geuratens
2. [lonta nossuxHa ckoba

20.  Bunr M8

2b. Kpunuara raiika

2¢.  Monnoxwa waitba ¢ kabenen Bogay
2d. 3axmiousau wudr

2e.  Kabenta ckoba

3. Pesepsoap 3a ropuso

30.  Kanauka Ha pesepeoapa

4. Kanak Ho Bb3OywHKS GUATHD
4a.  Buamywen untop



5. lopusHa nomna ,Primer”

6. Koneno
6a.  Bunr (L)
6b.  Buar(R)

6c.  Tognoxua waiiba

7. Ilyna Ha 3ananutenta ceew
7a. 3unanuTenta ceew

8. Ayayx

9. Macnowsmepaarenta wexa
10. Knana 30 m3xebpnste

100.  Bnoxka 30 myny

11, Kow 30 Tpesa

11a.  Pama

11b.  Tymen ynnsthurenen pyo
12. Buxen craprep

120.  Kyka 30 Bbxe

13. Hox

130.  Bumr 30 HoxoBe
13b.  MognoxHa waiiba
13c.  Wnurgen va geurarens

14, Bunr Ha kapbyparopa

6  0G6em Ha gocraskara (Qur. 1 - 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung
1. Tx Oberer Schubbiigel
2. 2x Unterer Schubbiigel
0. 2x Schraube M8
b, 2x Fligelmutter
2. 2x Beilagscheibe mit Kabelfihrung
2. 1x Kabelclip
6. Ax Rad
bo.  2x Schraube (L)
6b.  2x Schraube (R)
6. 4x Beilagscheibe
100.  Tx Mulcheinsatz
1. 1x Grasfangsack
Mo Tx Rahmen
1x Betriehsanleitung

7  PasonaxosaHe

o (7cTpatere ONOKOBBYHMS MATEPHAN, KOKTO U ONGKOBBUHHTE W TPOHC
MOpTHUTE OCATYPOBKH (UKO MMO TOKWBG).

I'IposepeIe nanu 06eMBT Ha OCTBKATA € NbAeH.

llpoBepere NPOAYKTA H NPUHOGAEXHOCTHTE 30 NOBPEK OT TPAHCNOPTH-
panero. HesabagHo cobuieTe Ha TPAHCTOPTHATA KOMNGHKS, C KOSTO €
6un mocTaseH MPomyKTa, 30 BL3HMKHanTe weth. Mo-KuCHH pexnama-
UMK He e NPU3HABAT.

Mo BLIMOXHOCT 30M03€TE ONAKOBKATA [O M3THYGHE HO TOPAHLMOHHUS
(POK.

Mpenw ynotpe6a ce 3anosHaiite ¢ NPOAYKTa MOCPEACTBOM PHKOBOA-
(78070 30 ynoTpeoa.

30 NPUHAANEXHOCTH, KOKTO 30 W3HOCBAWM CE M PE3ePBHA YaCTH, U3-
non38aiiTe camo OPUTUHANHK YaCTH. Pe}epBHM 4actu moxere [ia Cu Ha-
6asure o1 Bawng CNeLnanusupaH Toprosel.

an NIOPbUKA NOCOUBAMTE HOWHS HOMEP HO GPTHKYN, KOKTO W TMNO W
TOUHATO HQ NPOU3BOACTBO HA NPOAYKTA.

TexHWYecku RAHHN

Tun Ha gBuratens

4-1akr08 meuraten/
BB3(YIIHO OXNOXAHE

Paboren obem 131 tm?
PaGorhu 06opori 2800 min’
Maxc. obopotn 3600 min’

Mourocr Ha geurarens

2,4 kW/3,.3 PS (3600 min")

lopuso Qbukrosen 6enut/Gesonosen

makc. 10 % 6buoeraron
Bmecrumoct Ha pesepsoapa 0,851
[suratento macno SAE 10W-40
Bumectumocr Ha pesepsoapa/macno 041
Perynupate Ha BHCOUMHATA Ha PA3HE 30,/48/66 mm/3-xpatho
Bmectmocr a Ko 3a Tpesa 351
[WnpouwHa Ha ps3ae 39 m
Emcnn Ha (02 1033 g/kWH
Terno (c npusen pesepsoap # HOMLAKO 15,3 kg

A\ NPEQYNPEXAEHUE

cmoben)

MpoRyKTLT M ONAKOBbYHUTE MATEPUANYN He Ca AETCKa ur-
pauka!

Jleua He 6uBa pa wrpast ¢ nnacrmacosu Topbuukm, do-
nno u ape6Hu yacrn! ColecrsyBa onacHoCT oT NornbiLa-
He 1 3aaywasane!

3anassa ce NPaBOTO HA TEXHUUECKH I'IpOMeHM!

LLlym v Bu6paumn

/\ NPEQYNPEXEHUE

° OIBODGIE ONAKOBKATA U BHUMATENHO U3BAJETE NPOAYKTA.

[llymer moxe ma okaxe cepuosu shageiicians Bupxy Bawero 3mpase.
Ako wymsT, u300BaH oT mawkHata, Honxespns 85 dB, mons, Bue u xo-
PTG, HOMADOLW CE B HENOCPENCTBEHA ONM30CT 4O MOLMHATA, HOCeTe
NOMXOAUM CPEACTBA 30 3AWMATA HA CAYXQ.
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Xupaxrepmmxu Ha wyma

Hugo Ha 38ykoso Hanarate L, 82,3 dB
Heonpeneneroct a u3mepsanero K, 3dB
Hugo Ha 38ykosa mowHocr L, 94 8
HeonpeneneHoct Ha u3mepaanero K., 1,79 dB

/\ BHUMAHUE

CurHanHa Aayma 3a 0603HavaBaHe HO NnoTeHUUanHo
ONacHa CUTyauus, KofTo, aKo He 6'bﬂe m6eruuru,
MO)Xe na fnosene Ao nekn Unu (pegHn HapaHgaea-
Hug.

Ako e Heobxogumo cnassaiiTe YacoseTe 30 NOYMBKA U OTPaHUYABAIiTE Npo-
[BAXHTENHOCTIA Ha paborara o Hai-Heobxogumoro.

BuGpaunontu nokasarenu (Bubpaunm pnax-poka)
7,218 m/s?
2,9 m/s2

OrpaHuyaBaiite 06pusyBaHeto Ha wym M BuGpauuute [0
MuHUMyMm!

Bubpaunm a,

Heonpenenenocr HQ U3MEPBAHETO Kh

* |3non3eaiite camo u3STHM NPORYKTH.
* [loambpxaiite 1 NOYHCTBAliTE PELOBHO NPOAYKT.
* (vobpazssaiite HauMKa ¢t Ha pabota cpsmo NpoayKTa.
* He npetosapsaiite npoykra.
* [lpu Hyxga BB3naraiite NPoBEPKA KA NPOAYKTA.
* |I3kntousaiite NpofyKTa, KOrato Toii He ce u3non3sa.
* Hocere prkasuun.
(vOntonasaiire CneHuTe YKO3HUS, 30 10 HOMAAMTE ONACHOCTHTE:
* B cryneto Bpeme ApbXTe TANOTO CH, M 0CO6EHO phlieTe, TONNK.

* [Ipasete penosHM NOYNBKM W IBHXETE PUETE CH, 30 4O CTMYHPATE
KpbBO0GpaLLEHHETO.

* Ocurypere BE3MOXHO HOF-HACKQ BHOPALMS HO NPOAYKTA Upe3 PemoBHa
NOAGPXKA 1 3APABO 30KPENeHH YacTH Ha NPORYKTC.

06sicHeHNe Ha CUTHANHUTE AYMM B
PbKOBOACTBOTO 30 eKcnnoaTauyus

4, OMACHOCT

CurHanuHa Ayma 3a 0603HaYABAHE HAO HenoCpeAcTBe:
HO OnacHA CMTyauus, KosTo, ako He 6bae u3berHa-
10, We AOBefie 0 CMBPT UK CEPUO3HO HUPAHSBA-
He.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

CurHansa Ayma 3a 0603HOYABOHE HA Bb3MOXHU
OnacHa cMTyauus, KoaTo, aKo He 6bﬂe m6ermﬁn,
Mo)xe na posefe Ao C(MbPT MK (EPUO3HO HUPUHS-
BaHe.

CurHanHa Aayma 3a 0603HauaBaHe Ha noTeHUUanHo
ONacHa cuTyauus, KoTo, aKo He 61:]19 u:6emuru,
MO)Xe Aia fosefqe A0 NoBpe)xAaHe HA NPOAYKTA UK
UMyLLeCcTBEHU LeTH.
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9  Ykasauug 3a 6e3onacHoct

3anasete BCUKM yKasaHus 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUNK 30
6bpewy cnpaeku!

/\ NPEAYNPEXAEHNE

Mpouerere Bcuuku ykasanus 3a GesonacHoct, WH-
CTPYKLIMK, MITHOCTPALIMN M TEXHUYECKM [aHHM, npe-
LOCTUBEHN C TO3M MPOAYKT.

[ponycku npw CNA3BAHETO HO CNEHATE HCTPYKUMKTE MOTOT A [OBEAAT
110 IOXAP H/WH TEXKH HAPAHABAHMS.

A\ NPEAYNPEXAEHNE

Mpenw o 3anouete padota ¢ npoaykra, ce 3ano3Haiite ¢ BCAUKM opra-
HI 30 yNpaBneHke.

Ynpaxtere ce 4a u3non3sare NPOKYKTa W NOMONeTe ONKTEH MOTpe-
Guren unn cneumanict 4o B 00SCHH HEroBoTo (yHKUMOKMPaKE, Ha-
UKHQ Ha eficTBMe W TexHuKKTe Ha pabora.

Yaepere e, ue MoXeTe A0 CpeTe NPOAYKTQ He3a6aHO B Cyyaii
Ha 0BOPHS.

Henpasuntata ynotpea Ha npomykTa moxe Aa A0BEAE A0 CEpHO3-
Hi HODAHSBAHHS.

Ako no Bpeme Ha paboTa BL3HMKHE WHUMTEHT MMM HEM3NPOBHOC,
He300aBHO W3KNKOUETe NPOAYKTQ.

[ekyaiite HOPQHSBAHUSTA NPUBMAHO MMM NOTHPCETE MEAMUMHCKD
nomou.

Koit He Tpa6Ba na usnonssa npoaykra:
* [leua u GpyruTe NG, KOHTO He €O NPOYENH WHCTPYKUMSTA 30 ynoTpe-
fa (mectiute pasnopeadu moxe K ONPERENST MUHAMATHOTO BB3PACT
Ha noTpetuens).
© [luyara, KoUTO €O NOA BAKSHAETO HO GAKOXOA, HOPKOTHLA WK NeKap-
(T80, YMOPEHH Ca W ca bonm.



9.1

Ykasauus 3a GesonacHocr 3a pbyHO
YNpaBngBaHU rPAAUHCKN KOCAYKN

Mpoverete sHuMaTenHo WHCTPYKUMsTa 30 ynotpeda. 3anostaiire ce
HOCTPOWKMTE 1 C MPOBATIHOTO 3NON3BAKE HA NPOAYKTA.

Hukora He nossongsaiite Ha [ WAW OPYTH X0Pa, KOWTO He Ca npo-
yenu MHCTPYKUMSTA 30 YNoTpeoa, [ u3NON38aT PAAMHCKATA KOCOUKA.
Mecriute paznopen6u morat 4a onpeensT MUKMMATHATA BE3PACT HO
norpedurens.

Hukora e Kocere, fokaro Habnuso uma opyrv xopa, ocobeto meug,
i xuotu. He 306passiire, ue onepatoper unk notpebutenst ca or-
TOBOPHM 30 WHUMAGHTH, BKIIOUBLM APYTH XOPQ MK TAXHOTO WMyLLe-
(T80.

Kocere camo npu go6pa sugumocr. Heobxoaumo e fa pxure Tperw-
T8 MO fanev.

Ako Tps68a na npeganete NPOAYKTA HA TPETH MWUG, MONS NpepaiiTe
CbU0 1 TOBO PBKOBOLCTBO 30 YnoTpe6a.

Mo BpeMe Ha KOCeHe BUHATU HOCETE 3APABH HEXNb3rawm ce 06‘/BKM [l
mAru naktanokm. He kocere 6ocu unm B nekw caxpanu.

Mlposepere TepeHa, Ha KOiiTo Le e H3NOA3BA NPORYKTA, H OTCTpaHETE
BCAUKM TIPEMIMETH KATO KAMBHH, WTDQUKH, IPBUKH H XALM U [Ip., KOHTO
MOTQT [0 GBQT YNIOBEHH HIK HIXBLPNIGHH.

Wskniouere [BUTQTENS, M3YaKaiTe 4a CNpe U u3Kntouete nynara Ha 3a-
nanutenyara ceew, Koraro

- 0CTaBSTe NPOAYKTQ.

- OTCTPUHSBATE 3ANYWBAHHS WAK NPENSTCTBUS.

- POLYKTST € Oun B KOHTAKT ¢ YyXu Tena.

- B MPOAYKTA Ce NOSBABAT HEM3NPABHOCTH U HEOOWYaiHM BHOpaLMK.

/\ NPEAYNPEXAEHNE

TopuBoto e cunHo 3ananmmo:

(bxpanssaiite ropusoTo camo B pesepsoapk (1yOu), npemHasHaveHn
301030 en.

3apexaaiite TOPHBO CAMO HO OTKPHTO H He NylweTe N0 Bpeme Ha 30-
pexaaKe.

Mpenw ao craptupate feurarens, Tpsdea fa 3apegute ¢ ropuso. Jloka-
10 [BUTATENST paboTH WNK BEAHATA (e M3KNHOUBAHE HO NPOAYKTA, He
0TBAPS/iTE KONAUKATA HO PE3epBOAPA 30 TOPUBO U HE ONMBAIITE rOpH-
B0.

AKo & u3Texno ropuBo, He TpSOBA [ e NPABK ONKT 30 CTAPTUPAKE HO
nHrarens. Bmecro 108 npomyKreT Tp0BA [ Ce OTCTPGHM OT 3aMBCE-
HOTA C ropuBO MOBLPXHOCT. BeaKakew onuTi 30 nanewe Tpsdea na ce
#309rBaT MOKATO TOPHBHHTE U3NAPEHMS Ce U3NAPAT.

Or cobpaxeHus 30 CATYPHOCT Pe3epBOAPST 30 TOPHBO M [PYTHTE KO-
NOYKK HO Pe3epBOapa TPS0BA [0 & CMEHST NpK MoBPeAg.

Hukora He CeXpansBaiite ropusoTo B 6TH30CT O M3TOUHKK HO HCKPU.
Bunarw w3nonsaiite Tecraaa Ty6a. [lprxre ropusoro ganey or feug.

9.2

bopagene:

o (meHete ned)ekmuz lymosarnyuuren.

e [lpenw ynotpeda suaru NposepaBaiiTe BU3YANHO [ANH HOXGT U 30K-
pensaute 60T0BE Ca W3HOCEH WM nospedenn. 3a u3bsreate Ha
nebanakc u3HoCHUTE WM NOBPEAGHK HOXOBE H 3aKpensalk bontose
TPA6Ba [0 CE CMEHST COMO B KOMANEKT.

bopasene

© YBepere ce, ye BCAUKM 1aiiki, 6ONTOBE 1 BUHTOBE CO 3APABO 3ATETHATH
1 Ye IPOAYKTHT & B Oe3onacio pabotho cucrostme.

Hukora He cbxpansaiiTe NPOLYKTa C FOPUBO B Pe3ePBOTp B CIPAAC,
KbAETO FOPUBHWUTE W3NAPEHHS MOTAT O BAS3AT B KOKTAKT € OTKPHT NAQ-
MbK HITH HCKDH.

Octagere aguratens fa ce oxnamK, npegy o npubepere npoaykTa B
30TBOPEHO NOMELIEHHe.

30 fa u3bervete onacHOCTTa OT NOXap, NA3eTe ABMTQTENS, QyCMyXa H
PE3ePBOAPA 30 FOPHBO UHCTH OT TPEBA, MUCTA WAW W3THUAWQ rpec (i3-
THYOWIO MACRO).

PenosHo nposepssaiire YCTpoiiCTB0TO 30 CbOMPaKE 30 TPEBA 30 H3HOCG
BaKe WK 30ry0a HO DYHKUMOKAMHOCT.

Or &Oﬁpﬂ)KEHMFI 30 CHIypHOCT NOAMEHSIITe UHOCEHH UM nospeneqn
yacru.

Ao e Heobxogumo Aa H3NPA3HATE PE3EPBOPA 30 FOPHBO, TOBA TpA6-
B0 A0 CTQHE HO OTKPHTO.

He ocrassiire nsuratens c BbIPEWHO ropexe na puﬁom B 30TBOpEHH
nomeLleHua, B KOUTO MOXE 10 (e HATPYna OnaceH BbrnepoeH OKMC.

Kocere camo npw oHesHa caemuHa wam npu KoBpo M3KkycreeHo ocser-
nekue.

Ao e Bb3MOXHO, H36sTBaiiTe 1 M3MOM3BATE NPOAYKTA, KOFATO TPEBa-
10 € MOKpa.

3a6paneno e U3NON3BAHETO HA NPOAYKTA M0 BPEME Ha rPLMOTEBHUHA
byps - Onacxocr o mbHMK!

Bunar 30emaitte crabuna CT0iiKa, Koraro puﬁome Ha CKNOHOBE.

Bopere NPOAYKTA CAMO C newexonHa ckopocr.

(nemoTo ce otHaca 3a nponykmv BBpXy Konena: Kocere BHHATH Ho-
MPeYHO HO CKNIOHT, HUKOrT OTRONY Harope Wu orrope Hapony. bunere
00BeHo NpenNasnuBH, KOTQTO CMEHSTE NOCOKATA Ha ABUXEHHE NpK
HOKTIOHeH Tepe.

He Kocete No npekaneHo CIpbMKH CKIOHOBE 1 B OnH30CT KO CMeTHL,
KaHaku urn aur. bhjere ocobero BHUMaTENHM, Koraro o6pblate
MPOLYKTA UM T0 F6pNaTE Kb cebe Ci.
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/\ NPEAYNPEXAEHNUE

CneuuanHo BHUMAHME TPR6BC| Aa ce otaeng npu pa-
6ota u NpomgHa Ha MocoKara Ha fABW)XeHue Mo
CKJIOHOBE U HaCMNK.

- Ocurypssaiire ot crabunen croex.

Hocere obysku ¢ Henms3rauy ce, rpanasu noJMeTKK ¥ NOAXOAALI0
obnexno.

Kocete unaru HANPEYHO HA HOKNOHA.

Ot cbo6paxeHns 30 CHIYPHOCT CKIOHOBETe C HaknoH Hag 15 rpagy-
(0 He TpS6BA [0 & KyATHBUDAT C NPOAYKT.

BHumasaiire, Koraro ce ABWXMTE HO30f W KOTATO AbpNaTE NPOAY-
kta. Onackocr ot cnbaake!

o (npete HOXa, KOFaTO 6 HONrG HKNGHSHE HO TPOJMHCKATO KOCOYKD,
NpH TPAHCNOPTHPAHE BPXY MAOLM, PUSNUYHM OT TPEB, H MpH npe-
MECTBaHE HO TPAMHCKATA KOCYKA KbM # OT OKOCEHATA NAOW.

A\ BHUMAHUE

Kocaukara 3a TpeBa He Tpﬂf)BCl 110 Ce M3Nn0n3Ba, AKO HE € NOCTaBeHo Mui-
HOTO KONEKTOPHO ycrpoﬁmzo 30 TpEBA Mynuupawia Bnoxka (UKO € MOH-
TMpuHu) WK CaMO3aTBAPALLOTO (€ 3ALUTHO ycrpoﬁcn;o HO 0TBOPA 30 W3-

XBbpAsHe.

Hukora He #3n0n3BaiiTe POMMHCKATA KOCOUKA C NOBPEMEHH 3QIMTH
YCTOFICTBA WAH 3AUIATHA DEWETKM UM 663 MOKTUDTKM 3AUMTHA YCTPOT-
(T80, HAN. OTPOXQTEAHK TAMAPKHH /WTTH KONIEKTOPHH YCTpOiiCTBa 30
Tpesa.

He HpOMeHﬂﬁle HGCIpOﬁKMTe HO perynaropa Ha aBuratend u He npesu-
1waBaiite 060p0mre HO fiBurarens.

OcgoBopiere CTUPAYKATa Ha [BHTATENS H PU3GAMHETE BCAYKA pexeln
WHCTDYMEHTH W 30IBIKBAHKS, NPEAN AQ CTOPTHPATE JBUTATENS.

Cmpmpume NBUraTens BHUMATENHO, CbrMACHO MHCTPYKUUUTE HO npo-
W3BOMIUTENS. YBepeTe (e, Ye Kpakara ca Ha JoCTaTbYHO Pa3CToSHUE OT
HOXA.

Mlpu Crappake Ho gBMraTens, TPOAMHCKATA KOCUKA He TpgBa fa
fbe NOBANTHATA, KOETO 3HAUM, Ye Npw npoueca Ha pabota T4 Tpabsa
10 e noBurHe. B TaKLB Clyuait 9 HOKNOHETE COMO MOTONKOBA, [0-
KOfKOTO @ 6e3yCnoBHo HeoOXoNMMO M 8 NOBJMTGiTe OTKBM CTPaHTA,
KOSITO He BAM30 B KOHTAKT ¢ noTpebuTens.

He crapmpaiite mBuratens, Koraro croute Npes KAHAn 30 U3XBHPAS-
He.

Hukora He noctassiire puleTe unu Kpakara cu BuPXY WK Nof BbPTS-
e ce yacru. Bunaru croiite naney ot 0TBOPO 30 U3XBBLPAFHE.

Hukora e sguraiire u He npexacaiite Kocauka 3a Tpesa ¢ paborew
fgHraren.

Cnpere [BUratens u ce ysepere, ue BCHUKM [BIXEWN Ce yac ca
CNPenu 1 ue KOHTAKTHUAT KNKY, KO UM TOKbB, € U3BAMEH:
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- Tlpenw na pasbnokwpate win OTCTIPaKHTE 3NYWBAHASTA B KOHAN
30 U3XBBPASHE.

- lpean na nposepssare, nouucteate uw padotute no npogyKra.

- Tlpu yaap 8 uyxno Tano. Mposepere NPORYKTA 30 NOBPEAN K H-
paseTe HeOOXORMMMTE PEMOHTH, PEH [0 8 CTAPTHpOTE H AQ
patorite otHoso ¢ Hero. Heobxopuma e Hesa6agHa nposepka,
KO MPOYKTLT 30M0UHe Aa BHOPUPA Heobuyaiiko.

- Koraro ce organeuute or npoaykra.
- ﬂpenu 1103apefute ropuso.

Korato gewrarenst cnpe, 3aTsopere pocenosara knana. Ako ABurare-
19T € CHabpieH CeC CMparenen Knanaw 3a Gewsuk, 3atBopere ro creg
ynotpeda.

Paborara ¢ NPOAYKTa NpU NpPeKoMepHa CKOPOCT MOXE [0 yBenuuu
0NacHoCTTa OT 310N0NYKH.

bopete BHUMATENHH, KOraTo Huapoﬁame npoaykra u 1sbarsaiire npu-
LunBaxe Ha NPbCTUTE MeXY ABUXEWUS (e HOX U HENOBIXHUTE uaC-
TH HO MaLLMHaTa.

bere 0cobeto BHUMQTENHK, KOTATO KOCHTE BLPXY MEK MoYBd, 6nu3-
KW CMETHLLQ, KAHABKM U [THTH.

Ws6arsaitre 30HH, Kb1eT0 Konenara I'VGSIT CLennewne unu Kuaeto koce-
Heto e e besonaco.

Bhumasaiire 30 Tpaduka, Korato cre 6nu30 4o MbT.

Onacxocr ot cnbBaue!

Bhumasaiire, Koraro ce fBiXUTE HO30A U KOTaTO [bpnare npoaykra.
ﬂpeuu N0 faperte 3aneH xof, ce yBepete, ue 30/l BaC HAMA Manki aeuad.

Motpeburenar Tpd6sa aa 6bge nopxomswo obyuer 3a HErosoto W3-
NOM3BaHE, HOCTPOIKA # pabora (BKmiouMTENKO 3a6paHeHH onepaum).

lposepsgaiite pegoBHO NPORYKTa i MpemH Beaka ynoTpeda ce yaeps-
BOTe, Ye BCAYKM (UKCATOPH 30 CTAPTPOHE U NPEBKAlouBaTeNK ¢ by-
TOHK PaBoTaT NpasHIHo.

Jmaiite npegsun, e Npu HeNpaBUNKA NORAPLXKA, M3MOM3BAHE HA He-
CoBMECTHMH PE3EPBHH YACTH WK OTCTPOHSBAHE WA MORDUKAUMA HO
NpeanaskuTe yCpoiCTBa MOXe [0 Ce CTArHE O NOBPEAQ H NPOLyKTa
WIH CEPMO3KH HOPTHSABAHKS HO NIMLETO, KOETO paboT ¢ Hero.

Jmaiite npepBug, ue cucremute 30 Oe3onacHoCT WAK YCTPOICTBATA Ha
npoayKTa e Tpa68a A Ce MQHUMYNMPAT WNK W3KNIOYBAT. HuKora e
OTCTPAHSBATe YaCTH, KOHTO Ce W3NON3BAT 30 besonacHoc.

Wmaiire npensup, ue nmpebmenm He TpﬂﬁBG 10 NpoOMeHs unu nofi-
NpaBs KOKBATO 1 A0 € 30NeyaTaHi HOCTPOHKH 30 KOHTPON Ha CKOpoCT-
10 HQ aBurarens.

J3nonssaiite camo Hoxose M aKcecoapu, npenopuyaHu ot NpousBOaM-
Tend. 3non3saneto Ha npyru pﬂﬁOIHM UHCTPYMEHTH W NPUHAANEXHOC-
TH MOXe 0 NpeAcTaBngsa onacHoCT OT HaPaHABAHE HA ﬂOIDeﬁMTeﬂﬂ.

Buaru nogaspxaiite npogykra & 1o6po pabotHo cucrosHue.



° Heoéxouumo € 10 Ce NpaBAT JOCTATLYHO NOYMBKM, 30 110 C& HOMQNK
H3N10raHETO Ha Wym U BMGDUHMM‘

9.3

Mpenebpereane Ha eproHOMUYHMTE NPUHLIMNKA

OcTaTbYHM ONACHOCTH M 3AWMUTHU MepKun

Hemupnuso U3MO0N3BAHE HA JINYHUTE MpeanasHU cpeacTsa
(nnc)

Hemapnusom U3M0N3BaHE WK HEU3NON3BAHETO HA MWYHUTE NpeanasHu
CpencTBa moxe na fosene no CEpUO3HU HAPAHABAHMS.

* Hocere NPENnopwLYUTENHUTE NPEANA3HM CPEaCTBa.
Yopewko nosefeHue, HenpusuIHoO nosefeHne

* Buxarv na 6u1eTe HOMbAHO KOHUEHTPUPAHU NMPU U3MBIHEHUETO HO
BCHUKH 30004K.

OcrarbueH puck

* Hukora He MoXe [ ce U3KIHouM
Onacxocr nopaau wym
YBpexxpauus Ha cnyxa

TIpOBAXHTENHATA HE3aWMTEHO PaBOTa ¢ NPORYKTA MOXe A foBeRe A0 30-
ry6a Ha cnyxa.
* Buraru Hocere 3awwTa 30 Cyxa.
MoBenenue B cyuaii Ha 3mononyka
B cnyuaii ha 3nononyka TpsOBa Aa npeAnpHemeTe HEOGXOTMAATE MEPKH

30 0KO3BOHE HO MbPBA MOMOLY M [10 NOHCKATE BL3MOXHO HAWH-CKOPO KBAMH-
dUUMPAKA MEANLIMKCKD NOMOLL.

OcrarbyHm puckose

MpoAyKTLT € KOHCTPYMPUH CHINACHO HNBOTO HA PU3BUTHE HA
TeXHUKATO M NPU3HATMTE NPABNA HA TEXHUKA HA
6esonacxocr. Bonpeku Tosa, npu paota morar pa
Bb3HUKHAT OTAENHN OCTATbYHM PUCKOBE.

o (Ocset T0B@, BBNPEKU BCHUKKM B3ETH NPENNasHi MEPKU, morar fa Cb-
LeCTBYBAT HEABHU OCTATLYHU PUCKOBE.

Ocramsutute puckose morat fa OvaaT Hamanenw, ako BvAaT CNA3BaHM
masu ,Ykasatug 30 Gesonacocr” u ,Ynotpeda no npeHasHavenue”,
KaKTO H PHKOBOACTBOTO 30 ynoTpeba Karo ysno.

WsBarsaitre HenpefHamepeHo nycKave B eKCnnoarayua Ha npopykra.

[pbXTe pruere ¢4 janey ot pabotHata 30Ha, KOTaTo NPOAYKTLT pabo-
™

Hesonto NyCKAHe HA NPOAYKTa B ekcnnoarauyus.

(nossaiite NpemnMCaHUTe YKA30HKS 30 NOJAPLXKA M Gesonackocr B
PKOBOLCTBOTO 30 ynoTpeba.

/\ NPEAYNPEXAEHNE

B cnyuait Ha npombAXiTenta pabora moxe [0 Ce CTUrHe 0 HapyweHns
Ha KpbBOOOpaUEHKETO (CAHAPOM HO Oenud NpLCT), TLAXAUM e Ha Bi-
Bpaumn B pbuete Ha oneparopa.

Cungpomer Ha Peiito e cbgoBo 3060n5BaKe, NPK KOETO MARKHTE KPbBO-
HOCHH CBIOBE HO MPCTHTE HO PhUeTe H KPAKATA Cé CBHBAT CNO3MATHUHO.
30CerHaTHTE YUaCTUM BeYe He NOMYYOBAT HOCTATHUHO KPBB U MOPAAM Ta-
3H NPUYMH W3MeXAaT mHoro Gnep. Yectoro u3nomssake Ha BHOPHpa-
W4 NPOAYKTH MOXE [0 NPHUHHK YBPEXAHE HA HEPBHTE NPH AMLQ, Uhe-
10 0DOCABAHE HO KPOFHKLIATE & HOpyWeHo (Hanpumep nywayk, puaders-
).

Ao 3a6enexure HAKakso Heo6MuaiiHO yBpeXAaKe, He3abaBHo npeKpa-
Tere paboTaTa cu 1 e KOHCYATUPGIITe C NeKap.

Mpennasnn ycrpoiicrea

(nenute npennastu ycrpoﬁcmu (0 npefBuaeHit 3a 3aWKTa Ha norpeéme-
Na W npoAaykTa:

* CnupayeH nocr Ha peurarens (1a)

- TpoyKTET CTMpa, KOTaTO CMMGHHST NOCT HA [BHTATENS 6 0CBO-
Gomu.

* Mpennasuten Ha aycnyxa

- lpennasea pbuete M 3ananuMmuTe MATEPHANA OT KOHKTOKT C To-
pelMs aycnyx.

* Knana 3a n3xebpnsase (10)

- Tlpeanassa oneparopa of U3XBLPNEHH YacTH # OT Cyyaiiko Ao-
KOCBAHE O HOXT, KOTGTO KOCEHETO e H3BbpLBA Be3 Kow 3a Tpe-

sa (11).
10  Montax
/\ BHUMAHHME

Onactocr or HOPAHABAHE OT BLPTALMUA € HOX. Paborere ¢ npojaykra ca-
MO KOTQTO € U3KMIOUEH 1 HOXBT € Henopigixen!

YBSPGIB (e, Ue XMUIOTO 30 Ta3Ta HE € MPUTUCHATO, KOrato MOHTUpare
NOABIKHHTE CKOOH.

YKkasauue:

Moctasete npoayKTa BbPXY PABHA MOBBPXHOCT.

10.1  MoHTupuHe Ha fONHNUTE MOABIKHY CKOGM

(2) (Owr. 3)

Tonkure nomsixin ckobu (2) moxe [ e HACTPOTiBA B 18€ PA3NHUAN No-
3MUMM, 30 A0 Bbie No3HUNSTa Ha YnpaBeHUe eproHOMHYHa K YIo6Ha.
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1.

Harucrere 3akniousauure wdrose (2d) Ha RonHATe nomBIKHH CKOGH
(2) Haswipe ¢ naneua cu.

TlpuKpenete 4eTe HOTHA NOABHXHM CKOGH (2) Kb npeasHzeHuTe of-
BOPH HO KOCQYKATO 30 TPEB.

Yeepere ce, ue 3akniousaure udrose (2d) wpaxsar.

lpoBepere AaMK CO MALTHO NPANEHATK.

Hacrpoiika Ha nosuumara

1.

10.

4.

10.

10.

30 [0 peryaupaTe NOSHUASIO, HOTHCHeTE ¢ naney GHKCHpaLMS WHGT
(2d) Hasbipe u npemectere fonkara nogamkHa ckoba (2) B Xenaro-
10 NO3MUMS.

Yeepere ce, ue 3axniouaue udose (2d) e aneiicraar 3yKoso.

lpoBepere MK CO NALTHO NPANEHANK.

2 MoHtupaHe Ha ropHata nopBuKHa ckoba (1)

(®ur. 4)

Mlogpastere roprara nogsuxHa koba (1) KeM CLoTBETHUTE TOUKM HO
30KpeNBate Ha KONKaTa nogsnkHa ckoba (2).

3akpenere no egut Buwt M8 (2a) ot BbTpewHaTa cipata npes scexn
0T 0TBOPHTE 30 30Kpensate Ha noguxkite ckobu (1/2).

Mocrasere no efsa nopnoxka waiiba ¢ kabenew sogay (2¢) Bypxy
acexn it M8 (2a). Yaepere ce, ye kabensr Ha XANoTO Ha rasfa e
BKOPOH BB BOAOUG HA Kabena Ha nognoxHara waiiba (2c).

Ocurypere suita M8 (2a) ¢ kpunuara raiika (2b).
3 Montupane Ha BbxxeHus craprep (12) n

ka6enHara ckoba (2e) (Pur. 1, 5, 6)

3akauete ApLXKaTa Ha Bbehns craprep (12) B Kyara 30 BEXeTO
(12q).

Oukcnpaiite xunoto Ha rasra ¢ npunoxenara kabenta ckoba (2e)
Kb JONHaTa noBHXHA cKoba (2).

4  Moutax Ha konenara (6) (®ur. 7)

06bpuere BHMMOHWE HO MUPKUPOBKATA BbPXY rna-
BATA HO BUHTA HA KOCAYKATA 30 TpeBa.

(L= nsga pesba, R = ascta pesba)

4.

10.

1.
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3akpenere koneno (6) Bbpxy BukTa (6a/6b) u cnen Tosa nocrasere
noanoxHara waiida (6¢).

Haknowere nexo NPOAYKTA HACTPAHK.

Motupaiite Konenoro (6) Ha XeNGHTA BHCOUMHA HO PI3aHe.
Moxere na u3bupare mexay sucounta Ha pasane 30/48/66 mm.

Motupaiite konenara (6) Ha CILATa BACOUKHA HO pF3ate.

5  Moutupane Ha kowa 3a Tpesa (11) (@ur. 8)
Mogpastere npagunto kowa 30 1pesa (11) sypxy pamara (11a).
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2. Haxnysere rymenute ynmoriutenin pebose (11b) swpxy pamara
(11a) or BbTPeLHATA CTPHA B CHOTBETHHTE TOUKA.

11 Mpenn nyckane B exkcnnoaraums

Mpenn nyckaHeto B  ekcnnoaraums 3ABAKMTENHO
crnobere HanbnHo npopykral

A\ NPEAYNPEXAEHNE

OnacHocr 3a 3ppaseto!

BﬂMlI]B(]HeTO HO TOPUBHY ManupeHua/nupu 0T CMA30YHO Macno 0Tp060—
TEHU T030B€ MOXE [0 [0BENE [0 CEPUO3HM YBPEXMAAHUS HO 30PaBETO,
bescuaratme i 8 EKCTPEMHI Cyyan - 00 CMBPT.

- He suwsaite ropusHuTe u3napeHis,/napute 0T CMA30UHOTO MCNO
1t 0TpafoTeHHTE ra308e.

- Wsnonssaiire npopykra camo Ha oTkpuTo.

MoBpexxpane Ha npopykral

Pabora Ha npoaykra 63 unm CTBbPAE MQIKO IBUTATENHO UM pepyKTop-
HO MACNIO MOXe [ joBEAE 110 NOBPEXMaHe Ha aBUraTens.
- I'Ipenu NyCKaHeTo B eKcnnoarauua Haneiire rOpUBO UK macno.
I'Iponykm (e focrass be3 NIBUTQTESNHO U PENYKTOPHO MaCNO.

Exonornunu weru!

Wztexnoto macno moxe IpUﬁHO 110 30MbPCH OKONKATO CTpena. Teunoctra
€ CUITHO OTPOBHA U MOXE 6'bp30 110 noBefie 10 3amMbpcaBaKe Ha BoaaTad.

- [lbnHere,/M310uBaiTE MACTOTO COMO BBDXY PABHH, TBHPAM NOBBDX-
HoCTH.

- V3non3saiite repnoBMHa 30 3apeXAaHE UM GyHHS.
- Cvbupaiire U3T0UEHOTO MACTO B NOAXOMSILY CbAl.

- Hesabasto u36bpuere paznstoro macno w w3XBbpNETE NAPLANA Cb-
INI0CHO MeCTHUTe paznopendu.

- MSXBLpﬂﬂﬁTe MQCNOTO ChIIACHO MECTHHUTE pusnopenﬁu.




BHUMAHUE

Onacxocr ot rlospe»(nnue!

Jl3non38aHETO HO HEMPOBIAHO ChXPAHABAHO WAH HEW3TOUEHO FOPHBO MO-
Xe A0 [oBefe [O 3aNyWBaxe Ha Kapdypatopa u 4a NOBAUSE HEraTMBHO
BBPXY paotata Ha geurarens.

- Mscunere HEHYXHOTO rOPUBO B XEPMETHUHO 30TBOPEH CbA U TO CbX-

PAHFBATE B THMHO It XNAAHO NOMELLEHHE.

BHUMAHHE

W3BecTHO KONNUECTBO LIYMOBO 3AMbPCSIBAHE OT TO3U
npoAyKT e HeusbexxHo. sebpuiBaiite wymuute pa-
6oTi npes ponycTMUTE U NpeAHU3HAYEHWTE 30 To-
Ba yacoBe Ha feHs. Ako e Heobxogumo cnassaiite
yacoBeTe 3a MOYMBKA M OTPUHMYABAITE MPOABLIDKM-
TenHocrTa Ha paGotata no Hali-Heo6xoaMMoTO.

3a BAWATA NMYHA 30WWTA U 30 30I4UTA HA XOPATA B
6nusoct Tpa6Ba Ao HocMTe MoAXoAflWa 3aWMTA 30

5.

7.
11

2

Orsutrere macnousmepeatentara weka (9). Mposepere HuBoTo Ha
MaCN0TO 10 MAPKHPOBKATA HO Macnonsmepsarentara weka(9).
HuBoTo Ha MacnoTo TPA6BA [0 & B PAMKHTE HA CPEHATA MOPKUPOBKG
BLPXY Macno3mepsarentara uexa (9).

Ako HMBOTO Ha MacnoTo e TBbPAE HUCKO, noneiite NpenopLyaKoTo Ko-
JINYecTBo macno (BM)KTG TEXHUYECKuTE ﬂGHHM).

(nep ToBA 30TeTHETE OTHOBO MaCnou3mepBaTENHATA LieKa (9)

Monuene ¢ ropuso (Qur. 10)

Onacxocr ot noxap u excnnosus!

fopusoro MOXe [a (e 3ananu no Bpeme HQa MbAHEHe U EBEHTYANHO 10
ekcnnoaupa. Tosa 8o o (EPUO3HY M3TaPAHUA UITM CMBDT.

aryxa.

Nocrasere NPOAYKTQ BbPXY PABHA NOBBLPXHOCT.

Heobxomm HHcrpymen:

*

 meputenta yawa 1 nutbp (ycrofiuusa Ha macno/ropuso)™
o (yhng”

e Tapuan,/Kepna™

= He a BKTI0YEHN 30bMXHTeNHO B 06ema Ha gocraskara!

Munnene ¢ peurarenqo macno (Qur. 9)

MpopykrbT ce pocraes 6es peurarenso macno. Mo Tasn
NPUYMHA NPeau NYCKAHETO B eKCNoaTauus HenpemeHHo
HanbnHete ¢ macno. 3a yenta usnonseaite macno SAE
10W-40.

Mposepssaiite HUBOTO HO MACNOTO PefOBHO NPEAM BCIKO MyCKOHE B eKC
nnoarauus. HUCKOTO HKBO HO MACOTO MOXE 0 NOBPEH ABUTATENS.

1.

Orsutrere macnousmepaarentara wexa (9).

2. Hamwnvere pesepsoapa B MOTOPHO MCTO C NOMOLTA HA QyHMSTO.

061:|)H6Te BHUMOHKME HO MOKC. KONUUECTBO HO MbHEHE (BVI)KTe TexHI-
yeckure ﬂ(]HHVI). BHumarento Haneiite macno fo KonHms p'l:ﬁ Ha Isp-
NI0BUHATA 30 3apexaatxe.

I36upuere macnousmepsatentara weka (9) ¢ wicr napuon Ges sna-
CHHKA,

3uswiite macnousmepeatentaTa weka (9) 06patho 8 rvPROBKKATA 30
30pexaaHe AOKpai.

Ji3kntouete aBHTaTENs 1 ro OCTOBETE A0 C& OXATMM.
ﬂpwre 1aney ropeLunra, nambuu u HCKpH.
Mbnnere ¢ TOPUBO CAMO HO OTKPHTO.

Hocere NPeAnasHit PhKaBuLM.

I363rBaiiTe KOHTAKT ¢ KOXQT U OuHTe.

(raptvpaiite NPOAYKTa Ha PA3CTOSHHE HAW-MANKO 3 M OT MACTOTO Ha
MbIHEHe ¢ ropHB0.

MpoBepere 3a Tevose. 1k Te Ha ropHBo He CTapTHpaiiTe JBHTaTENS.

Mponykrbr ce pocrass 6es ropuso. Mo Tasu npuuw-
HO e BOXKHO Mpeqn MyCKAHETO B eKcnnoatauus fa
Haneete ropueo. 3a uenta m3nonsgaiite GeH3MH
Super E10.

Mouncrere okono 30HaTa 30 MbAHEHE. 3C|M1:pC9IB(]HVISI B pesepsoapa 3a
TOpuUBO (3) NPUUKHABAT EKCNNOATALUOHHU HEU3NPABHOCTH.

Brmmarento orgopere kanaukara Ha pesepsoapa (3a), 30 ga ce
0CBOBOAM WINHLHOTO HONSTaHE.

Kanaukara Ha pesepsoapa (3a) e cBbp3aHa CbC 3auuTa cpeuly 3ry6-
BaHE B Pe3epBOTpa 30 1opUBO (3) M0 O3 HAYMK HE MOXe [0 NOf-
He.

I'IponepeTe BU3yQNHO HUBOTO HA rOPUBOTO.

Hanbanere pesepsoapa 30 ropso (3) ¢ ropuBo ¢ oMOLTa Ha yHAS.
(6upHere BHAMHME HO MOKC. KOTHYECTBO HO MbAHEHe (BXTE TeXHH-
ueckuTe aKHH). Brumarento Haneiite ropuso o onHMA Pbb Ha Tbp-
TI0BHHATA 30 30PEXTAHE.

3arBopere 0THOBO KANAYKATA Ha pesepsoapa (3a), Karo 4 nocrasure
HOMPQBO 5 30BBPTATE N0 NOCOKA HA YACOBHMKOBATA CTPEAKA. YBepe-
Te Ce, Ye KaNauKara Ha pesepsoapa (3a) e HaMbIKO 3aTBOPEHA, 30
110 6 NPENOTBPATAT TEYOBE U H3NAPEHHS.

Mouncrere kanaukata Ha pe3epsoapda (3a)  30HaTa OKONO Hes.
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7. Tposepssaiite pe3epsoapa 3a ropso (3)  roPUBONPOBOHTE 30 Te-
uoge.

11.3  Hacrpoiika Ha BUcounHata Ha pszaHe

(Our. 7)

Bucounnara Ha pssaHe moxke f1a ce perynupa camo
NPy M3KNOYEH BUTATEN W M3ABPNAHA NYNA HA 30-
nanuTenHara ey,

[lpu rcta u BUcoka TpeBa 3axaiite HUM-BMCOKATA BUCOUMHA KA PA3THE
1 Kocete no-baHo. 3a MbPBOTO KoceHe Npe3 ce3oHa TpSdBa Aa ce u3-
6epe BICOKA BACOUMHA KA ps3ae. Perynupaiite BHCOUKKaTO H psa-
He TaKa, ue MPOLyKTST A0 He Gbhe nperosapen.

V|36epere BHCOUMHOTA HO PA30HE B 3ABUCHMOCT OT AEACTBATENHATA [b-
XUHO HQ TPEBHATA nnow.

Hunpunele HAKOJIKO NPeMUHaBaHUA, TAKA Y€ [0 OKOCUTE MAKCHMYM 4
(M TPEBHA NNOL HOBEAHbX.

[paBunHata BHCOYMHA Ha pa3ake npu
- [lekoparuera pesa okono 30 mm - 45 mm
- Mopasa okono 40 mm - 65 mm.

Bucountara ta pssane ce perynupa upes konenara (6). Morar ga ce 3080-
BAT TPH PO3NHUHH BICOUMHM HO PA3THE.

1. Mpouenupaiite kakro e onucato 8 10.4 pasgen 2.

11.4

pexw BCsKo nyckate B ekcnnoatauws Tps6sa Aa nposepssate YCpoicrao-
10 30 CTUPaHe Ha Hoxa. CTapTupaiiTe MBKTaTENS, KAKTO € onucaHo B 12.3.

YcrpoiicTBo 3a cniupaHe HA HOXa

1. Tlycrere cnupaurs noct Ha gewrarens (1a). [surarenst ce ukniousa
n voxer (13) cnpa.

2. Hoxer (13) tpabsa ga cipe & pamkue Ha 7 cekyHu.

11.5

1. ﬂpenw 110 30n0uHeTe A0 KOCHTE, BHMMATEAHO OTNENaiiTe 30HATA 30 KO-
(eHe.

MonroToBKka Ha 30HATA 30 KOCEHe

2. Ompuuele KOMbHH, NPBUKK, KOCTH, XULM, UTDAYUKKH U OpYTY NDEAMETH,
KOUTO morat fa ﬁbﬂﬂT U3XBbPNIEH! 0T NPOAYyKTa.

3. YBepele (€, e B 30HQTO 30 KOCEHE HAMA Xopa.

12 Excnnoaraums

TPOMMKCKATA KOCAUKQ € 30MBHKBA OT MOLIEH 4-TAKTOB 1BHTATEN C BL3MYI-
HO OXMOXATHE.

MpogyKTsT & 000PYABAH C 3 NO3HUMK 30 PEIYAUPAHE HA BHCOUHATA HO KO-
CeHe, KOU 30 TDEBA # CrbBAEM NOABIXHA CKO6O.

(OyHKIUMOHHPAHETO Ha OPraHKTE 30 YMPABNEHKe MOXe [ Gbie HaMepeHo B
OMUCAHKSTA NO-0NY.
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Kontpon npenu ynpasnexue

* [Iposepere BCHUKK CTPOHK HO [BHTATENS 30 TeWoBe HO MACTO WK 10-
PHBO.

I'Iposepere HUBOTO HO [IBUTATENTHOTO Macno.

poBepeTe HIBOTO HO TOPKBOTO - Pe3ePBOTPET 30 TOPHBO TPSIOBA [0 €
MbIeH N0HE HMOMOBHHG.

poBepeTe ChCTOSHHETO HA BL3AYWHHS QUATL.

ﬂposepeTe CbCTOSHUETO HO TOPUBONPOBOLUTE.

° YBepeTe (e, Ue Nynara Ha 3ananutentara Ceell € 3akpenexa Kbm 3a-
nanuTenxara ceew.

(nepere 30 NpU3HaLK Ha nospena.

I'IposepeTe 007K BCHUKKA NPeanasiu Kanauu ca MOHTUPaHW W [anu
BCUYKH BUHTOBE, TQiiKM W 6onmose ca 3aTerxary.

12.1  KoceHe ¢ kow 3a TpeBa

He pabotere ¢ npopyKTa, GKo KONIEKTOPHATA YGHTA 30 TPEBA He € Hambil-
HO 30KpeneHa.

(sangitre unu nocrassiite Kowa 3a TPeBa Camo Koraro fBUrarendr e u3-
KITHOUEH 1 HOXBT € Cnpan.

12.1.1

1. Tlosaurtere 3aguata knana 3a usxspnste (10).

Mocraese Ha kowa 3a Tpeea (11) (Qur. 11)

(eanere mynunpauara noxa (10a) (ako e moHTHpaHa).
Xsarere kowa 3a 1pesa (11) 30 gpLXKara 30 Hocete.

3akavere kowa 30 Tpesa (11) B npeaBAGEHO B 30AHATA YOCT Ha PO-
[IyKTa 0KYBAHE HO KOG 30 TPEBA.

5. Mocrasere 3opnara knana 3a w3xespnse (10), 18 mepXM Kowa 30
pesa (11) wa macro.

12.1.2  Msnpassaue Ha kowa 3a tpeea (11) (Qur. 11)

/\ NPEAYNPEXAEHUE

Mpenu na cBanute Kowa 30 Tpesa, U3KMIoUeTe ABUTATENS
¥ M3YaKaiiTe HOXBT Aa cnpe.

Onacxocr ot HapaHsBaHe!

I3Baxnaiite Kowa 30 TPEBA CAMO KOFATO ABHTATEAST € U3KNIOUEH U Ho-
XBT € cnpsn.

Llom no Bpeme Ha KOCEHETO OCTOHAT OCTATHLM OKOCEHA TPEBA KOLIBT 30
TpeBa TpabBa K0 ce u3NPa3HK.




1. 30 na ceanute kowa 3a Tpesa (11), nosgHrHeTe 30gHaTa KNANG 30 H3-
xebpnste (10).

2. Wssapere kowa 30 tpesa (11) 30 apbXKara 30 Hocewe. B crorer-
CrB¥e ¢ npasAaTa 3a esonactoct knanara 30 u3xewpnste (10) ce 30-
TBaPS, Koraro kowa 3a 1pesa (11) e oTKauM, U 30TBPA 307HAS 0TBOD
30 U3XBBPASHE.

Ako ocTatbuTe 0T OKOCEHaTa TPeBa 30aCeHAT B 0TBOPA, NPENOPBLUMTENHO €
N0 U3abpnare rpapuHCkara Kocauka ¢ 0KON0 euH MeTbp Ha3an, 3a aa yne-
CHUTE CTAPTUPAHETO HO ABUraTENS.

He otcipansiBaiite ocTaTbTe OKOCEHA TPEBA B KOPNYCO HA KOCYKATA i
BBPXY POOOTHUS MHCTDYMEHT C PBK WM C KPOKG, O C MOAXOASUMA No-
MOLLHK CPEACTBA, HANPUMED YETKA WK PbUHA MeTna.

3a o ce ocurypn fobpo cubupane, kowst 3a 1pesa (11) n ocobero Bb3-
nywhnat duarp (4a) 1padea na ce nouncrar cnen ynotpe6a.

12.2  KoceHe ¢ mynunpaiya BRoxka

I MynuMPaHETO HapPS3aHaTa TpEBa ce PasapobsBa B 30TBOPEHN KOpNyC
HO KOCAUKQTA | C& PA3NPHCKBA OTHOBO N0 TpesHaTa nnow. Hama Hyxga o
cebupatie n wxespngte ha 1pesa. Ouiute 3enenn omambum ce BpbIaAT 06-
PATHO B TPEBATA KATO ECTECTBEH TOP, KATO BHACAT BAGrA B TDEBHATA NAOW U
5 CHOORABAT C BOXHU XDUHATENHH BEWIECTBA.

MYJ'I'-IVI[)GHSIO € Bb3MOXHO CAMO NPU CPABHUTENHO KbCH TDEBHHU NOWMN.

12.2.1 Mocrasaxe Ha mynuupawara enoxka (10a)

(Our. 11,12)
1. Tospurvere saaHara knana 30 3xsspagte (10).

2. W3sapere kowa 30 1pesa (11) (aKo e nocraseH) ¢ nomowTa Ha ApEX-
KaTa 30 HoCeHe.

3. Mosguriere knanata 30 waxebpnste (10) u nocrasere mynuupauara
anoxka (10a).

4. Haapoiite Bucountara Ha kocene (suxre 11.3).
(BETH 30 KOCeHE ¢ MynuMpaKe:
o (rpexere TpeBata ¢ 2 cm NpK BUCOYMHA Ha TpeBara 4-6 cm.

12.3  Craptupane Ha gBuratens

an C(TAPTUPQHE HQ ABUTATENS HOXDT Ce 30BbPTA.

He cmpmpume NPOAYKTa, GKO KAHAMBT 30 U3XBBPNAHE HE € NOKPUT OT efl-
HO OT CE[IHUTE YacTi:

Kol 30 TpeBa
* Broxka 30 mynu

* Knana 30 3xBbPASHE
12.3.1

1. Tpenu Besko Craptupate nposepsBaiite HUBOTO HA FOPHBOTO H [BMIC-
Tentoro macno (swxre paspenu 11.7) w 11.2). Yeepere ce, ue nyna-
10 Ha 30nanuTentaTa ceew (7) e CBbP3AH KbM 3QNQAMTENHATA CBel|
(Ta).

Tlpw NIo-HACKK TeMEpTypH HATHCHETE TPH MeTv GyToka TopuBHa noM-
na ,Primer” (5). Tosa ynecHssa craptupanero Ha npogyKkra.

Craptupane Ha peurarens (Qur. 1, 13)

S

w

3acranere 300 rpOgMHCKaTa Kocauka. Eaxara peka watucka cnnpay-
Hus nocr Ha geurarens (1a) KbM NOCTQ 30 yNpasAeHHe, APYIaTa pbka
1pa6Ba o e Bbpxy suxenna craprep (12).

~

(raptupaiite peurarens ¢ nomowra ha skxenns caprep (12). 3a uen-
10 W3BPNGiiTe APLXKOTA HaBbH ¢ okono 10 - 15 cm (nokaro nouys-
(TBare cnporuenese). 1 cned To8a ApbNere pssko. Ako peurarenst
He e CTapTMpa, [pbkere oue BenHbX Bbxenna craprep (12).

o

Mopany 3aumTen cnoii BuPXy MBUTQTENS, MOXE [0 MO NEKO KOMMue-
(T80 [JUM, KOTQTO W3NOM380TE NPOAYKTA 30 MbpBH mbr. ToBa € Hopma-
neH npouec.

YKA3AHME

Wsnonssaiite ropuexara nomna ,Primer” camo Ko-
rato ABurarensr e cryfen!

- He nossonsBaiite Ha BbXeHus craprep Aa ce BupHe o6parko. Tosa
MOXE A [0BEfe [0 NOBPEAU.

- [lpu XnaaHo Bpeme MOXe AQ e HAMOXH LA NOBTOPHTE CTAPTOBATA
npoUeAYpa HAKONKO MbTH.

12.4
A\ NPEAYNPEXAEHNE

Onacxocr ot Hupuuunuue!

Wskniouerte geurarens

(nep w3KMIOUBAHETO Ha ABHTATENS HOXET NPOILAXABA A pabot HAKoR-
Ko cekyHmu. AKO OKOCHETe BpTALIUTE (6 YaCTH, MOXE [0 Cé NOpexere.

- V3yaxaiire, RoKaTo HOXGT Cnpe.
- He cnupaiite Hoxa ¢ pika.
- Hocere npennastu phkasuum.

- Msmpnaiite nynota Ha 30monMTENHATO CBELW OT 3ANANUTERHOTO
(Bell, 30 0 NPeNoTBPATATE CNYUQiiHO CTAPTUDAKE HO [BHraTENd, Ko-
TQTO OCTBSTE WM NAPKMPATE MPOAYKTA.

- ﬂp‘h)KIe HOXQ [aney ot Kpakara cu.

1. 30 na cnpere peuratens, nyctere cupayking noct Ha awratens (1a).
W3uakaitre, nokato Hox (13) cnpe.



2. Wzmepnaiite nynata Ha 3onanutensora ceew (7) o sananurenara
ceew (7a), 30 40 NPEROTBPATATE HEBOMHO CTAPTHPAKE HA ABHTATENS.

13 Ykasanus 3a pubota

* Pexere camo ¢ 0CTbD, U3NPABEH HOX, TAKQ Y€ (TPLKOBETE TPEBA [A HE
(€ HOKbCBAT M TPEBHATA NNOL 10 HE NOXbATEE.

30 nocurake Ha ukcra KAPTUHO HO p43aHe rpauHckaTa Kocayka Ipﬂﬁ-
BO 10 CE BOAM NO Bb3MOXHO H(]ﬁ-l'lp(]B(] JIHHKUA. I'Ipw TOBO TE3U NUHMH
BUHATH IpﬂﬁB(] N0 Ce NpUNOKPUBAT C HAKONKO CAHTUMETPA, 30 [0 He
OCTaHAT UBHLM.

Monmbpxaiite MOAHATA YaCT Ha KOPNYCO HA KOCAYKATA YHCTA K OTCTPO-
HsBaiiTe ocratbuute o1 Tpesa. OTAraHMSTA 3ATPYAHSBAT Mpoueca Ha
(TOPTHPQHE, BNOWABAT KQYECTBOTO HA KOCEHE U U3XBLPISHETO HO Tpe-
BAT.

Mo cknokose nexTara Ha pasaxe TDSI()B[] [0 € HOMpeuHa Ha CKNoHa.
[lme3raneto Ha POAMHCKATA KOCAYKa Hagony moxe fia ce npefotspa-
TH Upe3 HanpeyHo nosoxetue.

/\ NPEAYNPEXAEHNE

Heobxoaumo e fa NbpXHTE TPETUTE IULA naney.

13.1

* Butar ocrassiiite JBHTaTeNs 0 Ce OXNAAM, NPeIK 4O NpHOepere rpa-
[MHCKATA KOCQUKA B 30TBOPEHO NOMELIeHYe.
Orcrpatere TpeBara, MUCTATA, CMA30UHKTE MATEPHANM H MACNATA Npe-
M Cexpatente. He noctassiite ApyrM npeamen BLPXy TPOLMHCKAT
KOCQUKa.

Cnen KoceHe

o [IpoBepere BCHuKM BHHTOBE  raiiki npegy Cnefsaua ynorpe6a. 3a-
Terhere pasxnabetuTe BUHTOBE.

* Vl3npastiere kowa 30 TpeBa, NPEMM 4 10 U3NON3BATE OTHOBO.
* Mons, cnaseaiire u maga , Coxpatenne”.

14 Mouncreane u nopapbKKa

A\ NPEQYNPEXAEHUE

PemonTHuTe paboty u pabotute Mo mopApLIKKara,
KOMTO He Ca OMMCUHK B TOBU PHKOBOJICTBO 30 eKCNI0-
arauus, Tps6ea Aa ce MBLPWIBAT OT CNELNANNZM-
paH cepeus. Usnonseaiite camo opurMHANHM peseps-
HM yacTy.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

Henpununmﬁu NoAAPDIKKA UNMU NOYUCTBAHE MOXKe
Aa aoeefe Ao HﬂpﬂHSIB(IHMSI!
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/\ NPEAYNPEXAEHNE

Mo Bpeme Ha NoYKU(TBaHE, PeMOHT U MOAAPDLKKA NpoAyK-
TbT MOJKE [0 ce 30f1eHCTBA HEOYUKBAHO 1 Aa NPUYUHK HO-
PUHABUHKNS U U3TAPAHMS.

- W3kntouere npopykra.
- (Hemere Nynara Ha 30NQNUTENHATA CBEL| OT 30NANMTENHATA CBELL.
- Ocrasere NPoRyKTST 40 €& OXNAMM.

/\ NPEQYNPEXEHUE

UsebpuBaiite BusyanHa U GyHKUMOHANHA nposep-
Ka/NOAAPLIKKA PeoBHO/BCeKN fieH M npen myc
KaHe B eKcNNoaTaums, 3a Aa e yBepute, ue NpoayK-
TbT € B fobpo pabotHo cberosiHume.

- Henpaswnﬂum NOAAPLXKA, U3N0N3BAHETO HO HECbOTBETCTBAWM pe-
3ePBHI YOCTH UNU OTCTPAHABAHETO WAU MOTUUUMPAHETO HO nped-
Nasku ychoﬁchu MOXe [0 foBefie A0 CEPUO3HU MATEPUANHU WETH
Wnu TENeCHU noBpeau.

- Ako norpe6urenst He moxe Ao u3BbPLM Ta3u pabota cam, Tpsbea
110 & 06bpHE KbM CNELHANU3UPQH THPTOBEL.

14.1  Tlouncreane

/\ NPEQYNPEXEHUE

OnacHocr 3a 3apaeto!

Bruuwsarero Ha ropusHk u3napeHws,/napH 0T CMA304HO Macno M oTpado-
TEHW 03086 MOXe [0 [10BeAe M0 CEPHO3HK YBPEXNAHK HO 3[pUBEro,
Be3cu3Hatme B eKCTPEMHM CTYYau - [0 CMbPT.

- He souwsaiite TOPUBHUTE Msnupeuuﬂ/nﬂpme 0T CMQ30YHOTO macno
[l orpuﬁoreHuTe [a308e.

- Wsnonssaiire npopyKTa camo Ha oTkpuTo.

HeoOxommm uHCTpyMeHT:

* Puuto verka™

e llnaryna*

e Tapuan/Kepna™

* = He Ca BKIK0YEHH 3006IXATENHO B 00ema Ha focraskaral
14.1.1

© [lounCTBaHETO C IPOAMHCKK MOPKYY Ce NPENOpbYBA CMO C HACKO HO-
nrare. Mauwua 30 NOYHCTBAHE MOJ BHCOKO HANSTaHe He e NogXxoAs-
110 30 NOYHCTBAKE HO NPOAYKTA.

Mouncreane Ha rpapuHckara kocauka (Qur. 1)

o (rkayere Kowa 3a TPEBA ¥ r0 NOYUCTETE C PBUHA YeTKa. Moxere cbo
TaKa [0 nouucrute rpy()o KOpNyCca Ha rpajiMHCKara Kocauka ¢ nomo-
LTa Ha yeTKara.

° ﬂpM N0-rONemu 3ambpCaBanua moxere nad M361:pUJET6 npoaykra ¢ Bna-
XeH napuan.



* BunkooBpasen Koy /raeven knioy SW 17 mm™

* BunkooBpasen oy /raeven knioy SW 10 mm™

I'Ipenu 110 HOKNOHWUTE rPAMHCKATA KOCAUKa, U3NPA3HETe HAMBAHO pe3ep-
BOAPQ 30 ropuBo C NOMOLLTA HO NOMNATA 30 U3TOUBAHE HO TOPUBOTO (He

* Macnena nomna™

& BKTI0VEHD B 066MO HO JOCTOBKATO) © MN0CKa BAKHUK 30 CoOMPaHE HO MOCNOTO (30 CMHa Ha macnoro) ™
*

TpamHHCKaTa Kocauka e Tp6aa fa ce Haknaws Ha noseve of 90 rpaay- * Mpwemer con

. * Kniou 30 30nonurenta ceew”

; o Uerka or mepa Ten”
1. Haik-noBpe e A HOKNOHUTE FPALMHCKATA KOCOUKG Ha3ah. YBepere ce,

ue 3ananwrentata caewl (7a) coun Harope. Ako 3anaauTentara ceeu
(7a) coun Hapony, moxe fa u3Teue macno u Aa npuunkk cepuoswn  © Tlydromep”
N0BPEAY Ha ABKraTeNs 1 Kapbypatopa.

o [lunamomerpuuen Knioy™

* = He ca BKAKOYEHH 30BIXHTENHO B 0Bema Ha pocraskaral

2. Kato anvepatvBa moxeTe 4a HOKMOHKTE MPOAYKTA HACTPHK, HO CE 14.2.1 CmsiHa Ha Hoxa (13) (Our. 14)
yBepere, ue KANaKeT Ha sb3aywhis Gwarep (4) e of rophara cipata.

3. Tlowncrere gonHara vacr a rpaptckata kocauka ¢ nomouta wo wne- | /AN TIPEQYMPEXAEHUE

Tyna # pbuta verka. Linarynara nomara 30 orcTpansBate Ka eapute
no-ToneMH PACTHTENH ocTaT of 30Hata Ha Hoxa (13). Mowncrsae- | Mpw puGoTa ¢ MoBpefieH HOX CbeCTBYBA ONACHOCT
10 Ha [OTO € no-eco H no-06croiivo seanara cnen ynopeda. Tora- | oT HApaHsBaHe.

B0 MPCOTUATO W POCTHTERUTE OCTATbUM O BCE OLE CBEXH W MOFOT [0
ce pasxnabst no-tecto.

- Hocere npennaztm pokasuun!

- Or coobpaxets 30 CHIYpHOCT OCTaBSiiTe HOXa Aa Gbjie 30T0ueH M
6anaHCPAK CaMO B OTOPU3MPAH CMEUHONU3PTH CepBu3. 30 Aa C8
MOCTHTHE ONTMMANEH PE3yATaT 0T paboTata, Npenopsusa e HOXET
110 6 NPOBEPBA BEMHLX FOMMUHO.

4. Aoe HeOfJXOﬂVIMO W QKO 30MBPCABAHETO € TPYAHO 30 OTCTPAHABAHE,
MOXeTe [0 M3non3sare U CneLnaned nouncreaw npenapar. He IpﬂﬁB(]
N0 Ce U3N0N3BAT ArpecuBHU NOYUCTBALLM NPENAparu, Karo CTyaexu no-

WHCTBALLM NPENAPATH WK OEH3MH 30 NPOMHBAHE.
- [lpu CMSHQ Ha HOXBT MOTOT 0 Ce W3NONI3BAT CAMO OPUTHHAMKH Pe-

5. ﬂpoaepere NanK B U3XBLPNIEHATA TPEBA HAMA OCTATBLYM OKOCEHQ TPEBA 3ePBHI YOCTH,

W TH OTCTPAHETE, KO € HeOfJXOﬂMMO.

1. Tpeav na c8anuTe OCTpHETo, W3NPa3HeTe pe3epsoapa 3a ropiso (3) ¢

14.2  Tonnpwxka
OMOLYTO HA NOMAQTO 30 W3T0YBOHe HA ropHBoTO. HKKOMG He HaKAG-

* Heobxonumo e penosHo, BHAMATENHO NOANERXGHE B U3NPABHOCT, 30 HaiiTe TPOAMHCKATA KOCOUKA HOCTPAHM MAW HANPER C MbAeH pe3epeoap
[0 Ce TOPGHTHPA HMBOTO Ha G30MaCHOCT # Henpometena pabora Ha 30 TOPHBO WM Macro!
NpofyKra. ToBa we oBene 0 NOBPEAQ HA ABUTGTENS U e OTMERM FAPAHLMST].
° YBepeIe (e, Ye BCHUKM Taiiku, bonTose  BuHTOBE (O 311paBO 3aTerHaru 2. ﬂp],)K]e 30paBO HOXO (]3) C e[IHQ PBKa.
 ue NpomyKTHT & B 6e30nacio padoTHo CuerosHue.
pony P 3. 3uswprere sunta 30 Hoxa (13a) 0BpaTHo HO YACOBHAKOBATA CTPENKa
* Penosto nposepseaiite Kowa 3u Tpesa 30 3HOBAHE WK 3arybo H C nomouTa Ha Bunkoobpaser raeve kniow SW17 ot wnmgena Ho
(yHKuHoHanHoCT. nurarens (13c). Chemere nognoxuara waitba (13h).
e Or cvoBpaxetius 30 curypocT nogmensiite WsHoceHu WnM nospenet 4. (moGere OTHOBO HOBHS HOX (13) 8 obparen pen. 3akpenete npasun-
uacth. Ho suhTa 30 Hosa (13a). Yeepere ce, ue Hoxer (13) e nosuunonupan
o [IposepeTe AaMM NpeHHTE W 30THATE KONEN O R0OPE 3aKpeneHH. MPUBHAHO H € HO QO NkkKA ¢ Wnukgena o geuratens (13c).
* 30 a ocurypite Geanpobnemworo dykkuonupare Ko konenara, npe- . MomenTeT ta 3atarate o BuiTa 30 Hoxa (13a) e 45 Nm. Mpn vt
NI0PbYBAME [0 NOYHCTBATE OCHTE U TMABUHUTE HO KONENATA NOHE BeA- Ha Hoxa (13) cmenere u suiTa 30 Hoxa (130).
HbX HO Ce30H. 14.2.1.1 Mospenenn Hoxose (13)

Paborre, KOWTO He Co ONHCOHH B HACTOALIOTO PEKOBOACTBO 30 YMOTPE- Ak HoxwT (13) e Bns3no B KOHTAKT C NpensTCTBMe, He3abusHo cipete M-

60, 1p680 R Ce WSBBPWIBAT CAMO B OTOPH3APTH CNELHANHIHDTH &P rarens u W3BpNaiiTe NyNaTa Ha 3ananuTentara ceey (7).

Bi3. * posepere Hoxa (13) 3a nospeny.

* [locrasere npopyKTa BbXY PBHA NOBBPXHOCT.
OCTOBETE MPOAYKTA BLPXY PABHA NOBBPKHOC * ospeneture wnn orsiatn Hoxose (13) 1pa68a aa ce cmensr.

Heobxomum utcrpyment: ;
. o o Hukora He u3npassiite oreHat Hox (13).

*
© 7I0MN 30 H3T0UBAHE HA TOPUBOTO
P *Hukora He pabotere ¢ orbHaT uAn cuHo u3Hocew Hox (13), Tosa npi-

*
* Mapuan/Kepna uMHSBA BUODOLMA U MOXE [0 [0BEAE O NOMLIHKTENHA NOBPENA Ha
TPUAMHCKATA KOCOUKA.
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14.2.2  Mposepka Ha HuBoTO HA Mmacnoto (Dur. 9)

/\ NPEAYNPEXAEHVUE

OnacHocr 3a 3apasero!

Buuwsanero Ha ropusHu u3NapeHHs,/NapK OT CMO30UHO MaCTO H oTpabo-
TeHW 103086 MOXe A0 HOBEAE [O CEPHO3HK YBPEXATHHS HO 3APABETO,
063Ch3HGHME W B EKCTPEMHH CTYYTH - A0 CMBPT.

- He swwsaire ropustuTe u3NOPEHHS,/NOPHTE OT CMA30UHOTO MACIO
#t oTpuboTeHMTE T0308E.

- Vnonssaire nponyKTa camo Ha OTKpHTO.

BHUMAHHE

Moepexxpane Ha npoaykra!

Pa6ora Ha npoaykra 6e3 unn ¢ TBbPE MQNKO ABUTATENHO UK peayKTop-
HO MACNO MOXe 0 oBefie 10 NOBPEXAaHe Ha ABuraTens.

- I'Ipeuu NYCKAHETO B eKCINOUTAUMS HanediTe ropHBO WK Macno.
ﬂpouykm (e focrasa 6e3 [BUrQTENIHO U PEAYKTOPHO mMacno.

- snonssaiire camo euratentio macno SAE 10W-40.

BHUMAHHE

Exonornynn wern!

Jisreknoro macno moxe TPaiiHO A0 30MBPCH OKOAHATA CTPENa. Teurocrra
€ CUITHO OTPOBHA U MOXE 61>p30 110 joBefe N0 3aMbPCABAHE HO BOAATA.

enkere/u3104BaiTE MACNOTO CAMO BBDXY PUBHH, TBLDAN NOBBDX-
HOCTH.

Jl3non3eaiite repnoBMHA 30 3apEXACHE WAU (yHAS.

(s6upaiire U3T04EHOTO MCNO B MOLXORAL Cbi.

Hesabasto M361>|)lllele Pa3NATOTO MACNO U U3XBbPNETE NAPUANA Cb-
[NACHO MecTHUTE puanopenﬁu.

M}XBLpﬂﬂﬁTe MacnoTo CracHo mecthute puanopenﬁu.

Passuiite macnommepsarentara wexa (9) karo 4 3asbprute obpatio
HO YACOBHHKOBAT CTPEAKG, 1 3BbpueTe ¢ uucr napuan Ge3 BnachH-
Ki.

]

Brapaitre oTHoBo macnowsmepaatentata weka (9) u nposepere Huso-
10 HQ MaCT0T0, B63 10 307AraTe OTHOBO MOCTOM3MEPBATENHATA KT
(9).

I3pupnaiie macnousmepeaTentara ueka (9) u oTuerete HWBOTO Ha
MACNOTO B XOPU30HTAAHO nonoxeue. Hugoto Ha macnoto Tpadea fa
© MEXAy MOKCAMOTHOTO W MUHHMOTHOTO HUBO HO MCAOU3MEpBATEN-
Hora weka (9).

w

-~

(nep T0Ba 30TerHeTe 0THOBO MacnousmepearenHara weka (9)
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14.2.3

(MSHATa HO [BUTQTENHOTO MACNO TPAOBA G C6 M3BLPLIBA EXETONHO NpemH
HOYONOTO HO CE30H NPH MOCTATHAM PABOTHA TemnepaTypa # u3KMoveH
[1BHTaTEN.

CmgHa Ha macnoto

W3nonssaiite camo meuratento macno (SAE 10W-40).
1. Orewiite macnowsmepsarentara weka (9), KaTo 1 30BLPTHTE HANGBO.

2. scwyyere MOTOpHOTO MACNO NMpe3 THPNIOBUHATA 30 3APEXATHE C NO-
MOWTO H MACTeHa nomna (C Mapkyy).

3. HanbnHere ¢ npscHo [BUTGTEAHO MACNO 1 MPOBEPETE HHBOTO HO MAC-
noro (suxre 11.7).

14.2.4  UsrouBaHe Ha ropnBOTO C TOPMBHA CMYKATENHA

nomna (Qur. 10)

1. Tocrasere NpUEMEH Cb[ NOA MAPKYYQ HA TOPUBHATA CMYKQTENHA NOM-
na.

2. Orsuiire kanaukata Ha pesepsoapa (3a) u 4 caanere.

3. Bkapaiite mapkyya Ha TOPUBHATA CMYKATENHA NOMAG B Pe3epBoapa
30 10puB0 (3)  M3TOUETE HAMAHO TOPHBOTO C NOMOLITA HA TOPHBHATA
CMYKOTENHa nomAa.

4. 3aTervere 0THOBO KONAUKaTa Ha pesepeoapa (3a).

5. 30 o ce rapakTMpa, ve B KAp6ypatopa He ocTaBa rOPHBO, OCTAHANOTO
ropuBo TpA0Ba AG Ce W3TOUM OT Hero. 30 UenTa nocTaseTe NomXomsLy
npemen Cbl NOA Kapbyparopa u oTBKKTETe BUHTA HO Kapbypatopa
(14) ¢ nomoura Ha sunkoo6pasen raever kniow SW10.

14.2.5 Monapbxkka Ha Bb3aywHKM dunTbp (4a)

(Our. 15)
A\ OMACHOCT

OnacHocr ot noxxap u excnnosunsa!

fopuaom MOXe 110 Cé 3ananu U eBEHTYANHO [0 EKCNNOAKMPA NpH Henpa-
BUNHO NOUNCTBAHE. ToBA BOTM 10 CEPUO3HH U3rapaHua unu CMbpr.

- Touncraaiite Bb30yLWHHUS HUATHP COMO KATO O M3TYNBATE.

- Hukora He nouncraaiite BL3nywHm GUATHY C GeH3MH M 3aNaNAMK
DO3TBOPHTENH.

OnacHocr ot nospexxaane!

Paborara Ha nsurarens 6e3 unu ¢ NnoBpefeH q)MJ'ITI:peH ENEMEHT MOXE
[0 10Befie 10 NOBPEAA Ha aBuraTens.
- Hukora He nycmﬁTe nurarens 6e3 unn ¢ NOBPEfieH enemeHT Ha

Bb3AYWHIS GUATh. B ABHTATENS MOXe O NONGLHE MPHCOTHS, KOS~
10 [0 70 NOBPEH CBPUO3HO.

3ambpcennar Bb3ywen Guarsp (4a) HOMAASBA MOWHOCTTA HO [BHTATENS
NIOPOAK HENOCTATbUHO MOACBAKE Ha BH3MYX Kbm Kapbyparopa. (neposa-
TeNHO PELOBHHTE NPOBEPKH CO OT CHUIECTBEHO 3HAUEHHE.



Buanywhus duarsp (4a) 1psdea na ce nposepssa a scekn 25 paboru
yaca W npw keobxogumoct Aa ce nouncraa. lpu cunHo 3anpatuen BH3OYX
gh3ywHmsT dunrep (4a) 1pa6ea na e nposepssa no-yecro.

1. Canere kanaka o By3pywhs Guatp (4) u w3saaeTe BH3DyWHMS
dunrep (4a).

2. Mouncraiite gv30ywHus duatsp (4a) camo Kato 1o waTynBate.

3. (menere nospenenns se3nywen ouarp (4a) ¢ Hos.

4. Tlocrasere ge3yuwhus dunrsp (4a) 06patHo Ha MACTOTO My K NoCTaBe-
Te KaNaKa Ha Bb3aywus ouarsp (4).

14.2.6  Mopnpuxka Ha 3ananuTenHara ceewy (7a)

(Owur. 16, 17)

30 mspau meT nposepere sananutentara ceew (7a) cnen 10 paborku vaca
30 3OMBPCABAHE 9 IOUHCTETE, OKO € HEOOXORMMO, ¢ METHA TENEHT YeTKa.
(nen Toa obcnyxsaiite 3ananurensara cseul (7a) Ha seekn 50 paboran
yaca.

1. Wspepnaitte nynata Ha sananurentata caew; (7) ¢ BLTENMBO ABIXE-
Hie.

2. (Banete 3ananutentara cael (70) CKIHKOY 30 3aNQnUTENHHA CBEWU.

3. C nomowra Ha nydromep Hactpoiite pascroskuero Ha 0,75 mm
(0,030"). Mocrasere otHoso 3anantentara caeu (7a), KATo BHAMG-
BATE 10 He 9 30TerveTe npexaneHo.

14.2.7

[surarenst e 06opyaBAH C MEXTHHYHA CTHPYKQ, KOSTO Tps0Ba fa ce npo-
BepaBa peroeto. Koraro otnyckere cupautiug noct wa peurarens (1a), Ho-
o1 (13) Tpsb8a aa cnpe & pamkure Ha 7 cexyHam.

Cnupayen noct Ha peuratens (1a) (Qur. 1, 14)

Temxewnst ce Hox (13) npousBexaa AcHo ONOBMMA WyMOBE OT BITBPA.
[smxetero Ha Hoxa (13) ce CHIHOAMIHPQ OT WyMa HO BATHRA U 11O TO3H
HOUAH MOXE 10 C6 KOHTPONHPA.

Ao 3a6enexue, ue yCTpoiiCTBOTO 30 CTUPaHe Ha HOXa He pabotu npa-
BUTIHO, CBBPXETE (e C OTNENO 30 0OCIYXBAHE HO KIHEHTH WIH CbC Cne-
UATH3UPOH CEpBH3.

Yepere ce, ue NPOAYKTLT € B NePOEKTHO ChCTOSHHE NpPe3 LeAUs C eKcnno-
arauuoker nepuon. Henpasunara nogApEXKa MoXe A OBELE A0 XHBO-
T030CTPOLIABALM HAPAHSBAHKS.

15 CbxpaHenue

lpe;k CbxpaKeHHe NOUKCTBAIiTe U NOAILPXAIiTE NPORYKTa.

He coxpanssaiite nponyKTa ¢ munew Kouw 3a Tpesa. B ropewo Bpeme Tpe-
BATO 30N04BA A0 GepMeRTUPa Nof BL3AEHCTBHETO Ha TonAukara. Coliecr-
BYBO ONACHOCT OT NoxXap!

(bxparsiBaiite NPOAYKTA U HETOBHTE NPUHOANEXHOCTH HO THMHO, CYXO U He-
30MPE3BALLO MACTO, HEJOCTBNHO 30 U,
Ontumantara Temneparypa 3a chxpanenne e mexay 5 °Cu 30 °C.
(bXpaHsBaiiTe NPOTYKTA B OPHTHHONHATA My ONKOBKA.
MokpuiiTe NpomyKTa, 30 [0 10 3awwtHTe 0T npax unw snara. Cexpanssaiite
PKOBOLCTBOTO 30 ynoTpe6a npi NpoayKTa.

* Hukora He CxpasaiiTe nPOLyKTa C ropuBo B pe3epeoapa B Crpaag,

Kb/IeT0 rOpUBHUTE U3NAPEHUS MOTQAT [0 BNF3AT B KOHTAKT C OTKPUT NAna-
MBK WU UCKDH.

Octagere mBuratens [a ce oxnaK, npegw a npubepere npoaykTa B
30TBOPEHO NOMeELEHHe.

B cnyuaii Ha no-mBAN0 CXPHeHHUe W3NPa3HeTe PesepBoapa 3a ropheo
C NIOMOLITA HO NIOMNATA 30 H3TOUBAHE HA TOPHBOTO (He € BKAKOUEHD B
o6ema Ho poctasKara).

30 fa w3berveTe onaCHOCTTa 0T NOXap, NA3eTe ABMFQTENS, QyCMyXa W
Pe3epBOapa 30 FOPHBO UHCTH OT TPEBA, AMCTA WK M3TAYAWIQ rpec (u3-
THYOWIO MACRO).

15.1  ToaroToBKa 3a cbXpuHeHUe HA IPAANHCKATA
KOCauKa
/\ MPEAYNPEXAEHME

He wsrousaiire ropuBoro B 30TBOPEHO MPOCTPAKCTBO, OMIH30 10 OTBH Wik
f0KaT0 nywwre. [G308KTE NADH MOTAT A0 MPHUMHST EKCTMO3H WIH NO-

Xap.

1. Wanpastere pesepsoapa 3a ropuso (3) (Buxre 14.2.4).
2. Cmenere macnoro (suxe 14.2.3).

3. Vsmpnaiite nynata wa 3ananurentara ceew (7) ot 3ananuTentara
aeu (7a).
(anere 3ananutentara caeu (7a) C NOMOWTA HA KAKOY 30 30n0AMTEN-
i caewn (suxe 14.2.6).

4. C nomoura a Ty6a 30 macno Hamsnrete okono 0,2 | macno B k-
[Ibpa.

5. Wsmwpnaiite 6asko sexenus craprep (12), Taka ue macnoro fa 3aum-
TH BYTPEWHOCTIA HO UMK,

6. 3uswtrere otHoBo 3ananuTentara caew (7a).

7. Tlouctere oxnaxpawute pedpa Ho WATHHELPA W Kopnyca (BnxTe
14.1.1).

8. Moukcrere uenus NPoaYyKT, 30 1 30LHTUTE IKOBOTO NOKPHUTHE.
9. Cexpansaiite NPoAYKTa Ha fo6pe NPOBETPHBO MACTO.
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10. Mynunpauara sroxa (10a) e cHabnena ¢ kyka, ¢ KosTo Moxe [0
(6 30KOYA HO TOPHATA NomBMXHa cko6a (1) WM HO OMHATO NOJBHX-
Ha cko6a (2) 30 coxpanenme.

15.2  CroBaHe Ha ropHata nopemxkHa ckoba (1)

/\ NPEAYNPEXAEHVE

Onacxocr ot I'IpVII.I.lVIHB(IHe!

Buaru gpbxre nopBukHaTa Cko6a ¢ HA PKA B HOF-BHCOKATA TOUKA.

- Hukora e nocrassiite npbCTuTe MEXY FOPHATA M OAHATA NOKBUX-
Ha ckoba.

30 00 Ce cnectu MACTo NpH ChXpaHeHHe, ropHata nogsuxta ckoba (1) e
CrLROEMa.

1. Caanere kowa 3a tpesa (11).
2. Orkavere sbxetus craprep (12) ot kykara 3a sbxero (12a).

3. Pasxnabere nexo kpunyarute raiiku (2b) Ha ropHara nogBKHa CKo-
6a (1) (e passusaiite KoKpai).

4. li3anere kaBena Ha XUNoTo H FO310 OT BOTLOHTAHATA HA NORNOX-
Hata waiba (2c).

5. Crohiere ropara nopsmxia ckoba (1) nagony. Kabenure He 1pabsa
10 (8 NPHWNBAT.

16  Tpancnoptupane

/\ NPEAYNPEXAEHVE

OnacHoct ot HapaHsBaHe U u3rapsHe!

I'Iponymr MOoXe fia Ce (TapTMpa HeouakBaHo, KOETO A0 0Beae A0 Ha-
POHABAHUA.

- Tpegw BCAKaKBK paboTH N0 NOUHCTBAHE W NOLAPLXKA H3KNIOUBAIiTE
[BHTQTENS.

- (crasete mBuraTens na ce oXnau.

- I/Ismpnuﬁle Jynata Ha 3ananutentara cew OT 3ananutenxara
csel.

YKA3AHUE

3a Tpaticnoprupatie TPSOBA BUHT A0 HACTOWBATE BUCOUMHATA HA PS30-
He B HOFi-BHCOKO NONOXEHHe.

1. Vsnpastiete pesepsoapa 3a ropkso B ogoBpeH pesepsoap C nomowTa
Ha TOPUBH CMyKaTenHa nomna (He e BKAKOUeHa B 06ema Ha [OCTaB-
Kara).

2. Vl3ouete MOTOPHOTO MCAO OT TONMKA ABHTATEN.
3. Touncrere oxnaxnawuTe pedpa Ha LMAMKTLPA U KOPAYCa.
4. Crohere roprata nosmxa cko6a (1) (sukre 15.2.
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5. Yeuiite HaKonKo Cnog BenNaNe MeXAy ropHata nopeuxta ckoda (1),
LOnuTE NogBMXHH ckobK(2) 1 neuraTens, 3a 4a wbervere Tpene.

o~

30 A0 NpeAoTBPATHTE TEUOBE HO TOPHBO, MOBPENM U HOPCHABAHMS,
MpH TpakcnopTMpare 8 agromobwnu obesonacere mpomykta cpeuy
NpeobpbliaHe W MOXITE3BANE.

17 PemoHT 1 nopbyBaHe Ha pe3epBHU YACTH

(nen PEMOHT WM NOOAPLXKA Ce yBEpeTe, e BCMUKM YaCTH, (BBP3AHK C
6830I'IUCHO(]T0, (0 HO MSCTOTO CK U CO B OTIIMYHO CbCTOAHUE. (BXDGH?IBUﬁTe
4actute, KOUTO MOraT 40 NPUUMHAT HAPAHABAHE, HO MACTO, HELOCTLNHO 30
Npyra nuua v peua.

(vrmacko 3akoHa 3a 0TrOBOPHOCTTA 30 NMPOAYKTUTE HE (€ HOCK OTrOBOP-
HOCT 30 WETH NPUUMHEHH OT HENPABUNEH PEMOHT MAW HEU3NON3BAHE HA
OPUTMHANHY PE3EPBHI YaCTH.

060nere (€ B CEPBU3EH LEHTHD MIM HO OTOPU3UPOH Cneunanuc. (bioro
BOXM W 30 aKcecoapute.

BaxxHo yKasaHue B CyJai HO peMOHT

lpn BpbLIGHE HO MPOLYKTA 30 PEMOKT 06bPHETe BHUMAKHE, Ue OT Cho-
Bpaxenns 30 CHrypHoCT NPORYKTET Tps68a [ Ce M3npaTH Oe3 macno u
TOPHBO HO CEBU3HATA CTOHIMA.

17.1

ﬂpM NOPLYBAHE HO PE3ePBHH YaCTH IpﬂﬁBG 110 Ce nocoyar cnenHuTe QOHHM:

MopbuBaHe Ha pesepsHM YacTh

* Ofo3Hauete Ha mogena

* Aprukynen Homep

* [lankw Ha Tanosara Tabenka
Peseperu yactu / npuHaanexHocTy

Wuchopmauns 30 Hoxa:
Mpowssopuren: DJ = CHONGQING
DAJIANG POWER
EQUIPMENT
(0.,LTD., China
Kon Ha Hoxa: 602008
Hox - aprukynen Ne: 7911200630
Bur Ha Hoxa - aprukynen Ne: 5911240001
[Burarento macno - apruxynet Ne: 7850000025
Macnonsmepsarenta weka - aprukynen Ne: 3911297014
Kanak Ha besurosus pesepsoap - aprukynen Ne: 3911297018
Koneno - aprukynen Ne: 3911297003
[s8a konecka oc - aprukynen Ne: 3911297002




[lcva konecta oc - (PTUKYNEH Ne:

3911297001

MoanoxHa waiiba Ha konenoro - aprukyne Ne:

02902109

Kanaka Ha peuratens - aprukynen Ne:

3911297016

Kow 3a tpesa - aprukynen Ne:

3911297010

Mynuupawa snoxka - aprukynen Ne:

3911297005

Bu3nywen duntep - aprukynen Ne:

5911249083

3ananutenta ceew - aptukynen Ne:

3906201048

[lonxa nomBixHa ckoba omaso + W -
aprukynen Ne:

3911297007

Tonxa nopgixHa CKoBa oTASCHO + WHQT -
aprukynen Ne:

3911297008

Kpunuara raiika + kabenen sogay + M8 waiiba -
apmkynen No:

Topusa u macna
3911281007

Kabenta ckoda - aprukynen Ne:

591124901

17.2  CepeusHa undopmauus

Tps68a 0 ce uMa npejBHa, ue CNBOHKTE YaCTH HA TO3M NPOAYKT Ca 06eKT
HO W3HOCBAHE NMOPOAM W3HOCBOHE WA HO ECTECTBEHO 3HOCBAHE, Pecn.

nenHute vacm ca HeObXOﬂMMM KATO KOHCYMATUBH.

BBDSOM}HOCBCILI.[M ce yac™: 3ananurenta (BELl, Bb3AYWEH lDVIﬂTI:p, HOX
* = He e BKMI0YeH B 06ema Ha nocraskara!

18  Usxebpngaue u peunknupane

YKasaHug 3a onakoBKata

OnaKoBLUHMTE  MOTEPHONM €O PELMKIMDY-
emi. Mons, w3xBbpAETe ONAKOBKATA N0 NpH-
poRoC00pazeH HaumH.

Moxere fa ce MHGOpMUpaTE OTHOCHO BL3MOXKHOCTHTE 30
M3XBbPASHE HA M3Ne3nH oT ynotpe6a ypeau ot Bawmre
06LMHCKN UAN TPAACKM BAIOCTH.

* [lpean Aa W3KBPNKTE NPOAYKTA, PE3EPBOAPHT 30 TOPHBO M Pe3epBo-
QLT 30 MOTOPHO Macno TpsBBa ga Gunat w3npastetn!

o [OpUBOTO # [BUTATENHOTO MACTO He 6MBO [0 CE W3XBBPAST 306MHO C

6UTOBHTE OTNOZBUM WK B KOHAAM3AUKSTA, 0 TPs6BA Ko e chOupar
W3XBLPAST Pa3Rento!

19 OrcrpansiBaHe Ha HeM3NPABHOCTH

* [Ipa3tuTe pe3epBoapH 30 MACN0 i ropuBo TPF68a [0 C& M3XBLPAST NO
€KONOrHYEH HOUMH.

Hemsnpasrocr

Bb3moxHa NpUYnHa

Orcrpansieane

Hecrabunia pabora, cunka BuOpauns Ha npogy-
KTa.

Pasxnabenu sutosere.

poBepete BiHTOBETE.

Pasxnabeto 30KpenBaHe Ha HOXa.

ﬂposepeTe 30KPENBAHETO HO HOXA.

Hoxwr e Hebanacupan.

(meHete Hoxa.

[lBurarenst ve ce crapmupa.

Hearuciar nocr 30 CNMPAYHOTO YCTPOFCTBO Ha
nurarens.

Hamuchere nocra 3a CNMPAYHOTO YCTPOTCTBO Ha
furarens.

Fpemuo NONOXEeHUe Ha NocTa 3a rasra.

Mposepete Hacrpoiikara.

[ledexta 3ananurenta caew.

(meHeTe 3ananuTenHara ceel.

lpa3eH pe3epeoap 3a ropHBo.

Hamenere ropuBo.

3aMBPCEHO FOPHBO.

V3npastiere pe3epBoapa 3a OpUBO H o HaMbAKe-
Té C YHCTO FOpHBO.

Nledexren nauraren.

Mocetere OTOPU3AAH CEPBH3 30 TeXHUUECKO 0O
IyXBaHE.

[euratenst pabotu HepagHomepHo.

3ambpeet BL3LyIWEH GUATHD.

MouncreTe BL3AYWHHS QUATL.

3UMBDC3HG 3ananutenta ceew.

Mouncrete 3ananuTenwara caew.

TpeBH(]T(] N0l NOXbATABA, HEPABHOMEPHO OTPA3-
BaHe.

3ambpceH Bb3yWeH GuaTHD.

Mouncrete BL3RYWHAS HUATLP.

30M1,pcena 3ananutenta ceew.

Mouwcrere 3onanuTentara caew.

J3xBbpNSHETO HO TPEBA He & YHCTO.

TBbpae HACK BHCOUHO HA PS3HE.

Hacrpoiire Brcountara Ha psisake.

I3HoceH Hox.

(meteTe HOXa.

3anywet Kow 3a Tpesa.

MBI’IDGZHGIE KOLa 30 TpeBa unu OTCTPaHETe 3any-
BOHETO.

BG 183



20 EC [exnapaums 3a cboTBETCTBHE
MpeBon Ha opurMHANHATA AleKNApPALMS HA CbOTBETCTBUE

Mpoussopuren:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen

Hue neknapupame Ha CB0S OTTOBOPHOCT, Ue ONHCTHUST TYK NPOAYKT OTTOBQ-
PS HO NPUNOXMMATE JHDEKTUBH U CTAHATPTH.

Mapka: PARKSIDE

0O6ostoughne Ha aprvky-ben3ukoBa Kocauka 3a Tpesa =

na: PBRM 39 E4

Aptukynen Ne 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959

IAN Ne 508992_2510

Cepuet Ne 01001 - 24033

Dvpextuen na EC:

2014/30/EC, 2006,/42/EG, 2000/14/EG_2005,/88/EG,
2016/1628/EC, 2011/65/EU7%,

* TopeonucanusT npemer B JeKNAPAASTa OTTOBAPS Ha paznopeabute Ha
Tupexmuea 2011/65/EC Ha Esponeiickus napnament w Ha CBera o1 8
toru 2011 1. 0THOCHO OTPaHKEHHETO Ha yNoTpe6aTa Ha onpedeneu onac:
Hi BELIECTBA B ENIEKTPHUECKOTO  €NEKTDOHHOTO 000pyaBaKe.

Mpunoxenn cranpapy:

EN 150 5395-1:2013/A1:2018;

EN IS0 5395-2:2013/A2:2017;

EN 150 14982:2009

Mpouenypu 30 oLeHsBAHE HA CbOTBETCTBUETO:

2000/14/E0_2005/88/EO - npunoxenme: VI

TapaxTHpato 96 dB
HUBO Ha 38yK0BA MOWHOCT (Ly,):
Jimepeto 94 dB
HUBO Ha 38yK0Ba MOWHOCT (Ly,):
Horndpuumpan opras: T0v S
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
[epmanus
Homep: 0036
2016/1628/EC
Enmnc. Ne:

€24*2016/1628*2018/989SRA1 /P*0408*00
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Huue, YNb/IHOMOLLEHO 30 (b(TABAHE HU TEXHUYECKaTa
AOKYMeHTauusa:

Tobias Ihle

Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 20.11.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management



Tapanums

YBaXaeMH KIMEHTH, 30 TO34 ypen nonyyasate 3 rofuHK FapaHLMS OT ATATA Ha NOKYNKaTa. B cnyuail Ho HECBOTBETCTBUE HA NPOYKTA C MOFOBOPA 30 Npo-
naxda Bie umare 30KoHHO NPaBO 4O MpedsBMTe PEKNGMOUNS Npen NPOAGBAYA HO MPOAYKTA NH YCIOBHSTA K B CPOKOBETE, OMPEeneHi B MaBa Tpera,
pasgen Il u 11l w masa ueTsLpTa of 3K0HA 30 NPEROCIABAHE H UH(POBO CLILPXAHHE W UMdPOBH yenyru 1 30 npoaaxOa wa crokw (MLUCLYNC)*.

Bawure npasa, npoustauak o1 NocoueHuTe pasnopef6u, He ce OTPOHAYCBAT OT HAWATQ NO-GONY NPEACTABEHT TEPIOBCKA FAPGHLMS, HE CO CBbP3AHH C Pa3-
XMW 30 NOTPEOUTENKTE W HE3UBUCAMO OT Hest MPORUBAYET HA NPOAYKTA OTTOBAPS 30 MMNCATA HA COTBETCTBUE HA NOTPEGUTENCKATA CTOKA ¢ A0TOBOPA 30 NPO-
naxba ceracto 3MLCLYNC.

TapaHumoHHN ycnoBus

TapaHUMOHKHST CPOK € 3 TofMKK OT AQTATA Ha Nony4asare ka crokara. Mosete foOpe oprananHaTa Kacosa Genexka. Tozn GOKyMEHT e Heobxomum Kato
Fl0KO30TeNCTBO 30 MOKYNKGTA. AKO B PAMKHTE HO TPH TOLMHM OT AQTATA H 30KYMYBOKE HA TO31 NPORYKT CE NOSBA SEQEKT KA MATEPHANG WU NPOM3BOACTBEH
TieeKT, NpOLyKTHT we Gbe Oe3nnaTHo PeMOKTUPAH WM 3uMeHeH. [aPaHLKATA NPEANONara B PAMKUTE HQ TPHTOAMWKHS TAPOHUMOHER CPOK O C& NPeRCa-
BAT AC)EKTHUST ypes, Kacosata Oenexka (Kacosusr 60H), KAKTO W BCHIKW APYTU AOKYMEHTH, YCTOHOBABOLM HOMMUAETO HA LEQYEKT W MHCMERO [a e obsc-
Hi B KAKBO C6 CbCTOM E)EKTLT H KOTa & BB3HHKHAA. AKO REQ)eKTST € MOKPHT OT HWGTO rapaHuks, Bue we nonyunte 06paTHO PEmMOHTHPaHKS WM HOB Mpo-
fyKT. B cnyuaii Ha 3MaHO Ha GeeKTHA CTOKA MbPBOHAYGAHMTE FAPGHLKOHEH CPOK W TAPAHLWOHHK YCTIOBHS Ce 30Na3BaT. B Cnyuaii Ha PemoHT Ha fedeKTHa
CTOKG, CPOKET HA PEMOKTA ce NPHOBS KbM TAPGHUMOHHMS CPOK. 30 EBEHTYQNHO HOMMUHHTE W YCTOHOBEHH NOBPERU W HeeKTH owe npy Nokynkata Tpabea
10 e Cbo6LM BEHAra Cnejl Pa3onaKoBaxeto. EBEHTYanHUTe PeMOHTH el W3THUGHE HO FAPQHUMOHHMS CPOK O CPeLly 3annaLiaHe.

PEMOHTLT UTH 30MSHATO HA NPORYKTA HE NOPXAT HOBA FAPQHLMS.

06xBat Ha rapaHUUSTa

YPefbr € NPOK3BELEH TPUXIHBO CNOPEA CTPOTHTE UHCKBAHAS 30 KOYECTBO M JOOPOCLBECTHO WNKTAH Npe AOCTABKA. [APAHLMSTA BOXY 30 HeEKTH Ha Ma-
TepUana WM NPOM3BOACTBEHK AeeKTH. [APAHUMSTA He 00XBaLIA KOHCYMATHBHTE, KOKTO W YaCTATE HO MPORYKTG, KOKTO NOANEXT HO HOPMATHO H3HOCBOKE,
MOpagK KOETO MOTaT 4 BbgaT Pa3mexgaHH Kato 6530 H3HOCBLM Ce yacTn (Hanpumep QUITPH WK NPHCTGBKA) WAK NOBPELHTE HO YynAUBH YacTh (Hanpu-
Mep MpeKbCBauH, Garepi Ak TAKKBA NPOK3BELEHH OT CTbKAO). [GPAHUKATA OTNOAT, GKO YPERLT € NoBPeAeH NOPAH HENPABHTIHO H3NON3BAKE WK B pe-
3YATAT HO HEOCBILECTBABOHE HO TEXHKUECKA NOAAPLXKA. 30 NPABATHTA YoTpeda Ha npopyKTa Tps6BA TOUKO 4 Ce CNO3BAT BCHUKM YKO3THHS B YMBTBAHETO
30 excnnoarauus. NpeaasHauenne i GedcTens, KONTO He e NPEnopLYBAT OT YBTBAHETO 30 EKCNNOATALAS K 30 KOUTO TO NpenyNPEXAasa, Tpa0Ba 3ubr-
XHTenHo Aa ce u30araar. MPOfyKTLT € NPenHasHaueH CaMO 30 YaCTHA, @ He 30 npodeckonanta ynotpeba. pu 3noynoTpeba i HenpaBHIHO TPETHPaHE, YNo-
Tpeba Ha CHNa W NPH HHTEPBEHLMH, KOTO HE O U3BLPLIEHH O KIOHO HO HOWHS OTOPU3HPAH CEPBH3, TAPTHLMATA OTNARA.

Mpouenypa npyu rapaHUMOHeH cnyyan
30 o ce rapanTpa Gup3a 0Bpaborka Ha Bawks cyuaii, cnepsaiite cnegHuTe yKasaHus:
© 30 BCAYKH 30MHTBAHMS NOGrOTBETE KACOBATA Genexka u uenTudukaumontng Homep (IAN 508992_2510) karo gokasarenciso 3a nokynkara.

© ApTuKkynHuST HOMep MoXe [0 Gbae HamepeH Ha THOBATA TAOEAKA Ha NPOTYKTa, TPABIOPA BBPXY NPOAYKTA, 30IMABHATA CTPAHKUA Ha Bawero pbkosog-
(180 (o BNSBO) WK CTHKEDA HO TPOT WM OT NOAHATA CTPOHA HA NPOLYKTQ.

AKo BB3HHKHAT (YHKUMOHANHA HEU3NPABHOCTH MAM [pyri fedekTH, NbpBO Ce CBbPXETE CbC CEPBU3HKA OTAEN, NOCOueH no-gony, mo TenedoHa um
N0 eNeKTpoHHATA noLya.

3a aprukynure Ha Parkside smecto umeitn Tps6Ba 4o ce NPECTABH (OPMYNSP 30 KOHTAKT: NPH BE3HAKBAHE HO (YHKUMOHANHA REQEKT WAk Apyrk
npobnemu, MbpBo Ce CBbPXETE Mo TemedpoHa ¢ NOCOUEHNS NO-HONY CEPBU3EH OTLEN HIH KA M3NpaTeTe Chobliekne upes Hawks dopmynsp 3a
KOHTAKT.

(nen ToBa moxeTe fa n3nparute besnnarvo NpoayKTa, PErUCTPUPAH KaTo ﬂeq]eKleH, Ha npepocrasequs Bu (epBHU3eH QpeC, Kato npunoxure 1okasa-
TENCTBOTO 30 NOKYNKQ (KUCOBGTU éenexm) 1 NOCOUUTE KOKDB € ﬂelbeKﬂ:T W KOra € Bb3HUKHAN.

PemonrteH cepeus / u3BbHrapaHumoHHo o6cnyBaHe

PemoHTH U3BbH rOPOHLMATA MOXETE AQ Bb3NOXHTE HA KNIOHA KA HOWKS cepBK3 cpewty 3annauake. Toii ¢ ynosoncraue we Bu wanpasu npensaputenta kan-
kynauus. Moxem g 0bpabotsame camo ypem, KOUTO a [OCTATbYHO ONAKOBAHK W H3NDATEHH C NAGTEHK TPAHCIOPTHA PASXOTH.
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Buumanue: M3HDGTGIE Baums Ypen Ha KNOHQ HO HQwWwg CepBU3 NOYMCTEH U C YKO3aHHUE 30 nedpeKm.

Ypeume, Npeamer Ha U3BLHrAPAHLUOHO oﬁcnyxsuue, U3nparexun ¢ HennaTenu TpaHCNOPTHA Pasxoau - C HANOXEH niatex, KAaro ekcnpeceH unu apyr cne-
linanet 10Bap - He Ce npuemar.

Hue uie 3ebpuim 6e3n1aTHO U3XBLPISHETO Ha W3npaTeHnTe of Bac gedexti ypenu.
CepeusHo ob6cnyiBaHe

Boarapus

Ten.: 00800 4003 4003

Emein: service.BG@scheppach.com

IAN 508992_2510

BHocuten

Mong, obbprere BrumatKe, ue CEOBALMST GLPEC He & QTPEC Ha Cepai3a. TTbBO 6 CBLPXKETE C TOPENOCOUEHHS (ePBH3EH LEHTHD.
[llennax TMBX

Tioruyprep Iltpacce 69

89335 Uxenxayzen

Tepmatms

* Karo dusuuecko nuue - notpebuTen, HE3UBHCHMO OT HOCTOALATA THPTOBCKA TapaKyMs, Bue ce no3Bare of PBATA HA 30KOHOBATA rAPAHLNS, NPEOCTC-
BEHO O 30KOHA 30 MPENOCTABSHE HA UMDPOBO CHILPXAHME U WG PoBH yeryrk # 30 npogaxdara wa crokw /3MUCLYIC/. No-cneuwanto Bue umare npaso
NPH HECBOTBETCTBHE HA CTOKATA AG Gbe H3BLPLEH PEMOHT Wiu 3aMsHa no Baw u3bop, 0CBeH KO T0BA € HEBL3MOXHO WM € CBHP3AHO C HENPONOPLHOHAN-
HO ToneMu Pa3XoRK 30 NPoAaBaYa. Bue umare npaso Ha MpoNOPUHOKANHO HOMANSBAHE HQ UEHATA WIH HA PU3BANSHE HO LOTOBOPA NPH HAMMYKE Ha YCno-
gusta Ha un. 33, an. 3 or 3MUCLYNC. Yenosusta u cpokoseTe Ha 30KoHOBATA rapanuus ca pernamentupani 8 masa tpera, pasgen Il w lll v 8 maga ver
sbpra Ha 3MLCLYNC
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1 E&iynon rwv oupPolwv mavw oto mpoiov
H xpfon oupBodwv aro mapdv eyyeipidio éxer akond va emotios mv npoooyf oac ot evdeydpevoug kivdivouc. Ta abpfola aodahelag kar or elnynosic mou
10 ouvodebouv mpémer va karavoolvral mhipag. Or mposidonoifoeig auréc kab' cautéc dev amoaofobv Toug kivdivoug kar dev unokaBiorobv T My ow-

TGV PETPWV TPOANYNG aTUXNPATGY.

Mpoooi! H un mpnon Twv onudrwv aodalelag
K Twv mpogidoomTkay unodeiCewy mou &
youv tomofemBel v ot mpoidv kabex kai
i Tpnon Twv urodeiéswv aodakelag kar yeipr-
oyl pmopel va éyer ¢ ouvéneia Papeic Tpaupa-
Tiapol¢ éwg kai Bavaro.

Mpoeidoroinon yia ubika emkivouva yia pwrid.

Mpv and 1 Béon o Aemoupyia, diafdore kai -
peire g 0dnyies xprong kai Tig unodeiceig aoga-
Aelac!

MPOZOXH! Ta ukika Aermoupyiag elvar sbdhexra
Kar ekpnKTIkd - kivouvog eykabparog. Mnv mpay-
paromoieite epodiaopd kauaijou av o KIvVATAPag
elvar kautdg | Bplokerar o Aemoupyia.

Mpwv and m B¢on o¢ Nemoupyia, diaPaore kai -
peite 1ig 00nyiec ypRong kai i unodeieig aoda-
Aelag!

Xwpnrikomra pelepoudp

Dopdre mpootacia akofg.

Addr kivnipa

Oopdre mpoorareutikd yuaid.

Addr kivipa péy./ehdy.

BeBaiwBeire mwg dMa dropa Ppiokoviar os &
napki andotaon aohahela.

Miore 3x v aviNia kauoipou "Primer" (apy-
Kig hfpwonc).

Mnv mpayparomoieite kom ¢ £dadog pe Khion
11pOg 0 MGV 1) PO 10 KATW.

Mpoooyn! H earpion kar dMa pépn Tou kv
pa anokrobv oAU uynA Beppokpacia kard m
Nerroupyla, pnv ayyidere aurd 1a pépn!

Mpv 1 Aemoupyia g yhookommikig pnxavig a-
miopakpUvere pikpoavTikelpeva mou Ppiokovial
atov xwpo, yiati Oa pmopoloav va exroleutoby.

Mikog Tou payaipiot. Méy. mdrog ko,

Kivduvog and koppdnia mou nerdyovrar 6rav Ae-
Toupye 0 KIVNTPaG.

ENéyGre 1 o1dBun Aadiod.

Anoouvdéare Tov abvdeapo pmoudi mpiv mpaypia-
TONOIN0TE £pyaoiec ouvIipnang.

STOP - poghoc dpévou kivnTpa

Kivuvog dnAnmpiaanc! Xpnaiponoreire 1o mpoi-
v povo o¢ Cwrepikd Ywpo Kar moté og Kher-
o100¢ 1 avenapka aepi(BpIEvoug XOpou.

Eyyunuévn atdBpn nxmixig 1ox0o¢ Tou mpoid-
VIOG,
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Kpardre yépia kai nodia pakpid and nepiorpedo-
eva epyahela epyaoiag.

Apiarepdatpodo/ decibotpodo ansipwpa

Mpoooy! Kivuvog Tpaupaniopol and kivolpe
Vo playaipl.

Adaipéore v aodaheia peraopd.

Kparore Ta yépia kar m6dia pakpid and mepr-
oTpedOpeva payaipia.

To mpoiov ouppopd@veral pie Tig 1oyUoues Eu-
ponaikés 0dnyiec.

0 kwvnrpag Beppaiverar moNy kard m Aeroupyi-
a, PNV Tov ayyidere!

To mpoidv ouppop@Veral ie TIg 10KU0UOES 0ep-
Bixé odnyiec.

Anayopetovral auotnpd ol yupvéc GAGYeC kai To
kanvigjia kovrd ot ouokeur)!
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2 hoaywyj
Karaokevaorijg:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Ymodarn:
0 karaokeuaoti autol Tou mpoidviog dev eubiverar obpdwva e Tov -
aylovia vopo mepi suBivng yia mpoiovra, yia (pig mou mpokaholvrar e
1} and autd 1o mPoTdV oTIq €€C MEPIMTWOEIC:
o akardMnn perayelpion
* napaPheyn Twv odnyiwv yeipiojol
* emokeuéc and Tpitoug, pn eCouarodornpiévoug Tegvikolg
* tonoBémon kar avrikatoraon pn yioiwv aviaAAakTikév

* i evdedeypiévn xpion
Mpooédre:
01 00nyieg xeipiopol anorehotv pépog autol Tou mpaidvrog.
Mepiéyouv anpavrikég umodeicei yia va epyaleore pie To mpoiov i aodahe-
0, 0WOTA KaI 0IKOVORIKG Kal y1a va anodelyere kivdivouc, va sloikovopiel-
1¢ 6000 emokeunc, va peevere Toug xpovouc ekioc diaBeaipomrag kar va
avévere v adiomoria kai m didpkeia (wic Tou mpoidvrog. Emmpoobera
0T0Ug Kavoveg aoahelag omic mapolioeg odnyieg xeipiopol, mpénel va Aay-
Bavers onwodimore undwn oag Tic diardéeig mou 1oxbouv o XWPa oag yia
0 hemoupyla Tou mpoidvroc.
Mpiv 1 xpron Tou mpoidviog eCoikeiwBeire pe ONec Tic unodeieic xeipiopol
kar aodaheia. Xpnoionoigite 1o mpoidv povov Onwg mepIypadETar Kar yia
T0UG avadepopievoug Topisic xpranc. Ouhadre pe aodaheia Tig odnyieg xeipr-
opob kar o¢ mepimwon perapifaong Tou mpoidvroc mapadwore padi kai 6-
ha 10 dyypada.

3 Evdedeypévn xpron

H Bevqivokiviy xhookommiki) pnyavi elvar evdederyuévn yio 101wk ¥prion
0¢ 0IKIOKOUG KITOUC Kal Yevikd Kimoug epacitegvikilc anaoyoAnong. (¢
y¥hookommikéc pnyavéc yia 191wTIKOUG oIKIaKoUG 1) gpaaimeyvikiic anayoMy-
ang imoug Bewpolvrar autég Twv omoiwv 1 eaia ypfon Kard Kavova
dev unepPaiver i 50 wpeg kar xpnoiponoiolvrar yia kipio Adyo yia T
dpovrida yhone i ykalov, aMa oy o dnuooaieg eykaraordoeig, ndpKa, o-
BAnrikéc eykaraordoeig, olte atoug Topelg TG yewpylag A e dacokopiag.
To mpoiov emmpénerar va ypnaiponoigitai Jovo obpdwva pe Ty evdedeypé-
vy yphon Tou. KaBe xpron mépav aurc Bewpeirar pn evdedenypévn. N -
piéc 1 Tpaupaniopolc omoioudimote €ldouc mpokahobpeves and aurh
¥pon, T ubivn déper o xphome kai Ox1 0 KaTaoKeuaoTrc.

Juotanikd pépog Mg evbederypvng xpfong anorehel kar ) Tpnon Twv uro-
deiCewv aagakeiag, kaBwg kar Twv odnyimv cuvappohoynong kai Twv uno-
delewv Aemoupyiag mou undpyouv arig 0dnyisc yeipiopiou.

oor yeipiCovrar kar ouvmpoly To mpoidv mpéner va elvar eoikeiwpévol pie
autd kar va éxouv evpepwBel yia Toug evdeyopevoug Kivdlvoug.
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01 Tpomomoinoeig oto mpoiov anokheiouv kaBe euBlvn Tou karaokeuaom
kaBeyc kar kaBe suBlvn yia dec (nynéc mpoklyouv and aurég.

H emoupyia Tou mpoidvrog emmpénerar povo pe ywioa eCapriara Kai yvi-
o1a aeooudp a6 TOV KATAOKEUQOTH.

Mpéner va mpolvrar o kavoviopioi aoahelac, epyaolag kar ouvripnong
10U Karaokeuaot kaBwg kar or GiagToEIC TOU avadEpOVTaN OTa TERVIKG
XOPAKTNPIOTIK.

/\ NPOEIAOMOIHXH

Tia ™ Ok oa aodakeia, mpiv 1 Béon o Aemoupyia Tou mpoidvrog,
diaBaore axohaomikd kar Miipewg To mapdv yyeipidio kar Ti yevikég umo-
deieic aopahelac. Orav mapadidere 1o mpoidv ot pitoug, mdvra napadi-
dere padi kai ig mapodoeg odnyieg xpong.

4  Mnevdedaypévn xpion

AdBere unbyn 611 Ta mpoidvra pag kavovikd dev éxouv oyebiaotel yia epmo-
pik), Broreyvik) 1) Bropnyavik xpAon. Aev avahapBavoups kapia suBlvn
av 10 mipoidv xpnatponoindel oe eumopikéc, Prorexvikég 1 Piopnyavikég em-
xeipnoeic kaBr kar o mapopoieg dpaotnpioe.

/\ NPOEIAOMOIHXH

H xhookommiki) pnxav dev emmpémeran va yproipo-
momOzi (peraly aMwv) yia Tig akodouBsg dpaotnpr-
otTeq Aoyw owparikou kivduvou yia Tov YproTy:

- yia 1o kAGOepa Bapvav, dutikev dpaytav kar ouoTaday,

V10 TNV KoM} QvappIyoUsvaV QuTav,

yia ™) dpovrida ykadov og duTepéves otéyec kai yAdoTpeg pmakko-
vIQY,

VIO TEPaXIOP0 KaI KaTaTepayiopo mpoioviwy Komg dévipwy Kai du-
TIKQV GpayTay,

- yio xaBapiopd povomaniwv (pe avappodnan, amopakpuvon pie Gu-
onya),

Y10 100mé9won UYWRATWY Tou edadoug, Y. ot dwhifg and Tupho-
TIOVTIKEG,

yia peragopd ukikol komig, exro¢ and péoa atov dika mpopend-
pevo adko auMoyil ypaaidiod.

5  MNepiypadn Tou mpoiovrog (Eik. 1-17)

1. Navw Bpayiovag wBnang

To.  Moyhoc dpévou kiviipa

2. Kdw Ppaylovag dbnong

20.  Bida M8

2b. TMopddi rnou nerahotidag

2. Podéha ouvappoyig e 0dnyd kahwdiou
2d.  TNeipog aodakiong

2e. K\ kohwdiov

3. PelepPoutp kauoipou



30, Nopa pelepoudp

4. Kahuppa oiktpou atpa

4a. Oikipo aépa

5. AviNia kauoipou "Primer" (apyikic mhipwonc)

6. Tpoyog
6a.  Bida (L)
6b.  Bida (R)

6c.  Podéha ouvappoyrg

7. Tivbeopog pmoui

7a0.  Mnoudi

8. Ecdmuon

9. PaPboc tvdedng ardbpng Aadiol
10.  Khanéro eaywyng

100.  EvBero tepayiopol

11, Zakog ouboync ypaoidiod
1a.  laoi

11b.  Aaomiyévio yeikog

12, Exkivnrig pe oyomi

120.  Aykiotpo ayoviol

13 Mayaipi

130.  Biba payaipiot

13b.  Podéha auvappioyfc

13c. Aovag kvnripa

14, Bida kappmparép

6  Mapadorio ukiko (Eik. 1-2)

Oéon MoootnraOvopacia
1.

Tx Mavw Bpaylovac wBnane
2. Vi Karw Bpaylovag whnang
20. X Bida M8
b X Nadipadr thnou merahotdag
% X Podéha auvappoync pe 0dnyd kahwdiou
2. Ix Khim kahwbiwv
6. 4x Tpoyog
bo. X Bida (L)
6h. Bida (R)
6. 4x Podéha auvappioyric
100, 1x FvBero repayiopol
m I 3aKkoc auNoyiig ypaoidiol
Mo Ix Yaol

Ix 0dnyies ypAong

7  Anocvokeuacia

e Avoicre ) ouokevaaia kar agaipéote MPOOEKTIKG TO MPOOV.

e Anopakpvers 10 uhiko ouakeuaiag kaBag kai Ta aodakorika ou-
okeuaolag kar peradopdg (sooov umapyouv).

o ENéyGre cdv elvar mipec 1o mapadoréo uhiko.

o ENéyGre 1o mpoidv kar Ta aéeooudp yia Tugdv (npuiég katd m peragopd.
Avadépere Tuyov (uiég Geoa om petadopiki) eraipela mou napédwos
10 mpoiov. Merayevéorepeg adlwaeig dev avayvwpidovral,

* Quhaére m ouokeuaoia kard o duvard pexpr m Ay g eyyinong.

e Tpwv m yprion, soikeiwBeire pe 1o mpoiov e T PorBera Twv odnyiv
yelpiopou.

e g asooudp, Beipopeva eCapripara kar aviaNhakmika, ypnomponoie-
T povo yviola eCapripata. Avialakrikd popeire va mpopnBeureire o-
10 Tov T0MIKG 00¢ dikeupévo £pmopo.

e Kara g mapayyeNieg avadépere Tov apiBpo idoug Twv mpoioviwv pag
kB kai Tov 1Mo Kai 10 £10¢ KaTaOKEUg TOU TPOTOVIOG.

8  Texvika yapaxrnpiotika

/\ NPOEIAOMOIHZH

To mpoidv kar Ta uhikd ouokeuaciag dev civar maidika mar-
Xvidia!

Ta naidia dev emrpémerar va mai{ouv pe mhaoTikéq oakou-

\eg, pepPpaveg kar pikpa e€apripara! Ynapyer ki S

Tbrog kivnripa dypovog kivnpac/
aEpOYUKTOG
KuBiopog 131 am?
ApiBpdc atpodiov Aemoupyiag 2800 min’
Méy. apiBpoc otpodiov 3600 min’
loyUc kvqripa 2,4 kW/3,3 PS (3600
min”)
Kavaipo Kavoviki) Bevqivn/ apohu-
Bon péy. 10% ProaiBavokn
Xwpnmkorra peepPoudp 0,851
Addr kivqripa SAE T0W-40
Xwpnrikornra doxeiou/Addi 041
PBpion byoug komrg 30/48/66 mm/3nkj
Xwpnmikormra odkou auloyig ypaoidiod 351
M\drog kol 39 am
Eknopmé (07 1033 g/kWh
Bapog (pie adeio pelepPoudp kar miipwg 15,3 kg
ouvappohoynpévn)
Me v emdohan Tegvikdov Tpomonoioewv!
0dpuPog kai kpadaopoi
/\ MPOEIAOMOIHZH

0 B0pupoc pmopei va éxer coPapéc emmwoeig omy uyeia oac. Edv o 60-
pupoc unepBaive 1a 85 dB, opéare ¢oel kai Ta mpdowna, mou Ppioko-
vial kovrd karaMnAn mipoatacia akorg.

Kkaramoong kai aodudiag!
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Xapaxmprotikég Tipég Oopifou

TraBn nynnikdg meang L, 82,3 dB
AeBadmra pérpnon K,, 3dB
T168pn i 1oxbog L, 94 dB
ABeBaromra pérpnong K., 1,79 dB

A\ NPOXOXH

Aédn emonpavong pag evdexopevng emkivduvng ka-
Tdotaong n onoia, av dev amopeuydzi, Oa propovos
va éxe w¢ ouvimaia pKkpiG 1| pétpiag Papirrag
Tpavpariopo.

Tnpeite ic peg Kol nouxiac kar mepiopidere T didpkeia e epyaoiag
010 ehdyi0T0 anapaitro.

Tipéq kpadaopav (ralavreuon Ppayiova xeprol)

Kpadaoyol a,, 7,218 m/s?
ABeBarbmra pérpnong K, 2,9 m/s2

Mepropilere v mapaywyn BopiPou ka kpadaopcv ato ehd-
xioto!

o Xpnoiponoleire ydvo mpoidvra mou elvar o€ dyoyn Kardoraon.
o Juvinpeire kar kaBapidere Takmika o mpoiov.
* lpooappodere Tov pomo epyaoiag oag o1o mpoidv.
My unepdopravere 1o mpoiov.
o Av ypeidlerar dware 1o mpoidv yia Eheyyo.
o Anevepyonoleite 1o mpoiov dtav dev 10 YpnaiponoleiTe.
e Qopdre yavria.
Tnpeite Ti akohouBeg umodeierc yia va peicyoere Toug Kivdivoug:

e Nampeite 10 owpa kar idiaitepa Ta xépia oag (sotd orav eiva kplog 0
Kaipdg.

o Kavere ouyva diakeippara kai 1ote Kivelte Ta yépia oag yia va feAncros
Te Qv Kukhodpopia Tou alparoc.

* Opovriere va undpyouv 600 To duvardv hiyorepor kpadaapol Tou mpo-
iovroc, pe Takmik ouvnpnon kai oraBepd TomoBempéva eCaprijpara
010 TIOTOV.

EZfynon Twv Aé€ewv emoijpavong mou urdpyouv
oTig 0dnyieg xpijong

Ax KINAYNOZ

A&y emonpaveng pag dpeoa emkeipevng emiivdu-
vi|G kardaTaong ) onoia, av dev amodeuyOsi, Oa el
w¢ ouvéneia Oavaro i) fapu Tpaupatiopo.

/\ NPOEIAOMOIHZH

Aéén emonpavong piag evdexopevng emkivduvig Ka-
Tdotacng 1 omoia, av dsv amodeuyOsi, Oa pmopovos
va éxe1 wg ouvémeia Oavaro i Bapl Tpavpariopo.
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Aédn emonpavong pag evdexopevng emkivduvng ka-
Tdotaong n onoia, av dev amopeuydzi, Oa propovos
va éxel W ouvéneia uhikég {npiéq oto mpoiov/og 101-
oKTnoia.

9  Ymod:i€eag aodpalsiag

Ouladrs oheg i umodeileig aopakeiag kai Tig 0dnyieg yia
peMovriki xpiion!

/\ NPOEIAOMOIHZH

Miaaors oheg Tig umodeideig aopalciag, Tig odnyicg,
TIG QMEIKOVIOEIG KAl TA TEXVIKG XAPAKTPIOTIKG TTOU
mapéxovral pe To MPoiov oag,.

Ao mapaheiyerg omy thpnon Twv akdhouBuwy odnyiav svdéxerar va
nipokAnBoty aoBapol Tpaupariopiol.

/\ NPOEIAOMOIHXH

Mpwv pyaoreire e o mpoidv, eoikeiwBeite kohd pe Oha Ta eapripara
XeIpiopioU.

- AoknOelre otov yeipiopd Tou mpoiovrog kar (note and évav mener-
papévo xprom 1 adikeupévo dropo va aag eényfosr T Aemoupyia,
0 péBodo dpdong kai Tig Tegviké epyaaiag pie To mpoidv.

- Nioogyahilere omi o mepimwon avaykng propeite va anevepyonoifoe-
T¢ (}1£00 T0 TPOTOV.

- H akarMnhy xphon Tou mpoidvrog pmopel va éxer w¢ ouvéneia oo-
Bapotc rpaupanapols.

- v mpokbwer éva arbynpa A éva mpoPAnpa katd m Sidpxeia g Aer-
Toupylac, amevepyomoifote Gyioa To MoiOvV.

Opovriore 1a Tpapara karaMna 1 kaNéare éva yiarpo.

Motog dev emrpémerai va ypnoipomoisi To mpoidv:

e Taidia kar GMa dropa, Ta onola dev yvwpidouv Tig odnyie xpRong
(omikol kavoviayol pmopel va kaBopiCouv v ehdyior nhikia Tou e
ploh).

o péowna, 10 onola Bpiokovial und T emfjpeia aAkodh, vapkwTIKGV
KaI GOPOKEUTIK@Y 0UOIWY, 1) Ta orola elval Koupaopéva fy Gppwora.



9.1  Ymodeileig aopalciag yia pn autoxkivoupevn
Xhookomrmiki) ppxavi

AiaPaore pe empéNeia ic odnyles ypRonc. EomkeiwBeire pe g pubyi-
081G KOl J1€ TN 0WOTH Xpi0n ToU TPOiovTog.

Mnv emmpénere moré m ¥pran Mg xhookommiknG pnxavig and maidid, f
Ma dropa mou dev yvwpidouv i odnyieg xprong. Tomkol kavovi-
opol popel va kaBopidouv Ty ehdyior nhikia Tou ypRom.

Moté pnv mpayparonoieite kom pe ™ pnyav &véo Ppiokoviar kovid
Ma dropa, 1diairepa maidid, f (wa. Exere undyn aag, on o yeipiomg
06 pnxavig 1 o yphomg elvar unebBuvog yia arugipara pe A dro-
i 1 TV 1diokmata Touc,

Mpayparonoreire kom povo av éxere kak oparomra. Eivar anpaviikd
Va KpaTaTe TpiTUg 0€ andoTaoN).

Y mepimwon mou mapadwoere o mpoiov e AMouc, mapadaore padi
ka1 Tig tapolioeg odnyig yeipiajiou.

Kard m O1dpeia g komig mpénel mévia va dopdre orépea, avrioh-
oBnrika unodipara kar pakpid naviekovia. My paypatonolelre kom
Cunohnror 1) pe ehadpd oavdakia.

ENéyére m popdohoyia edadpoug aro omoio Ba ypnatponoindel to mpoi-
ov kar agaipéore OAa Ta avrikeljieva mou popei va mdosl Kar va eTo-
Celosl, omag nérpec, maigvidia, khadid, obppara kA,

Prore 1o potép, nepipévers va akivironoindel kar agaipéore Tov alv-
deapo pmoudi, av

- Anopakplveore and 1o mpoidv.

- mpokermai va lokelpere Béoeig e pmhokdpiopa 1 épdpadn.

- To mpaidv éxel éper ac emagn) e Cva owpara.

- Tpokbyouv mpoPAipata kar aouviBiotor kpadaopol oTo mpoidv.

/\ NPOEIAOMOIHZH

To kauaipo civar mohd ebpAexro:

* Quhdooere To kaboipo povo oe mepiékre (eidikd doeia) mou mpofé-
TIOVIal Y10 TOV 0KOM QuTo.

Mpayparonoeite Tov avedodiaopd kauaiou povo og avoikTo wrepr-
K0 x®po Kar pnv kamvidere katd m didpkeia Tou aveodiaopod.

To kabowo mpéner va mpootiBerar mpiv v ekxivnon Tou kivnTpa. O-
00 €lvar o¢ Aermoupyia o KivyTpag i) apowg perd Ty ansvepyomoinan
10U TipoidvToc, dev emmpénerar va avorytel 1o mwya Tou peepfoudp
va oupmhnpwel Kaboipo.

Av éyer yubel kaboipo, Oev mpémer va yiver kapia mpoondBeia va ekkivn-
Bei 10 porép. AvriBera mpémer 1o mpoidv va amopakpuvBel and Ty en-
aveia mou yer AepwBel pe kavaipo. Mpéner va anoglyere onoiadimo-
1¢ mpoondBeia exkivnong ¢wg drou éxouv earpotel or arpol kauol-
iou.

1o Aoyoug aodahelac mpémer a neypata Tou pelepPoudp kauaipou Kai
yevikd 0ha 1a mopara pelepPoudp va aviikabiotaviar av £xouv uno-
otel {nud.

e loré yn duhdaoere kaboipo kovid os myn omvipwv. Ndvia xpnor-
pomoieite fva eykekpipévo doyelo. Kpardre 1o kaboipo pakpid and nar-
did.

o Aviikaraotrore Tov oiyaotipa av éxel unoore (pid.

o Tlpiv and 1 xpron npénel mavra va eNéyyere ommka av To payaipt Kai
1a pmoukovia otepéwang éxouv umootel ¢Bopd i (ywid. Tia v amo-
duyn kardoraong éMeyng (uyoordBpiong, Ta payaipia kai T pou-
Movia orepéwang mou éyouv umoorel dBopd A (nuid emmpénerar va o-
viikabioravrar povo kard ebyn.

9.2  Xapiopog
Xeipiopog:

o Befaiwbeire on oha 1a nadipadio, 1o pmoukovia kar or Bideg éxouv
ofixrel kahd, kai 611 To mpoidv diarnpeira mdvia o¢ aoda Kardoro-
on £pyaoiag.

Moré pn duhdaoere To mpoidv pe kaboipo ato pelepPoudp oto cowre
pIKo £vo¢ Kripiou, oo oroio undpyer n mBavornTa or atpol Kausijou
va épBouv o emady) pe yupviy GAOya 1) omvBipec.

Adhore va kpuwael 1o potép mipiv ataBpeloere 1o mpoidv oe kheiord
K0po.

Tia va anoglyere kivuvo mupkayidg, diampeite 1o porép, T eanpr-
on kai v meployf) yupw and 1o pelepfoudp kauaipou kabapd and
yoprapia, dUAa 1 ypdoo (A1) mou éxer diappebol.

ENéyxere Takika 1o abotnua ouboync ypaoidiod yia ¢Bopd 1 ancoer
¢ IkavoTTac Amoupylag Tou.

Tia Aoyoug aoahelac, aviikaBiordre 1o eCapriyara mou éyouv unootel
®Bopd 1 (nia.

3¢ mepimmwon mou mpénel va adeidoer 1o pelepPoudp Kauoipou, aurd
nipénel va npayparonomBel o ewrepikd xwpo.

Mnv adivere Tov kivipa sowrepikic kabong va Aemoupyel og Kher-
aTol ypouc atouc omolouc pmopel va ouoowpeutel emkivduvo iovo-
Ceddio Tou avBpaka.

KoBere pvo ato dwg g nuépac 1 pe kahd TegvnTd dwriopd.

Av svar duvarov, anogelyets va ypnaiyionoieite To mpoiov og uypo
ypaaidr.

Anayopelerai 1 xpion Tou mpoidvrog o¢ mepimrwon kataryidag - Kiv-
duvog mhijyparog amo kepauvo!

Opovridere va #gere nvra kak ompicy ora modia oe mepioyé pe khi-
on.
KaBodnyeire 1o mpaiov povo e puBpo Ppaniopod.

Tia mpoidvra pie pode 1oxbouv Ta &liig: KoPere eykapoaia oe &dadog pe
khon, moté mpog Ta mdve 1) mpog Ta kaTw. Mpootyere 1diaitepa drav
oMadere karebBuvon mopeiag og édadoc pe khion.

Mnv mpayparonoieire ko e £dadyog pie unepBoliki) khion kar kovrd
o¢ Boeig Tadig anoppippdTwy, Tadpoug i aukdkia. Mpooéyere 1diaite-
pa orav aviiorpédere Ty karebBuvon Tou mpoidviog ) o Tpapare
11pOg T0 10 0.
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/\ NPOEIAOMOIHZH

Mavra mpooéyere 1diaitepa Kard Tig epyacieg Kai Tig
al\ayéq kareuBuvong mopsiag o mpavi) ka1 o edadn
pe khion:
- Tpootyere navra va éxere pa aodaq ordon odparog.
- Qopdre unodipara pe avnohioBrikég ooNeg pe kak mpdoguan,
kar karaMnho pouyiapo.
- Ndvra mpayyaronoigite Ty Kom eykdpaia mpog v kion Tou €0d-
doug.
- Tia Noyouc aodahelag Oev emrpéneral n kivnon Tou mpoidviog o
khiogig v Twv 15 poiplv.
- Tpootyere 1diaitepa drav Kivelore mpo¢ Ta mow Kar drav Tpadre 1o

mpoiov. Kivduvog axovrapparog!

o Traparore To payaipt av mpénel va yelpere T xAOOKOMTIKN pnavi], Ka-
10 TV peragopd TG navew and emaoadveieg mou Oev elvar and ypaaidl
Kai kard v peragopd e and kai mpog Ti emddveieg xphong me -
xovig.

A\ NPOXOXH

H yhookormiki} punyavi) Oev emmpénerar va ypnoiponomfel ywpi va elvar
TonoBernpévo To mhipec obompa auMoyig ypaaidiol, éva évero Tepia-
yiopol mou svdeyopévwg Umapyel 1) o auTopaTES diaxWPIOTIKES TPOaTa-
Teunikég draraceig yia 1o dvoiypa sCaywyg.

e loté i ypnoiponoinaete 11 YNOOKOTIKI yavi| e mpootareutikéc Or-
ardéeig 1) mpoorareurika mhéypara mou £xouv unootel PAGRN 1 xwpic
TonoBemnpiévec mpoorareunikég diaraeic my. ehdopara skponig kai/f
ouorhpara oulhoyfc ypaaidiou.

* IProre 1o potép kai PePaiwbeire mwg Oha Ta kivobpeva pépn Exouv a-
kivnronoinfel kai mwg 1o kheidl avadhelng, av undpye, éxe agaipedel:

- Npwv sCokelpere Boeic pe prhokapiopa 1 épdpady oto kaval o-
mioPohrc.

- Npw ehéyCere, kaBaploere i npayparonoifaere onoiadimore epyo-
ala oTo moioV.

- Av éxere yrumioer va Cvo oopa. Avanhore Tuyov (niég oto
IpOiOV KaI MpaypaTonoifjore TI anapaimies emokeugg npiv Béoere
nok og Aeroupyla kar epyaoreire pe 1o mpaidv. Av 1o mpoidv apyi-
o¢ va doveirar pe aouviBioto Tpomo, mpémer va To ehéyere dpcoa.

- Orav anopakplveore and To mpoiov.

- Mpwv mpayparonoioets avegodiaopd kauaipou.

* Kard 1o opfipo Tou kivpa mipéner va kheloere Ty nerahodda yka-
Giob. Av 1o porép Oiabérer BaNBida anopdvwang g Pevivng, mpénel
va v khelogre perd m yphon.

H xphon Tou mpoidvrog o¢ umepBohiki) Taybmra propel va auéioer Tov
kivuvo arugiparoc.

Tpootyere kard Ti epyaateg pBiong oto mpoidv kar anodebyere 1o
o0nvwpa dakrhwv avapsoa oto kivobpevo payaipt kar otalepd pépn
T0U TPOidVTOg.

Mpooéyere 1diairepa kard v ko o pakakd édadoc, kovid o¢ Béoeic
Tadnc anoppippdTwy, 1dpoug i aukdkia.

Anodebyere onpieia ota omoia or Tpoyol dev youv kak emadn i n Ko-
) dev elvar aodalig.

Mpoatyere v 01k kukhogopia orav Ppiokeate kovid og dpdpio.

Kivduvog okovrapparog!

Mpooéyere 1diaitepa rav kivelote mpog Ta mow Kar orav papdre 1o mpoi-
ov.

Mnv ahalere 1ig puBpioeic ehéyyou Tou otép Kar pn emmpénere TV -
TIEPTAUVOT] TOU JOTEp.

BePaiwbeire nwg dev undpyouv pikpd maidid mow oag mpiv kv Beite
1pog Ta mow.

Abore 10 Gpévo Tou potép kar amoouvdiote OAa Ta kommika epyakeia

ka1 Tic povadeg kivnang mpiv Béoere 1o porép o Aermoupyia.

Zekivre TPooEKTIKG Tov KIvTipa, opdwva e Tig odnyieg Tou Kata-
okevaor. Opovriore va kpardre Ta nodia oag o¢ enapki) andotaon o-
10 10 payaipt.

Kard v exkivon tou porép dev mpéner va yeipere 1) yhookommikn i
yav, ekrog av 1) hookormiki) pnyavi) mpéner va avuywBel kard m dio-
dikaola. T aur mv mepimwon, yeperé ) povo 600 elvar amoAdTwg
anapaitro, Kar avuyavere povo v mheupd mou Pplokerar orpappévy
JakpIG and Tov ypAom.

Mnv Baere o¢ Aerroupyia To otép evi oTékeote pmpootd and To Kave-
M anoBolnc.

Moré pn TomoBereire yépia 1 nodia mve o¢ 1 kaTw and mepioTpedope
va piépn. Mévere mvia pakpid and To Gvorypa eloywync.

Moté pnv avuy@vere 1 peradépete pia AOOKOMTIKI pnyavi] evoow o
kvnripag Bplokerar og Aermoupyla.
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e 0 xpnomg mpénel va & enapki] eknaideuon om xphon, ™ puBpion
Kat 10 yeipiopo g pnxaviig (oupmepitapBavopivay kal Twv evepye-
v iou anayopelovar).

ENéyxere ™ ouokeun Takmika kar PePaiaBeire mpiv and kabe ypon
mw¢ o aodaheleg kard g ekkivnong kai Ta pmoutov Aemoupyolv Ko-
voviKd.

Fyere umbyn oag o N pn Kavovikiy ouvtApnon, 1 XpAon pn ouppop-
doUpevav aviaMakmik@v kai i adaipson | Tporonoinon Twv diardde-
wv aoahelac, pmopolv va éyouv we ouvéneia (npigc oTo TpoidV Kai
Bapelg Tpaupaniapolic Tou arbpou mou epyalerar pie autd.

Exere unbyn oag mwg dev mpémer va enepBaivere 1) va anevepyonoleite
10 ouorfpara aodakelag 1 1ig diardceig Tou mpoidvrog. Moré pnv adar-
péoere Capriyiara 1a omoia umnperobv v aodaheia.



o Eyere unown oag wg o xpromng dev mpénel va Tporomoin ol 1) va nfy-
Ber o Tugov odpayiopéves pubpiosg yia T pdBpion Tou apiByol
0TpOd®Y TOU f10TED.

* Xpnoionoieie yovo payaipia kar alesoudp mou GUVIOTG 0 KATAOKEUQ-
ome. H ypon aMav epyakeiwv epyaoiag kar AMav aceooudp pmopei
va odnyhoel o kivduvo Tpaupaniopol Tou yproT.

e Niampeire ndvra 1o mpoiov o¢ Ko\ kardotaon Aemoupyiac.
* Eivar anapaimnro va npayparonoieite apkerd diakelppiara yia va pei-
oere v ékBon o¢ BoplPouc kar kpadaapol.
9.3  Ymohemopevo kivéuvor ki pétpa mpooTaoiag
Mapapéhnon pyovopikv apxav
Mapapéhnon xpong aropikol eomhiopod mpooraciag (AME)

H napapéhnon ypfong A napaheyn Tou atopikod sConkiopol mpootaciag
pnopel va odnynoer o¢ cofapol Tpaupaniopiolc.

* Qopdre Tov anapatmio eonhiopd npootaoiac,
AvBpamvy oupmepidopd, havBaopivy oupmepidopa

* Na siore mvra TApwg ouyKevipwyiévor o ONeC TIC epyaciec.
Ymohemopevog kivduvog

o Aev ymopei ot va arokhelorel
Aiakivéiveuon ano Bopufo
BAaPeg g axorlg
H naparerapévy epyaoia ywpig mpootacia pie 1o mpoidv pmopel va el wg
ouvéneia BAGBn T akorg.

* (opdre névra npootacia akofig.
Tupmepidopa o€ MEPINTWON EKTAKTIG AVAYKNG

Xe mepinwon atuyfuatog, ehappdore Ta oenika anapairnra Pérpa MPWTWY
BonBeiwv kar dqrfore eCerdikeupév 1arpikn BorBeia o ouviopdrepo duva-
TOV.

YmoAemopevor kivduvor

To mpoiov cival kaTaokevaopévo oUpdwva pe To TeAeutaio
emimedo TG Tegvoloyiag Kal TOUG AVAYVWPIOPEVOUG KAVOVEG
TexvikilG aodaheiag. Kard v epyacia evdéxerar mapoha aurd

/\ NPOEIAOMOIHXH

X spyaoieg oxenka peyihng didpkeiag pmopel Ayw kpadaapav ota y-
pia Tou eipiom, va mpokAnBolv kukhodopikég diarapayéc (olvdpopio
heukdov dakrihwv).

To alvdpopo Aeukdov daktbhwv elvar pia ayyeiak ndBnon omy omoia
10 pikpd aipodopa ayyela ota dakrula yepicov kar modiwv pmopoly va
unogtolv aipvidioug onaapodg. Or mepioyég mou empeadoviar dev po-
hodorobvral mhéov emapkaxc pie aipa kar yia 10 Aoyo autdv paivoviar &
Canpenika wypéc. H ouyv) xpron dovobpevav mpoidviwv pmopel va mpo-
kahéoer PAaBec Tou veupikol ouoTiparog o¢ ouoThpaTa TV OmoiwY
por) Tou aiparog elvar unoBaBpiopvn (my. kanviorég, diaPnmikol).

Av naparnproete aouviBiora oupmT@yaTa, oTaparore Geoa TV gpya-
ol kar emokeBeire éva yiarpo.

Aiarazig aodaleiag
Tia v mpooracia Tou ypfoT Kai Tou TpoidvTog umdpyouv of axdhoubeg
diaraaic aogahelag:
* MoxAog dpévou kivnrijpa (1a)
- Orav eheuBepavere Tov poyhod dpévou Kivmpa otapard n Ae-
Toupyla Tou mpoIOVTOC.
* Mpoorareutiko earpong
- Eymodider va épBouv yépia 1) kaboipa ukikd o¢ enagn pe kaut &
Ganon.
* Khanéro e€aywyng (10)

- Mpoorarebel Tov yeipiom) and ekogevdovi(bpieva avikelpeva Kai a-
10 0Bk enadn e payaipt 6rav mpayparonoleitar kom yopTQV
ywplg odko auMoync ypaaidiod (11).

10  Xuvappoloynon
A\ NPOXOXH

Kivbuvog Tpaupamapol and mepiotpedopevo payaipr. Mpaypatonoleire
£pyaciec o1o mpoidv povo av o payaipr éxer anevepyoromel kar akivy-
Toroinl!

Va TTapousIaoTouV pepovwpévol uroAemopevol Kivd

* Tlapd oheg ¢ mpoduhacei mou éxouv AndBel evdéyerar mépav aurav
va unpyouv pn mpodavelg umoAemopevor kivduvor.

* 01 unohemopevor Kivbuvor pmopodv va ehayioromoinBoly 6rav Tpou-
viai o1 "Ynodeiceig aogahelag” kar  "Evdederypévn yphon", kabig
Kat o1 odnyieg yeipiopod oy oAdTTd Toug.

o Anodebyere mv aBhqm B¢on oe hemoupyla Tou mpoidvroc,

e Kpardre 1a xépia oag pakpid and v mepio epyaoiag, orav evar og
heroupyia 1o mpoidv.

o ABéhqm Béon o¢ heoupyia Tou mpoidvroc.

o Tnpeite 1ig umodeiCeic ouviipnone kai umodeiCeic aoakelag mou ava-
hépovrar arig 00nyieg xeipiopol.

Mpooéyere kard my TonoBémon Twv Ppayidveov wBnang va pn oupme-
orel 0 vrida ykaiol.

Ynodeidn:
TonoBerote 1o mpoidv nive o¢ pia opiCovria, eninedn emddveia.

10.1  Eykaraoraon Twv katw Bpayiovav wdnong

(2) (Ex. 3)
01 karw Ppayioves whnong (2) pmopoly va pubpiatolv ot duo diadoperr
ké¢ Béoeic, yia va evar epyovopiki) kar dvem 1 Béon diedBuvang.
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1. Miore toug melpoug aodahiong (2d) aroug kdrw Bpayioves wBnong
(2) pe Tov avrigipa mpog Ta piéoa.

2. TonoBermore Toug dlo karw Ppayiovec wBnang (2) péoa omic agenikéc
mpohenopeveg oméc o xhookomTIKT pnyavi).
MpootGre wote o1 nelpor aopahiong (2d) va aopaNioouv e yapakm-
PIOTIKO AY0.
ENéyére ) oraBepny ouvappoyn.

PuBpion Biong

1. Tia va puBpioere T Béon, méote ou nelpouc aoddhiong (2d) pe Tov
avrlyeipa mpog Ta péoa Kar perakivijote Tov kdrw Ppayiova ¢Bnang
(2) omv emBupn Béon.
Mpooécre wore or melpor aopahiong (2d) va aopaNioou pie yapakr-
PIOTIKO T{x0.
ENéyre 1 oraBepn ouvappoyh.

10.2  Eykardoraon Twv emave Bpayiovwv
wOnong (1) (Emx. 4)

1. EvBuypappiore tov endve Bpayiova wBnong (1) ora oyenka onpela
orepéwong Tou karw Ppayiova wbnang (2).

2. Tonoferore and pia ida M8 (2a) and &w péoa and g onég orepé-
wong Twv Ppayiovav wbnang (1/2).

3. TonoBemore and pia podéha suvappoyAg e 0dnyd kahwdiou (2c) né-
v om Bida M8 (2a). Npoatdre va mepdogre 1o ouppardoyovo g
viiac ykadiol poa atov 0dnyd kahwdiou ot podéha auvappoyi
(2¢).

4. AodaNiore m Bida M8 (2a) pe éva maliuddi timou nerahotdag (2b).

10.3  TomoBémnon Tou exrivyri) pe oxoivi (12) ke
tou kA kahwdiou (2e) (Eix. 1, 5, 6)

1. Avapriore T AaPi Tou skkivnm pe axonvi (12) ato dykiorpo ayoiviol
(12q).

2. Trepewore 1 wiida ykadiol pe o mapeydpevo khm kahwdiwv (2e)
otov karw Bpayiova wBnang (2).

10.4  Eykardoraocn Tav tpoxwv (6) (Eik. 7)

AdBere unoyn oag v emonpaven oy kedaki g
Bidag ka1 ot xhookonTiki) pxavi).

(L= apiorepborpodo oneipwya, R = dedidorpodo anclpwpa)

1. TonoBerfore évav 1poy6 (6) ndvw om Pida (ba/6b) kar katomv To-
noBerore ndve pia podéha ouvappioyig (6c).

2. Telpere 1o mpoidv hadypd mpog To mAGL.

3. Eykaraorfjore Tov 1poyd (6) oto emBupintd Gyog komig.
Mnopeire va emhécere éva and 1a Oyn komng 30/48,/66 mm.

4. TonoBermore Toug Tpoyolc (6) ot idio byo komig.
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10.5  Eykardoraon adkou oulhoyn ypaoidiou (11)
(Eix. 8)

1. EuBuypappiore Tov odko auMoyic ypaaidiol (11) owotd ylipw oro
mhalaro (11a).

Mepdore 1a Aaorigévia yeikn (11b) omig avrioroiyeg B¢oeig and péoa nd-
v an6 10 oaol (17a).

~N

11 Npiv amo ) Oon oz Aeiroupyia

Mpiv amé T Béon oz Aerroupyia, omwadimore ouvappolo-
yote mhijpwg To mpoiov!

/\ NPOEIAOMOIHXH

Kivéuvog yia v uyzial

H eionvor avaBupdoswv kauatpou/ hmavriko Aadiod kar kauoagpiwv
ynopei va mpodeviioer Bapiéc BAaBeg om uyela, anheia Twv aiobhoswy
Ka1 0¢ aKpaleg mepimwoeig akopa kai Havaro.
- Mnv sionvéere avaBupidoeig kauaiyiou/ hmavrikod Aadiod, obre kai
Kauoapia.

- Xpnotyonoleire 10 mpoidv |OVO 0 AVOIKTO €WTEPIKO X®PO.

Inpa oto mpoiov!
Av 1o nipoidv xpnaiponoindel ywpig Add1 A e mohd Nyo Aadi kivnripa
kar M1 kiwriou peradoanc, popel va mpoxAnBei {nyud arov kivTpa.
- NpoaBérers kabopo kar Aadi mpwv and m Béon og Aemoupyia. To
mpoiov mapadiderar ywpic Aadi kvpmpa kar AGdi kifwriou perado-
ong,

BAape oo mepifahhov!
To yupévo Aadi pmopel va pumdvel povipa o nepiPdMov. To uypd evar
1oAU Todik0 Kar pmopel va emdéper ypiyopa pimavan Twv uddrwv.
- TpooBérers/abeiddere Aadi povo pe 1o mpoidv ndve oe opidovriee,
oraBepéc empadveiec.
- Xpnoiponoteire éva aropio mjpwong 1 xwi.
- Tuhhéyere 1o Aad1 mou amoorpayyidere ot éva karaMnho doyelo.

- NM\bvere apéowg mpoaekmika o Aadi mou yer yubel kar amoppimrere
10 iavi kaBapiopod abpdwva e Toug Tomkolg Kavoviopolg.

- Anoppinrere 1o Aodi obpdwva pie Toug TomKolc kavoviopol.




EMZHMANZH

Kivéuvog {qmac!
Av xpnaponomBolv kaboipa mou éxouv anonkeurel pe AavBaopévo
Tp6no | kaboipa mou émpene va elyav anoppidBel, pmopel va mpoklyel
£udpadn oto kapumparép 1 va emnpsaorel apvnTikd 0 Aetoupyla Tou po-
Tép.
- Quhdoogre 1o kaboiyo mou Bev ypeidderar o éva doyelo mou Khelver
agpooteyw¢ kai GuAadre To doyelo ¢ va akorevd, dpoagpd xwpo.

EMZHMANZH

H emPapuvon amé Oopufo Adyw autol Tou mpoio-
vrog ¢ival o¢ éva BaBpo avamodeukm. Mpoypappari-
{ere g ¢pyaoieq oTig omoieq mapayerar mohug Bopu-
Bog o¢ qpeg mou emmpémovrar kan givar kardAnheg
yia autd. Tnpeire T Qpeg KoIvig nouyiag Kar mepio-
pidere T Sidpreia T epyaciag oo ehdyioto amapai-
ro.

la m 81k oag mpootacia kai yia TV mpooraoia aré-
Jwv mou Ppiokovral KovTd, mpémel va Xproipomoloy-
vrai kataAnha péoa mpootaciag axoig.

TonoBemmote 10 mpoidv mive o¢ pia opi(vria, eminedn emadvea.
Anarmolpevo epyakelo:

e doooperpikd doyelo 1 L (avBexriko oe Aadi/kaboipo)™

o youi®

e Tavi/bpaopa™
* = dev nepihapBavovrar uoypewrika oto mapadotéo ukiko!

1.1 Zupmhjpwon Aadiou kivyrijpa (Eik. 9)

To mpoiov mapadiderar xwpic Aadi kivqmipa. Emopéve,
npooBiote onwodimore Aadi mpiv amo ) Béon oc Aerroup-
yia. la Tov okomo auté xpnoipomornjore Aadi SAE 10W-40.

ENéyyere taki ) o1dBpn hadiot mpiv and kaBe Béon oe Aemoupyia. Tu-
¥ov oAU yapnAi ot6Bpn Aadiod pmopel va mpoevioet Cnuid otov kv
pa.

1. Zidorore m paBoo évdadng ardBung Aadiod (9).

2. Teplore 1o pelepPoudp e Addi kvqpa xpnaiponoicyviag éva ywvi.
Mpoatyere T péyiorn moodmia mhipwong (BA. Tevikd yapakmpioi-
kd). NMpooBéore Aadi mpooskrika wg 1o karw xeihog Tou oTopiou mAG-
puong.

3. Ixouriore 1 paBoo évoeiéng oraBpng Aadiod (9) pe dva kabapd mavi
miou dev adiver yvoldr.

4. Bidoore ki m paBdo fvdaidng ordBpng Aadiol (9) ato oropio mh-
pwong péxpr va teppiatioel.

5. Zefidoore m paPoo vdeidne ordbung Aadiot (9). ENéyére m orabyn
hadiod pe m BonBeia v onuavoswy om paBdo évdedng orabyng Aa-
diod (9).

H o1d6yn Aadiol npéner va Bplokerai om peoala ofjpavan om pdfdo
#vdaidne ordBpne Aadiod (9).

6. Avn ordbun miapwong hadiod eivar moAd xapnhy, mpoaBéare m ouvi-
orwyevn moadmnTa Aadiot (X. Tevikd yapakmpiotika).

7. Karomv idcyore mahi ) pdBdo éveiéng ordBpung Aadiod (9).

1.2 Zupnhjpwon kaveipou (Eix. 10)

Kivéuvog pwriag ke éxpnéng!

To kaboipo pmopel kard v M\pwon va avadheyel kar svdeyopévag va
ekpayel. Autd Ba éar oav ouvéneia Papid eykabpara | ka avaro.

e Ansvepyomoinote Tov Kiv)Tipa Kai aQroTe Tov va KpUWOE.

* Kpardre paxpia myég Bepuomrac, dAoyec kar omvipec.

e Tgpiidere e kaloiyo [Ovo 0g AVOIKTO X®PO.

e (opdre mpootareuika yavria.

* Anogyebyere v enadi pie 1o O¢ppa kai Ta pdmia.

e Qtore o¢ Aermoupyla To mpoidv o¢ andotaon Touhdyiotov 3 m and To
onpelo omou éyive 1o yépiopa pig Kaloiyo.

o poayere yia Tuyov diappoés. Av diappéel kaboipo, pn Boere og her
Toupyia Tov kiviTpa.

To mpoiov mapadiderar wpiq kavompo. Emopévac,
npoaBiote omwodijmore Kavoipo mpiv To Oéoere oc
Aerroupyia. Xpnoipommoijote yia Tov okomo autd Pev-
Civn Super E10.

1. KaBapiore Tov nepiyupo g mepioyg mpooBiikng. Tuydv akabapoieg
utoa ato pelepoudp kauaipou (3) mpokaholv mpoPMiyara Aemoupyi-
ac.

2. Avoicre mpooekmika 1o nwya pelepPoudp (3a) wore va propel va kro-
volel Tuydv unepricon.

To niopa pedepPoudp (3a) elvar ouvdedepévo pie pa aodaheia ouykpd-
mong oto pelepfoudp kauaiyiou (3) kai ¢ror To mopa dev pmopel va
niéoel KaTw.

3. ENéyyere m o16Bpn kauaipou pe évav ommik Eheyyo.

4. Tepiore 10 peepBoudp kauoipou (3) pe kaboio, pe T Ponfeia svog
ywvio. Mpootxere m péyiom moadmia mipwang (BN, Teyvikd yapa-
kmpiorika). MpooBéore kadoipo mpooekTika £wg T0 KdTw eihog Tou
aropiou mhjpwONG.
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5. Khelore mihi o noopa peCepBoudp (3a) TomoBeraviag 1o foia oo oto-
o Kai neplotpédoviag o decioorpoda. Mpoatdre va &yl kheiorel ko-
M 1o noopa peepPoudp (3a) yia va anodeuyBobv diappoég kar €€o-

Tpion.

6. KaBapiore 10 niopa peepPoudp (3a) kar m yipw nepioy Tou.

7. ENéyGe 1o pelepPoudp kauaiyiou (3) kai Toug aywyolg Kaugipou yia
onpeia d1appoc.

11.3  PuBpion Tou typoug komig (Eik. 7)

H puOpion byoug Kol emmpémera va yivel povo av
T0 potép cival amevepyomompévo ki o ouvdeopog
pmoudj éxer adaipeOsi.

e nukvo, yn ypaaidi, pubpiCere To aveyrato Uyog ko kar koPere
mo apyd. Tia T mpwm komn g oeov mpéner va emhéyere peyilo O-
wog komfc. Pubpiore o Uyog koMl ¢101 woTe va Py uepdopTGVE
101 70 TPOiOV.

o EmhéGre 1o Uyog komne pe Baon To mpayparikd pikog Tou ypaaidiod.

o [lpayparonoifjore mepioodrepa mepdopara, olrwg wote va adaipol-
viai 1o oAy 4 cm ypaaidiod ) opd.

* To oword Uyog kom €val yia
- yka{ov mepinou 30 mm - 45 mm
- yhooramnra mepinou 40 mm - 65 mm.

H p0Bpion Tou bwoug komg yivera péow Twv Tpoywv (6). Mropire va
puBpioere Tpia Oiadopenika Lyn ko,

1. Evepynore omwg nepiypaderar oro 10.4, pfpa 2.
11.4

Mpwv and kaBe Béon o¢ Aermoupyia mpéner va ehéyyere Tov avaotoéa payar-
piol. O¢ote Tov KiviTpa og Aemoupyia omwg mepiypdderar oto Tpipa 12.3.

Avaoroliag payaipiot

1. Adnore ehebBepo Tov poxho dpévou kivmipa (Ta). O kivnmpag opi-
vl kai 1o payaipt (13) dpevape.

2. To payaipi (13) npéner va oraparioe péoa o 7 deurepohenta.

11.5

1. EmBewpnore pe empéNeia v emddveia Tou ykadov mpiv T Ko,

Mpoeroipacia g empaveiag komig

2. Apaipore nérpec, khadid, kokaha, obppara, maigvidia kar dMa avi-
kelpeva Ta onoia priopel va ekroCebogi To Tpoidv.

3. BePaiwbeire nwg omv nepiog) mpog komA dev undpyouv GMa dropia.

12 Aeroupyia

H yhookommiki} pnyavi) kivelta and éva 1oyupd agpdyukio 4ypovo k-
pa.
To mpoiov diaBérer 3nh pdBpion Gyoue komrc, éva kakaBi auMoyig ypo-
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aidiol kai évav muoabpevo Bpayiova whnang.
Mnopeire va mhnpodopnBeire m Aeroupyikdmmra 1w xeipiompiwv ané Tic
nepiypadyéc mou axohouBolv.
‘Eheyyog mpiv Tov Yeipiopo
* ENiy@re 0heg g mheupéc Tou kivmipa yia Biappodg Aadiod 1y kauot-
ou.

ENéyGre  o1dBun Aadiot kivaipa.

ENéyGre m o1aBpn kauoipou - 1o pelepPoudp kauoipou mpémer va ¢i-
val yepdro Toudyiotov wg T péon.

ENéyGre v kardotaon Tou dikpou aépa.

ENéyGre v kardoTaon TwV aywyv Kauotjiou.

BeBaiwOeire omi 0 abvdeapiog pmoudi éxel orepewbel ato pmoud.

Mpootcre yia evdeileic Qv

ENéyGre om Oha Ta mpootareuikd kaAbppara svar TonoBermpéva kai 6-
heg o1 Bidec, 1o nadipddia kai 1a prouhévia ouv ouodiyrel.

12.1  Komi pe odko auhhoyn ypaaidiol

Moté i xpnoiononfoete 1o mpoiov ywpic mjpwg TomoBemnpévo adko
ouMoyric ypaaidiod.

Adaipeire 1 TomoBereire Tov adko ouMoyfic ypaoidiod povo pie amevepyo-
TI0INJIEVO 10TED KAI GKIVI)TOMOIN}IEVO iayaipl.

12.1.1  Eykardoraon Tou odkou oulhoyig

ypaoidiod (11) (Ew. 11)
Avaonkwore 1o mow khanéro eéaywydc (10).
Adaipéore 1o &vero Tepayiopol (10a) (av elvar TonoBermpévo).
Midote 10 0ako oulhoyfig ypaoidiot (11) and m AaBR peragopdg.

Avapriore Tov odko oulhoyrig ypaaidiod (11) ato anpeio avapmong
TI0U TaPEXETaI Y10 TOV 0Komd auTd 0TV Tow mAeupd Tou TpoiovToC,

[&,]

KareBaore 1o mow khanéro eaywyig (10), mou kpardel Tov odko
ouMoync ypaaidiod (11) omn Béon Tou.

12.1.2  Exkévaon Tou odkou oulhoyiig ypaoidiou (11)
(Ek. 11)
/\ NPOEIAOMOIHIH

Mpiv adaipéoere 1o odko oulloyijg ypaoidiou, amevepyo-
TOIOTE TO HOTEP KAl MEPIPEVETE VA OTAPATHOEI To payaipl.




EMZHMANZH

Kivduvog rpaupariopoi!

Adaipeire 1o odko auMoyig ypaaidiol pévo apol amevepyoroindel o k-
vipac kai akivironoin el 1o payaipl.

MoNi kard m Sidpkeia g komflg napamphoete o pévouv Katdhoma

ypaaidiol oto ¢dadoc mpéne va adeidoet Tov adko oubhoyAg ypaor-
diol.

1. Tia va aaipéoere 1o adko oulhoyrc ypaaidiod (11), avaonkware 1o
mow khanéro eCayayig (10).

2. Apaipore 1o adko ouMoyig ypaoidiol (11) and m Aapi peragopdc.
Toudwva pie Toug kavoviopols aoahelag, 1o khanéro eaywyic (10)
négrel av anoonaotel o odkog auboyll ypaaidiod (11), khelvovrag ¢
10110 Tow Gvoiypa saywync.

Av mapapévouv kardhoma ypaaidiol ato Gvorya, yia sukoAoTepn ekKivion
Tou KvijTiipa ouviordrar va Tpapncere  yhookonmiki pnyav) nepinou éva
I£TpO TPOG 10 TiOW.

Mnv agaipeire 1a karGhoma ukikob komfc and péoa oro nepiPAnpa g
unxavig komig kai ve o1o epyakelo epyaciag pe Ta xépia | 1a m6OIa,
aMa e karaMnha BonBnmika péoa, n.y. Bobproa i oxobna xeipdc.

Tia 1 Oiaopahion kahg cuMoyn mpémel o adkog auboyAg ypaoidiod
(11) kar si6ikd 10 ¢ikpo aépa (4a) va kaBapiCovrar perd m yphon.

12.2

Kard tov tepayiopo, To ubik komiig katarepayierar péoa oro kelotd mepi-
BAnua e yhookommiki pnyaviig kar diaokopnideral nva oto ypaaidl. Aev
ypaiaderar diodikaoia ouboync kar amdppiyng Tou Koppévou ypaaidiod.
Ta yilokoppéva mpoidvia kom¢ mérouv ndki mdve otov yhootdmra wg
duaikd Aimaopa 1o onoio mapéxe uypacia oto ypaoidl kai 1o edodiale pe
onuaviika Bpennika ouoranka.

Komi pe évBero Tepayiopol

Mropeire va mpaypatonoinoeTe Tepayiopd Jovo oe aenika kovio ypaoidr.

12.2.1  Tomo®érnon évBerou Tepayiopol (10a)
(E. 11,12)
1. Avaonkaore 1o mow khanéro elaywyig (10).

2. Adaipéore ov adko auboyfc ypaaidiol (11) (o¢ mepimwan mou e-
vai tonoBempévoc) mavovrac tov and m AaP peragopds.

3. Avaonkwore o khanéro sCaywync (10) kar sioaydyere o évbero Tepa-
yopob (10a).

4. Pubpiore 10 byoc kom (BA. 11.3).
JupPouléc yia Tov Tepayiopo:
o KoPere 1o ypaaidi kard 2 cm drav Bpiokerar og Uyog 4-6 cm.

12.3  Exkivion Tou kiviTijpa

To payaipi mepiorpéderar orav iferar o¢ Aeiroupyia o piorép.

To npoidv dev pmopel va Gexivoel av 1o kaval anoBolig dev kakimerar o-
10 éva an6 1a akohouba eapripara:

* kg ouMoync ypaoidiod
* ‘Evbero tepayiopol
o Khanéro eaywyig
12.3.1

1. Tlpwv and kaBe exivon ehéyere ) o1dBun Tou kauolpou kai ) ordd-
un Aadiod kvnripa (BA. runpara 11.7) kar 11.2). BeBaiwBetre on o
abvdeapog pmoudi (7) sivar ouvdedepévn oto pmoudi (7a).

Exkivnon Tou kivyrijpa (Eik. 1, 13)

N

3¢ yapnhorepeg Beppiokpaoieg méore Tpeig dopéc Ty avihia kauoijou
"Primer" (5). Autd dieukoMdver v ekkivnon Tou mpoidviog.

w

YraBeire mow and m xhookormikr pnxaviy. To éva yépi méder Tov poyho
dpévou kvypa (Ta) mpog To Tipdw, kai To Ao yépi mpénel va elvar
otov ekkiv e oot (12).

~

O¢ore ot hemoupyla Tov kiviTpa e Tov ek pe ayowi (12). a
va 10 kavere aurd pafnére m Aapi mpog 1a éw mep. 1015 em (fwg
d1ou vigaere avrioraon). I ouvéyeia TpaBhée andropa kai pe dova-
. Av dev Cexvijoel o kivnripag, TpaBhére ava ov ekkivnm pe axomd
(12).

Aoyw piag mpooTateuTikAg 0TPWONG OTov KIVATAPa pmopel va mpokl-
el hadplc oynpatiopdc kamvol Grav KpnaipomoIaeTe To mPOToV yia
npm opd. Aur n diadikaota evar duaiohoyik).

[,]

YNOAEIZH

Xpnowponoigite v avrhia kavcipou "Primer" povo
oTav To potép civar kpuo!

EMXHMANZH

- My adyfjvers Tov ekkavirr pe agovi va emotpéde avecheykra. Autd
pnopei va mpokahéoel {npiés,

- Je yuypdrepo kNipa pmopel va ypeiaotel va enavahdBer apkerég do-
péc 1 diodikaola ekkivnonc.
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12.4  Anevepyonoijote Tov KiviTijpa

/\ NPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog rpaupariopoi!

Adorou opfoete 1o otép, 1o payaipr ouveyier va Kivelral yia pepika dev-
Tepohemta akopa. Av ayyilere mepioTpeopeva eCapripara, N ouvéneia
umopei va lval Tpaupaniayiol amo Kowipara.

- Nepipévere va akivronoindei teheiwg o payaipt.
- Mnv emyeiproere va otaparoeTe To payaipi e To képi oag.
- Mopdre npoorareutikd yavria.

- 'Orav offvere 1 oraByebere o mpoidv, anoouvdéere Tov olvdeopo
pnoudt and 1o proudi, yia va anolyet akolola ekkivion Tou Ki-
viripa.

o Tpw m ypnopononnoere Cava ehéydre Ohe g Pides kai Ta nadipddia.
Joicre kaha mic Bidec mou éyouv Aaokdpel.

o Adadore 10 aako oulhoyric ypaaidiol mpiv amd T véa xpon.
o Naere emong unown oag 1o kedahaio "AnoBikeuon”.

14 KaBapiopog kai ouvrijprion

/\ NPOEIAOMOIHIH

AvaBérere oz éva elaidikeupévo auvepyeio Tig gpyaoi-
£ emokeuilG Kai TiG epyaoieq oépPig mou dev mepr-
ypadovrar ari mapolosg odnyieg xprong. Xpnoipo-
Toigite povo yvijoia avralAakrika.

- Kpardre o payaipt pakpia and 1a nodia oag.

1. Tia va opfoere tov kviipa, agrore ehelBepo Tov poxAd dpévou Kivn-
tipa (Ta). Mepipsévere va akvironoimBel 1o payaipi (13).

2. Anoouvdéore Tov abvdeapo pmoudi (7) and 1o pmoudi (7a), yia va o-
nodbyere akobola ekkivion Tou KIviTpa.

13 Ymodzieig epyaciag

* Tpaypatonoieire kom Jovo pie Kodrepd payaipi mou Ppiokerar og Gyo-
v kardotaon, yia va pnv ¢Bapolv Ta atehéyn Tou x0pToU Kal va v
kirpiviogi 1o ypaoidr.

10 va emmbyere 000 1o duvardv kabapdrepo amotéheapia komig, kabo-
dnyelre ™ xhookonmiki pnyavi) o 600 1o duvatdv mo sueia Awpida.
Emmhov autég or hwpidec mpémer mvia va emkahUmovrar katd pepika
£KATOOTA, WOTE Va NV V0LV GKOMES ypapiéc.

Niamnpeire my kdrw mheupd Tou nepiPAiparog g yhookommkig pnya-
vic kaBaph kai agaipeire Tugov anoBéoeig ypaaidiol. 01 anoBéoeig
duokoebouv T diadikaola ekkivnong, kar fAamrouv Ty moiémTa MG
komj¢ kai v Caywyl) Tou ypaaidiol.

X¢ ¢dagog pe kNion, 1 kom) mpénel va mpaypaTonoiEiTal eykpoia wg
mpoc v mhayid. Ze mepimwon mou 1 yhookommik pnyavi) Telver va
yMorphoel mpog 1o karw, autd pmopel va anotpanel pe Aol Béon
P0G 0 V.

/\ NPOEIAOMOIHZH

Eivar anpravrikd va kparare Tpitoug o¢ andoraon).

13.1

o Adfjvere mavia va kpuwos TPQTA o KvTApac, mpiv orabpstogt )
yhookommiki} pnxavi) o¢ khelotd xopo.
Anopakplvere Tugov ypaoids, oUNa, ypaoo kar Aadi mpiv mv anofi-
keuon. M puhdooere AMa avrikelpeva mve omn xhookommiki) pinya-
Vi)

Merd Tv kom
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/\ NPOEIAOMNOIHXH

O1 Texvika pn owotég pyacieq ouvriprong i kaBapr-
ojiou pmopolv va mpokakégouv Tpaupariopoug!

/\ NPOEIAOMOIHZH

Kara m iapkeia epyaoiov kaBapiopou, emokeuig kai ou-
vTijprong, To mpoidv pmopsi va T1¢Ozi o Aeroupyia Xwpi
Va avapéveral Kai auto va €Xe WG OUVEMEIN TPUUPATIOPOUG
Ka1 eyKavpara.

- Anevepyomoifote To mpoiov.
- Aaipéore Ty ina Tou prioudi and 1o pmoud].
- Adnare 10 poidv va KpuGTEL.

/\ NPOEIAOMOIHIH

Mievepyzite Takmika/ kaBnpepiva kaBog kar mpiv
Oion oz Aeiroupyia évav onmiko Kai Aeiroupyiko éhey-
Xo/ ouvripnon, wore va diaopalilere o1 To MpoioV
Bpiokeral o¢ kaky katdoTaon Aeroupyiag,.

- 01 pn kavovikéc ouvinpaeic, 1 xphon | ouppopdolpevay aviak-
akmikav, 1 n adaipeon 1 poromoinan Twv diaraewv aodakelag,
Hmopolv va éxouv wg ouvéneia ulikég (i 1 Tpaupianiopols.

- Av o1 epyaoieg aurég dev pmopodv va mpayparonoinBoly and Tov -
dio Tov ypriom, Tote mpénel va avadnmBel éva aidikeupévo kardorn-
ja.




14.1  KaBapiopog

/\ NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog yia Tnv uyeia!
H eiomvor avaBupdoswv kauoipou/ hmavrikod Aadiod kar kauoagpiov
pnopel va mpoevioer Papiéc PAaPec omy uyela, anwheia Twv aiobioswy
Kal 0¢ aKkpaieg mepmTayoei akdpa kai Odvaro.
- Mnv aionvéere avaBupdosic kauaipou,/ hmavrikol Aadiod, ol kai
Kauoaépia.

- Xpnoiponoleire o mpoiov Povo ot avoiktd e{wrepikd ywpo.

Anarmolpievo spyaleio:

e Jkoumdki™*

* Introuka™

e Tavi/baopa™
* = dev nepihapBavovrar uoypewrika oto mapadotéo ukiko!
14.1.1

* 0 kaBapiopog pe Mdotigo kinou ouviararar povo pe xapnhi meon. Aev
ouviorarar n xpion pnxavie kaBapiopod und uynAq mieon yia Tov ko-
Bapiopd Tou mpaidvroc,

KaBapiopag g xhookonmikii pnxavig (Eik. 1)

o Anaykiorpeyate Tov ko oulhoyig ypaaibiol kai ouprolore Tov pie
pa Povpraa xeipoc. Me  Bolproa yeipdg pmopeire emiong va kaBapi-
oete Ti oMéc akaBapolec and o mepifAnpa me hookomikig pnxa-
viic.

* T¢ nepimwon peyhav akaBapoiev pmopeite va okoumioere To mpoidv
Ji€ éva uypo mavi.

Mpwv yelpere 1 yhookommiki) pnxave, adeidore Midpwg 1o pelepPoudp
kauaipou pe ) BorBeia aviiag avappddnong kauaipou (Bev mepihay-
Baverar oto napadoréo uhiko).

My yeipere ) xhookomiki) pnyavi) ndve and 90 poipeg.

1. Eivar kahrepo va yelpere 1 yhookommiki) pnyavi) mpog 1a miow. Befar-
wBeire onwodmore mwg 1o pmoudi (7a) dvar orpappévo mpog Ta me-
v o¢ aur 1 diodikaola. Av 1o pmoudi (7a) elvar orpappévo mpog Ta
karw, propel va diappelos Aadi kar va mpokhnOel aofapr (nuid otov
KiviTiipa Kai 0To Kappmiparép.

2. EvaMakmika priopeire va yeipere 1o mpoiov kai oto mhdi, ala mpéne o-
nwodinore va PePawBeire mwg 1o kihuppa dikrpou aépa (4) Ppioke-
Ta1 o endve mheupd.

3. KaBapiore mv kémw mheupd g yhookommikig pnxavic pe pa ondrou-
\a kai Botproa yeipdc. H ondrouka Pondae amy anopdkpuvan Twv
moMav Kar peyahiepwv GuTIK@V umoNelpdTwY and T mepioy) Tou
payaipiod (13). 0 kaBapiopdc e karw mheupdc eivar mo ebkohog o-
péowg perd T xpron Kar pmopel va yiver mo dieCodika. Tore or ake-
Bapoie kar Ta gumika unoheppara dvar akdpa dpéoka Kar pmopoly
va anopakpuvBolv mo ebkoha.

4. Av ypaierar, kai yia akaBapoieg mou sivar dliokoho va amopakpuv-
Bolv, ymopeire va ypnotponoifoers éva eidiko kaBapiotiko. Aev mpénel
va ypnoiporoiobvrar dpaotikd kaBapiomikd onwg diahireg yuypol
kaBapiopod 1 Bevdivn kaBapiopou.

5. BeaiwBere nwg n laywyh ypaoidiol elvar anaMaypévn and kardhor-
10 ypaoidiol kar av xpeiGleTar anopiakpOveré Ta.
14.2

* To 1akmiko, mpooekmikd oépPic var anapaimro yia Ty eCoodalion
g diarpnang Tou emmédou aodakeiag ka g anddoong Tou mpoid-
vIOG,

Tuvrijpnion

BeBaiwBeire on oha 1o maipddio, Ta proukovia kar or Bideg éxouv
ooixrel kahd, kai 611 To mpoiv Bpiokerar os aoha katotaon epyo-
aiac.

ENéyxere Takmika Tov adko aulhoyiic ypaaidiod yia ¢Bopd A andoheia
¢ IKavoTTag Aemoupyiag Tou.

Tia Noyoug aodahelag, aviikaBiorare 1a eCapriyiara mou éyouv umootel
®Bopd 1 yuna.
o ENéyre yia aogalq orepéwon TV PTPoOTIVGOV Kal Tow TPOYGV.

Tia va diaohakiorel n eukoMa kivnong Twv Tpox@v, auvioTobpe va Ko-
Bapidere Toug GCovec Kar Tig muveC Twv TpoxwV ToukdyioTov pia do-
pa m os{ov.

Epyaoieg o1 omoieg Oev mepiypadovrar arig mapobosg odnyisg yeipiojiol
Ba mpéner va Oievepyolvrar povo o¢ va souaiodompévo eCeidikeupivo
auvepyeio.

* TonoBerore 1o mpoidv ndve o¢ pia opilovria, eminedn emddveia.
Anamolpevo epyalelo:

 aviia avappodnong kauoipou™

e Tavi/bpaopa™

e Teppaviko khedi /owhnvwro kheidi 17 mm™

e Teppavik kheidi/owhnvwro kheidi 10 mm™

e AviNia habiot™

o ginedn Aekavi ouboync Aadiod (yia alhayn Aadiod)*

e Noygio ouboync™

e Mnoudokheido™

o JupparoBouproa yahkivn®

e Ponokhedo”

o Jer oikep*
* = bev nepihapPavovrar unoypewrika oto napadoréo uhiko!
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14.2.1 AMayf Tou payaipiot (13) (Eix. 14)

14.2.2  'Eheyxog g otaBpng Aadiod (Eik. 9)

/\ NPOEIAOMOIHZH

/\ NPOEIAOMNOIHXH

Kara v epyacia pe payaipi mou éxer umootei {njud u-
mapyel Kivbuvog Tpaupariopou.
- Qopdre mpoorareurika yavria!

- Tia Aoyoug aodahelag, avaBérere o axoviopa kar T CuyoordBpion
T0U payaipiol povo os éva sCouaiodonpiévo kai aidikeupévo ou-
vepyelo. T1a va emlyere 1o Béknioro anoréeopa epyaoiac, ouviord-
101 va divere o payaipt yia ékeyyo pia dopd 1o ypovo.

- Tia v avrikatGoTaon Tou payaipiol emrpéneral va ypnotonoiol-

VTaI J0VO yvij01a aviaMaKTIK.

1. Abaidore 1o pelepPoudp Kkauoipou (3) pe pia aviNia avappodnong
kauoipou, mpiv aaipéoere  Aemida. Moté pn yelpere ) yhookommikn
nyavi) mpog 1o TAI | mpog Ta eumpog av eivar yepiopévo To pelepfou-
ap xauoiyiou ) 1o pelepPoudp hadiod!

Kam téroio Ba mpokahéoer (npid atov kivnpa kai 1 eyyonon Ba no-
el va 1oylel.

2. Kparfjore 1o payaipi (13) oraBepd pie 1o éva yépi.

3. Tepiorpbyre apiorepdorpodya m Bida paxaipiot (13a) pe va yeppavi-
ko khaidi péyebog 17 kar adaipéore mv and tov aova kivnrpa
(13c). Adaipéore m podéha auvappoyic (13b).

4. Eykaraotore 1o véo payaipi (13) pe v avrioTpodn oeipd evepyeicv.
Trepewore oword 1 Pida payaipiod (13a). BePaiwbeire dm 1o payaipt
(13) sivar o oworn Béon kar spappoler atov aéova kivnmpa (13c)
xwpic va mposcéyel.

5. H pom obodiéng me Pidac payaipiod (13a) evar 45 Nm. Aviikafi-
ortre kai 1 Pida payaipiod (13a) 6rav avikaBiordre 1o payaipi
(13).

14.2.1.1

Av 1o payaipr (13) éxe épBer og emagn pie éva gumodio, offore aptow Tov

kvnpa kar agaipéote Tov obvdeopo pmoudi (7).

Maxaipi (13) mou éye1 umootei {nua

o ENéyGre av 1o payaipi (13) &g uroorel (npud.

o Av 1o payaipr (13) éyer unoorel {nud 1 éer Auylos, 1ore mpéner va o-

viikaragradel.
o Tloré pnv myeipfoere va 1oiwoere fva payaipr (13) nou e huyioe.
o Tloré pnv epydleore pe éva payaipi (13) mou éxar Auyioer i napouaiade

évovn) dBopd. H yprion evog téroiou payaipiod Ba mpokahel kpada-
ool Kar pmopel va #yel oav ouvéneia mepioadrepeg (npuié o yhoo-

KOMTIKT pnyavi).
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Kivduvog yia v uyzial

H eionvor avaBupdoewv kauaipou/ Amavrikod Aadiod kar kauoagpiwv
ynopei va mpodeviioer Bapiéc PaBec om uyela, anwheia Twv aiobhoswv
Ka1 0¢ aKpaleg mepimTwoeig akopa kai Bavaro.

- Mnv sionvéere avaBupidoeig kauotyiou/ hmavrikod hadiod, obre kai
Kauoapia.

- Xpnotgonoleire 10 mpoidv |OVO 0 AVOIKTO WTEPIKO X®PO.

Inma oto mpoiov!

Av 1o mpoiov ypnaiponomnBei ywpig Addi 1 pe Mok Niyo Addr kiviipa
kar Aadr kifwriou peradoanc, pmopel va mpokAnBel (uid otov kiviyrijpa.

- NpooBérere kaboipo kar Aadi mpwv and m Béon og emoupyia. To
mpoiov napadiderar ywpic Addi kvqmpa kar Addr kifwriou Tagurd-
Twv.

- Xpnotgonoteire povo Aadi kivmpa SAE 10W-40.

BAdpeg oo mepiBallov!

To yupévo Madi pmopel va pumdvel povipa o nepiPdMov. To uypd evar
1oAU k0 Kar pmopei va emdépsr ypriyopa plravan Twv uddrwv.
- NpoaBérers/adeialere Aadi povo pie 1o mpoidv mvw o opiovmieg,
oraBepéc empaveicc.
- Xpnoigonoteire éva aropio mpwong 1 xwvi.
- Juhhéyere 1o Aadi mou amoorpayyidere o¢ éva karaMnho doyelo.

- NM\évere apéowc mpoaekmikd o Aadi mou éyer xubel kar amoppimrere
10 avi kaBapiopod abpdwva pe Toug Tomkolg Kavoviopolg.

- Anoppimere o Aadi obpdwva pie Toug TomKoUC kavoviopol.

1. Zepidwore m papdo évdedng ordbyng Aadiod (9) mepiorpéovrac my
apiorepdatpoda kar oxouriore 1 pe éva kaBapd mavi mou dev adrvel
Jvoud.

S

TonoBerfore ndhi v paBdo évdeidng ardBung Aadiod (9) kar ehyére
™ orafyn m\pwong Aadiod, xwpi¢ va Pidcaere niki oraBepa  pa-
Boo évdeing orabpng Aadiod (9).

w

TpaPndre 1 papdo évdedng orabpng Aadiod (9) mpog 1a £€w kar dia-
Baore my dvdedn ordBpng Aabiol o¢ opidovnia Béon. H ardBun Aa-
dio0 mpémel va sivar avapsoa omig svdeiéaic max. kar min. om pafdo
#vdaidne ordBpne Aadiod (9).

~

Karomv fidoare mohi m pdBdo évdeidng ordBung Aadiod (9).



1
H

4.2.3  AMayi hadiod
aMayn hadiod kivipa mpénel va mpaypatonoteitar ot emfoia faon mpiv

v apy mg oeoy, pe Tov kiviipa o Beppiokpacia Aemoupyiag kar ane-
VEPYOMOINJIEVO.

X

1.

~

w

L adi o

pnotgonoieire povo AGd1 kivipa (SAE T0W-40).

ZeBidwore ) pdpdo évdeng ordbung Aadiot (9) nepiorpéovrac my

apioTepboTpoda.

Avappodore pie pia avihia Aadiod (pe slkapmmo owhiva) 1o Addr k-

vITpa péoa and 1o otdpo ApwanC.

Teplore e dpéoko AddI kivripa kai ehéyére ) oraBpn Aadiod (BA.

1.1).

4.2.4  Amootpayyion Tou Kauoipou e ia avthia
avappodnong kausipou (Eik. 10)

Kparote éva doyelo auMoyng karw and Tov bkapmro owhiva mg a-

viNiag avappddnang kauoipou.

Zefidwore 1o nwpa pelepPoudp (3a) kar adaipéore To.

Eiodyere Tov ebkapnmo owhiva ¢ aviNiag avappdonong kauoijiou

a10 peepPoudp kauoiyou (3) kar anoatpayyiore MMjpwg 1o Kaloipo

e 1 PorBeia me avikiag avappddnang kausijiou.

Bidwore Cava kar ogiére 1o mwpa pelepPoudp (3a).

1o va diaodaNioers o1 dev éxer pelver kaboipo péoa oo Kappmiparép,

mipénel va anootpayyioere 1o unohemopevo kaboipo and To Kapympa-

1ép. TonoBerfore yia autdv Tov okond éva doyelo oulhoylg kdrw and

10 kappmparép kai avoire  Pida Tou kappmparép (14) pe éva yep-

paviko kheidi péyebog 10.

4.2.5  Xuvrijpnon tou dikrpou aépa (4a) (Eik. 15)

Ax KINAYNOZ

yel kar evdeyopévag va ekpayel. Autd Ba éxer oav ouvéneia Papid eykal-

Kivéuvog pwridg kar éxpnéng!
Y mepimwon AavBaapévou kaBapiopiov, 1o kaboiyo pmopsl va avaghe-

para i kar Bavaro.
- KaBapiCere 10 piktpo aépa povo yrundvrag 1o ehadpd.

- Tloré pnv kaBapiere 1o dikrpo aépa pe Pevdivn 1 pe kaborpoug dia-
Nreg.

EMZHMANZH

Tuyov Aemoupyia Tou kivnmpa ywpic TomoBempévo atoiyelo dikrpou A

Kivduvog {npdc!

e oroiyelo diktpou mou et umoorel (nyud, pmopel va mpokahéoer (g
arov KivTipa.

- Mot pnv aghoere Tov kivrpa va Aeroupyfoer xwpic TonoBernyé-
vo oroiyelo diktpou 1) e otoiyelo diktpou mou éxel umoorel {nyud. B
101 Ba ¢Baoouv arov kivnpa akabBapoleg and Ti omolc pmopel o
kivnpac va unootel cofapég (i,

Ta hepwpéva dikpa aépa (4a) perdovouv v 1oyl Tou kivipa Aoy ok

JikpnG Tpododoolag atpa mpog 1o kapumpatép. Enopévac o Takmkdg Ehey-

¥0¢ elvar anoAbTe¢ anapatmroc.

To dihpo aépa (4a) Ba mpéner va ehéyyeran kabe 25 wpeg Aemoupylag kal

va kaBapiCerar av ypaidlerar. e mepimawon aépa pie oAy okdvn, mpénel va

eNyyere auyvorepa 1o dikpo atpa (4a).

1. Apaiptore 1o kGhuppa diktpou aépa (4) kar karomv agaipéote 1o
dihpo aépa (4a).

2. KaBapiCere 10 oikrpo aépa (4a) povo yrunwviag 1o hadpd.

3. Avo ¢ikrpo aépa (4a) éxer umoorel BAGPR, avrikataotore To pe Kar-
voupylo.

4. Biobyere nohi 1o dikipo aépa (4a) om Bon Tou kar kardmy TomoBer}-
ot 10 kahuppa diktpou atpa (4).

14.2.6  Xuvripnon pmoudi (7a) (Eix. 16, 17)

ENéyGre 1o pmoudi (7a) mpoyr dopd perd and 10 wpeg Asoupylag yia pi-

navon kai av ypeiaderar kaBaplore 1o pe pia Pobproa pe yaAkvee Tpixes.

Karomv ouvinpeire 1o pmoud} (7a) kdBe 50 wpeg Aemoupylac,

1. Adaipéore m ouvdenikd) dioa umoudi (7) pe pia mepiotpodiki) kivnan.

2. Adaipéore 1o pmoudi (7a) pe éva pmouldrheido.

3. Xpnowonoidwrag éva oer dikep, puBpiore T andoraon Twv nhektpo-
diwv a¢ 0,75 mm (0,030"). TomoBerore naki 1o proudi (7a) kai
Tpooécre va pny 1o o¢iere umepohika.

14.2.7  Moyhég dpivou kivqriipa (1a) (Eix. 1, 14)

0 kivnrpac eivar fonhiopivog e éva pnyavikd Gpévo To omoio mpénel va
eMyerar Takmikd. Orav adijvere eheliBepo Tov oghd dpévou kvipa (1a)
mipénel 1o payaipt (13) va axivnronoreitar evidg 7 deurepohémrav.

Orav kvelra, o payaipi (13) napdyer sadwg avihnmro B6pufo avépou. H
kivnon Tou kvriipa (13) onarodoreirar and Tov napayopevo Bopufo o-
véyiou kar pmopel va ehéyyerar e autdv Tov Tpdo.

3¢ nepimrwon mou diamoreagre 01 o avaotohéag payaipiol dev Aeimoup-
yel 0waTa, emKovaVAaTE jig TNV umnpeota sumnpémmong mekatv 1 pie &
va Ceibikeupiévo auvepyelo.

BePaiwOeire o1 1o mpoidv elvar o¢ apiom katdotaon ot OAn m Oidpxeia
{wi¢ ou. H akardMnAn ouvripnon popel va e oav ouvéneia Tpaupar-
opoug emkivduvoug yia T {wn.

15  AmoBikeuon

KaBaplore kar auvimprore 1o mpoidv mpiv my anoBikeuon.
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Mnv anoBnkeboere 1o mpoidv pie yepdro Tov adko ouMoyr ypaaidiod.
Orav o kaipdg eivar oAy (eotde, apyiCel n (Upwon Tou ypaaidiol kai
Taurypova avantbooetal Beppornra. Yndpyer kivduvog mupkayidg!

AnoBnketore To mpoidv kai a aésooudp Tou o€ XKPO OKOTEO, OTEYVO, Y-

plg kivduvo mayero kar i mpoaBdoipo ot nardid.
H 1davikn) Oeppioxpaata amobikeuonc Ppiokerar peradh 5 °C kar 30 ° C.
Quhdaoete 10 mpaidv péaa otV apyiKi cUOKeLaGia ToU.

Kahdwre 1o mpoitv, yia mpootacia and okovy 1) uypacia. Puhdoaere Tig o-

dnyles xeipiopol padi pe To mpoidv.

o ot un duhdoaete To mpoidv pe kaboipo oto pelepPoudp kauaijiou
010 €0WTEPIKO £vOC Kripiou, oTo omoio undpyel 1 mBavomTa or arpioi
kauaipou va ¢pBouv ot enadi pe yupv GAdya 1) omvBRpeg.

o Adnore va kpucasr 1o porép mpiv otabpsbogte To mpoidv o Khelgto
X©po.

e e nepimoon naparerapévig anoBikevong, adaidore 1o pelepPoudp
kauatyou e 1 Poreia pac aviNiag avappdonong kauaipou (dev e
piapBaverar oto napadoréo ukiko).

o Tia va anoglyere kivduvo mupkayidg, diampeite 1o porép, T eCamp-
on ki mv mepioy) yUpw and 1o pelepPoudp kauaiou kabapd amd
yoprdpia, dUa 1 ypdoo (Aadi) mou éxer Oiappetioei.

15.1  Mpoeroipaocia yia Tyv amoBikeuon g

XAookomikijg ppxavig
/\ MPOEIAONOIHIH

Mnv agaipeire 1o kaboipo o¢ khetotolc xwpoug, kovid ot dwrid i eviy
kamvi¢ere. O1 aépieg avaBupidosic pmopobv va mpokahéaouv ékpnéy 1
mupKayid.

1. Adadore 1o pelepBoudp kauatpou (3) (BA. 14.2.4).
2. Nisvpyhore pia aMayf hadiod (B. 74.2.3).

3. Anoouvdore Tov olvdeopio pmoudi (7) and 1o pmoudi (7a).
Adaipéore 10 poudi (7a) xpnoiponoieviag éva prioukheido (BA.
1426).

4. Me éva doyelo Aadiod, mpoaBéore arov kiAvOpo mep. 0,2 | Aadiod.

5. TpaPndre apyd tov exkivir pe axoivi (12), dore o Aadi va karavepn-
Bel yia v cowrepiki mpoatacia Tou kuhivdpou.

6. Bidwore nai 1o pmoudi (7a).

7. KaBapiors 1a mepbyia wocng Tou kuhivdpou kai 1o mepiPAnpa (BA.
14.1.1).

8. KaBapiore 6ho 1o mpoidy, yia va mpooraréyere T Pady Tou.
9. Quhadre 1o mpoidv ot fva kahd agpilbpevo onpieio | pépog.

10. To &vBero epayiopot (10a) eivar elonhiopévo pie va dykiorpo, péow
Tou onolou pmopei va avapmOel yia puAaén and Tov endvew Ppayiova
wBnong (1) «ire and Tov karw Bpayiova wbnang (2).
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15.2  Xipmrudn ou mave Bpayiova wOnong (1)

/\ NPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog epmhoxkijg pehcov Tou ocparog!

Kpardre tov Bpayiova wBnong ndvra e éva yépi oy aviorar Béon.

- Noté pnv tonoBereire ddyruha avdpoa otov endvew Kar Tov KATW
Bpaylova wBnanc.

Tia oikovopia ywpou kard 1 dOAan, o méve Ppayiovag wBnang (1) evar
TTUO0O}IEVOC.

1. Aaipéare Tov ko ouMoyfic ypaaidiod (11).

2. Anaykiorpoote Tov ekkiva pe oyowvi (12) ané 1o dykiotpo agoiviod
(12a).

3. Aaokdpere shadypd Ta malipddia timou merahodag (2b) otov endve
Bpayiova wBnong (1) (pnv 1a avoiders tekelwg).

4. Npootre va mepdoere o ouppatoyovo g viidag ykadiob péoa oto
avoiypa o podéha auvappoyic (2c).

5. Tupiote Tov entve Bpayiova &nong (1) mpoc ta kdrw. Or vrileg dev
emmpénerar va oonvwBolv og aut T diodikaoia.

16  Meradopa
/\ NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog Tpaupariopod kai eykaupdrwv!

To npoiov propel va Cekivioer pn avapevopeva Kar éror va mpokahéoel
TPUpaTIOpOUS,
- Anevepyonoieite 1o potép mpiv amd e Tic epyaoicc kabBapiopol kai
ouvrijpnong.
- Adnote 10 potép va KpuGTE.

- Tpapndre Tov abvdeapio pmoudi and 1o pmoud].

YNOAEI=H

1o mv peradopa mpémer 10 byog ko va pubpideral ndvra oy ave-
1am Béon.

1. Abaidore 1o pelepPoudp kauaijou ot éva eykekpipévo doyelo ypnaipo-
moieviag pia avikia avappodnong kauoipou (Sev nephapBaverar oro
napadoréo uhiko).

Adeidore 10 Aadi kivnripa Tou eotod Kiviripa.
KaBapiore ra mepbyia widng tou kuhivbpou kai 1o mepifAnpa.
Amhore Tov endve Bpayiova onong (1) (BA. 15.2).

TuNiGre pepikéc oTpoyosic Kupatosidé yaprovi avapeoa otov mGve
Bpayiova wBnong (1), Tov karw Ppayiova whnong (2) kar Tov kv
pa, yia va anodlyere ¢Bopd.



6. Tia va anotpéwere Tugov andheia kauoipou, (nuiEg Kar Tpaupat-
opolg, 1o mpoidv mpénel va aodahiderar and evdeydpevn avarpomn Kai
oNioBnon katd T peragopd oe oyfuara.

17 Emokeun ka1 mapayyehia avraAhakTikov
Merd and emokeun) ) auvnpnon BeBaiwBeire om éyouv TomoBernBel kai Bpi-
oKovral ¢ Tevika dyoyn kardoraon Oha Ta eaprpata aoahelac. Ou-
Mooere pakpia and GMa dropa kar maidia Oha 1o eapripara mou dnpi-
oupyobv kivduvo Tpaupaniopod.

EMZHMANZH

Ypdwva pe m vopoBeoia eublvng yia Ta mpoidvra, dev pépoupe subivy
yia BAaPeg or omoleg mpokahobvrar and akaraMnhec emokeuég 1 Aoyw
) XpAong yiolwy aviaMakTIKGV.

AvaBérers mic epyaoiec ot kanoo atpfic ) ot évav eCouatodormnyiévo Tegvi-
k6. To avrioroiyo 1oyUel Kar yia 1a aéeooudp.

Inpavriki unodadn yia mv nepinTwon piag emokeu-
s

Ye mepinTwon emoTpodig Tou MPOIOVTOS Yia emoKeur, Exete umdyn oag
om, yia Aoyoug aodaheiag, To mpoidv mpéner va anoorakel otov araBpo
oépPic agol agaipeBolv mhipwg 1o Aadi kar o kabaipo.

17.1  Napayyehia avralAakrikav
Kard v mapayyeNia aviaMakmikv mpémer va doBobv o1 mapaxdrw mhnpo-
dople:

* Ovoyaoia povithou

o ApiBpog eidoug

e Troigela g mvakidag omou

Avralhakrika / Adsooudp
Mnpodopies yia 1o payaipi:

Karaokeuaorig: DJ = CHONGQING
DAJIANG POWER
EQUIPMENT (0.,LTD.,
Kiva
Kwdiko payaipiou: 602008
Mayaip - Ap. eldouc: 7911200630
Bida payaipiol - Ap. €iboug: 5911240001
Ado1 kivnripa - Ap. ddouc: 7850000025
Padog évdeilng ardBung Aabiol - Ap. dldouc: 3911297014

Moopa pelepBoudp Pevdivng - Ap. eidouc: 3911297018
Tpoydg - Ap. €idou; 3911297003
Apiorepg aéovag Tpoyol - Ap. eldoug: 3911297002
Ae6io¢ aovag Tpoyol - Ap. eldoug: 3911297001
Podéha auvappioyfic Tpoxav - Ap. eldoug: 02902109
Kohuppa kivqripa - Ap. ddouc: 3911297016
Yakog auboyfg ypaaidiod - Ap. €iboug: 3911297010
EvBero repayiopod - Ap. didoug: 3911297005
Oikpo aépa - Ap. idoug: 5911249083
Mnoudi - ap. €idoug: 3906201048
Karw Bpayiovag wBnang, apiorepd + neipog - 3911297007
Ap. eldoug;

Karw Bpayiovag wBnong, 6ecid + nelpog - 3911297008
Ap. ¢idoug:

Nadipadi hmou merahotdag 3911281007
+ 00ny0¢ kahwdiwv + Pida M8 - Ap. €idoug:

Khim kahwdiwv - apif. eidouc: 5911249011

17.2  MAnpodopieg oépPi

Mpéner va éyere undyn oag on o¢ autd To MPoidv Ta napakdrw sCapripara
unokeviar ot dBopd avahoya pe T yprion ) duoik dBopd, dnh. 1 napa-
karw sapripata ypadoviar we avahwaipa.

Avahoraipa™: Mroudi, dikrpo aépa, payaipi
* = bev mepihapBaverar oo napadoréo ukik!

18  Amdppiyn kai avakikhwon
Ymodeieig ayerika pe 1) ouokeuacia
Ta uhikd ouokevaoiac evai avakukAGorpa.

Mapakahobyie va anoppintere ¢ ouokeuaot-
€ ie Tpomo ihikd mpog 1o mepiBahhov.

Ixerika pe Tiq duvaroTnreg amdppiyng THG OUOKEUN OTO
1éhog TG wéhipng {wijg TG pmopeire va mapere
mhpodopieg amo Tig Tomikég i Snporikég oug apyé.
Kavoipa ke Addia
e Tl v andppiyn Tou mpoidviog mpémel va skkevwBoly 1o pelepfou-
ap xauoipou Kar 1o doyelo Aadiol kivnripal
* To kaboipo kai 1o A1 kivnpa Oev mpéner va aoppintovial o7a oIk~
aKka anoppippara, sh\d mpénel va ouMéyovrar | va anoppimovral G-
ywpiord!

e Ta keva doyela Aadiot kar doygia kauoiyou mpémer va anoppimovral
e 1pomo Gihikd mpog 1o mepifaMov.
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19  Avniperomon mpoBAnparwv

MpopAnpa

Evdexopevn airia

Mérpo aviperamong

Aotabic Aeroupyla, évovor kpadaayiol Tou ipoid-
VIO,

Aaokapiopévec pidec.

ENéyGre nig Bidec.

Aaokapiopévn otepéwon payaipiod.

ENéyGre ) orepéwon payaipiod.

EMeiyn CuyooraBpiong payaipiod.

Avrikataorijote o payaip.

0 kivnripag dev hemoupyel.

Moyhog dpévou kiviTiipa Ot mampévo.

Marfore Tov joxhd dpévou KivnTpa.

AavBaapévn Béon poyhot ykadiol.

EAéyGre ) puBpmon.

BAaBn pmoudi.

Avrikaragrote 1o poud].

PeCepBoup kauaijou ddelo.

MpooBéare kavoipo.

Punor a1o kabaipo.

Adaidore 1o peepBoudp kauoiou kar yepiote To
e kaBapd kaboipo.

BAdBn tou kivnmpa. EmokegBeire 1o elouaiodomnpévo atppic.
0 kvriipag dev Aemoupyel oprahd. AxaBapro dikpo atpa. KaBapiore 1o diktpo aépa.

AxaBapro proud. KaBapiore 1o pmoud.
To ypaoidr kimpvidl, avopoidpopdn ko). AxaBapro dikpo atpa. KaBapiore 1o dikpo aépa.

AxaBapro pmoud. KaBapiore 1o pmoud.
H eCaywyn ypaaibiol dev eivar kahr. "Yyog komrc oA yapnAo. PuBpiore 1o Uyog Komfc.

Mayaipia pBappéva. Avrikaraorijore Ta payaipia.

YaKkog aulhoyig ypaoidiol fouhwpévog.

Adeidote Tov atko auMoyr ypaaidiod 1) kaBapi-
are 10 anpislo épdpacng.
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20 Aqhwon cuppopdwong EE

Meradppaon Tou mpwrotimou TG djAwaong ouppopdwong
Karaokevaorijg:

Scheppach GmbH

Ginzburger Strafe 69

D-89335 Ichenhausen

AnAévoupis e anokheiomikiy pag suBovy 611 1o mpoidv mou mepiypaderal
010 mapov Ppiokerar o ouppopdwon e Tic 1ogbouatc 0dnyiec kar Mporu-
1.

Mapka: PARKSIDE

Ovopagia €id.: Xhookomik Bevdvoxiviro -
PBRM 39 E4

Ap. €d. 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959

Ap. IAN 508992_2510

Ap. oeipdg 01001 - 24033

Odnyieg EE:

2014/30/EE, 2006,/42/E6, 2000,/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EE, 2011 /65 /EU%,

* To aviikelpsvo ¢ mapotoag dfhwong, To omoio mepiypadeTar mapand-
vw, sknhnpover Tig diaraeig g 0dnyiag 2011,/65/EE tou Eupwnaikol
KovoBouNiou kai Tou ZupBouNiou g 8ng louviou 20171 yia Tov mepiopl-
op6 TG XpRoNS opIopEveY emKivVOUVGY 0UaICV 0 MAEKTPIKO Kai nAekTpo-
viko eConhiopo.

Mpéruma mou xproipomonOnkav:

EN 150 5395-1:2013/A1:2018;

EN IS0 5395-2:2013/A2:2017;

EN IS0 14982:2009

Miadixaoia adiohoynong ouppopdwong:

2000/14/EK_2005/88/EK - Mapaprypa: VI

Eyyunpévn 96 dB
ordyn nxnnkdc roybo (Lyy):
MerpnBeioa 94 dB
oty nxndc oybo (Ly,): o
Korvoroinpiévog dopéag: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Deutschland (Teppavia)
ApiBog: 0036
2016/1628/EE

Ap. exmopmav:
€24*2016/1628*2018/989SRA1,/P*0408*00

E¢ouaiodotnpévog avrimpéowmog abvradng Tou Texvikod
dakéhou:

Tobias Ihle

Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 20.11.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Eyyunon
Aiomipn mehdnioa, adiomipe meham,
Ta mpoidvra pac undkavtar o auotnpolc ekéyyoug moidmrag. Edv map'oha aurd kamore dev Aeroupyfioouv dyoya, humobpaote moAd kar oag mapakahobpe
va anotavleire mpog To pnpapag Eumpémon Mehativ, om SibBuvon mou avadépere oe aurh Ty eyyinon. Euxapiorwg oag PonBobpe kar mAshwvikae
atov apiBpo mou avadépere mo karw. Na Ty Katioyuon Twv abioswv yyinong 1oybouy Ta &ig:
e Autoi o1 6por eyyinang puBpiouv mpooBereg mapoyéc syyinanc. Ano v eyyinon aur dev Biyoviar or vopipeg aéivosic oag yia eyyinon. H mapoxi
0 eyyUnong pag eivai yia oag dwpedv

* H eyybnon kahomre anokhetomixd kai povo PAaBec mou odeihoviar o eharreypara uhikiov 1) apaywyi kai mepiopiCovial 0TV amokatdoraon auTv
TV ehamwpdrav f my aviikardoraon ¢ ouokeunc. MapakahoUpe va mpooéCere mwg o1 auokeuéc pag dev mpoopidovrar yia 1 Propnyavia, 1 Prore-
yvia kar v enayyehparik) xpAon. Na 1o Adyo autd dev udorarar abpBaon eyyinang e nepimwon ypriong me ouokeuiig am Propnyavia, Prorewvia,
yia nayyehparikd i GAo mapépioro akomod. And v eyyinal pag anokhelovrar népav Tobtou ano{npicsosic yia PAGPeg peradopac, PAaPes odekopeve
o¢ pn Tpnon e 0dnyiag ouvappoNdynang, i o¢ copakévn eykardotaon, pn hpnon me 08nyiag xphang (my. obvdeon oe AdBog tdon dikrbou 1 ¢-
dog pebpatoc), kataypnomiki 1 61 opb xpfon (my. unepdoprwon f yphon pn eykekpipdvav avialhakrikeowv epyaelwv 1 eoprmpdrav), pn Tpnon
1ov Ynodeiéewv ouvifpnong kar aodakelag, doodog Cvwv aviikeipévav ot ouokeur (0mwg M. Gupog 1 okovn), xpon Piag 1 wrepikd) emdpaon
(omg m.y. PAaBec and mwan) kabog kar Phafec mou odeihovrar g ko ¢Bopd.

H adiwon eyyinong skmimrer o¢ nepimwon nou éyvav fon Céve eneufdosic om ouokeun.

o H didpkeia ¢ eyybnong avépyerar og 3 ¢ kar apyiCel and my npepopnvia ayopac mg ouokeu. O aéiaeig syybnong npéner va kanoyuBolv mpv

v ndpodog e mpoBeopaic me eyyinong evidg dbo Pdopadwv and my diamiotwon Tou eharrdparog. Anokelerar n karioguon aéidogwv eyyinong
et mv mapodo g mpoBeopiag Mg eyybnong.Me my aviikardotaon g ouokeurc, abpdwva pe 1o NOMO 2251/1994, ekavdel ek véou o ypovog gy-
ylnong.
Tia v npoPohi mg aéiworic aag évavii g eyynan, napakahoUpe va aneuBuvBeire ot dielBuvon aépfic mou avadéperal mapakdra. Edpdoov n o-
maimon oac Pplokerar svidc e nepiodou eyyinan, Ba Béooups om 81dBon aag éva dehrio emotpodnic, pe 1o onolo pmopeite va pac anooreihere yo-
plc xpéwon oag v ehatrwpanik ouokeun. Mapakakobpe eniong va pac nepiypayere mv armia yia v diapaprupia oag 600 mo avahurikd yiverar. Edv
10 ehdmwpa g ouokeug oag kakbmerar and Ty eyybnol a, €ire Ba oag emotpadel Taybrara ) emokeuaopévy ouokeul oag, eie Ba AaPere pia véa
OUOKEUN

Quoika emoxeuddoups suyapiotwg évav apoiBig kar eharrwpara om ouokeur oag mou dev kakummovrar f) dev kahbmrovia mhéov and T eyydnon. Nia 1o
okond autd oac napakahobpe va anooteiNere 1 ouokeun oag ot diebBuvon Tou TpRpaTog pag yia Eumpémon Mehatav.

Aigkmepaiwon adiwogwv eyybnong
Tia va diaoakiorei 1 ypryopn dieknepaiwon Tou Bépardg oag akohoubrote Tig mapakdrw unodeiceig:
* i 0ha 10 ampara éere npdyeipn My anddedn Tapelou kai Tov apiBuo mpoidvrog (my., IAN 508992_2510) wg napaorariko T ayopd.

* 0 apiBuog mpoidvroc avaypaderar omv mvakida Tirou ato mpaidv, og apadn ato mpoidy, ot aeNida TiThou Tou yyeipidiou odnyidv (kdTw apiotepd)
1} ot autokOMT enikéra omy mo f) 0Ty KaTw Theupa Tou TpoidvToC.

Je mepimrwon mou mpokbyouv apahpata herroupyiag i G\ eharrwpara, emkovwviote kar’ apydg pie To mapakdrw avadepoyevo Tipa otpfic TrAe-
dwvika | jéow nhekrpovikol Taxudpopziou (e-mail).

i mpoidvra Parkside, avri evdg pnviparog nhektpovikol Taxudpopeiou (e-mail) mpémer va xpnoiponoioete T doppa emKovwviag: og mepimTwon mou
nipoklyouv ogahara hemoupylag 1 GMa eharropara, emkoveviiore kar” apyd e To napakdtw avadepdpevo Tpipa oéppic TRhedwavika A ypdyre
pag dva pivupa om aidiki pog Goppa emKovwviag.

Mropeire 16t va areikers ywpig ypéwon éva mpoidv mou éxel xapaxmpiotel wg hamwpianiko, cowkeioviag T anddacn ayopdg (anddedn Tapsiou) o-
vaoEpovrag o¢ Ti ouviotaral To ehamrwpa kai more mpoékuwe autd, om disbBuvon atpfic mou adg éxer yvwaromoinBel.

Appodiog emkovwviag oépPig (GR/CY):

‘Ovopa: Nefsend GmbH

Nachtwaid 6

DE - 79206 Breisach am Rhein
Tnhédpwvo: 00800 4003 4003
E-mail (GR): service.6GR@scheppach.com
E-mail (CY): service.CY@scheppach.com
‘Edpa: leppiavia
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Tabela e pérmbaitjes

1
2
3

Sqarimi i simboleve né produkt

Hyrie

Pérdorimi i parashikuar

Pérdorimi jo né parputhje me pérdorimin e parashikuar

Pérshkrimi i produkit (fig. 1-17)

Pérmbaitja e dérgesés (fig. 1- 2)

Nxjerria nga paketimi

Té dhénat teknike

Paralajmérime sigurie

Montimi

Pérpara vénies né puné

Funksionimit

Udhézime pune

Pastrimi dhe mirémbaitja

Ruaitia

Transportimi
Riparimi dhe porosita e pieséve rezervé

Asgiésimi dhe ricilimi

Ndihma pér eliminimin e problemeve

Deklarata e Konformitetit e BEsé

Certifikaté garancie

Vizatimi i shpérthimit

AL

209



1 Sqarimi i simboleve né produkt

Pérdorimi i simboleve né kété manual &shté pér té térhequr vémendjen tuaj pér rreziqet e mundshme. Simbolet e sigurisé dhe shpjegimet g& shogroj-
né ato duhen kuptuar né ményré t& soktd. Vets paralajmérimet nuk ménjanojng asnjé rrezik dhe ato nuk zévendasojng masat e duhura pér parandali-
min e aksidenteve.

Kujdes! Mosrespektimi i simboleve & sigurisé
dhe paralajmérimeve né produkt, si dhe mosre-
spektimi i udhazimeve 1 sigurisé dhe 1§ pérdo-
rimit, mund & rezultojé né léndime serioze ose
edhe fatale.

Paralajmérim pér substancat e ndezshme.

Para se ta pérdomi pajisien pér heré t& paré,
lexoni dhe ndigni manualin e pérdorimit dhe
paralajmérimet e sigurisé!

KUIDES! Léndét e karburantit jané té ndezsh-
me dhe shpérthyese - rrezik djegieje. Mos e ri-
mbushni me karburant kur motori éshté i nxeh-
18 0se né puné.

Para se ta pérdomi pajisien pér heré t& paré,
lexoni dhe ndiqni manualin e pérdorimit dhe
paralajmérimet e sigurisé!

Kapaciteti i rezervuarit

Vendosni mbrojtie pér dégjimin.

Vaj motori

Vendosni syze mbrojtése.

Vaj motori maks./min.

Sigurohuni gé njerézit e tieré t& mbajné njé di-
stancé t§ mjaftueshme sigurie.

Shtypni 3x pompén e karburantit "Primer".

Mos kositni né shpate lart ose poshts.

Kujdes! Shkarkimi dhe pjesét e tjera t& motorit
nxehen shumé gjaté funksionimit, mos i prek-
nil

Para se té pérdomi kositésen e barit, higni ¢do
objekt & vogal & shpémdaré né toké qé mund
té hidhet tutie.

Teh i gjaté. Gjerésio maksimale e prerjes.

Rrezik pér shkak t& kércimit t& pjeséve lévizése
kur motori &shté né puné.

al

Kontrolloni gjendjen e vajt.

Higni lidhésin e kandelds pérpara se 1€ kryeni
ndonjé mirémbaitie.

STOP - Leva e frenit t& motorit

Rrezik helmimil Pérdoreni produktin vetém jo-
shié dhe kurré né zona t& mbyllura ose 1 ajro-

sura dobat.

Niveli i garantuar i fuqisé sé zhurmés sé produ-
kit.
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Mbajini duart dhe kémbét larg veglave rrotullu-
ese.

Fije e majté /e djothts

Kuides! Rrezik Iéndimi nga tehet g lévizin.

Higni pajisien e sigurisé s& transporif.

Mbaiini duart dhe kémbét larg teheve q@ rrotu-
llohen.

Produkti &shté né pérputhie me kérkesat e di-
rekfivave evropiane né fugi.

Motori nxehet shumé gjaté funksionimit, mos
e prekni!

Produkti @shté né pérputhie me kérkesat e di-
rektivave serbe né fugi.

Eshté rreptésishté e ndaluar té ndizni floks té
hapur ose 1§ pini duhan prané produkit!

AL 2




2 Hyrje
Prodhuesi:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Udhézim:
Sipas ligjit n& fugi pér pérgjegjésing e produkteve, prodhuesi i kétij pro-
dukti nuk mban pérgjegiési pér démet né kété produkt ose té shkaktuara
nga ky produkt, nga:

* Trajfimi i papérshtatshém

* Mosrespektimi i manualit t& pérdorimit

* Riparimet nga palét e treta, nga teknikét e paautorizuar,

* Montimi dhe zévendésimi me piesé kémbimi jo origjinale,

* Pérdorimi jo né pérputhie me pérdorimin e parashikuar,
Shénim:
Manuali i pérdorimit &shté njé piesé infegrale e kétij produkti.
Manuali i pérdorimit pérmban udhézime té réndésishme sesi t& punoni
né ményré 18 siqurt, profesionale dhe ekonomike me produktin, si dhe
udhézime sesi t& shmangni rreziget, t& kurseni kostot e riparimeve, 18
shkurtoni kohét e defekteve dhe si t& riitni besueshméring dhe jetégjaté-
siné e produkfit. Pérvec pércaktimeve té sigurisé né kété manual pérdori-
mi, ju duhet t& zbatoni patietér edhe megulloret né fugi né shtetin tugj
pér operimin e produkfit.
Para pérdorimit 18 produktit, lexoni me kujdes té gjitha udhézimet pér
pérdorim dhe paralajmérimet e siqurisé. Pérdoreni produktin vetém sic
pérshkruhet dhe pér fushat e pérdorimit 1§ treguara. Ruani me kujdes

manualin e pérdorimit dhe dorézoni té gjithé dokumentacionin kur e tra-
nsferoni produktin te palé & treta.

3 Pérdorimi i parashikvar

Kositésja e barit me benzing &shté e pérshtatshme pér pérdorim privat né
shtépi dhe kopshte hobi. Kositéset e barit par kopshte private dhe hobi
konsiderohen ato q& normalisht nuk kalojné 50 oré pérdorim né vit dhe
pérdoren kryesisht pér kujdesin e [éndinave ose sipérfageve me bar, por
jo né objekte publike, parge, objekte sportive, as né bujqési dhe pylltari.
Produkti duhet & pérdoret vetém pér qéllimin e tij t& synuar. (do pérdo-
rim tietér nga ai i synuar konsiderohet né kundérshtim me megullat. Pér-
giegiésia pér 16 gjitha llojet e démeve ose plagosieve pér shkak t& njé
pérdorimi 1 tillé &shté e pérdoruesit dhe jo e prodhuesit.

Piesé pérbérése e pérdorimit té parashikuar &shté edhe zbatimi i udhézi-
meve 18 sigurisé, si dhe i manualit t8 montimit dhe i udhézimeve 16 pér-
dorimit né manualin e pérdorimit.

Personat qé pérdorin dhe mirémbajné produktin duhet & kené njohur
produktin dhe t& jend trajnuar pér rreziqet e mundshme.

Prodhuesi clirohet plotésisht nga ¢do pérgjegiési dhe nga démer gé vijné
si pasojé e modifikimeve né produkt.

n? A

Produkti duhet 18 pérdoret vetém me pjesé dhe aksesoré origjinalé nga
prodhuesi.

Thatoni rregullat e sigurisé, 16 punés dhe t& mirémbaities nga prodhuesi,
si dhe respektoni parmasat q& jepen tek t& dhanat teknike.

/\ PARALAJMERIM

Pér siguring tuaj, ju lutemi lexoni me kujdes kété manual dhe paralaj-
mérimet e pérgjithshme 1§ sigurisé pérpara se té pérdomi produktin.
Nése ua kaloni produktin paléve t& treta, gjithmoné bashkéngjitni kéto

udhézime pérdorimi.

4  Pérdorimi jo né pérputhje me pérdorimin e
parashikuar

Mbani parasysh se produkti yné nuk &shté projektuar pér géllime pérdori-

mi tregtar, profesional ose industrial. Ne nuk marrim pérsipér asnjé gara-

nai nése pajisia pérdoret pér géllime tregtare, profesionale ose industri-

ale apo pér veprimtari & ngjoshme.

/\ PARALAJMERIM

Pér shkak té rreziqeve fizike pér pérdoruesin, kosité-
sia e barit nuk duhet té pérdoret pér detyrat e mépo-
shtme (lista jo e ploté):

- pér krasitien e shkurreve, gardheve dhe degéve,

- pér 18 preré bimt ngjitése,

pér kujdesin e léndinave né catité e gjelbra dhe né vazot e luleve
18 ballkoneve,

pér grirjen dhe copétimin e krasitjes s& peméve dhe gardheve,

pér pastrimin e trotuareve (fshirje me thithése, fryrie me ajér té
kondicionuar),

pér 18 niveluar parregullsité né toke, sic jané grumbuit e dheut 18
shkaktuar nga urithét,

pér transportimin e materialit & preré, pérvec né gesen e mbledh-

jes sé parashikuar pér kété qéllim.

5  Pérshkrimi i produktit (fig. 1-17)

1. Shufra e sipérme shiytése
To.  Leva e frenit t& motorit

2. Shufra e poshtme shiytése
20.  Vida M8

2b.  Dado me krahs

2. Rondele me udhézues kabllo
2d. Kunji kyces

2e.  Kapése kabllo

3. Rezewvuari i karburantit
30.  Kapaku i rezervuarit

4. Kapaku i filhit 18 ajrit



4o, Filtri i ajrit
5. Pompa e karburantit "Primer"
6. Rrota

6a.  Vida (majtas)
6b.  Vida (djathtas)

6c.  Rondele

7. Lidhdsii kandelgs
7a0.  Kondela

8. Shkarkim

9. Matési i vajit

10.  Kapak shkarkimi

100 Niési mulgimi

11, Qesja e grumbullimit & barit
11a. Korniza

11b.  Buzé gome

12. Kabllo e ndezjes

120.  Grep litari

13.  Teh
130.  Vidé me teh
13b.  Rondele

13c.  Boshti i motorit
14, Vidé karburatori

6  Pérmbaitja e dérgesés (fig. 1- 2)

Poz. Numri  Pércaktimi
1. 1x Shufra e sipérme shiytése
2. 2x Shufra e poshtme shtytése
2. 2x Vida M8
b 2x Dado me krahg
2. 2x Rondele me udhézues kabllo
2. Ix Kapése kabllo
b. 4x Rrota
bo.  2x Vida (maitas)
6b.  2x Vida (djathtas)
6. 4x Rondele
100. 1x Niési mulcimi
1 1x Qesja e grumbullimit 1§ barit
Mo, Tx Korniza
Tx Manual pérdorimi

7 Nxjerrja nga paketimi

transportit (nése ka).

Largoni materialin e paketimit, si dhe siguruesit e paketimit dhe &

Kontrolloni nése pérmbaitia e paketimit &shté e ploté.
Kontrolloni produktin dhe aksesorét pér démtime nga transporti. Ro-

portoni menjgheré cdo démfim te transportuesi q& ka dorézuar pro-
duktin. Reklomimet e vona nuk do & merren parasysh.

s& garancisé.

18 pérdorimit.

Ruani paketimin, sipas mundésiss, deri né pérfundimin e periudhés
Pérpara pérdorimit familjarizohuni me produkfin me ané t& manualit

Pérdomni vetém piesé origjinale te aksesorét dhe pjesét e konsumit

dhe 16 kémbimit. Pjesét e kémbimit mund t'i blini te shitési.

e Gjaté porosities jepni numrat e artikullit, i dhe tipin dhe vitin e pro-

dhimit 1§ produktit.

8  Té dhénat teknike

Tipi i motorit Motor 4-kohésh/
i frohur me ajér

Kapaciteti i motorit 131 cm3
Shpejtésia e punés 2800 min’
Shpejtésia maksimale 3600 min’
Fugia e motorit 2,4 kW/3,3 PS (3600
min”)

Karburanti

Benziné e zakonshme/
pa plumb, maksimumi

montuar)

10% bioetanol
Kapaciteti i rezervuarit 0,851
Vaj motori SAE 10W-40
Kapaciteti i rezervuarit /Vaji 041
Rregullimi i lartésisé s& prerjes 30/48/66 mm/3-heré
Pérmbaitja e qeses sé mbledhies s barit 351
Gierésia e prerjes 39
C0%emisioni 1033 g/kWH
Pesha (me rezervuar bosh dhe térésisht e 15,3 kg

/\ PARALAJMERIM

Produkti dhe materialet e paketimit nuk jané lodra pér fé-
mije!

Fémijét nuk duhet t€ luajné me qese plastike, shiresa plas-
tike ose objekte té vogla! Ekziston rreziku i gélltities dhe
mbytjes!

Rezervohet e drejta e ndryshimeve teknike!

Zhurma dhe dridhja

/\ PARALAJMERIM

dhe paralajmaroni kédo qé ashté afér.

Zhurma mund t& keté ndikime serioze né shéndet. Nése zhurma nga
makina fejkalon 85 dB, vishni mbrojtése té pérshtatshme pér dégjimin

e Hapni paketimin dhe nxirni me kujdes jashté produktin.
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Vlerat e zhurmés

Niveli i presionit  fingullt L, 82,3 dB
Pasiguria e matjes K, 3dB
Niveli i fugisé té tingullit L, 94 dB
Pasiguria e matjes K., 1,79 dB

Nése ashté e nevojshme, respektoni periudhat e pushimit dhe kufizoni
kohézgjatien e punés né até qé éshté rreptésishté e nevojshme.

Vlerat karakteristike té dridhjeve (dridhjet doré-krah)

Dridhja a,, 7,218 m/s

Pasiguria e maties K, 2,9 m/s

Minimizoni zhurmén dhe dridhjet!
e Pérdomni vetém produkte né gjendje té pérsosur.
e Mirémbani dhe pastroni produkfin rregullisht.
* Pérshtatni ményrén tuaj 1€ punés me produktin.
* Mos e mbingarkoni produkfin.
* Nase sshté e nevojshme, kontrolloni produkfin.
o Fikeni produkfin kur nuk éshté né pérdorim.
o Vishni doreza.
Pér t& zvogaluar rreziget, ndigni udhézimet e méposhtme:
* Mbajeni trupin dhe veganarisht duart ngrohté kur &shté frohts.

o Béni pushime 1& rregullta dhe lévizni duart pér t& nxitur garkullimin
e gjakut.

* Sigurohuni q& produkti t& dridhet sa mé pak t& jeté e mundur duke
kryer mirémbajtje té megullt dhe duke i siguruar pjesét e produktit
né ményré 18 sigurt.

Shpjegimi i termave t& sinjalizimit né manualin e
pérdorimit

A\ RREZIK

Fjalé sinjalizvese q€ tregon njé sitvaté & rrezikshme
qé po afron e qé, nése nuk shmanget, do & rezultojé
né vdekje ose léndime serioze.

/\ PARALAJMERIM

Fjalé sinjalizuese qé tregon njé situaté té rrezikshme
té mundshme q€, nése nuk shmanget, mund & rezul-

24 A

A\ VINIRE

Fjalé sinjalizuese qé tregon njé situaté t& rrezikshme
té mundshme qé, nése nuk shmanget, mund t& rezul-
tojé né léndime t& lehta ose t&¢ modervara.

KUJDES

Fjalé sinjalizvese & tregon njé sitvaté té rrezikshme
1€ mundshme g€, nése nuk shmanget, mund 1é shkak-
tojé déme materiale né produkt ose né proné/asete.

9  Paralajmérime sigurie

Ruani té gjitha udhézimet e sigurisé dhe instruksionet pér té
ardhmen!

/\ PARALAJMERIM

Lexoni t& gjitha udhézimet e sigurisé, instruksionet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike & ofruara me kété
produkt.

Mosrespektimi i udhézimeve t& méposhtme mund t& rezultojé né [gn-
dime serioze.

/\ PARALAJMERIM

Para se & pérdorni produktin, njihuni me 1€ gjitha funksionet.

- Praktikoni pérdorimin e produktit dhe kérkoni q& njé pérdorues
ose profesionist me pérvojé t'ju shpjegojé funksionimin, rezultatet
dhe teknikat e punés s& .

- Sigurohuni q& mund ta fikni produktin menjéheré né rast emer-
gjence.

- Pérdorimi i gabuar i produktit mund t& shkaktojé léndime serioze.

- N& rast aksidenti ose mosfunksionimi gjaté funksionimit, fikeni
menjghers produkfin.
Trajtoni plagét sic duhet ose konsultohuni me njé mjek.

Kush nuk mund ta pérdoré produktin:

o Fgmijét dhe personat e tieré qé nuk jand t& njohur me udhézimet e
pérdorimit (rregulloret lokale mund té pércaktojné moshén minimo-
le 1 pérdoruesit).

o Nijeréz nén ndikimin e alkoolit, drogés ose ilageve, t& lodhur ose 16
sémurg.

9.1  Udhézime sigurie pér kositéset e barit me
lévizje manvale

* Lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim. Njihuni me cilésimet dhe
pérdorimin e duhur té produkit.



Mos lejoni kurré q& fémijét ose persona 16 tier qé nuk jané t& njo-
hur me udhézimet e pérdorimit t& pérdorin kositésen e barit. Rregu-
[loret lokale mund 1& pércaktojné moshn minimale t& pérdoruesit.
Mos kositni kurré né prani 1§ njerézve 1 tjeré, vecanérisht fémijéve
ose kafshéve. Mbani mend se operatori ose pardoruesi i makinés
gshté pargjegiés pér cdo aksident gé pérfshin persona 1€ tieré ose
pronén e fyre.

Kositni vetém né kushte me dukshméri té miré. Eshté e nevojshme
té mbani larg palét e treta.

Nése ua jepni produktin personave té tiers, ju lutemi t' jepni edhe
atyre kété manual pérdorimi.

Kur kositni, vishni gjithmoné képucé 1& forta & nuk rréshqasin dhe
pantallona té gjata. Mos kositni zbathur ose me sandale & lehta.
Kontrolloni zonén ku do té pérdoret produkti dhe higni t& gjitha ob-
jektet, 1& filla si quré, lodra, shkopinj, tela efj., q& mund & kapen
dhe & hidhen.

Fikeni motorin, prisni derisa té ndalet plotésisht dhe shképuteni kan-
delén kur

- Largoheni nga produkfi.

- Higni bllokimet ose pengesat.

- Produkti ka réné né kontakt me trupa 18 huaj.

- N& produkt ndodhin defekte dhe dridhe & pazakonta.

/\ PARALAJMERIM

Karburanti éshté shumé i ndezshém:

Ruajeni karburantin vetém né ené t& posacme (kanace).

Mbushni me karburant vetém né ambiente té jashtme dhe mos pini
duhan gjaté mbushies.

Karburanti duhet & derdhet para se t& ndizni motorin. Mos e hapni
kapakun e rezervuarit 18 karburantit ose mos shtoni karburant ndér-
sa motori &shté duke punuar ose menjghers pasi ta keni fikur produ-
ktin.

Nése karburanti éshté derdhur, mos u pérpigni ta ndizni motorin. N&
vend 16 késaj, produkti duhet 1§ higet nga sipérfagja e kontaminuar
nga karburanti. Shmangni cdo pérpiekie pér ndezje derisa avujt e
karburantit t& jend shpamdaré.

Pér arsye sigurie, kapakét e rezervuarit 16 karburantit dhe kapakét e
tieré duhet té zévendasohen nése démtohen.

Mos e ruani kurré karburantin prané burimeve té shkéndijave. Pérdo-
mi gjithmoné njé ené t& kontrolluar. Mbajeni karburantin larg fémi-
jBve.

Tévendasoni silenciatorét me defekt.

Para pérdorimit, kontrolloni gjithmon vizualisht g& thika dhe bulo-
nat e fiksimit 1 mos jend t& konsumuara ose & démtuara. Pér 18
shmangur cekuilibrin, tehet dhe bulonat e fiksimit & konsumuara
ose t& démtuara duhet t& zévendésohen vetém si komplet.

9.2

Trajtimi:

Trajtimi

e Sigurohuni qé té gjitha dadot, bulonat dhe vidat 1§ jené t& shiréngu-
ara miré dhe g8 produkti t& mbahet né giendje 1& sigurt funksionimi.

Mos e ruani kurré produkfin me karburant né rezervuar brenda njé
ndértese ku avujt e karburantit mund & bien né kontakt me flak &
hapura ose shkéndija.

Lreni moforin 1 fohet pérpara se fa ruani produktin né hapésira &
brendshme.

Pér t& shmangur mezikun e zjarrit, mbajeni motorin, sistemin e shka-
rkimit dhe zonén pérreth rezervuarit té karburantit 18 pastér nga bo-
ri, gjethet ose derdhjet e yndyrés (vaijt).

Kontrolloni rregullisht njésiné e mbledhjes s& barit pér t'u siguruar
qé nuk &shté e konsumuar ose nuk funksionon sic duhet.

Pér arsye sigurie, zévendésoni piesét e konsumuara ose té démtu-
ara.

Nése keni nevojg té zbrazni rezervuarin e karburantit, béjeni kété né
ambiente 18 joshtme.

Mos e lini motorin me diegie t& ndezur né hapésira t& mbyllura, ku
mund & grumbullohet monoksidi i karbonit i rrezikshém.

Kositni vetém gjaté dités ose me ndrigim 1 miré artificial.

Nése &shté e mundur, shmangni pérdorimin e produkfit ng bar & lo-
gur.

Pérdorimi i produktit gjaté njé stuhie &shté i ndaluar - Rrezik nga
rrufeja!

Gjithmoné sigurohuni g 1€ keni stabilitet t& miré né shpate.

Drejtoni produktin vetém me shpejtési ecjeje.

Pér produkiet me rrota zbatohet sa vijon: Kositni pérgjaté shpatit,
kurré lart ose poshtd. Kini kuides 1€ vecanté kur ndryshoni drejtimin
né njé pjerrési.

Mos kositni né shpate tepér t& pjerréta ose prané deponive, kanale-
ve ose argjinaturave. Kini kujdes vecanérisht kur e ktheni produkfin
pérmbys ose kur e afroni prang jush.

/\ PARALAJMERIM

Vémendije e vecanté duhet t'i kushtohet gjaté punés
dhe ndryshimit 1€ drejtimit né shpate dhe argjinatu-
ré:

Sigurohuni g 1& keni njg bazé té sigurt.
- Vishni kspucé q& nuk réshqasin dhe me sholla kundér réshqities,
si dhe veshie 1§ pérshtatshme.

Kositni gjithmoné pérgjaté shpatit.

Pér arsye sigurie, produkti nuk duhet & pérdoret né pierrési mé té
médha se 15 gradg.

Kushtojini vémendje t& vecants kur lévizni prapa dhe kur zvarritni
produkfin. Rrezik pengimil
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e Ndaleni tehun kur éshté e nevojshme 16 anoni kositésen, kur e tran-
sportoni né sipérfage & tjera pérvec barit dhe kur e zhvendosni kosi-

tésen drejt zonés qé do & kositet dhe nga ajo.

A\ VINIRE

Kositésja e barit nuk duhet t& pérdoret pa instaluar pajisien e ploté té
mbledhies s& barit, njgsiné e mulgimit ose pajisien mbrojtése vetd-
mbyllése pér hapien e shkarkimit.

* Mos e pérdorni kuré kositésen e barit me mbrojtése ose grila mbroj-
tése 16 démtuara ose pa instaluara pajisie mbrojtése, sic jané deviju-

esit dhe/ose pajisiet e mbledhjes s& barit.

Mos i ndryshoni cilésimet e kontrollit 1§ motorit ose mos e pérdorni
até me shpejtési & tepért.

Léshoni frenin e motorit dhe shképutni 18 gjitha mietet prerése dhe
transmisionet pérpara se t& ndizni moforin.

Ndizni motorin me kujdes, duke ndjekur udhézimet e prodhuesit. Si-
gurohuni q& kémbat tuaja & jené mjaftueshém larg tehut.

Kur ndizni motorin, kositésja e barit nuk duhet t& anohet, pérvec né-
se duhet t& ngrihet gjaté funksionimit. N& kété rast, anojeni vetém
aq sa éshté e nevojshme dhe ngrini vetém anén pérballé pérdorve-
sit.

Mos e ndizni motorin nése jeni pérpara kanalit 1§ shkarkimit.

Mos i vendosni kurré duart ose kémbét prang ose nén pjesét rrotullu-
ese. Gjithmoné gqéndroni larg hapjes s shkarkimit.

Mos e ngrini ose mbani kurré njé making kositése bari me motorin
ndezur.

Fikeni motorin dhe sigurohuni q& té gjitha pjesat lévizése 1€ jené
ndalur dhe celési i ndezjes, nése &shté i pranishém, & jeté hequr:

- Pérpara se 18 higni ¢do bllokim ose pengesé né kanalin e shkar-
kimit.

- Pérpara se t& kontrolloni, pastroni ose kryeni punime né pro-
dukt.

* Shmangni zonat ku rrotat humbasin térhegjen ose ku kositja éshté e
mezikshme.

o Kushtojini vémendie trafikut rrugor kur i afroheni njé rruge.

Rrezik pengimi!

Kushtojini vémendje 1& veganté kur lévizni prapa dhe kur zvarritni pro-
dukfin.

Para se 1§ ktheheni mbrapsht, sigurohuni q& nuk ko fémijé t& vegjél
pas jush.

* Pérdoruesi duhet & udhézohet sic duhet pér pérdorimin, megullimin
dhe funksionimin e tij (duke pérfshiré operacionet e ndaluara).

Kontrolloni produktin rregullisht dhe sigurohuni qé té giitha pajisjet
¢ bllokimit t& ndezjes dhe celésat me butona shtypés & funksionoj-
né si¢ duhet para ¢do pérdorimi.

Ju lutemi vini re se mirémboitja e papérshtatshme, pérdorimi i pjesé-
ve rezervé q& nuk parputhen me standardet, ose hegjao apo modifiki-
mi i pajisieve 18 sigurisé mund & shkaktojé démtim t& produktit dhe
&ndime serioze t& personave qé e pérdorin afé.

Ju lutemi vini re se sistemet ose pajisiet e sigurisé sé produktit nuk
duhet t& manipulohen ose 1§ cakfivizohen. Mos higni kurré asnjé
piesé sigurie.

Ju lutemi vini re se pérdoruesi nuk duhet t& ndryshojé ose manipulo-
ié asnjé cilésim & mbyllur qé lidhet me megullimin e shpejtésisé s&
motorit.

Pérdorni vetém thika dhe aksesoré & rekomanduar nga prodhuesi.
Pérdorimi i veglave dhe aksesoréve té tjeré mund 16 parbajs rezik
[8ndimi pér pérdoruesin.

Mbaieni gjithmoné produktin né gjendie t& miré pune.

Duhen béré pushime t& miaftueshme pér 1§ zvogéluar ekspozimin
ndaj zhurmés dhe dridhjeve.

- Kur preket njé trup i huai. Kontrolloni pér cdo démtim té produ- 9.3 Rreziqet e mbetura dhe masat mbrojiése

kiit dhe kryeni ¢do riparim t& nevojshém pérpara se ta ndizni
pérséri dhe ta pardomi produktin. Nése produkfi fillon 1€ dridhet
né ményré jonormale, duhet 18 inspektohet menjheré.

Neglizhimi i parimeve ergonomike

Pérdorimi i pakujdesshém i pajisjeve mbrojtése personale
(PSA)

Pérdorimi i pakujdesshém ose mos marrja e pajisjeve mbrojtése persona-
le mund & shkaktojé [éndime serioze.

- Kur largoheni nga produkfi.
- Para furnizimit me karburant.

Kur motori ndalet, mbyllni valvulén e gazit. Nése motori juaj éshté i * Vishni pajisiet mbrojtése & pércaktuara.

pojisur me njé valvul mbyllése t& karburantit, mbylleni oté pos pér-  Gjellje njerézore, sjellje e keqe

rimit. - o T - .
do e Jini gjithmond plotésisht i pérgendruar gjaté té gjitha akfiviteteve 16
o Pérdorimi i produktit me shpejtési té tepért mund 1& rrisé mezikun e punés.
aksidenteve.

Rreziku i mbetur

Kini kujdes kur rregulloni produktin dhe shmangni ngecjen e gishta-

ve midis tehut qé léviz dhe ndonjé piese t& forté t& pajisies. * Nukmund t périashtohet kun

Tregoni kujdes t& vecanté kur kositni né toké t& buté, prané deponi-
ve t& mbeturinave, kanaleve dhe argjinaturave.
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Rrezikv nga zhurma
Démtim i dégjimit
Puna me produktin pér njé kohs & gjaté pa mbrojtie mund 1§ shkaktojg
démtime & dégjimit.
* Vishni gjithmoné mbrojtése pér dégjimin.
Siellja né rast emergjence

N& rast aksidenti, jepni ndihmén e paré 16 nevojshme dhe kérkoni ndih-
mé miekésore & kualifikuar sa mé shpeit & jeté e mundur.

Rreziqet e mbetura

Produkti éshté ndértuar sipas standardeve mé & fundit t&
teknologjisé dhe rregullave t& njohura € sigurimit teknik.
Megjithaté, gjaté punés mund té shfaqen rrezige individuale
té mbetura.

e Gjithashtu mé tej mund 1 lindin mezige t& mbetura t& paparashiku-
eshme me gjithé masat e marra.

Rreziget e mbetura mund t& minimizohen nése "udhézimet e siguri-
s&" dhe "pérdorimi i parashikuar, si dhe manuali i pérdorimit ndi-
qen gé 16 gjitha.

Shmangni ndezjen e paqéllimshme & produkit.

Mbani duart larg nga hapésira e punés kur makineria éshté duke pu-
nuar.

Nisja e pagéllimshme e produkfit.

Ndigni udhézimet e mirémbities dhe sigurisé né manualin e pérdo-
ruesit.

/\ PARALAJMERIM

Gjaté punés sé zgjatur, dridhjet mund 18 shkaktojné probleme me qar-
kullimin e gjakut né duart e operatorit (sindroma e gishtit & bardhg).

Sindroma e gishtit t& bardhé &shté njé sémundje vaskulare & shkak-
ton spazma 1 papritura té enéve t& vogla té gjakut né gishtat e duar-
ve dhe t& kémbéve. Zonat e prekura nuk furnizohen mjaftueshém me
giok dhe par kété arsye duken jashtézakonisht t& zbehta. Pérdorimi i
shpesht# i produkteve me dridhje mund té shkaktojé démtime nervore
tek njerézit me probleme t& qarkullimit t& gjakut (p.sh. duhanpirésit,
diabetikét).

Nése vini re ndonjé simptomé t& pazakont, ndérpritni menjgheré pu-
nén dhe konsultohuni me nj& mjek.

Mekanizma sigurie
Pér t'ju mbrojtur ju dhe produktin tuaj, ofrohen vegorité e méposhtme 1
sigurisé:
* Leva e frenit t& motorit (1a)
- Kur lashoni levén e frenit t& motorit, produkti ndalet.
* Mbrojtja e shkarkimit

- Parandalon q& duart ose materialet e ndezshme t& bien né kon-
takt me njg tub shkarkimi & nxehté.

* Kapak shkarkimi (10)

- Mbron operatorin nga mbeturinat e hedhura dhe kontakii aksi-
dental me tehet gjaté kosities pa qese mbledhése (11).

10  Montimi

A\ VINIRE

Rrezik léndimi nga rrotullimi i tehut. Kryeni punime né produkt vetém
kur thika éshté e fikur dhe né vend!

KUJDES

Kur instaloni shufrat shiytése, kini kujdes gé t& mos e shiréngoni kab-
[lon e gazit.

Udhézim:

Vendoseni produktin né njé sipérfaqe té sheshts, t& niveluar.

10.1  Montimi i shufrave té poshtme shiytése (2)

(fig. 3)

Shufrat e poshtme shtytése (2) mund té rregullohen né dy pozicione 16
ndryshme pér ta béré pozicionin e drejtimit ergonomik dhe t& rehatshém.

1.

Shtypni kunjat e bllokimit (2d) né kllapat e poshtme shiytése (2)
nga brenda me gishtin e madh.

Vendosni dy shufrat shiytése t& poshtme (2) né vrimat e parashiku-
ara pér kété qéllim né makinén kositése 1€ barit.

Sigurohuni q& kunjat e kycies (2d) 1§ Klikojng n& vendin e tyre né
ményré t& dégjueshme.

Sigurohuni qé éshté fiksuar miré né ményré 1 sigurt.

Vendosja e pozicionit

1.

Pér 1& megulluar pozicionin, shtypni kunjin e bllokimit (2d) nga bre-
nda me gishtin e madh dhe lévizni shufrén e poshtme shiytése (2)
né pozicionin e déshiruar.

Sigurohuni q& kunjat e kycjes (2d) t& Klikojné né vendin e tyre né
ményré 16 dégjueshme.

Siqurohuni q& &shts fiksuar miré né ményré 1 sigurt.

10.2  Montimi i shufrave té sipérme shtytése (1)

(fig. 4)
Vendosni shufrén e sipérme shiytés (1) né pozicionin pérkatés té fik-
simit né shiritin e poshtém shtytés (2).
Futni njé vidé M8 (2a) nga joshté pérmes vrimave 1 fiksimit 18 shu-
frave shiytése (1/2).
Vendosni njé rondele udhézuese kabllosh (2¢) né secilén vidé M8
(2a). Sigurohuni & ta futni kabllon e gazit n& udhézuesin e kabllos
né rondele (2c).

Sigurojeni vidén M8 (2a) me njé dado me krahé (2b).
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10.3  Montimi i kabllos s ndezjes (12) dhe
kapéses sé kabllos (2e) (fig. 1, 5, 6)
1. Kapeni dorezén e kabllos s& ndezjes (12) né grepin e litarit (12a).
2. Siguroni kabllon e gazit me kapésen e kabllos s& dhéné (2e) né
shufrén shtytése t& poshtme (2).

10.4  Montimi i rrotave (6) (fig. 7)

Kushtojini vémendje shénimit né kokén e vidés dhe
né makinén kositése.

(L = filetimi i majt&, R = filetimi i djathg)

1. Vendosni njg rroté (6) né vidé (6a,/6b) dhe mé pas futni njé ronde-
le (6c).

2. Anojeni produktin pak anash.

3. Montoni otén (6) né lartésing e déshiruar té preries.
Mund t& zgjidhni midis njé lartésie prerjeje prej 30,/48/66 mm.
4. Rregulloni rrotat (6) né 18 njgjtén lartési prerjeje.

10.5  Montimi i geses sé mbledhijes s barit (11)
(fig. 8)
1. Rregullojeni sakté gesen e mbledhjes s& barit (11) me komizén
(17a).

2. Vendosni skajet e gomés (11h) né pikat pérkatése nga brenda sipér
kornizés (11a).

11 Pérpara vénies né puné

KUJDES

Pérpara vénies né puné montoni patjetér plotésisht produk-
fin!

/\ PARALAJMERIM

Rrezik pér shéndetin!

Thithja e avujve t& karburantit/vajit lubrifikues dhe tymrave té shkar-
kimit mund 16 rezultojé né démtime 16 rénda pér shéndetin, né humb-
ie té vetédijes dhe né rast ekstrem né humbjen e jetés.

- Mos i thithni avujt e karburantit/vajit lubrifikues dhe tymrave té
shkarkimit.

- Pérdoreni produkfin vetém né ambient & joshtém.

n8 AL

KUJDES

Démtimi i produktit!

Nése produkti pérdoret pa vaj motori dhe vaj transmisioni ose me njé
sasi 18 pamjaftueshme 8 tyre, mund t& ndodhé démtim i motorit.

- Para fillimit, mbushni rezervuarin me karburant dhe vaj. Produkti
furnizohet pa vaj motori dhe pa vaj transmisioni.

KUJDES

Déme né mjedis!

Vaiji i derdhur mund 1 ndoté ambientin pér koh# 1€ gjaté. Léngu éshté
shumé toksik dhe mund & shkaktojé ndotje t& shpejté & ujt.

- Mbushni / zbrazni vajin vetém mbi sipérfaqe 1§ drejté dhe 1 for-
fé.

- Pérdomi gryké pér mbushien ose hinké.
- Mblidhni vajin e zbrazur né njé ené t& parshtatshme.

- Fshini menjgheré me kujdes vajin e derdhur dhe hidheni leckén
né pérputhje me rregullat lokale.

- Asgjésoni vajin né pérputhje me megullat lokale.

KUJDES
Rrezik démtimi!
Nése pérdorni karburant 18 ruajtur né ményré & papérshtatshme ose

18 palyer, karburatori mund 18 bllokohet ose motori mund t& mos funk-
sionojé si¢ duhet.

- Hidhni karburantin e papérdorur né njé ené hermetike dhe rugjeni
né njg vend té freskét dhe 1 erré.

KUJDES

Njé nivel i caktuar zhurme i shkaktuar nga ky pro-
dukt éshté i pashmangshém. Kryeni puné té zhurmsh-
me né oraret e lejuara dhe té planifikvara pér kété
qéllim. Nése éshté e nevojshme, respektoni peri-
udhat e pushimit dhe kufizoni kohézgjatien e punés
né até qé éshté rreptésishté e nevojshme.

Pér mbrojtien tuaj personale dhe té atyre pérreth
jush, vishni mbrojtése té pérshtatshme pér dégjimin.

Vendoseni produktin n& njé sipérfage & sheshts, & niveluar.
Veglat e nevojshme t& punés:
* Goté matése 1 litér (rezistente ndaj vajit/karburantit)
e Hinkg*
e Lecké/mobg™
* = Nuk pérfshihen patjetér né pérmbaitjen e paketimit!



11.1  Mbushni vajin e motorit (fig. 9)

Produkti dorézohet pa vaj motori. Prandaj, éshté e réndési-
shme té derdhni vaj para se t& filloni punén. Pérdorni vaj
SAE 10W-40.

K

ontrolloni nivelin e vajit regullisht cdo heré para vénies né puné. Njé ni-

vel shumé i ulét i vajit mund 1€ démtojé motorin.

1.
2.

.

Thvidhosni matésin e vajit (9).

Mbushni rezervuarin me vaj motori duke pérdorur njé gyp. Vézhgoni
sasing maksimale & mbushies (shihni & dhénat teknike). Shtoni va-
jin me kujdes deri ng buzén e poshtme 1§ viimés s& mbushies.

Fshini matésin e vaijit (9) me njé lecké té pastér pa push.
Vidhosni shkopin e maties s& vaijit (9) pérséri né qafén e mbushésit
derisa té ndalojé.

Thvidhosni matésin e vajit (9). Kontrolloni nivelin e vajit duke pérdo-
rur shenjat né matésin e vajit (9).

Niveli i vajit duhet & jeté brenda shenjés qendrore né matésin e va-
it (9)

Nése niveli i vajit &shté shumé i ulét, shtoni sasing e rekomanduar
té vaijit (shihni t dhénat teknike).

N& fund vidhosni pérséri matésin e vajit (9).

11.2  Mbushja me karburant (fig. 10)

Rrezik zjarri dhe shpérthimi!
Karburanti mund t8 maré flaké gjaté mbushjes me karburant dhe
mund t& shpérthejé. Kjo shkakton djegie t& rénda ose vdekje.

e Fikeni motorin dhe lreni & ftohet.

« Mbajeni larg nxehtésisé, flakéve dhe shkéndijave.
 Mbushni me karburant vetém jashts.

o Vishni doreza mbrojtése.

e Shmangni kontaktin me lékurén dhe syté.

o Ndizni produktin t& paktén 3 m larg pikés s& fumizimit me karbu-
rant.

e Kontrolloni par rrjedhje. Nése rriedh karburant, mos e ndizni moto-
fin.

Produkti dorézohet pa karburant. Prandaj, éshté e
réndésishme t& mbushni rezervuarin e karburantit
pérpara se té ndizni motorin. Pérdorni benziné Super
E10.

1. Pastroni zonén pérreth pikés s& mbushies. Papastértité né rezervu-
arin e karburantit (3) shkaktojné kegfunksionime.

2. Hapni me kujdes kapakun e rezervuarit (3a) pér & lejuar gé ¢do
presion i tepért 18 dalé.
Kapaku i rezervuarit 18 karburantit (3a) éshté i lidhur me rezervu-
arin e karburantit (3) me njé pajisje siqurie & e pengon até 1 bje-
8.

3. Kontrolloni nivelin e karburantit me ané 1& inspektimit vizual.

4. Mbushni rezervuarin e karburantit (3) duke pérdorur njé hinkg. Vé-
zhgoni sasing maksimale & mbushies (shihni & dhénat teknike).
Shtoni karburantin me kujdes deri né buzén e poshtme 1 viimés sé
mbushies.

5. Mbylleni kapakun e rezervuarit (3a) duke e pozicionuar sakté dhe
duke e rrotulluar né drejtim t& akrepave té orés. Sigurohuni g ko-
paku i rezervuarit (3a) 18 jeté plotésisht i mbyllur pér t& shmangur
miedhiet dhe avullimin.

6. Pastroni kapakun e rezervuarit té karburantit (3a) dhe zonén pé-
meth.

7. Kontrolloni rezervuarin e karburantit (3) dhe tubat e karburantit pér
riedhie.

11.3  Rregullimi i lartésisé s& prerjes (fig. 7)

Rregullimi i lartésisé sé prerjes duhet té kryhet vetém
me motorin t& fikur dhe lidhésin e kandelés té shké-
putur.

e Pér har té larté dhe 16 trashé, vendosni nivelin e prerjes mé lart dhe
kositni mé ngadals. Pér prerjen e paré t& sezonit késhillohet & zgji-
dhni njé lartési t& larté prerieje. Rregulloni lartésing e prerjes né mé-
nyré qé produkti t& mos mbingarkohet.

o Tgjidhni lartésing e prerjes bazuar né gjatésing aktuale 1 barit.
* Béni disa kalime né ményré qé té higni njé maksimum prej 4 cm 18-
ndine né 18 njgjtén kohé.
o Lartésia e sakté e prerjes pér njé
- Lénding zbukuruese éshté aférsisht 30 mm - 45 mm
- Bari dobishém aférsisht 40 mm - 65 mm.

Lartésia e prerjes rregullohet duke pérdorur rrotat (6). Mund 1§ caktoni
tre lartési t& ndryshme prerieje.

1. Veproni si¢ 10.4 pérshkruhet né kapitullin 2.

11.4  Pajisja e ndalimit t& tehut

Para ¢do pérdorimi, pajisja e ndalimit t& tehut duhet 1§ kontrollohet. Ndi-
zeni motorin sikurse pérshkruhet 12.3 mé poshts.

1. Lashojeni levén e frenit t& motorit (1a). Motori fiket dhe tehu (13)
frenohet.

2. Tehu (13) duhet t& ndalet brenda 7 sekondave.
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11.5  Pérgatitni sipérfaqen qé do 1€ kositet
1. Shayrtoni me kujdes zonén g& do 1& kositni para kositjes.

2. Higni gurét, shkopinjté, kockat, telat, lodrat dhe objekfet e tiera qé
mund t& hidhen nga produkti.

w

Sigurohuni q& nuk ka njeréz né zonén ku po kositni barin.

12 Funksionimit

Kositésja e barit punon me njé motor & fugishém me 4-kohg, i frohur me
ajér.

Produkti shtd i pajisur me njé rregullim 18 lartésisé sé prerjes me 3 nive-
le, njé mbledhas bari dhe njé dorezé t& palosshme.

Pér funksionimin e kontrolleve, shihni pérshkrimet e méposhtme.

Kontrolli para pérdorimit
« Kontrolloni té gjitha anét e motorit pér rriedhje vaiji ose karburanti.
* Kontrolloni nivelin e vajit t& motorit.

« Kontrolloni nivelin e karburantit: rezervuari duhet té jeté 1§ paktén
giysmé i mbushur.

« Kontrolloni gjendjen e filtrit 1 ajrit.

« Kontrolloni gjendjen e tubave t& karburantit.

« Sigurohuni ¢ lidhési i kandelés &sht@ i lidhur miré me kandelén.
o Kushtojini vémendie cdo shenje démfimi.

* Kontrolloni q& t& gjitha mbulesat mbrojtése t& jené & vendosura
dhe g té gjitha vidat, dadot dhe bulonat t& jené t& shirénguara.

12.1  Kositja me gese grumbullimi bari

KUJDES

Mos e pérdomi produktin pa qesen e mbledhies sé barit t& montuar
plotésisht.

KUJDES

Higeni ose montoni qesen e mbledhies vetém kur motori &shté i fikur
dhe tehu &shté i ndaluar.

12.1.1
1. Ngrini kapakun e shkarkimit nga mbrapa (10).

Futja e qeses s& mbledhjes sé barit (11) (fig. 11)

Higni njgsiné e mulcimit (10a) (nése &shté e vendosur).
Kapeni gesen e mbledhies (11) nga doreza.

Bashkéngjitni qesen e mbledhjes (11) né grepin pérkatés q& ndo-
dhet né piesén e pasme & produkit.

o

Hiqni kapakun e shkarkimit nga mbrapa (10), e cila mban gesen e
mbledhjes s& barit (11) né vend.

12.1.2  Zbrazja e qeses sé mbledhjes sé barit (11)
(fig. 11)
/\ PARALAJMERIM

Para se té higni qesen e mbledhies sé barit, fikni motorin
dhe prisni qé tehu & ndalet plotésisht.

KUJDES

Rrezik plagosje!
Higeni gesen e mbledhjes vetém kur motori éshté i fikur dhe tehu ésh-
té i ndaluar.

Sapo t& mbeten mbetje bari gjaté kositjes, gesja e mbledhjes duhet 1
zhrazet.

1. Pér t& hequr gesen e mbledhies (11), ngrini kapakun e shkarkimit
nga mbrapa (10).

2. Kapeni gesen e mbledhjes (11) nga doreza dhe nxirreni. N& pérputh-
ie me rregulloret e sigurisé, kur gesja e mbledhjes s& barit (11) hi-
qet, kapaku i shkarkimit (10) mbyllet dhe bllokon hapjen e pasme
té shkarkimit.

Nése kositéset e barit ngecin né hapje, pér ta béré mé 18 lehté ndezjen e

motorit, késhillohet q& kositésja 1 térhiget prapa rreth njg metér.

Mos i higni mbefiet e prerjes nga mbulesa e kositéses ose nga miefi i
punés me duar ose kémb, por pérdorni miete 1 pérshtatshme, sic
gshté furca ose fshesa dore.

Pér 1€ siguruar nj& mbledhje té miré t& barit, qesja e mbledhjes s& barit
(17) dhe né vecanti filtri i ajrit (4a) duhet & pastrohen pas pérdorimit.

12.2  Kositje me njésiné e mulcimit

Gjatd mbulimit me mulc, materiali i preré copétohet né strehén e mbyllur
té kositéses dhe rishpgmdahet né lénding. Nuk ka nevojé t& mblidhni
dhe hidhni barin. Mbetiet e krasities s& imét bien pérséri né lgnding si
njé pleh natyral, duke shtuar lagéshti dhe duke siguruar léndé ushgyese
& réndésishme.

Mulcimi &shté i mundur vetém me léndina relativisht 1§ shkurtra.

12.2.1  Vendosja e njgsisé sé mulcimit (10a)

(fig. 11,12)

1. Ngrini kapakun e shkarkimit nga mbrapa (10).

2. Higeni gesen e mbledhjes s& barit (11) (nése &shté e vendosur) nga
doreza ¢ kapjes.

3. Ngrini kapakun e shkarkimit (10) dhe futni njésing e mulcimit
(10a).



4.

Rregulloni lartésin e prerjes (shikoni 11.3).

Keshilla par kositien me mulcim:

o Pritini barin me 2 cm kur 1§ arrijé njé lartési prej 4-6 cm.

12.3

Ndezja e motorit

Tehu rrotullohet kur motori éshté i ndezur.

Mos e ndizni produktin nése kanali i nxjerrjes nuk &shté i mbulvar nga
njé prej pérbérésve t& méposhtém:

~

w

-~

o

* Qesja e grumbullimit té barit
o Njési mulgimi

* Kapak shkarkimi

12.3.1
1.

Nisja e motorit (fig. 1, 13)

Para ¢do ndezjeje, kontrolloni nivelet e karburantit dhe 18 vaijit 18
motorit (shihni seksionet 11.7) dhe 11.2). Sigurohuni g& lidhési i
kandelés (7) éshté i lidhur me kandelén (7a).

Kur temperaturat jané mé 1€ ftohta, shtypni pompén e karburantit
"Primer" (5) tre heré. Kjo e bén mé t& lehts fillimin e punés me pro-
duktin.

Qéndroni pas makings s& kosities sé barit. Nigra doré shiyp levén e
frenit & motorit (1a) né fimon, dora tietér duhet & jeté né kabllon
e ndezjes (12).

Ndizni motorin me kabllon e ndezjes (12). Pér ta béré kété, térhige-
ni dorezén me rreth 10-15 cm (derisa 18 ndjeni rezistencg). Dhe pas-
taj térhigeni fort me njg kércite. Nése motori nuk ndizet, térhigeni
pérséri kabllon e ndezjes (12).

Pér shkak 1 njé shirese mbrojtése né motor, mund & prodhohet njg
tym i leht& kur pérdorni produktin pér heré t& paré. Ky éshté njg pro-
ces normal.

Pérdorni pompén e karburantit "Primer" vetém kur
motori éshté i ftohté!

KUJDES

- Mos e lini kabllon e ndezjes t& kércej& prapa. Kjo mund t& shkak-
tojé déme.

- N& mot 1& ftohté, mund & jeté e nevojshme t& pérsérisni procedu-
1én e ndezjes disa heré.

12.4

Fikja e motorit

/\ PARALAJMERIM

Rrezik plagosije!
Pasi motori 1 fiket, tehu vazhdon 1& funksionojé pér disa sekonda. Ko-
ntakti me pjesét rrotulluese mund té shkaktojé prere.

Prisni q& tehu 1& ndalet plotésisht.
Mos e mbani tehun me dorén tugj.

Vishni doreza mbrojtése.

Shképutni lidhésin e kandelés nga kandela pér & parandaluar
ndezjen aksidentale t& motorit kur e fikni ose e parkoni produk-
in.

Mbaijeni thikén larg kémbéve tuajo.

Pér 1 fikur motorin, lironi levén e frenit t& motorit (1a). Prisni qé te-
hu (13) t& ndaloja.

Shképutni lidhésin e kandelés (7) nga kandela (7a) pér té parande-
luar ndezjen aksidentale t& motorit.

13 Udhézime pune

o Prisni vetém me njé teh t& mprehté dhe té mirémbajtur né ményré
18 pérsosur, né ményré qé fijet e barit t& mos fijezohen dhe &ndina
té mos zverdhet.

o Pér té béré njé prerje 16 pastér, drejtojeni kositésen sa mé drejt 16
jeté e mundur. Kgto shiresa duhet t& mbivendosen gjithmong me di-
sa centimetra, né ményré qé t& mos mbeten vija.

o Mbajeni 1 pastér pjesén e poshtme t& kuvertés s& kositéses dhe hig-
ni ¢do copd té preré bari. Depozitat e b&jné té véshtiré ndezjen, ko-
mpromentojné cilésiné e kositjes dhe shkarkimin e barit.

* N& shpate, vija e prerjes duhet té vendoset térthore me shpatin.

Mund ta parandaloni néshgitien e kositéses sé barit duke e anuar
lart.

/\ PARALAJMERIM

Eshté e nevojshme & mbani larg palét e treta.

13.1

Pas kositjes

* Léreni gjithmoné motorin & ftohet pérpara se ta vendosni kositésen
brenda.
Hiqni barin, giethet, papastérting dhe vajin pérpara se ta ruani pro-
duktin. Mos vendosni objekfe & tiera mbi kositésen e barit.

* Para ripérdorimit, kontrolloni & gjitha vidat dhe dadot. Shiréngoni
vidat e lirshme.

e Thrazni gesen e mbledhjes s& barit pérpara se ta ripérdorni.
e Ju lutemi shihni edhe kapitullin "Ruaitja".
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14  Pastrimi dhe mirémbaitja

/\ PARALAJMERIM

Besojani punén e riparimit dhe mirémbajties qé nuk
pérshkruhet né kété manual pérdorimi njé punishte
té specializuar. Pérdorni vetém pjesé kémbimi origji-
nale.

/\ PARALAJMERIM

Mirémbaitja ose pastrimi i papérshtatshém mund té
shkaktojé léndime!

/\ PARALAJMERIM

Gjaté punimeve té pastrimit, riparimit dhe mirémbajtjes,
produkti mund & ndizet papritur, duke shkaktvar léndime
dhe djegie.

- Fikeni produktin.
- Higni kapakat e kandelave nga kandelo.
- Léreni produkin 18 frohet.

/\ PARALAJMERIM

Kryeni njé inspektim vizval dhe funksional /& mirém-
baitjes rregullisht/cdo dité dhe para se ta vini produ-
ktin né puné pér t'v sigurvar qé éshté né gjendje té
miré pune.

- Mirgmbaitio e papérshtatshme, pérdorimi i pieséve rezervé qé
nuk pérputhen me standardet, ose heqja ose modifikimi i pajisje-
ve 16 sigurisé mund & shkaktojé déme serioze té pronés ose lén-
dime personale.

- Nase pérdoruesi nuk ashté né giendje ' kryejé veté kéto detyra,
ai duhet 1 kontaktojé njg shités 1§ specializuar.

14.1  Pastrimi

/\ PARALAJMERIM

Rrezik pér shéndetin!
Thithja e avujve t& karburantit/vajit lubrifikues dhe tymrave 18 shkar-
kimit mund 18 rezultoj né démtime 1€ rénda pér shéndetin, né humb-
je té vetédijes dhe né rast ekstrem né humbijen e jetés.
- Mos i thithni avujt & karburantit /vajit lubrifikues dhe tymrave 18
shkarkimit.

- Pérdoreni produktin vetém né ambient té joshtém.

Veglat e nevojshme té punés:

222 A

e Fshesé dore™

* Spatul”

o Lecké/mobg™
* = Nuk pérfshihen patietér né pérmbaitien e paketimit!
14.1.1

* Rekomandohet 18 pastroni me njé zorré kopshti vetém me presion
té ulét. Mos pérdorni pastruese me presion 18 larté pér t& pastruar
produktin.

Pastrimi i kositéses sé barit (fig. 1)

* Higeni qesen e mbledhjes s& barit dhe fshijeni me nj& fshesé dore.
Trupi i kositéses sé barit mund 1€ pastrohet edhe trashé me njé furcé
dore.

o Pér papastérti mé 1 forta, mund ta pastroni produktin me njé lecké
& logur.

Pérpara se ta anoni kositésen, zbrazni plotésisht rezervuarin e karbura-
ntit me njé pompé thithése (nuk pérfshihet né paketim).

Kositésja e barit nuk duhet & jeté e anuar mé shumé se 90 gradé.

1. Eshté e preferueshme gé kositésja e barit té anohet prapa. Sigurohu-
ni qé kandela e shkéndijés (7a) ashté e kthyer lart. Nése kandela
(7a) ésht e drejtuar poshts, vaji mund té njedhd dhe té shkaktojé
déme mé serioze né motor dhe karburator.

2. Si alternativé, mund ta anoni produkfin anash, por duhet & siguro-
heni & mbulesa e filtrit t& ajrit (4) 18 jeté né anén e sipérme.

3. Pastroni pjesén e poshtme 1& kositéses s& barit me njé spatul dhe
njé fshesé dore. Spatula ndihmon né largimin e mbetjeve 1€ trasha
dhe mé t& médha t& biméve nga zona e tehut (13). Pastrimi i pje-
sés s& poshtme & makinés &shté mé i lehtd dhe mé i ploté nése bé-
het menjsheré pas punés. Né kété ményré, papastértia dhe mbetjet
¢ biméve jané ende 1& freskéta dhe mé & lehta pér t'v hequr.

4. Nése éshté e nevojshme dhe né rast t& papastérisé sé forté, mund
té pérdomi edhe njé pastrues 18 posagém. Mos pérdomi detergjente
agresivé si defergjente t& frohtd ose benzing pastrimi.

5. Kontrolloni q& shkarkuesja e barit t& jeté pa mbeturina dhe higni
¢do mbeturing nése &shté e nevojshme.

14.2  Mirémbaitja
* Mirgmbaitja e rregullt dhe e ploté &shté e nevojshme pér 1€ siguruar
siguring dhe performancén e produktit.

« Sigurohuni g & gjitha dadot, bulonat dhe vidat & jené té shiréngu-
ara miré dhe q produkti 16 mbahet né gjendje 1 sigurt pune.

Kontrolloni rregullisht gesen e mbledhjes s& barit pér t'u siguruar q&
nuk éshté e konsumuar ose nuk funksionon sic duhet.

Pér arsye sigurie, zévendésoni piesét e konsumuara ose t& démtu-
ara.

Kontrolloni q& rrotat e pérparme dhe t& pasme t& jené & fiksuara
miré.



o Pér & siguruar funksionimin e geté té rotave, ne rekomandojmé po-
strimin e boshteve dhe boshteve t& rrotave té pakién njé heré né se-
zon.

o Punimet & nuk pérshkruhen né kété manual pérdorimi duhet & kry-
hen ekskluzivisht nga njé punishte e specializuar e autorizuar.

« Vendoseni produktin né njg sipérfage t& sheshts, 1 niveluar.
Veglat e nevojshme té punés:

e Pompa thithése e karburantit™

o Lecké/mobg™
Celés me fund té hapur/celés me fole SW 17 mm™

Celés me fund té hapur/celés me fole SW 10 mm™

Pompé vaji*

Ené e sheshté kulluese vaji (pér ndénimin e vajit)*

Ené mbledhése™

Celés pér kandelg™
Furcé teli bakri™
Celss ¢ift motullves™

* Matés trashésie™
* = Nuk pérfshihen patietér né pérmbaitien e paketimit!
14.2.1 Zévendésimi i tehut (13) (fig. 14)

/\ PARALAJMERIM

Puna me njé thiké té démtuar mbart rrezikun e [éndi-
mit.

- Vishni doreza mbrojtése!

- Pér arsye sigurie, mprihni dhe ekuilibroni tehun tuaj vetém nga
njé punishte e specializuar e autorizuar. Pér té arritur rezultate
optimale, ne ju rekomandojmé t& kontrolloni thikén tuaj njé heré
né vit.

- Pér té zévendgsuar tehun duhet 1§ pérdoren vetém piesé kémbimi
origjinale.

1. Ihrazni rezervuarin e karburantit (3) me njé pompé thithése karbu-
ranti pérpara se 18 higni tehun. Mos e anoni kurré kositésen e barit
me rezervuarin e karburantit ose & vaijit plot anash ose pérpara!

Kjo démton motorin dhe anulon garancing.

2. Mbajeni tehun (13) té palévizshém me njérén doré.

3. Higni vidén e tehut (13a) né kahun kundér orar nga boshti i motorit
(13c) duke pérdorur njé celés me fund t& hapur SW17. Higni ronde-
[&n (13b).

4. Montoni pérséri tehun e ri (13) duke ndjekur procedurén e kundért.
Shtréngoni vidén e tehut (13a) sic duhet. Sigurohuni gé tehu (13)
& jeté pozicionuar saki dhe né nivel me boshtin e motorit (13c).

5. Momenti i shiréngimit t& vidas s& tehut (13a) ésht& 45Nm. Gjitha-
shtu, zévendésoni vidén e tehut (13a) kur zévendgsoni tehun (13).

14.2.1.1 Teh i démtuar (13)

Nése tehu (13) bie né kontakt me njé pengesé, fikeni menjgheré moto-
rin dhe higeni kandelén (7).

* Kontrolloni q& tehu (13) t& mos jeté e démtuar.
o Tehet e démtuara ose té pérkulura (13) duhet té zévendasohen.
* Mos e drejtoni kurré njé teh t& parkulur (13).

* Mos punoni kurré me njé teh 18 pérkulur ose t& konsumuar shumé
(13), pasi kjo shkakton dridhje dhe mund t& shkaktojé démtime 16
métejshme né makinén kositése.

14.2.2  Kontrollimi i nivelit t& vajit (fig. 9)

/\ PARALAJMERIM

Rrezik pér shéndetin!

Thithja e avujve 1§ karburantit /vajit lubrifikues dhe tymrave t& shkar-
kimit mund 18 rezultojé né démtime t& rénda pér shéndetin, né humb-
je 18 vetédijes dhe né rast ekstrem né humbien e jetés.

- Mos i thithni avuit e karburantit/vaijit lubrifikues dhe tymrave té
shkarkimit.

- Pérdoreni produktin vetém né ambient & jashtém.

KUJDES

Démtimi i produktit!

Nése produkfi pérdoret pa vaj motori dhe vaj fransmisioni ose me njé
sasi 16 pamjaftueshme 18 tyre, mund t& ndodhé démtim i motorit.

- Para fillimit, mbushni rezervuarin me karburant dhe vaj. Produkti
furnizohet pa vaj motori dhe pa vaj tfransmisioni.

- Pérdorni vetém vaj motori SAE TOW-40.

KUJDES
Déme né mijedis!
Vaji i derdhur mund t& ndoté ambientin pér koh 16 gjaté. Léngu éshté
shuma toksik dhe mund & shkaktojé ndotje t& shpejté & ujit.
- Mbushni / zbrazni vajin vetém mbi sipérfage té drejté dhe té for-
1.
- Pérdomi gryké pér mbushien ose hinkg.
- Mblidhni vajin e zbrazur né njg ené t& pérshtatshme.

- Fshini menjgheré me kujdes vajin e derdhur dhe hidheni leckén
né pérputhje me rregullat lokale.

- Asgjésoni vajin né pérputhje me rregullat lokale.

1. Higeni shkopin matés & vaijit (9) duke e rrotulluar majtas dhe past-
rojeni me njé leckd t& pastér pa push.

N

Vendosni pérséri matésin e vajit (9) dhe kontrolloni nivelin e vaijit
pa e vidhosur pérséri matésin e vaiit (9).



3. Lironi matésin e vajit (9) dhe lexoni nivelin e vajit né pozicionin ho-
rizontal. Niveli i vajit duhet t& jeté midis shenjove maksimale dhe
minimale 18 treguara né matésin e vajit (9).

4. N& fund vidhosni pérséri matésin e vaijit (9).
14.2.3

Vaji i motorit duhet t& ndérrohet cdo vit para fillimit t& sezonit, me moto-
rin 18 fikur dhe né temperaturén e funksionimit.

Pérdorni vetém vaj motori (SAE 10W-40).
1. Higni matésin e vaijit (9) duke e rrotulluar majtas.

Nd&rrimi i vajit

2. Thitheni vajin & motorit pérmes qafés s& mbushies duke pérdorur njé
pompé vaji (me zorré).

3. Hidhni vaj & ri motori dhe kontrolloni nivelin e vajit (shihni 11.7).

14.2.4  Shkarkoni karburantin me njé pompé thithése
(fig. 10)

Mbani njé ené grumbullimi nén tubin e pompés sé karburantit.

M~

Thvidhosni kapakun e rezervuarit (3a) dhe higeni afé.

w

Futni tubin e pompés sé thithies sé karburantit né rezervuar (3) dhe
shkarkoni karburantin plotésisht duke pérdorur pompén e thithjes.

-~

Vidhosni pérséri kapakun e rezervuarit (3a).

o

Pér t'u siquruar g& t& mos mbetet karburant né karburator, duhet t&
shkarkoni & gjithé karburantin e mbetur nga karburatori. Pér ta bé-
& kété, vendosni njé ené grumbullimi nén karburator dhe hapni vi-
dén e karburatorit (14) duke pérdorur njg celés me fund té hapur
SW10.

14.2.5  Mirémbaitja e filtrit 1€ ajrit (4a) (fig. 15)

Ax RREZIK

Rrezik zjarri dhe shpérthimi!
Karburanti mund 18 ndizet dhe ndoshta té shpérthejé nése pastrohet
gabimisht. Kjo shkakton diegie t& rénda ose vdekje.

- Pastroni filtrin e ajrit vetém duke e trokitur lehts.

- Mos e pastroni kurré filtrin e ajrit me benzing ose tretés t& ndez-
sham.

KUJDES

Rrezik démtimi!

Funksionimi i motorit pa filtér ose me njé filtér t& démtuar mund t&
shkaktojé démtim t& motorit.

- Mos e vini kurré né puné motorin pa filtér ajri ose me njé filtér té
démtuar. Papastértia mé pas hyn né motor, duke shkaktuar déme
serioze né veté motorin.

Filtrat e ajrit t& ndotur (4a) zvogélojné fuging e motorit pér shkak & rrie-
dhies s& pamiaftueshme & ajrit né karburator. Prandaj, kontrollet e rre-
gullta joné thelbésore.
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Filtri i ajrit (4a) duhet 18 kontrollohet ¢do 25 oré funksionimi dhe té pas-

trohet nése éshté e nevojshme. Nése filtri i ajrit (4a) &shté shumé i plu-

hurosur, kontrolloni filtrin e ajrit mé shpesh.

1. Ngrini kapakun e filtrit 1 ajrit (4) dhe hiqni filtrin e ajrit (4a).

2. Pastroni filtrin e ajrit (4a) duke e trokitur lehts.

3. Tévendasoni filtrin e ajrit t& démtuar (4a) me njé té ri.

4. Vendosni pérséri filtrin e ajrit (4a) dhe fusni pérséri kapakun e filtrit
6 ajrit (4).

14.2.6  Mirémboaitja e kandelés (7a) (fig. 16, 17)

Kontrolloni kandelén (7a) pér papastérti pas 10 oréve té para t& funksi-

onimit dhe, nése éshté e nevojshme, pastroni até me njé furcé teli bakri.

Pastaj kryeni servisimin e kandelés (7a) ¢do 50 oré funksionimi.

1. Hiqeni lidhasin e kandelés (7) me njé lvizje mrotulluese.

2. Higeni kandelén (7a) me njé celés kandeleje.

3. Duke pérdorur njé matés trashésie, rregulloni hapésirén né 0,75 mm

(0,030"). Rivendosni kandelén (7a), duke pasur kujdes qé t& mos e
shréngoni shumé.

14.2.7  Vendosja e levés sé frenit t& motorit (1a)

(fig. 1, 14)
Motori &shté i pajisur me njé fren mekanik i cili duhet & kontrollohet rre-
gullisht. Kur léshoni levén e frenimit & motorit (1a), tehu (13) duhet 16
ndalet brenda 7 sekondave.

Njé teh lévizés (13) prodhon zhurma 18 qarta 18 erés. Funksionimi i te-
hut (13) sinjalizohet nga zhurma e erés sé gjeneruar dhe pér kété arsye
mund t& kontrollohet.

Nése vini re se pajisia e ndalimit t& tehut nuk po funksionon sic duhet,
kontaktoni shérbimin ndaj Klientit ose njé punishte t& specializuar.

Sigurohuni g# produkti 1 jeté né giendje té pérsosur gjaté gjith jetégja-
tésisé sé tij. Mirmbajtja e papérshtatshme mund t& shkaktojé léndime
fatale.

15 Rudjtja

Pastroni dhe mirémbani produktin pérpara se ta ruani.

Mos e ruani produktin me qesen e barit plot. Kur nxehet, bari fillon t&
fermentohet, duke gjeneruar nxehtési. Rrezik zjarri!

Ruajeni produkfin dhe aksesorét e fij né njé vend té errét dhe 1 thats, té
mbrojtur nga ngrica dhe larg fémijéve.
Temperatura optimale e ruajties éshté midis 5°C dhe 30°C.



Ruajeni produktin né paketimin origjinal.
Mbuloni produktin, pér ta mbrojtur nga pluhuri dhe lagéshtia. Ruani kété
manual pérdorimi bashké me produkfin.

* Mos e ruani kurré produkfin me karburant né rezervuar brenda njg

ndértese ku avujt e karburantit mund & bien né kontakt me flak t&
hapura ose shkéndija.

Léreni motorin 18 ftohet pérpara se ta ruani produktin n hapésira 1§
brendshme.

N& rast ruaitieje té zgjatur, zbrazni rezervuarin e karburantit me njé
pompé thithése karburanti (nuk pérfshihet né paketim).

Pér & shmangur rrezikun e zjarrit, mbajeni motorin, sistemin e shka-
rkimit dhe zonén pérreth rezervuarit té karburantit 8 pastér nga bo-
1i, giethet ose derdhiet e yndyrés (vajit).

15.1  Pérgatitja pér té ruajtur kositésen e barit
/\ PARALAJMERIM

Mos e higni karburantin brenda, prané flakéve t& hapura ose gjaté pir-
jes sé duhanit. Avuit e gazit mund 16 shkaktojné shpérthime ose zja-
me.

1. Ihrazni rezervuarin e karburantit (3) (shihni 14.2.4).
2. Kryeni ndérrimin e vajit (shihni 14.2.3).

3. Higni lidhien e kandelés (7) nga kandela(7a).
Higeni kandelé n (7a) me njé celés kandeleje (shihni 14.2.6).

4. Hidhni aférsisht 0,2 | vaj né cilindér duke pérdorur njé ené 18 pérsh-
tatshme.

5. Terhigeni ngadalé kabllon e ndezjes (12) n& ményré qé vaji 18
mbrojé piesén e brendshme 1§ ilindrit.

6. Shiréngoni pérséri kandelén (7a).

7. Pastroni fletét e frohjes & cilindrit dhe strehimin (kasén 14.1.1).

8. Pastroni té gjithé produktin pér t& mbrojtur ngjyrén e bojés.

9. Ruajeni produktin né njé vend 1§ ajrosur miré.

10. Nigsia e mulcimit (10a) ka njé grep qé lejon qé ajo 18 fiksohet né
shufrén e sipérme shiytése (1) ose né shufrén e poshtme shiytése
(2) pér uajtie.

15.2  Paloseni shufrén e sipérme shtytése (1)

/\ PARALAJMERIM
Rrezik shtypieje!

Mbaieni gjithmoné shufrén shiytése me njérén doré né pozicionin mé
1 larts.

- Mos i vendosni kunré gishtat midis shufrén e sipérme dhe t& posh-
tme 18 shiyties.

Pér 18 kursyer hapésiré, shufra e sipérme shiytése (1) mund t& paloset
poshtd.

1. Higeni gesen e mbledhjes (11).
2. Higeni kabllon e ndezjes (12) nga grepi (12a).

3. Lironi pak (mos i hapni plotésisht) dadot me krah (2b) né shufrén
shiytése té sipgrme (1).

4. Higeni kabllon e gozit nga zgavra né rondele (2c).
5. Ulni shufrén e sipérme shiytése (1). Kabllot nuk duhet t& ngecen.

16  Transportimi

/\ PARALAJMERIM
Rrezik [éndimi dhe djegie!

Produkti mund t& ndizet papritur dhe pér rrjedhojé 1§ shkaktojg plago-
Sie.

- Fikni motorin pérpara 1€ gjitha punimeve t& pastrimit dhe mirém-
bajties.

- Léreni motorin 1§ frohet.
- Higni lidhien e kandelave nga kandela.

Pér transport, lartésia e prerjes duhet t& vendoset gjithmoné né pozici-
onin mé 1 larté.

1. Ihrazni rezervuarin e karburantit duke pérdorur njé pompé thithése
(nuk pérfshihet né paketén e dorézimit) né njé ené t& miratuar.

Kulloni vajin & motorit nga njé motor i ngrohté.
Pastroni fletét e frohjes sé cilindrit dhe kasén.
Paloseni shufrén e sipérme shiytése (1) (shihni 15.2.

Mbéshtillni disa shtresa kartoni 1 valézuar midis shufrés sé sipérme
shiytése (1), shufrés s& poshtme shtytése (2) dhe motorit pér té pa-
randaluar férkimin.

6. Pér t& shmangur riedhiet e karburantit, démtimet dhe léndimet,
produkti duhet 18 sigurohet pér té parandaluar pérmbysjen dhe rré-
shaitien gjaté transportit té automijetit.

17  Riparimi dhe porositja e pjeséve rezervé

Pas riparimit ose mirémbaitjes, sigurohuni qé & gjithé komponentét e si-
qurisé 18 jend t& montuar dhe né gjendje t& pérsosur. Ruani pjesét qé
mund 18 shkaktojné léndime né ményré q& t& mos jend & arritshme pér
persona & tieré dhe fémijs.
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KUJDES

Sipas Ligjit pér Pérgiegjésing ndaj Produktit, ne nuk jemi pérgjegiés
pér démet e shkaktuara nga riparimet e kryera né ményré té papérsh-
tatshme ose nga mospérdorimi i pieséve rezervé origjinale.

Kontaktoni shérbimin ndaj lientit ose njé teknik t& autorizuar. E njgjta
gié vlen edhe pér aksesorét.

KUJDES

Njoftim i réndésishém né rast riparimi

Nése e ktheni produktin tuaj pér riparim, ju lutemi vini re se pér arsye
siqurie, produkti duhet té dérgohet né qendrén e shérbimit pa vaj dhe
karburant.

17.1

Kur porosisni pjesé kémbimi, duhet t& jepni informacionin e méposhtém:

Porosi pjesésh kémbimi

e Emii i modelit

o Numri i artikullit

o Té dhénat e etikefés sé fipit
Pjesa e kémbimit / aksesori

Informacione rreth tehut:
Prodhuesi: DJ = CHONGQING
DAJIANG POWER EQU-
[PMENT CO.,LTD., China
Kodi i tehut: 602008
Teh- Nr. i artikullit: 7911200630
Vida e tehut- Nr. i artikullt: 5911240001
Vaiji i motorit- Nr. i artikullit: 7850000025
Matés vaji- Nr. i artikullit: 3911297014
Kapak i rezervuarit t& benzinés- Nr. i artikullit: 3911297018
Rroté- Nr. i artikullit: 3911297003
Boshti i rrotés s& majté - Nr. i artikullit.: 3911297002
Boshti i rrotés sé djathté - Nr. i artikullit: 3911297001
Rondele rrote - Nr. i artikullit: 02902109

19  Ndihma pér eliminimin e problemeve

Kapak motori- Nr. i artikullit: 3911297016
Qese e mbledhies sé barit- Nr. i arfikullit: 3911297010
Njssi mulgimi- Nr. i artikullit: 3911297005
Filtér ajri- Nr. i artikullit: 5911249083
Kandels- Nr. i artikullt: 3906201048
Shufra e poshtme shtytése majtas+ Pin - 3911297007
Nr i artikullit.:

Shufra e poshtme shiytése djathtas+ Pin - 3911297008
Nr i artikulli.:

Dado krahu + udhézues kablloje 3911281007
+vida M8 - Nr, i artikullit:

Kapése kablloje - Nr. i artikullit: 5911249011

17.2

Eshté pér t'u theksuar qé né kété produkt, piesét e méposhtme i nénsht-
rohen konsumit & zakonshém nga pérdorimi apo konsumit natyral ose
piesét e méposhtme mund 1€ konsiderohen si materiale konsumi.

Informacionet e shérbimit

Piesét e konsumit™: Kandels, filtér ajri, teh

* = nuk pérfshihen ng pérmbajtien e paketimit!

18  Asgjésimi dhe riciklimi
Udh&zime pér paketimin
Materialet e paketimit jané 1& riciklueshme.
Asgjésoni paketimin né ményré ekologjike.
Kontaktoni me administratén e komunés ose bashkisé pér
mund@ésité pér asgjésimin e pajisjes sé nxjerré jashté
shérbimit.
Léndét djegése dhe vajrat
e Para asgjésimit depozita e karburantit dhe ena e vaijit t& motorit du-
hen zbrazur!

* Karburanti dhe vaji i motorit nuk duhen hedhur né mbeturinat famil-
jare ose né kanalizime, por duhen dorézuar né asgjésimin ose grum-
bullimin e diferencuar!

* Enét e zbrazura 18 vajit dhe 1§ karburantit duhen asgjésuar né mény-
1§ ekologjike.

Defekti Shkaku i mundshém

Zgjidhja e mundshme

Funksionim i parregullt, dridhje e fort|Vida 1& lirshme.

Kontrolloni vidat.

e produkiit. Fiksim tehut 1 lirsham.

Kontrolloni fiksimin e tehut.

Teh i pa balancuar.

Tévendésimi i tehut.

226 AL



Motori nuk punon.

Leva e frenit t& motorit nuk éshté shtypur.

Shtypni levén e frenit t& motorit.

Leva e gazit né pozicionin e gabuar.

Kontrolloni cilésime.

Kandela ka defekt.

Vini kandels & re.

Thrazni rezervuarin ¢ karburantit.

Furnizimi me karburant.

Karburant i ndotur.

Tbrazni rezervuarin e karburantit dhe mbusheni até me karbu-
rant t€ pastér.

Motori ka defekt.

Kontaktoni qendrén e autorizuar 1§ sharbimit.

Motori punon keg. Filtri i ajrit &shté i ndotur.

Pastroni filtrin e ajrit.

Kandela &shté e ndotur.

Pastroni kandel&n.

L&ndina behet e verdhg, prerja &shté e|Filtrii ajrit shté i ndotur.

Pastroni filtrin e ajrit.

pabaraborté. Kandela @sht e ndotur.

Pastroni kandel&n.

Shkarkuesja e barit &shté e papastar.

Lartésia e prerjes &shté tepér e ulat.

Rregulloni lartésing e prerjes.

Teh i konsumuar.

Ndarroni tehun.

Qesja e mbledhies sé barit ka ngecur.

Thrazni qesen e mbledhies sé barit ose higni bllokimin.

20 Deklarata e Konformitetit e BE-sé
Deklarata e konformitetit me origjinalin
Prodhuesi:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen

Ne deklarojma nén pérgjegjésing toné té ploté se produkti i pérshkruar
kétu pérputhet me direkfivat dhe standardet pérkatése.

Marka: PARKSIDE

Emri i artikullit: Making kositése me benziné -
PBRM 39 E4

Nr. i Art. 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959

Nr. IAN 508992_2510

Nr. Serial 01001 - 24033

Direktivat e BE-sé:

2014/30/EU, 2006,/42/E6, 2000/14/E6_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU%,

* Objekti i deklaratés s& pérshkruar mé lart pérmbush megullat e Direki-
vés 2011/65/EU 16 Parlamentit Evropian dhe té Kshillit, daté 8 gershor
2011, "Pér kufizimin e pérdorimit & disa substancave t& rrezikshme né
pajisiet elektrike dhe elektronike".

Rregullat e zhatuara:
EN 150 5395-1:2013/A1:2018;

EN IS0 5395-2:2013/A2:2017;
EN 150 14982:2009

Procedura e vlerésimit té konformitetit:
2000/14/EG_2005/88/EG - Shtojca: VI

Niveli i garantuar 96 dB
i fugisé & tingullit (L,,):

Niveli i matur 94 dB
i fugisé sé tingullit (Ly,): o
Organ i njoftuar: T0V SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,

80686 Miinchen,
Deutschland
Numri: 0036
2016/1628/EU
Emetimi. Nr:

62472016/1628*2018/989SRA1 /P*040800
Personi i autorizuar pér dokumentacionin:
Tobias hle

Ginzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

chenhausen, 20.11.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Certifikaté garancie
E ndervar kliente, i ndervar klient,

produktet tona i nénshrohen njé kontrolli cilésisé t& rrepté. Megjithaté, nése kjo pajisie nuk funksionon si¢ duhet, na vien shumé keq dhe ju lutemi té
kontaktoni shérbimin tong ndaj Klientit né adresén e trequar né kété certifikaté garancie. Jemi gjithashtu né dispozicion me telefon né numrin e ndih-
més 1& treguar mé poshté. Pér té ushiruar t& drejtat e garancisé, zbatohen sa vijon:

* Kgto kushte garancie rregullojné shérbimet shtesé t& garancisé. Té drejtat tuaja statutore té garancisé nuk preken nga kjo garanci. Garancia joné
gshté falas pér ju.

Garancia mbulon vetém defektet pér shkak té defekteve t& materialit ose prodhimit dhe kufizohet né riparimin e defekteve 1é filla ose zévendési-
min e pajisies. Mbani parasysh se pajisja joné nuk ésht projektuar pér géllime pérdorimi tregtar, profesional ose industrial. Prandaj, nuk lidhet ko-
ntraté garancie nése pajisia pérdoret pér géllime tregtare, profesionale ose industriale apo pér veprimtari t& ngjoshme. Garancia joné mbulon gj-
thashtu démet e shkaktuara gjaté transportit, démet g& viing nga mos ndjekja e udhézimeve té montimit ose instalimi i papérshtatshém, mos
ndjekjo e udhazimeve t& funksionimit (p.sh., lidhja me tensionin ose llojin e gabuar t& mrymés), pérdorimin e papérshtatshém ose & pasakté
(n.sh., mbingarkesa e pajisies ose pérdorimi i mjeteve ose aksesoréve té pa miratuar), mos ndjekjen e rregulloreve té mirémbaijties dhe sigurisé,
depértimi i tfrupave t& huaj né pajisie (p.sh., réré, quré ose pluhur), pérdorimin e forcés ose ndikimeve t& jashtme (p.sh., démtimin e shkaktuar
nga rénia) dhe konsumimin normal.

E drejta pér garanci humbet nése né pajisie &shté kryer tashmé ndérhyrie.

o Perivdha e garancisé éshté 3 viet dhe fillon nga data e blerjes sé pajisies. Kérkesat pér goranci duhet t& paragiten brenda dy jovésh nga zbulimi i
defekfit, pérpara se t& skadojé periudha e garancisé. Reklamimi i t& drejtave t& garancisé pas skadimit t& periudhés sé garancisé pérjashtohet. Ri-
parimi ose zévendgsimi i pajisjes nuk nénkupton zgjatje t& periudhés sé garancisé ose fillimin e nj§ periudhe t& re garancie pér pajisien ose ¢do
piesé kembimi té instaluar. Kjo vlen edhe né rastin e ndihmés né vend.

o Pér 1§ ushtruar 16 drejtén tuaj & garancisé, ju lutemi kontaktoni adresén e shérbimit t& treguar mé poshté. Nése ankesa juaj bie brenda periudhés
s garancisé, ne do t'ju ofrojmé njé formular kthimi me 18 cilin mund t& na e ktheni pajisien tuaj me defekt pa pagesé. Ju lutemi pérshkruani arsy-
en e ankesés suaj sa mé hollésisht t& jeté e mundur. Nése defekti né pajisien tuaj mbulohet nga garancia jon&, do t& mermi menjgher njé pajisie
18 riparuar ose té re.

Sigurisht, ne jemi gjithashtu & lumtur 1 riparojmé cdo defekt 1€ pajisies q& nuk mbulohet ose nuk mbulohet mé nga garancia, me kusht g& té rimbur-
sohen shpenzimet. Pér ta béré keté, ju lutemi dérgoni pajisien né adresén ton 1§ shérbimit.

Menaxhimi i Rastit t¢ Garancisé
Pér 16 siguruar pérpunimin e shpejté té kérkesés suaj, ju lutemi ndigni kéto udhézime:
o Pér té gjitha pyetiet, ju lutemi ruani faturén dhe kodin e artikullit (p.sh. IAN 508992_2510) si prové e blerjes.

o Numrii artikullit mund & gjendet n& etiketén e emrit té produktit, né njé gdhendje né produks, né kapakun e manualit (poshté majtas) ose né njé
afishe né pjesén e pasme ose & poshtme té produkfit.

o N& rast 18 keq funksionimeve ose defekteve té tiera, kontaktoni s& pari me telefon ose E-Mail shérhimin e mbéshteties té listuar mé poshts.

o Pér produktet Parkside, pérdorni formularin e kontaktit né vend & adresés suaj té email-t. N& rast 16 keq funksionimeve ose defekteve & tiera, ko-
ntaktoni sé pari me telefon ekipin e mbashteties 1 listuar mé poshté ose dérgoni nj§ mesazh pérmes formularit toné té kontakit.

e Jumund t& dérgoni njé produkt & regjistruar si defektoz, duke bashkéngjitur provén e blerjes (faturén) dhe duke treguar defektin e gjetur dhe ko-
hén kur ka ndodhur, pa pagesé né adresén e dhéné té shérbimit ndaj klientit.

Kontaktoni Asistencén (AL/MK):

Emri: Senvice Center Bushona - SCVB LTD
55 Iskar st
Sofia 1000
Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail (AL): service. AL@scheppach.com
E-Mail (MK): service. \K@scheppach.com
Vendndodhja: Bullgaria
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OGjacHyBatbe Ha cumbonuTe Ha Npou3BoAOT

Ynotpebara Ha cumbonute Bo osaa bpowypa Tpeba Aa Be Haseme [ BHUMaBATE Ha MOXHuTe pusun. Mopa Touko aa r pasdupare Gesbentociute
MO0 W HUBHATE 3Hauetsq. CaMATe NPEmyNPENYBA He CIPEUYBAAT PU3HLM U He MOXAT G M 3AMEHAT MEPKHTE 30 CNPEUYBatke HeCpeKi.

Brumanwe! Ako He e BHMMOBD HO
GesbenHockuTe 3Hau M Ha NpedynpeayBaward
HOHECEHH HO NPOM3BOLOT H (KO HE (6 BHUMABA
Ha 0e3660HOCHHTE MHCTDYKUMH M MHCTPYKUMHTE
30 pabota, moxe Aa [ojge A0 TeUIKH NOBPEAH U
mpr.

Mpeaynpeaysate 3a 3anaAMBH CyNCIaHUMK.

Mpouwtajre ™ 1 pasdepere ™ NPUPAUHAKOT 30
ynotpeba u besdemHockuTe MHCTPYKUAK npep
ynorpe6a!

BHUMAHWE!  Topueara e  3amanuen  w
eKCNo3MBHA - onackoct of uropenuun. He
noMHeTe OPUBO KO MOTOPOT € XEXOK Wi
Kora pa6oru.

Mpouutajre ™ u pasbepere ™ NPUPAYHAKOT 30
ynotpeba u besdepHockmTe MHCTPYKLAK npeq
ynorpe6a!

Bonymen Ha pesepsoapor

Hocere 3awmta o GYUUBG.

Moropto macno

Hocere 3awmuthu ounna.

Motopto macno makc. /mu.

[pyrue nuua Tpe6a na Gunar ogaanevenn Ha
6e3sbento pacrojate.

Mputickere jo nymnata 3 ropuso ,Primer” 3
nar.

He Kocere HoHOMpen WM HOHA30A MO CTpMeH
TepeH.

Brumanme! Aycnyxor  mpyrute menosu of
MOTOPOT Ce 3arpesaat mHory npu pabora, na
30700 He fonupajre !

Mpen ynotpeba Ha Kocumkata 30 Tpesa,
OTCTPOHETe T4 MpedmeTMte OF  MOANORATa
KOHLLTO MoXe [ Ce pachpnaar Haokony.

Honrn Hoxesu. Makc. wupHHa Ha cevetbe.

Onacvoct on Mchpnewu npeameri kora pabot
MOTOPOT.

al

MlpoBepere 10 HUBOTO HA MACAO.

(rcrpatiere ro MPUKNYYOKOT 30 (BEKUUKATA NpeA
OPXYBObE.

(TON - Pauka 3 KouHmia Ha motopor

Onactocr op Tpyetse! Kopucrere ro npoussopor
(MO Ha OTBOPEHO W HUKOTOL BO 3ATBOPEH WM
11010 NPOBETPEH NPOCTOP.

TUPAHTMPOHO HUBO HO MOKHOCT HO 3BYKOT Ha
MPOM3BOAOT.

230

MK




[lpxete ™ pauete # Hosete noganeky of
POTHDAYKHTE AATKH.

Nes/necen Hagoj

Brumatue! Pusuk op nospema om mBMXeuKu
ceyuna.

Otciparere 1 MenoBMTe 30 BP3yBAkE MpH
TPAHCNOpT.

Uysajre ™ pauete W Hoere nopaneky of
POTHDOYKHTE HOXEBH.

Mpou3BoKOT 0ArOBAPA HA BOXEUKHTE EBPOMCKM
PerynaTMem.

Motopor ce 3arpesa muory mpu pabora, na
30700 He fonupajte ro!

Mpou3BOMOT OQFOBAPA HA BUXEUKMTE CPNCKM
perynarmen.

(rporo ce 30bpakysa oTBOpeH OTQH WK Mywete
80 Onu3uHa Ha npoussopor!

MK 231




2  Bosen
Mpoussenysau:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
3abenewxa:

(nopen BOXEUKWOT 30KOH 30 OMFOBOHOCT, NPOM3BEOYBAUOT HA 0BO]
NPOU3BOA HE CHOCH OFOBOPHOCT 30 WTETH HOCTAHATH KA WTH MOPOIM 0BO]
NpoU3B0A NpH:

* HecoosetHo pakysawe
* HenouuTysatse Ha NPHPAUHMKOT 30 ynopeda
e [lonpasky of TPETO MHile, HEOBNACTEHN CMEUMjanHCTH
© Brpanysate v 3aMeHa CO HEOPHTHHANHK PE3epBHH NEN0BU
e Henpasunta ynorpeda
Wmajre npepsun:
Mpupautkor 3a ynotpeda e cocraet ien ofj 0B0j NPOK3BOA.

Compxut BOXHW WHCTPyKUMM Kako ARG Gesbemo, mpogecuonanHo u
€KOHOMHUHO [0 paboTHTe Co Yperor, KaKo Aa I 3derkysare onacxoctute,
KOKO [0 M HMNKTE TPOLOWMTE 30 MONPABKA, KOKO [ M HAMANMTE
BPEMMILQTO HO HEOKTUBHOCT W KAKO 4G T 3ronemuTe ROCTOjHOCTA M
paborkor Bex Ha ypenor. MMokpaj besbentockure ogpen6u Bo 080j
NPUPAYHKK MOPATE 4O BHUMABATE M HO NIOKGNHATE BUXEUKH NPOMMCH NpH
ynorpeda Ha ypenor.

3anosajre ce o cATe MHCTYKLWA 30 ynotpe6a i 3a GesbenHoct npep 4o
70 KOpHCTHTE MPOK3BOROT. KopHcrete ro mpou3BOROT KAKO To @ OMHIaHO
30 HagegeHata Hamena. [lobpo uyBajre ro mpupaukmKoT 3a ynotpeda u
npegagere T cute JOKYMEHTM KOra Ke o Jafere Mpou3BoaoT Ha Tpero
nie.

3 Mpaeunta ynotpe6a

Bewsuckara Kocwika e HameHera 30 NpUBaTHO ynorpeba Bo rpagMHaTa.
Kocunkute 30 Tpesa 30 Bo TpOmMHO C@ CMETAQT OHME YHiO TOJMWHA
ynotpe6a e Hagmutysa 50 yaca 1 KoK MOBHO Ce KOPUCTOT 30 Hera Ha
TEBATA W TPEBHULATE, O He 30 NAPKOBM, CNOPTCKA TEpeHH W 30
36M{ONENCTBO H WYMAPCTBO.

lpow3sogor cmee [a ce KOPUCTH Camo 30 nponuwakata Hamewa. Cexoja
nouaksa ynotpeba He e coomsetHa. [lpou3senyBauor He CHOCH
0/OBOPHOCT 30 WTETATA WAM NOBPEAUTE HACTOHATY O TaKBATA ynoTpeba,
TYKY KOPUCHHKOT.

Mo coomseria ynotpeba ce noppasbupa W MOUMTYBAWETO Ha
Ge30enHoCHNTE  MHCTDYKUMM, KOKO M NDHDOWHAKOT 30 MOHTOXO M
WHCTPYKLWMTE BO PUPAYHUKOT 30 ynotpeda.

Mlayara wro ro KOpUCTaT # 10 0fpXyBaAT NpPOM3BOAOT MOpa Aa ce
30MO3HAEHN CO HUB U CO MOXHUTE ONACHOCTH.

ﬂpomaenyaﬂum HE CHOCW OATOBOPHOCT 30 WTETATA WTO Ke Hacrane of
U3MEHHUTE HO NPOU3BOLOT.
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ﬂpOM3BOﬂ0T (mee [0 (e KOPUCTH COMO CO OpUrMHQTNIHMTE QENOBH W
OPUTMHANHATO ONONHUTENHO ONPEMa o Npou3BeayBauor.

Mopa fa ce nouurysaat nponucute 30 Besbemwocr, pabora u ogpxysate
HO NPOW3BENYBAYOT, KAKO U AMMEH3WHTE 30ACHEHH BO MOKYMEHTOT (O
TEXHHUKY OLATOLH.

/\ NPEQYNPEAYBAHE

On Oe3benHoCH# NpHUMHK, BAUMATENHO NPOUATA[TE 10 0BO] NPHPOUHMK M
onumvte BesbenHochn uHCTpyKuwk npeq ynotpe6a Ha npoussogor. Ako
10 [OfieTe NPOH3BOKOT HA TPETO NULLE, NPUTIOXETE 10 W NPUPAYHHKOB 30
ynorpeda.

4 Henpasunua ynorpe6a

lmaje npegeun [exa Howute MpOBOM He Ce CONAMEHM 30
KOMEpUU{aNHa, 30HOETUACKO WAM HOYCTPHCKG Homena. He npudakame
TAPAHUMIQ 0K NPOK3BOLOT & KOPHCTEH 30 KOMEPUHiGNHA, 30HAETYHCKA HAH
JHOYCTPHCKO HOMEHG, KOKO # NP CIUYHK OKTHBHOCTH.

/\ NPEQYNPEAYBAHE

Mopunu onacHocr of MoOBpeAW Ha KOPUCHMKOT,
KOCUNKATA He CMee AU (e KOPUCTM 30 CeiHuTe
puboty (HeuenoceH cncok):

30 YPenyBawe rpMyLIKA | XMBA OTPaga,

30 Ceuetbe Na3euki pactennja,

30 HEra Ha KPOBHG BETETALM]a U PACTEHH]Q BO XAPHHHEPH,

30 NOTCEKYBAME W KACTPEtbe APBA U XHBH OTPUAM,

30 UNCTtE NaTeKH (BUMYKYBAHbE, fyBaHe),

30 PaMHEe NOJUTHATA NOBPWHKA, KOKO KA NP. KyNUAKA 3emja Bo
TPEBHMLITE,

30 NPEHOC Ha MCeYEH oTnaf, OCBEH BO KOpNATA 30 TPEBA.

5  Onwuc Ha npouseogor (cn. 1-17)

1. [opHa WwHIKa 30 TypKake

Ta.  Pauka 30 KouHMLa Ha MOTOpOT
2. [lonHa wunKa 3a TypKate
20.  Wpod M8

2b.  Tlenepyrkacr myrep

2¢. lajbra co Bopunka 30 Kaben
2d. Tun 30 3aKnyuyBaKe

2e. (rera 30 kaben

3. Pesepsoap 3a ropuso

3. Kanak 30 pesepsoap

4. Kanax Ha dunrep 30 Bo3ayX
4a. Qwmrep 30 8o3myX

5. llymna 3a ropuso , Primer”
6. Tpkano



6a.  UWpao (M)

6b.  lWpagy (M)

6c.  lajbra

1. Mpuknyyok 3a (BeKHuKa

7a.  (BeKuuka

8. Ayayx

9. Tlpauka 30 mepete macno

10.  Kanak 30 uchpnare Tpesa

10a.  [lonatok Ha pacnpenenysatse Ha HCEUeHaTa Tpesa
1. Kopna 30 Tpesa

1Ta.  Pamka

11b.  Tymen pad

12. Gaprep

120. Kya Ha cajnara
13, Hox

130.  UWpad 3a Hoxot
13b.  Wajbra

13c. [lupexTHa cnojka co motop
14, UWpad 30 kapbyparop

6  Conpxuua Ha nakysaweto (cn. 1-2)

Mos. Konuumu O3naka
a
1. 1x [opHa WNKa 30 TypKake
2. 2x [onka wwnka 3a TypKate
20.  2x Wpad M8
b 2x MenepyTkact mytep
2. 2x [laj6ra co Bogunka 3a kaben
2e.  1x (rera 30 kaben
6. 4x Tpkano
ba.  2x Wpag ()
6bh.  2x Wpadh ()
b 4x Wajbra
100.  Tx [onarok Ha pacnpenenyBake Ha HceyeHara Tpesa
1. Tx Kopna 3a Tpesa
Mo, Tx Pamka
Tx Mpupaukuk 30 ynotpeda

7 Ortnakysamwe

ﬂposepeTe 100U NAKYBAHETO M COLPXK CUTE ENIEMEHTH.

Mposepete MaAM MPOWIBOMOT W CMTE [OMONHATENHH MEMOBH (&
ourTeTeH npu TpaHcnopr. MoxHuTe owTeTyBama NPUjaBETe I BeAHAW
HO' TPOHCNOPTHOTO MpeTnpHiaTHE, KOE [0 WCMOPayano Mpou3BoAor.
MlomouHeXHK PEKNAMALMH He Cé NPH3HABOAT.

Mo MOXHOCT, uysuile [0 NAKYBAHETO 10 UCTEKOT HO [CIp[lHLlM]CITCI.

Mpouajre To MpupauKwKoT 30 ynotpeda 30 4G ce 3amoHaeTe CO
NPOK3BOLOT NPeL A0 F0 KOpHCTHTE.

Kopucrete camo opuriantk Jenosw Kako A0MOAHHTENHA ONpema Wi
KaKo NOTPOWHK W Pe3epsHu Aenosu. PesepsuTe Aenosn moxere fa
it HabasuTe Kaj BawwoT AuCTpHGYTED.

pw Hapaukata HaBeaete i 6POjOT Ha GPTUKN, THIOT M FORMHTA HO
MPOK3BOLCTBO HA MPOU3BOLOT.

8  Texuuuku nogaroun

Tun motop 4-1akren morop/

(0 BO3AYILHO NOfEHE
3udathuma 131 cm3
bpoj Ha Bptexw npu pabora 2800 min’
Makc. 6poj Ha Bprexm 3600 min’

MoKrocr Ha moropor 2,4 kW/3,3 PS (3600 min")
Topkso 06muen Gensn/besonosen

makc.10 % 6uoetaron
Bonymen Ha pesepsoapor 0,851
MoropHo macno SAE T0W-40
Bonymen Ha pesepsoapor/macno 041
Mpucnocobysatse Ha BrcuiaTa Ha cevene  30,/48,/66 mm/3 crenetn
Bonyme Ha kopnata 30 Tpesa 351
[LInpwta Ha ceuerse 39 m
Emucrija na (07 1033 g/kWH
Texuta (co mpasen pesepsoaph Co Cite 15,3 kg

NONONHUTENHK BHGMGHTM)

/\ NPEAYNPEAYBAE

(e 30mpxyBa NPABOTO HO TEXHUUKH H3MEHM!

Byuasa v Bubpauum

MpousBomor M matepujonute of nNaKyBaweTo He ce
AeTcku urpaukm!

Meuara He cmear pna v MrpaaT co HajnoHcKUTE Kecw,
donuure n manute genosu! Mocron onacHocr on rontare
¥ 30paByBatkbe!

/\ NPEAYNPEQYBAE

byyasara moxe cepo3Ho fa Bnujae Bp3 Baweto 3apasje. Ako Byasara
Ha mawnroTa Hogmarysa 85 dB, sue u nwuara so Gausuia Tpe6a ga
HOCHTE CO0BETHA 3aWTHTa 0f) byyasa.

° OIBODGIE [0 NAKYBAHETO U U3BAAETE 10 NPOU3BOAOT BHUMATENHO.

o (rcrpanete To MOTepUianoT O NOKYBAMETO, KOKO W [enosute 3a
(UKCHPQtsE MIDH NOKYBAtsE W TPAHCNOPT (0KO Wma).

Mapamerpu 3a 6yuasa

Huso ta 38yuen nputucok L, 82,3 dB

pewka npk mepetse K,, 3dB
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94 8
1,79 B

TlouuTyBajTe ™M BPEMAILATO HO MUDYBOHE W paboTere Camo KoMKy wWio e
HajnoTpe6Ho.

HuBo Ha 38yuHa mokkocr L,

[pewka npu mepewe K,

NMapamerpn 3a Bu6paumn (Bu6paumn Ha AnaHKaTa u
pakara)

7,218 m/s
29 m/s?

OrpaHuuere ro cospaBareto Oyyasa M BMGpauMn Ha
MUHUMyMm!

Bubpaum a,

[pewka npu mepewe K,

* Kopucrere camo becnpeKopHi Npow3somH.
* OnpxysajTe 1o  uACTeTe 10 NPOK3BOAOT PEROBHO.
o [lpucnocobere cu ro meTofor Ha pabora cnopen nPoU3BOAOT.
* He npeonrosapysajre ro npou3sonor.
e [lo norpeba, nposepere ro npom3sogo.
© Jlcknyyere ro NPOH3BOLOT GKO HE C& KOPHCTH.
e Hocere paxasmun.
BHumasajTe Ha cnemHmTe WHCTDYKIMH 30 40 TH HOMAAUTE ONACHOCTHTE:
* 30rpejTe 10 T60T0 # PaLETe KOTQ BPEMETO & MOATAHO.

* PeposHo SSMGiIe naysu W NpuToa [BUXETE M pauetre 3a [a ro
NOTTUKHYBATE KPBOTOKOT.

* PepjoBHo 0ApXYyBajTe rO NPOM3BOAOT M 30LBPCTYBA]Te My TH AEN0BHTE
30 40 BHGPUPA WTO € MOXHO NOMANKY.

O6jacHyBarbe Ha curHanHuTe 360poBu Bo
NpUPAYHKMKOT 3a ynoTpeba

A\ OMACHOCT

CurHanen  36op 30  o3HauyBaHe HenocpepHa
OMUCHOCT, KOjd, UKO He ja cnpeyuTe, Ke MpeAM3BUKA
CMPT MNK TELLKA TenecHa noBpead.

/\ NPEAYNPEAYBAE

CurHanen 36op 30 03HOUYBAME MOXHO ONACHOCT,
Koja, GKO He ja cMpeunTe, MOXXe NPeAM3BUKA CMPT
WK TeLKa TenecHa noBpeAad.

/\ BHUMAHUE

CurHanex 360[’ 30 03HAOUYBAHE MOXXKHU OMACHOCT,
Koi(l, UKo He i(l (npeunte, moXxe npeAn3BUKA NecHa
WU (peaHa TenecHa nospeaa.
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CurHaneH 36op 30 o3HaUyBAME MOXKHA OMACHOCT,
Koju, KO He ja CmpeunTe, MOXe MNpeaAM3BMKA
MATepUjanHa WTETa HA MPOM3BOJOT UM MMOTOT.

9  besbenHocHM MHCTPYKLMM

Uygajre ru cure 6es6eHOCHM MHCTPYKLIMK W YNATCTEA 30 BO
naHnHa!

/\ NPEAYNPEQYBAE

Mpountajre rm cure GesbemHOCHM MHCTPYKUMK,
YNaTcTBa, MAYCTPALMM W TEXHWYKM MOAATOLM WTO
(e npefiBUAEHH 30 0BOj NPOM3BOJ.

Ako He ce NPUAPXYBATE N0 CNefiHuTe ynarcrea, moxe nd uo]ne no
TEWKK TeNeCHn nospeau.

/\ NPEAYNPEQYBAE

Mpex na paborure co npow3sogor, 3anoajTe ce co cure pabothu
LeNoBH.

- Bexbajre aa pakysare co npoussofor u oBparere ce A0 MCKyceH
KOPUCHKK WIH TEXHHUKO NMUe 30 [0 BH M objaciu dyHKuwjaa,
METOHTE W TEXHHKHTE 30 pabora.

- Tpeba 1 ro WeknyuuTe NPOU3BOKOT NpH HTEH CTYYG].

- Hecoopetrara ynmpebu HO NPOM3BOLOT MOXE [O Npefu3BUKa
TEWKH noBpefu.

- Tlpu Hecpeka nn npeyka 30 Bpeme Ha pabotata, Hcknyvere o

NPOK3BOLOT BEAHAL.
Tpetupajte T noBpeaKTe COOBETHO WM Mobapajie nomow Of

neKap.

Koj He cmee pa ro kopnctn npouseogor:
o [leua # ApyrM AMUa, WT0 He MOXAT A0 0 Pa36epaT NPUPAUHAKOT 30
ynorpeba (noKanHKTe MpOMMCA MOXAT OO jO YIBPAGT HOjMANaTQ
BO3PACT HA KOPUCHHKOT).

* Jluya wro ce nog [€jCTBO H GNKOXON, [POTa W NEKOBH W NIMLQ WTO C&
YMOPHH Wk O0NHH.

9.1 besbeHOCHM MHCTPYKLIMK 30 POYHO BOAEHN
KOCUNKKN
* [lpouktajre ro npupayKuKor 3a ynotpeba BHUMATENHO. 3anosHajre ce
€0 NOCTABKATE 1 NPABUAKATA ynoTpeda Ha npou3BoAT.
* He fo3sonysajre KOCUNKATA [ ja KOPUCTAT MG MAM JPYTH IULA WTO

He moxar Aa ro pasbepar npupaukmker 3a ynorpeba. Nokanure
MPONHCH MOXCT 1 ja YTBPLAT HAJMANQTA BO3PACT KA KOPHCHHUKOT.



He kocere nonexa 8o 6nusuva ce Haofaat Apyru nuue, ocobero neua
WM XHBOTHH. MmajTe npefiBug [eKa MUETO WTo ja BOmM MAWHHATO
WM KODHCHHKOT € OfIfOBOPEH 30 HECPeKM CO OPYMM MUUa WIK CO
HMOTOT.

Kocute camo kora Bupnusocta e uo()pu. BaxHo e TpeTUTEe NUua na
CIO]GT noganeky.

Ao Tpe6a [a ro fagere NPOK3BOROT KA [PYTH NHQ, LALETE WM 10
NPUPAYHHKOB 30 ynorpeba.

Hocere UBPCTA W Henusrasi 06yBKVI W [ONrM NaKTonowM fofeka
kocure. He Kocere BocH unn co neckw cangany.

lpoBepere ro TepeHor Ha Kojwro Ke (e KOPUCTH NPOU3BOROT
OTCTPAHETE i CHTE NPEMETH, KAKO KOMEHQ, HTPAUKH, NPQYKH I XUl
WTH., KOWLTO MOXe [0 C& HCPNT CTHO NPH KOCERETO.

Wcknyuere 1o moropor, novekajre A Ce CMMDH U U3BAEUETE [0
NPUKNYYOKOT 30 (BEKUYKATA KO

- [0 0CTaBATE NPOM3BOJOT.

- OTCTDAHYBATE NPEUKM U 3ATKH.

- MPOU3BOMOT € BO fONUP CO HA[IBOPELWHN NPeameTH.

= HOCTQHAT MPEUKK U HeBOOOUUaEHH BVI6p[]l|,MM HO Npou3BofoT.

9.2

Pakysarbe:

/\ NPEQYNPEQYBAHE

I'opunoro € MHory 3ananuso:

Uysaje ro ropuBOTO BO COOXBETHH CALOBH (KAHHCTEDH).
[lonHee ropueo Camo Ha OTBOPEHO W He MyWeTe NpH NOHEHETo.

Topugoto Tpeba [0 ce HanonkW Npen [Q ce CTOPTYBA MOTOPOT.
[oneka pabotd MoTOPOT WAM BENHOW MO WCKAYUYBAMWE HO
NPO3BOAOT, HE CMee 4 Ce 0TBOPA KANGKOT OfF Pe3epBoapor Wik 4a
(6 HALONOAHYBA rOpHBO.

Ako ucteue ropugo, He cmeete [ ce obugysate #a ro CTaprysate
moropor. Tpeba [a ro opganeuuTe NPoU3BOROT OF NOBPWKHATA Kafe
e ucrypeto ropusoto. He tpeba fa ce obugysare fa ro sananute
MOTOPOT [OMEKA (e NPOBETPH NAPEATa 0ff FOPHBOTO.

Mopaaw 6e3benHociu npuuMHK, KaNawMTe 30 Pe3ePBOTPOT 30 TOPUBO I
30 [ipyruTe pe3epaoapi Tpe6a [ ce 3aMEHAT OKO Ce OLTETEHH.

He uysajre ropueo 8o 6nusuka Ha u3Bop Ha uckph. Kopuctere camo
nposepe Katmcrep. Yysajre ro ropusoro noganeky of RoQaT Ha
feyara.

3ametere HEUCNPABHUTE NPUAYLYBAUM HQ 3BYK.

Tpeba fa w3spwwre Bu3yenha nposepka nped ynorpeba 30 fa
npoBepuTe AWM € UCTPOLEH HOXOT WAM  wWpadosuTe 30
NPULBPCTYBAtkE. 30 A0 (6 CNPEYN HOPYWYBAKE HA PAMHOTEXT,
OWTETEHNTE HOXeBU # WPOGOBH 30 MpuuBPCTYBawe Tpeda ma ce
30MEHYBAOT KAKO KOMNAET.

Pakysarwe

o (ure myrepw, Gonun n wpadosn Tpeba aa Gunar npuuBpCIEHH W
NPOK3BOROT 40 Ce 0fpXyBa B0 besbeara pabotra cocrojba.

He uysajre o NpOH3BOROT CO TOPHBO BO PE3EPBOTPOT BO 3aTBOPEH
npocrop, BO KOj NGPEATa Of TOPHBOTO MOXE [0 0] BO KOHTAKT CO
OTBOPEH OTQH WIH CO HCKPH.

(Ocraserte ro MOTOPOT [0 Cé M3naau npen na ro ocrasute npoussopnot
BO 30TBOPEH NpocTop.

30 40 Ce CMpeuH ONaCHOCT Of NOXP, OKOAY MOTOPOT, GYCAYXOT
PE3ePBOAPOT 30 TOPUBO He CMee [ WMa TPesa, MHCiQ WM HCTeueHa
macr (macno).

PeogHo npoBepysajTe fan cHcTemor 30 CObUParE TPEBA & UCTPOWeH
WIH CO HOMANEHO (YHKUMOHANHOCT.

ﬂop(]nu 66366]1HOCHM NPUUMHK, 30MEHETE U WUCTPOLIEHUTE  UNK
OlITETEHUTE [1EN0BH.

Ao Tpea fa ce MCMPa3HA Pe3epBOApOT 30 ropHBo, T0a Tpeda Aa e
CTOpH Ha OTBOPEHO.

* Motopor co BHaTpewHo coropyatse He Tpeda aa pabot Bo 3atBopeH
npoCTopH, Kage MoXe 0 ce Hacobepe onaceH jarnepos MoHOKCHA.

Kocere camo NpU [HEBHO CBETAUHA WX NpU ﬂ06p0 BEWTAUKK
0CBETNYBAE.

Mo moxHocr, u3berHyBajTe Aa To KOHCTATE MPOH3BOKOT KOTA TPEBaTa
& MOKDQ.

* 3a6patero e A0 ce KOPUCTH MPOU3BOLOT MU HEBPEME - OMACHOCT
o ynap on rpom!
BHumagajTe kako crouTe Kora ce HaofaTe Ha CTPMEH TepeH.

Bonere ro NPOU3BOA0T CAMO CO HOPMTSTHO Ofietbe.

Kaj npowseomw co Tpkana Baxu cremHoto: Ako Tepewor e CTpMeH,
Kocere 70 Hampeuso, G He Haanpen Wik Hawosag. Ocobewo
BHUMOBA]TE KOTO jO MEHyBATE HACOKATA MpH CTDMeH TEpeH.

He kocere ako TEPEHOT & NPeMmHOry (TPMEH Ui BO 6nu3uHa Ha otnag,
6p03ﬂ|/| unn Hacunu. Ocobeto BHMMUB(]iTe KOra BpTute Co NpoussopoT
WK KOra ro Bnevere H(]K(li BaC.

/\ NPEAYNPEQYBAE

Mpu paGota u npomeHa Ha Hacoxata Ha Gepemu
unK crpmHn TepeHn Tpeba oco6eHo aa ce BHUMaABa:

Monox6ara tpeba ga sy buge besbenta.

Hocere 06yBKM €0 HEMU3TAB fOH U COOIBETHA obnexa.

Kocere ro CTPMHUOT TEPEH HANPEYHO.

(rpmen Tepen Hap 15 crenetu, He cMee Aa ce BO3H CO NPOM3BOKOT
nopaau 6e30enHoCHH NpUUHHK.

bunere 0cobeHO BHUMATENHM MM MBMXEHE HOHG3OR # MpH
Bnievetse Ha npousopor. ONackocr o ConHyBatbe!
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* bnokupajTe 1o HoXoT OKO MopaTe [ jO HABQMMTE KOCUAKATA, NpH
TDOHCNOPT NPEKy APYrH NOBPWMHK W KOTA KOCHIKATA j ABUXMTE OF
W KOH NOBPLKKATA Wro Tpeda Aa ce Kock.

/\ BHUMAHUE

Kocunkata He cmee g e KOPHCTH KO He € HOHeCeH CHCTEMOT 30
cobupate Tpesa UenocHo, 0e3 HORATOK Ha KOPNTa 30 Tpesa unk 6e3
BTOMTCKHOT 30ITHTEH ENEMEHT 30 OTBOPOT 30 HCOPNaE TPEBa.

He KopucreTe jo KOCHTIKATG 30 TPEBA CO OWTETEHN 30WTHTHA enemeHTH
WK 30WTHTHA PEWETKA Wnu 083 NOCTABEHM 30WTHTHA €NEMEHTH, KAKO
HO . BOMMIIKH /MK CHCTEMH 30 CoBupatse Tpesa.

He w3meHyBajTe ™ noCTaBKMTE HO MOTOPOT W He 3aTeryBajTe ro
npemHory.

Ona6asere jo KOUHMLATA HO MOTOPOT M OTKOETE W CTe AATKM 30
(eyete # NOTOKH, NPEA A o CTpTYBaTe MOTOPOT.

BHumarento craprysajTe ro moropor, B COMMACHOCT CO YNATCTBATA HO
npowussenysavor. Onpaneuete ri CTANANATA HA [OBONHO PaCTOjaHme
0f) HOXOT.

Kocunkara He cmee [a ce HoBanyBa Npu CTOPTYBAKE HA MOTOPOT,
ocseH ako Tpeda na ce nopurve. Bo Toj cnyuaj Hasanete ja KoKy wro
e noTpedHo W JUTHETe ja COMO HQ CTPAHATA CIPOTH KOPHCHKKOT.

He craprysajre ro motopor ako cTouTe npeq OTBOPOT 30 MCHPATHE
Tpesa.

He nocertysajTe co pauere wau o CTaNANaTa Ha WM MOA AEAOBHTE
wro ce sprar. (TojTe NoganeKy of 0TBOPOT 30 HCHPAGHE TPesa.

He gurajre ja u e Hocete ja Kocunkara nofexa pabotu motopor.

MCKI’IYUETG f0 MOTOPOT U NpOBEpete [anu CUTe Ce CTONUPanu cute
NOMBWXHU NENoBM W [ank € W3BAJEH KNYYoT 30 nanetwe, akKo
KOCUNKATa COAPXM TAKOB:

- npen [0 M OTCIPOHATE NPEUKMTE W 3QTKHTE BO OTBOPOT 30
chpnare Tpesa.

- npen MmO ro nposepysate, uucTate WM ga  pabotuie co
NpOK3BOAOT.

- Ako Haugere Ha HansopeweH npegmer. lposepere ank uma
OUITETYBAtA HO NPOU3BOOT K H3BPLIETE TH NOTPEGHATE NONPABKH
npeq A [0 CTOpTyBaTe noropHo # nped [a paborute o
npow3sofor. Ako npou3BoKoT noute A BUGPHPa HeBooGHuGEHO
CHnHo, Tpeba BegHaW [0 Ce H3BPLIM NPOBEPKA.

- Kora Ke Ce ONTaneyHTe 0 NPOH3BOLOT.

- KOra Hapononxyeare ropuso.

Kora motopor ce ucknyuysa, BewTunor 3a rac Tpeba Aa ce 30TBOPH.
AKo MOTOPOT UMa CTONMPAUKK BEHTHN 30 e, Tpeda [a ce 3aTBopH
nocne ynorpeba.

Ynotpebata Ha npowsBogoT Co mperonema 6psuHa mMoxe Mg jo
3r0NeMH ONaCHOCTa Of Hecpexa.
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Brumagajre npu npucnocodyBare Ha NPOUBOKOT H BHUMABATE 4T HE
O T 30TNQBUTE NPCTATE NOMEFy NOLBIXHHOT HOX M UBPCTHTE [eN0BH
Ha ypenor.

Ocobeto BHUMBAjTE KOTQ KOCTE HO MEKQ 3eMja U BO Oau3uka Ho
omnag, Opasu u Hacun.

Wis6ernysajie mecra Kage TPKANGTG HEMa G WMOQT LONpH €O
N0KAOTATA MK KAfIe KOCBHETO & HebesbeaHo.

Bhumasajre Ha coobpakajot Kora cre 6aucky 4o yamug.

OnacHocr op conHyBambe!

bupere 0C06eHO BHUMATENHH NPU BIXEE HAHA3AA U NPU BNEUEe HA
Npou3Bof0T.

Kora ce newxute Harasan, NnpoBepete Lank Uma manu fewa 3ag sac.

Kopuctmkor mopa ma 6uge mosonHo o6yvew npu ynotpeba, nmpu
npucnocobysate w npu pabora ( 30 3a6paerw nocranku).

lposepysajte ro Npo3BOKOT PEROBHO, 0 NpeA cekoja ynotpeda
npoBepeTe [AMM MPABUAHO (YHKUMOHUPAAT CMTe enemeTH 30
6nOKMDatLE NPH CTAPT W CHTE PEKMHYBAYK.

JImajte npemeun [exa HenpaBuAHO ompXyBawe, ynotpebara Ha
HECOOMBETHH PE3CPBHH NLNOBH WK OTCTPAHYBANE M MOTHHKALM]D
Ha Oe3bemHoCHOT ONpeMa MOXaT Aa NPEAK3BHKAAT OWTETYBaWE HO
NPOK3BOLOT W TEWKM TEneck MOBPEIH BP3 NHUETO WTO PaKYBa €O
Hero.

Jmajre npemsun neka 6esbegHocHuTe cMCTEMM WM ypemd Ha
NPO3BOROT HE CMeaT NG (e W3MeHyBaaT waw meakmewpaar. He
OTCTPaHYBA]Te M ENOBHTE WTO CAYXQT 30 Oe3deHocr.

Jimajre npemsun KEKa KOPUCHHKOT He cMee OO TM M3MEHYBO CHTE
YDEIM 30 YNPaBYBate Co Opojor Ha BpTeXH Ha MoTOpOT.

KopucreTe HOX W [IONONHUTENHO  OMpema npenopauyaiu ofn
KOpUCHUKOT. )’nmpeﬁam HO [APYrv QNATKK UITK ONONHATENHA Onpema
MOXe 1a NpeTcraByBa onacHoct ol NOBPeaAN 30 KOPUCHUKOT.

* Oppxysajre ro npou3sogor 8o Ko6pa cocrojba 3a pabora nocrojaro.

* Tpeba [ ce 3eMa [OBOAHO NOY30 30 40 C& HAMATH W3NOXEHOCTO HO
6yuasa u BuOpaLMM.

9.3 [lpyra onacHocT M 3LITUTHN MEpKM
HenountyBatbe Ha eproHomcKkuTe NPUHLMAY

HesnumarenHa ynotpe6a Ha onpemara 3a NUYHA 3aWTHTA
(PSA)

Ako ONpemara 3a MYHQ 3QWTHTA HE C& KOPUCTH BHUMATENHHU UK KO He (e
KOpUCTY BOONWITO, MOXE A0 noine 10 TEWKKM noBpean.

* Hocere coopgetia 3awTHtHa onpema.
Yoseuko ofjHecyBatbe, NOTPeLIHO OAHECYBAIbE
© bunere Lenocko KoHUEHTPUPaKH npi cekoja padora.



[pyra onactocr

* He cmee fa ce 3anemapn
OnacHocr op Gyuasa
OwreryBarbe Ha cnyxot

Moponra pabora co mpoussomor Oes 3awrmuTa Moxe [a NpeaM3BUKa
OLITETYBAE HA CTYXOT.

* Hocere 3qwmra of Byuasa.
OnHecyBatbe Npu UTeH cnydaj

(nposenere m noTpe6HuTe MePKH 30 NPBA MOMOL NPK HecpeKeH Cnyyaj 1
nobapajre nomow o NEKap Wro e MOXHo No6p30.

Lpyrm pusnum
Mpoussopor e cosnaneH cnopef BpBHUTE U
onwronosHarute 6es6eHocn npasuna. Ho u nokpaj roa
MoXXe 10 ce MojuBaT APYrM pusMLM npy paborara.
o flokpaj cfte Npesemenn mepkw, MOXe 4O [OjAe KO APYMM
HEOUEKYBHH PUIHLH.

Moxe fa ce Hamanar gpyrute pU3ALM, GKO (6 BHAMABO HO [eAOT
besbensocun uncrpykumu” w nenot ,Coogsetia ynorpe6a”, Kako i
HO L|enkoT MPUPaYRHK 30 yrotpeda.

Jls6ertysajre Cnyuajtu BKIYUYBAtQ HA NPOM3BOMOT.

Uysajte cu tw pauete nomaneky of mectoro 3a pabora gomeka e
BKIyYeH NPOU3BOKOT.

(nyyajho BKNYUyBAHE HA NPOU3BOROT.

TlpuapxyBajTe ce 40 MHCTPYKUMMTE 30 OAPXYBARse K 30 Oesbeptoct 8o
NpHpauHHKor 3a pabora.

/\ NPEAYNPEQYBAE

Mlpu pabora moxe [0 [ojAe A0 30CT0] HO KPBOTOKOT BO pauere Ha
Kopucrikot nopagu su6paunk (PejHos caHapom).

PejHoBuoT CHkpom e bonect Ha KpHMTE CALOBH, NPH KOja ce 3rpuysaar
ManATe KPBHA COMOBM HO MPCTATE HO pauete # Hosete. 3adatenure
MeCTa He 06MBGT [OBOMHO KPB NOBEKE W CTAHYBAQT MHory Onemu.
UYecrara ynotpeda Ha BMpUPaUKK MPOM3BOAK Kaj NMLTO MOXe [Q
NPENN3BIKA OWTETYBAKE HO HEPBHTE KO NULAT CO MOMpeYeH KPBOTOK
(a np. nywaun, gujabernuapn).

Ao 3u6enexute HesooOuuagHk nonpeuysawa, BEAHOW NpeCTaHere o
pabora u nobapajre nomow o nexap.

besbenHocHm ypenu

30 30WTHTO HO KOUCHMKOT # HO MpOM3BOROT € notpebHa cnepgHata
6esbentocta onpema:

* Pauka 3a kouxuua Ha motopor (1a)

- ﬂpM OKTUBMPAHE HO PAYKATO 30 KOUHMLATA HO  MOTOPOT,
NpouU3BOAOT Ce cronupa.

* 3awrura on aycnyxor

- (npeuyBa pauete  3ananvBute Matepuu 4a [OjAAT BO KOMUP CO
aycnyxor.

* Kanax 3a uchpnarve tpesa (10)

- To wrwtn paboTHiKoT 0A W3NETAHK AENOBM W OF CYWGEH ROMMp
€0 HOXOT KO KOCeH&To Ce BpwH 6e3 kopna 30 Tpesa (11).

10  Montaxa

/A\ BHUMAHUE

Onacvocr on nospenu kora ct BpT Hoxor. Bpwere pabomn Ho
NPOK3BOJOT CAMO KOTQ & HCKNYYeH U KOTa HoXoT Mpysa!

BHumasajie A He jo npuTMcHere cajnata 3a rac NpM MOKTOXA HO
WWANKQTA 30 TYPKAHE.

3abenewka:
MocraseTe ro NPOU3BOAOT HO PAMHA U NPABA NOBPWHH.

10.1  MoHTa)a Ha LONHKMTe LWMNKY 30 TypKake

(2) (en. 3)

Tonkure wunkw 30 TypKatse (2) MOXAT [0 e NOCTABAT BO ABE PU3AMUHK
NO3MLHH 30 [0 Ce CO34ARE EPrOHOMCKA H YROOHO MO3MLK{a yNpaBYBakse.

1. Mputuctere ro nutor 30 3aknyuysawe (2d) wa fonviTe wunk 30
TypKatbe (2) HaBHATPE CO NOMHHTE NANIM.

2. Bmetere rw [Bere NOMHM WHNKA 30 TypKate (2) 80 coomserhuTe
TIyNKK HO KOCHIKATQ.
Tputoa nuor 3a 3aknyuysase (2d) 1pe6a ga ce ametie Kokpaj.
MpoBepeTe AANK e WATKHTE Ce NOCTBEHH UBPCTO.

MocraByBarbe Ha nonumjata

1. 30 70 ja NOCTBHTE NO3MUMIOTA, NPUTHCHETE O MAHOT CO 30KNYYYBaHE
(2d) vosHaTpe co nanuuTe  TypHeTe ja NOMHATA WHIKQ 30 TypKOMe
(2) 8o cakarara nozuumja.
Mpuroa nuwor 30 3aknyuysate (2d) Tpeba na ce smetve okpaj.
MpoBepere LANK & WHKKTE Ce NOCTABEHK UBPCIO.

10.2  Monraxa Ha ropHata wwnka 3a Typrare (1)

(cn. 4)

1. Mopamtere jo rophata wnka 3a Typkatse (1) co coopseTHuTe TouKM
30 IPHUBPCTYBAKE HA LONHATA WHAKG 30 TypKatse (2).

2. Mocrasere eped wpad M8 (20) opxomeop Hu mynkara 3a
NpHUBPCTYBAtLE Ha wnKuTe 30 Typkate (1/2).

3. Mocrasere waj6ra co soannka 30 kaben (2¢) wa wpador M8 (2a).
(ajnara 30 rac Tpeba Ao ce NOCTaBM BO BOGHAKATA 3 Kafen Ha
waj6rara (2c).

4. Tpuuspcrere ro wpacor M8 (2a) co nenepytkact myrep (2b).
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10.3  Hauecysawe Ha craprepor (12) u Ha crerara

3a kaben (2e) (en. 1, 5, 6)
1. 3akavere ja paukara Ha craprepor (12) so kykara Ha cajnara (12a).

2. Oukcupajre jo cajnara co npunoxenata crera 3a kaben (2e) Ha
LONHAT WWIKa 30 TypKatse (2).

10.4  Monrtaxa Ha Tpkanara (6) (cn. 7)

BHumaBajre Ha o3HAKATa Ha FaBata of wpadgor u
Ha KocunKata.

(L = nes nasoj, R = gecen Hasoj)

1. Tociasere tpkano (6) a wpador (6a/6b) u notoa nocrasere
waj6ha (6c).

2. Haganere ro NPOU3BOAOT MQNKY CTPAHUYHO.

3. Motmpajre ro Tpkanoto (6) Ha COKAHATO BACHHA 30 CEUBHE.
Moxere na u36upare nomefy sucunure 30 cevere 30/48,/66 mm.

4. Tocrasere v TpKanara (6) Ha HCTO BUCHHA 30 CeueHe.

10.5  Moutupare Ha kopnara 3a peea (11)

(en. 8)

1. Topamnere jo kopnara 30 Tpesa (11) npasuavo okony pamkara
(11a).

2. Nocrasere ™ rymenute pabosn (11b) Ha coomsetiute mecta
opsrarpe npeky pamkara (11a).

11 Mpen xnyuysame

Lienocro monTHpajTe ro nponsBofoT Npen BKAyUyBake!

/\ NPEQYNPEQYBAHE

Onacxocr no 3apasjero!

Bauwysatsero napea of ropuBo/MACTO 30 MOAMAUKYBANE H H3NYBHH
TOCOBH MOXE [0 NPEAM3BUKA TEWKO OWTETYBAHE HA 3APABjeT0, rybetse
CBECT Y DK BKCTPEMHH CTYYaH, CMPT.

- He sguwysajie napea og ropuBo/MOCTO 30 MOAMOUKYBAKE i
H3RYBHH TOCOBH.

- Kopuaere [0 NPOU3BOAOT CAMO HO OTBOPEHO.
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OwreryBatbe Ha npoussofior!

AKo MpOM3BOMOT C& KOPUCTH 683 WIH CO MHOTY MAAKy MOTOPHO MOCTO
HAM MOCAO 30 NPEHOCEH MEXTHU3AM, MOXE A0 Ojae A0 OWTeTyBANE HO
MOTOpOT.

- Hanonkere ropugo w macno npen ynorpeba. MMpoussopor ce
#CNOPaYyBa 663 MOTOPHO MACTO # MACNO 30 NPEHOCEH MEXQHH3AM.

OwreryBatbe Ha okonuHatal

I\crevenoro macno moxe Aa jo Tpajo 3arapu okonunara. Tewsocta e
MHOTY OTPOBHA M Moxe Op30 Aa ja 3aragw BoAara.

- [lonsete/npasHete MCNO CAMO Ha PAMHH H UBPCTH NOBPWIHAM.
- Kopucrere otsop 30 nontete uiw uka.
- Cobepee ro HCywWTeHOTO MACTO B0 COOAIBETEH CO.

- Bentow sHumarento wbpuwete ro ucrypeoto macno u paere jo
Kpnara cnopef NOKANHTe NPOMHCH.

- (D[JJ'IGTG 0 MACI0TO CNOPEN NOKANHATE NPONUCH.

Onacxocr o owreryBatbe!

AKo e KOpHCTH NOWO CKAGAHPAHO HITM HEHCTYLTEHO TOPUBO, MOXE [0
(6 30THe KApOYPTOPOT HAM [ C& HApYWHK PABOTATA HO MOTOPOT.

- (raBete 10 HeWCKOPHCTEHOTO TOPHBO BO LBPCTO 3ATBOPEH COf W
uyBajTe F0 BO TEMEH U 30TBOPEH NPOCTOp.

OnpeneneHa u3noXeHocT Ha GyyaBata Ha 0BOj
npoussop e HeusbexHa. Bpwere rn Gyunute pa6orn
BO [103BONIEHO W mpucTojHo Bpeme. MMoumTysajre
BPEMMHATA HO MUPYBaIbe U paboTeTe CAMO KONKY
wTo e HajnoTpe6Ho.

3a BUWA NMYHA 30WITMTA W 30 30IITMTA HAO NMLATA
B0 GnM3uHA, ce nMpenopauyBa BMe M APYrUTe NMLa
A0 HocuTe COOAIBETHA 3awiTUTa of Gyuasa.

Mocrasete ro NPOU3BOKOT HO PAMHA W NPABA NOBPUWHKHA.
Motpeben anar:
* Mensypa o 1 nurap (omopHa Ha macno/ropuso) ™
* hka*
o natvo/kpna™
* = MOXE 10 He & COIPXH BO NOKyBatero!



Monuete moropHoto macno (cn. 9)

Mpoussopor ce ucnopauysa 6e3 motopHo macno.
Hanonnere posono macno npen ynotpe6a. Kopucrere
SAE 10W-40 OI.

lpoBepere ro KuBoTo Ha macno npea cekoja ynotpeba. Mpemarno HuBo Ha
MACN0 MOXE AT 10 OLITETH MOTOPOT.

1.
2.

7.

Orupadere jo npaukara 3a mepetse macio (9).

Hanonsere 1o pesepeopor (o MOTOPHO MACNO NpeKy WHKG.
Bumasajre Ha MaKC. Konmuata (mornepere ro genor , TexHmukn
noparoun”). TonHete 10 MACNOTO BHAMGTENHO O [ONHKOT pad Ha
0TBOPOT 30 NOAHEHe.

Is6puwere jo npaukara 30 mepewe macno (9) co wncra kpna, bes
BIOKHO.

3uspHere jo mepHata wwnka 3a macio (9) Ko Kpaj 8o oTBOPOT 30
NonHeHe.

Orwpadere ja npaukara 30 mepetse macno (9). Mposepere ro Hugoto
HO MACNOTO COpEA O3HAKHTE Ha mepHaTa wnka (9).

Hugoto Ha macnoro Tpeba Aa ce HOOfO HO CPERHOTA 03HOKA HO
npaukara 3a mepete macno (9)

Ako HHBOTO HO MOCTO € MpeHHcKo, [OAGAETE {0 MPenopayaHaTa
KonuuuHa macno (normentete ro nenor , Texumuku nopatoun”).

Toroa 30wpadere jo npaukara 3 mepetse macno (9) nosropko.

1.2 Monuewe ropuso (cn. 10)

Onacxocr on noxap 1 of ekcnnosuja!

TopuBoTo MoXe [a Ce 3anank Npu nofHewe W Aa ecnnogupa. Toa
MOXe [0 NPEAH3BUKA TELKH H3TOPEHHLM WK CMPT.

MCKJ'IleeTe [0 MOTOPOT U 0CTABETE IO 10 CE U3NAAM.

lace UyBQ NOJANEKY Of TONAKUHA, NNAMEH U UCKPH.

Monxere [OpuBO CAMO HQ OTBOPEHO.

Hocere 3awmthu pakasuuu.

J13ertyBajTe KOHTAKT CO KOXATA U OUHTe.

(raprysajTe ro Npo3BOKOT KA pacTojakMe of Hajmanky 3 m of
MECTOT0 Kage C7e 10 nonkene ropHsoro.

BHumasajre Ha npotekyBate. Ako HcTeve TopuBOTO, He CTOpTYBajTE O
MOTOpOT.

Mpouseopor ce ncnopauysa 6es ropuso. Hanonwere
nosonHo ropuso npen ynorpe6a. Kopucrere 6eHsun
Super E10.

11.

Wcuncrere 1o mecroro kame wrio ke nonwure. Hewncromwre o
Pe3epBoapoT 3a ropiso (3) npeaussuKyBaaT npeuky o padorara.

Orgopere o Kanakor 3a pesepsoapor (3u) BHMMOTENHO 30 Aa ce
0cno6omH pUTHCOKOT.

Kanaxor 30 pesepsoapor (3a) e 8p3at 30 pesepsoapor 3a ropugo (3)
30 A0 He ce u3ry6u ¥ 30100 He MoXe 4a NaaHe.

I'IponepeTe [0 HUBOTO HO ropuBO 0 OKO.

Hanontere ro pesepsoapor 3a ropuso (3) npexy uhka. Brmmasajre
HO MKC. Konmunda (normedrere o penor ,Texwuukw nogaroun”).
MonHeTe 0 TOPHBOTO BHUMATENHO [0 HONHMOT Pad Ha OTBOPOT 30
nonkete.

Mocrasere o kanakor 3a pesepsoapor (3a) npaso u sprere Bo
HOCOKO Ha CTPEAIKKTE HO YOCOBHHKOT 30 [a T0 3aTBOPHTE. Kanakor 3a
pesepsoapor (3a) Tpeba a Guge uenocto 3aTBOPEH 30 4 He ucTeve
W [0 He HCNapyBa TOPHBOTO.

Wcuncrere ro kanakor 3a pesepsoapor (3a) u okony Hero.
poBepere JONM QUXTYBAQT Pe3epsoapor 3a ropuso (3) soposure 30
TOpHBO.

3 Mocrasysare Ha BucHATA Ha cevetbe (on. 7)

MomecryBarbeto Ha BUCMHATA Ha cevetbe cmee Aa ce
MoCTaBM CAMO KOF4 MOTOPOT € WCKMydYeH M aKo
NpeKMHYBayOT 30 (BEKMUKATA € OTCTPaHET.

Kora tpesara e rycra u BUCOKa, NOCTOBETE 10 HOJBUCOKHOT CTeneH
KoceTe noneKa. 3a NpBOTO Kocete BO Ce30HaTa Tpeba fa ce u3depe
TONemMa BUCHHA Ha cevetse. [ocTaBETE j0 BUCHHATA HO CEYEHE HO TO]
HOUMH WTO NPOU3BOKOT HEMA AQ Ce NPEONTOBAPYBA.

I36epere ja BHCHHATA Ha CeUetbe CNOPEA BHCHHATA HO TPEBATa.

Momunere ]0 TPeBaTa HEKONKynark 3a na Ce OTCTpaHar 4 m Tpesa
ofnenHaw.

[IpaBUAHATA BUCHHO HO CeYere U3HECYBa
- okony 30 mm - 45 mm npw feKopaTHBHO Kocete
- okony 40 mm - 65 mm npu 30[0NKHTENHO KOCEHE.

ocTaByBaETO Ha BACHHOTA HA Ceyerse ce BPWH Co TpKanata (6). Moxar
110 8 NOCTABAT TP PA3NHYHH BHCHHH HO CEYeHE.

1.

Mocranere kako wro e onuwaro o 10.4 pen 2.
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11.4

Tpea cexoja ynotpe6a mopate Aa ro NpoBEpHTE YPERoT 30 CTONKPAILE Ha
Hoxor. (TapryBajTe ro MoTOpOT KKO WTO € onuwaKo 8o 12.3.

Ypen 30 cTonupame Ha HOXoT

1. Tlywrere jo paukara 30 kounuya a motopor (1a). Moropor ce
Heknyuysa 1 Hoxor (13) ce 3akouysa.

2. Hoxor (13) mopa aa ce cronupa 8o pok of 7 cexyHm.

11.5

1. TlpoBepere ja NOBPLIMHATA 31 KOCEHE BHAMATENHO NPED A KOCHTE.

MoproToeka Ha MOBPLUNHATA 30 KOCeHbe

2. Ompuuele T KaMetatd, Npaykute, KOCKUTE, XULUTE, UTPAUKUTE W
AApyruTe NPEAMETH KOILTO MOXE A0 Ce UCPAQT HH3 NPOU3BOAOT.

3. He tpeba 0a uma APy THUQ HO MOBPLIMHATA 30 KOCetse.

12 Pexum

Kocunkara e onpeme co moKeH 4-TakTeH MoTop Co BO3MYWHO Nagete.
Mpoussogor coppxm 3-Creneso npucnocobyBate H BACHHATA HO CEuete,
KOpNa 30 TPeBa W PACKNOMAKBA WHNKA 30 TYpKaHe.

QyHKumjaTa Ha [en0BHTE MOXETe [0 {a NOMEMHETe BO CEMIHNTE OMHCH.

Mposepka npen ynotpe6a

° ﬂpoaepeTe N0NM UMA UCTEUEHO MQACNO UMM TOPUBO HO CUTE CTPAHU HO
Motopor.

I'IposepeTe [0 HUBOTO HO MOTOPHOTO macho.

lposepere ro HHBOTO Ha TOPHBO - Pe3ePBOAPOT 30 ropBo Tpeda Aa
6uge NonH HAjMANKY O NONOBUHA.

lposepere ja cocrojbara Ha Guatepor 3a BO3MYX.

lposepere ja cocrojbara Ha BogoBHTE 30 TOPHBO.

llpoBepere LanK e NPULBPCTEH NPHKNYYOKOT 30 (BEKAUKATA.

BHMMUBGiTe N0 He 300enexure 3HOLUW HO OwWTETYBAME.

Mposepete anA Ce NOCTABEHM CHTE 3QWTATHH KanauM W AOAH CE
NPUUBPCTEHH CHTE WPaGIOBK, MyTepH H bonLAH.

12.1

Kocerve co Kopna 3a Tpesa

He Kopucrere 1o npoussopor 63 uenocHo nocrasena Kopna 3a Tpesa.

Bagere jo  croscjte ju KopnaTa 30 TPEBa COMO KOO MOTOPOT €
HCKIYYEH H HOXOT He Ce JBHKH.

12.1.1  Mocrasysare Ha kopnara 3a tpesa (11)

(en. 11)
1. Nurxere ro saaHmor kanak 30 neppnatse Tpesa (10).

2. Wsopere o [OAGTOKOT 30 PACTPEHEAYBARE HO HCEYEHAT Tpesa
(10a) (ako e nocrasen).

3. Oarere ja kopnata 30 Tpesa (11) Ha paukara 30 Hocete.

240 MK

4. 3akavere jo kopnaro 30 Tpesa (11) Ha NpemBUEHOTO MECTO HO
300HATA CTPOHQ OfF NPOK3BOROT.

5. Tocrasere ro 3agwuor kanax 30 uedpnawe tpesa (10) 30 1a jo opxu
kopnara 3a Tpesa (11) Bo nosmuja.

12.1.2  MNpasuerve Ha kopnara 3a Tpesa (11) (cn. 11)

/\ NPEAYNPEQYBAE

Wcknyuere ro motopot 1 nouexajTe ro HOXOT fa ce CMUPH
npen Aa ja M3BaAMTE KOpnara 3a Tpesa.

Onacxocr op nospepu!

Banere ja kopnara 3a TpeBa camo Kora MOTOPOT & HCKAYYEH U HOXOT He
(8 MIBHXH.

AKo 0CTOHYBO TPEBA MM KOCEHETO, KOPNQTA 30 TPEBA MOPA [ (e
HCTpO3HH.

1. 30 o jo wssagute Kopnata 30 pesa (11), gurHere ro 30AHKOT KaNaK
30 ncppnare 1pesa (10).

2. Oarere ja kopnara 30 Tpesa (11) Ha paukara 30 Hocewe 1 u3BaReTe
j0. besbeHockmoT ypen ro ciywra Kanakot 30 Heppnate Tpesa (10)
Kora Ke ja w3sagute kopnara 3a Tpesa (11) u ro 30T80pa 0TBOPOT 30
nehpnarse Tpesa.

Ako octare Tpesa BO OTBOPOT, nomecTete i(] KOCHIIKQTa HaHa3a[ okony
€[1EH METAP 30 10 MOXE NOoJIECHO Aa Ce CTapTyBa MOTOPOT.

He ompuuyuuhe W 0CTATOLMTE Ofl TPEBA BO KOCHNKATA M HA @naTKaTa
(0 paka unu co cranana, Tyky o COOABETHO CPEACTBO, HA Np. YETKA UK
METIYKa.

30 1a ce oBo3moxu foBpo cobupare Ha Tpesata, kopnara 3a Tpesa (11)
1 duarepor 30 so3ayx (4a) Tpeda na ce ucuwerar no ynorpe6a.

12.2  Kocerse co poparox 3a pacnpepenyeatbe Ha

UceyeHara Tpeea

Mpk Kocete o MOMQTOKOT 8 CHTHW WCEYEHATa TPEBO BO 3TBOPEHOTO
KyKWlLTe HO KOCATIKAT W Ce pacnpepnenysa Ha Tpestmkor. He peba na ja
cobupare u aa jo dpnare tpesara. Cureata Tpesa nafa Kako MpUPORHO
fy6pKB0, 0BO3MOXYB BNGrG BO TPEBHUKOT W T0 CHOOAYBA O MoTpedHuTe
XDAHAUBH MATEPHH.

Kocetsero co fonarokor moxe Aa ce KOpUCTH CAMO Kaj PENaTHBHO HHCKA
Tpesa.




12.2.1 Mocrasysarbe Ha fopaToKoT 30

pucnpenenysatbe Ha uceyeHara Tpesa (10a)
(en. 11,12)

1. [lurwere ro 3agHmot Kanak 30 wedpnase 1pesa (10).

2. Oarere ja kopnara 3a Tpesa (11)(ako e noctosena) Ha paukata 3a
Hocetse  u3Bagere ja.

3. urwere ro kanakor 30 uchpnawe pesa (10) u nocrasere ro
LORATOKOT 30 pacnpenenysatse Ha ucevenara 1pesa (10a).

4. Tocrasere ja Bucuiata Ha ceverse (norenwere 11.3).
(oBeTH 30 Kocere Co AORATOKOT 30 PACTPEReNyBake Ha TPEBaTa:
* |lcevere ja Tpesara 2 cm Kora e Bucoka 4-6 cm.

12.3  CrapryBarse Ha moTopoT

Hoxor ce BPTH OKO (€ CTAPTYBA MOTOPOT.

He craprysajre 1o npoussomoT ko KGHANOT 30 MCHpNaKE TPesa He e
NOKpHeH CO exeH O CeHATe NenoBH:

 Kopna 3a Tpesa

* [lonatok Ha pacnpenenyBamwe Ha HCeUeHata Tpesa
* Kanak 30 ucdpnare Tpesa

12.3.1

1. Tlposepere ro HWBOTO Ha TOPHBO W HO MOTOPHO MACNO NPER CeKoe
caprysawe (norneqwere rv nornasjara 11.7) und 11.2). Mposepere
LONW TPAKIYYOKOT 30 cBeknuKaTa (7) & mpuknydeH Ha Bekwukata
(7a).

2. Tlpuctere ja nymnata 3a ropuso ,Primer” (5) Tpunaru npu nowucn
Temneparypi. Toa ro 0necHyBa CTaPTYBARETO HA NPOH3BOAOT.

Craprysarbe Ha motopor (cn. 1, 13)

3. 3acrawere 304 kocunkara 3a Tpesa. EgHata paka ja npuTHcka paykara
30 KouHmta Ha moropor (1a) KoH WHNKATA 30 yNpaBYBaKe, O APYIaTa
paka 1pe6a na ce Hoofa Ha craprepor (12).

4. (raprysajre ro motopot co craprepor (12). 3a 1aa yen nosnevere jo
paukara okony 10-15 cm (goneka 3abenexure omop). U noroa
nloBNeYeTe CHO U 0TCeYHo. AKO MOTOPOT He Ce CTOpTYBa, NOBAEUETE
ro craprepor (12) nostopo.

5. Tlopamu 3awmthuoT Cnoj Ha MOTOPOT, MOXe AT CE CO30UJE MaIKy
MM KO To Kopuctte npowssofor 3a npenar. 0B e HopmanHa
10jaBa.

Kopucrere ja nymnata 3a ropuso ,Primer” camo
KOra moTopor e nafex!

- He ocrasajre ro craprepor ma ce uchpmu Howasap. Moxe pa
NPEAU3BIKA OLTETYBAHbE.

- Kora e nonagdo Bpemero, moxebu Ke Tpeba na ce nosropu
(TOpTYBAKETO NOBEKenaTH.

124 Wcknyuysarbe Ha moTopor

/\ NPEQYNPEAYBAHE

Onacxocr op nospepu!

Otkako Ke Ce UCKNYYH MOTOPOT, HOXOT BPTH yWTe HEKOMKY CEKYHOH.
AKo I onpere [enoBuTe WTO 8 BTAT, MOXETE 6 HCeuere.

- Touexaire ro Hoxo fa ce cmupH.
- He 3akouyBajre ro Hoxor co paka.
- Hocere 3awnimhu pakasuum.

- |i3Bneverte ro NPUKNYYOKOT 30 (BEKWUKATO 0f CBEKHYKATA 30 0 He
(e CTapTyBA MOTOPOT HEHAMEPHO KOra ro napkupare npoussofor.

- Uysajre v crananara nopanexy 0 HoXor.

1. 30 00 10 WCKNYUMTE MOTOPOT, NYWTETE jO POYKATA 30 KOUHKUD HO
moropor (1a). Moueajre aa ce cnuph Hoxor (13).

2. W3snevete ro npuknyyokor 30 caekuukara (7) on caekuukara (7a) 3a
110 He e CTPTYBA MOTOPOT HEHMEPHO.

13 3a6enewky 3a pabota

 (euete camo o 0CTAP HOX 30 [0 HE Ce pa3pecar NUBYMKATA HQ
TPeBaTa # 10 He NOXONTH TPEBHUKOT.
* 30 [a ce nocrie npHjaTes u3rmen, oéunere e [0 jo Bogute

KOCHNKQTO WTO € MOXHO nonpaso. ﬂpmou Ipeéu NeHTHTe na ce
NOKNonyBaar 3a HeKONKY CAHTUMETPU 30 40 HE OCTAHAT JIUHKMK.

Qrcrpatiere W HOCNATUTe O/ TPEBA 30 40 {0 HCYHCTHTE LONHATA CTPAHA
Ha Kocwnkara. HacnaruTe 1o OTEXHyBaaT CTOPTYBAETO, BAMAQT Bp3
KBTHTETOT HO CBUEHETO K BP3 HCDPNOKETO HA TPEBATA.

Ha cipmen Tepew, Kocete jo TPEBATA HOMPeYHO MO WHMDHHO HO
apmiwkara. Haganere ja KoCwIKaTa HaTOPe N0 CIPMHKHATA 30 0 He
(6 T3IQ HAZoNY.

/\ NPEAYNPEQYBAE

Baxo e TperuTe nuya pa crojar noganexy.

13.1

e (crasere 1o MOTOOT MPBO [0 e 3NOOM Npen [0 jO OCTaBuTe
KOCHIKATA BO 30TBOPEH MPOCTOp.
OrcTpakere ja Tpesara, MMCaTa, MOAMAYKYBAETO W MACTOTO Npeq Aa
ro cknogupate npowssogor. He uysaje mpyrw mpegmerd Bp3
KOCHAKATa.

Mo Kocerero
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* [lposepete ™ cute WpadoBH W MyTepn npen NOBTOpHa ynorpeba.

(rertere ru nabasure wpaghosu.
e |lcnpastere ja kopnata 30 Tpesa npen nosTopHa ynotpeda.
* [lornepere ro normasjero , Cknamupare”.

14 UYucrere n oppxysarbe

/\ NPEQYNPEQYBAHE

PaGotute 30 oppixyBarwe M MONpaBKM, WTO He ce
ONWLIGHM BO OBOj NPUPAUHMK 30 ynotpeba, Tpeba
Aa ce u3BpLYBAAT Bo cepBuceH Lentap. Kopucrere
CaMo OPUTMHANHY pe3epBHY AEN0BH.

/\ NPEAYNPEQYBAE

Moxe na nojne Ro nospenu npu HecoofiBeTHO
oapXyBatbe U uncretbe!

/\ NPEAYNPEQYBAE

Mpu uncrere, nonpuBkM M oppXyBatbe, MPOMBOROT
MOXe [id Ce CTAPTYBU HEOUEKYBUHO M A0 Npea3BUKA
TOBPEQN M U3TOPEHNLH.

- Wcknyyere ro npoussopor.
- Orctpanere ro NPUKNYYOKOT 30 CBEKHYKATA O CBEKMYKATA.
- Ocrasere ro npou3BOAOT 4 Ce M3NATH.

/\ NPEAYNPEQYBAE

WsBpwysajre BMsyenHa npoBepka W npoBepka Ha
(yHKumMoHanHocTa/ofpIKyBaE penosHo/
CeKojaHeBHo 1 npen cekoja ynotpe6a 3a aa moxe
npouseofot aa 6upe Bo nobpa cocroj6a 3a pabora.

- HepenosHoro opxyate, ynopebara Ha HeomoOpenu pesepsHi
NIenoBU UK OTCTPAHYBAKETO WU UBMEHATA HO 66368]1H0{HMT€
yPemu MoXe M0 NPeAM3BUK TEWKW NOBPemM WAM MaTepjanHa
wreta.

- Ako oBue pabotu He M W3BpWYB KopHcHukor, Tpeba fa ce
obparure Ko auctpubyTepor.
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14.1
/\ NPEAYNPEQYBAHE

Onacxocr no 3ppasjero!

Yucrerwe

Banwysatseto napea of ropuB0/MACIO 30 MOAMOUKYBAIE M U3HYBHA
TOCOBH MOXE 10 MIPEAM3BAKA TELIKO OWTETYBAME HA 3APaBjero, rybete
CBECT # TIpW GKCTDEMHH CYUaH, CMPT.

- He smwwysajle napea of ropuso/macnio 3 MOAMAUKYBOME W
H30YBHM TOCOBM.

- Kopucrere [0 NPOU3BOAOT CAMO HO OTBOPEHO.

Motpeben anar:

* Uerka”

e llnakna™

e naro/kpna™

* = MOXe 40 He & CONPXH BO NOKyBatero!
14.1.1

* Uycrewe o rPUANKAPCKO UPEBO e MPenopayyBa [a Ce BPWH CaMO
MO HU3OK MPHTUCOK. YPe 30 UKCTewe NOM BUCOK NMPUTHCOK He €
(00/IBETEH 30 UHCTEHkE Ha MPOH3BOLO.

Yucrere Ha kocunkara (cn. 1)

o (7kavere ja Kopnata 3a TPEBa M HCYHCTETE {0 o YeTKa. KyKuwreto ha
KOCHIKGTO MOXXETE A0 10 HCYHCTHTE rpY60 CO YeTKa.

Ao #ma NoBeKe HEUHCTOTHM, MOXETE [0 TO HCYHCTATE NPOU3BOKOT CO
BNOXHO KpNa.

Tlpen A0 o HOBANKTE KOCHTKGTA, HCNPA3HETE [0 Pe3epBoapor 3a fopuBo
(0 NYMNO 30 OTCTPOHYBAWE OPHBO (HE Ce CONPXM BO NOKYBAMETO)
ienocHo.

Kocunkara He cmee na ce Haganysa Han 90 crenetu.

1. Hajnobpo e fa jo Haanute Kocunkara awasap. Mpuroa peba aa
BHumasaTe ceekmukara (7a) no Guge Hacovewa Harope. Ako
caeknukara (7a) e HaCOUEHa HAMOMY, MOXE NQ HCTEYe MOCTO W A0
f0jae £10 ToNeMo OWTETYBANE BO MOTOPOT U KapOyparopor.

2. Moxere [ ro HaBanMTe NPOU3BOKOT M CTPAHKUKO, HO NPHTOT Tpeda
110 BHAMABATE KANGKOT Ha unTepor 30 Bo3myx (4) na ce Hoofa Ha
fpHaTa CTPAKA.

3. Mcuncrete jo monHara CTpaHa Ha KocunkaTa co wnakna u uerka. Co
WNOKNATO MOXETe A0 i OTCTPaHUTE TpyOUTE W roNeMATe OCTaTOUM Of
pesa okony Hoxor (13). Udcremero Ho momwkor fen ce onBuBa
nonecHo  notemento seghaw no paborara. Hewncrotawte w
ocIaTouHTE 0f TPEBa e (€ yWTe CBEXM W MOXE NecHo [a ce
OTCTpaHaT.

4. Tlo notpeba u npu HEOTCTDAHAKBH HEUHCTOTHH, MOXETE [0 KOHCTHTE
(neuujoner fereprent. He cmear A ce KOPHCTT CUAHM [eETEprewTH
KOKO PaCTBOPYBAYH HITH OEH3MHCKH CPEACTBA 30 UHCTEHE.



5. Tposepere Ranu Hema ocTaToum 0f TPEBA BO OTBOPOT 30 HCHPNAkE, @
KO UM, OTCTPOHETe ri.

14.2

o TlotpeGHo e pemoBHO # BHMMOTENHO CEPBHCHPAME 30 [0 He Ce
HOpyLaT HUBOTO Ha Oe36emHOCT 1 EPHOPMAHCHTE HO NPOK3BOOT.

Onpxysarwe

Cure myrepw, Gonuwn u wpadosu Tpeba ma Gumar npuuBpCTEHU U
npow3sonoT a ce bune 8o besbenta paborka cocrojba.

Penosto nposepysajle ganu kopnata 3a cobupane Tpesa e
HCTPOWEHA WM CO HAMANIEHO (DYHKLMOKAMHOCT.

HODUHM 6936GHHOCHM NPUUMHK, 30MEHETE TU WUCTPOLIEHHTE  UNK
OLITETEHUTE 1ENOBY.

lposepere Lank ce Ko6po NPHUBPCTEHN NPETHATE U 300HMUTE TPKANG.

30 no moxar TpKanara na ce JBUXAT necto, npenopavysame [a ru
UHCTHTE OCKHTE U TNOBHTE HO TPKANATA HAJMANKY EAHAL BO CE30HO.

Pa6orute, wro He ce onuuatu 80 0Boj NpUPaYHKK 3a ynorpeda, Tpeba
10 Ce W3BPLLYBAAT BO 0BAGCTEHA paboTHAHMLA.

* [locrasete ro NPOM3BOMOT HA PAMHA M NPABA NOBPLIMKA.
Morpeben anar:

e [lymna 30 0TCTPaHYBaKE rOpHBO™

e [narvo,/xpna™

e Pausea knyy/narenr-knyy SW 17 mm™

Pausecr knyy/narexr-knyy SW 10 mm™

Mymna 3a macno™

MinwTok 305 30 coBuparee macno (30 3amewa Ha macno)™

Cap 30 cobupame™

Knyu 30 caeknuka™

Yerka co bakaphu BnakHa
* Momenr-knyy™
* Mepet nncr™
* = MOXE [0 He Ce CONPXH BO NOKYBaMeTo!

14.2.1 3amena Ha Hoxor (13) (cn. 14)

/\ NPEAYNPEQYBAE

Mocton onaciocr op nospenu npu pabota co
OLUTETeH HOX.

- Hocere 3awmmru pakasuum!

- Topagw Bes6emockn npuntk, Hoxor Tpeba 4a ce ocTpu M [a ce
6anaxcupa B0 oBnacteha paboTMAHALG. 30 O €8 NOCTUTHAT
ONTUMAAHK PE3yTaTH NpH paboTara, ce Penopauysa HoXor [a ce
NpoBEpYBA eAHAL FORKIIHO.

- [lpn 30mMeHa Ha HOXOT CMeQT 4O C KOPUCTAT COMO OPUTHHANHM
PE3epBHH [EN0BH.

1. Wcnpaskere ro pesepsoapor 30 ropuso (3) co nymna 3a OTCTPaHYBaKE
fopUBO Mpef A4 To ofcipakuTe cewunoto. He Hasanysajte jo
KOCHAKQTA CTPOHKYHO WAM HAHAMPEA CO MOMHK PE3ePBOTpH 30 TOPHBO
# macno!

(0 100 Ke e OWTETH MOTOPOT K Ke Ce NOHWTH rapaKUMjaTa.

2. Ipxere ro Hoxor (13) uspcro co ena paka.

3. Onsprere ro wpador 30 Hoxor (13a) cnpotusHo og CrpenkuTe Ha
yacosmkor co pausect knyy SW17 o pupeKTHTA CNOjKA CO MoTOPOT
(13c). Orcrpatiere jo waj6rara (13b).

4. Brpagere ro Hoswor Hox (13) no cnporusen peocnen. Mpuuspcrere
ro wpagor 3a Hoxor (13a) npasunko. Hoxor (13) tpeba aa ce
MO3MLMOKMPA MPABWHO W [0 e CMOM CO OMPEKTHATA CNOjKA €O
moropor (13c).

5. Mometror Ha cuna a wpador 3a #oxor (13a) unecysa 45 Nm.
3ametere ro u wpador 3a Hoxor (13a) Kora ro 3ameHysare Hoxor
(13).

14.2.1.1

Ako Hoxor (13) mojne Bo [OMMP CO NPeuKa, HCKNyuere 1o MOTOPOT K
W3BIeueTe 10 MPUKAYYOKOT 30 cBekwukara (7) Beghaw.

Owreten Hox (13)

* posepere gank Hoxor (13) e oureren.
* QurerenuTe unk nckpuserkTe Hoxes (13) mopa Aa ce 3amewar.
* He ucnpasaire ro woxot (13) ako e nckpusen.

* He paforere co uckpusen unu mrory ucrpowen Hox (13) 30700 wro
Npemy3BUKYBA BHOpQUMM W MOXe ywTe noseke [O jO owTeTH
Kocukara.

14.2.2  Koutpona Ha HuBoTO HA Macno (cn. 9)

/\ NPEAYNPEQYBAE

OnacHocr no 3apasjeto!

Bnuuwysarero napea of ropuBo,/macno 30 MOAMAUKYBARE W W3LYBHK
TOCOBH MOXe A0 NPEAU3BUKA TELKO OLTETYBAKE HA 3ApaBjero, rybete
CBECT # NIpU GKCTPEMHH CIYUaH, CMPT.

- He spuwysajle napea of ropuso/MaCNo 30 MOAMOUKYBAKE W
W30YBHYU FOCOBM.

- KopucreTe [0 NPOU3BOAOT CAMO HU OTBOPEHO.

OwrtetyBatbe Ha npouseopot!

Ako Npou3BOAOT (& KOPUCTH 663 um co MHOTY M@Ky MOTOPHO macno
WA MOCNO 30 NPEHOCEH MEXQHU3AM, MOXE AT [0jAe AO OLTETYBAME HA
MoTopoT.

- Hanontere ropuso u macno npen ynorpe6a. [lpowssomor ce
HCnopavysa 0e3 MOTOPHO MACNO H MACNO 30 MPEHOCEH MEXTHU3AM.

- Kopucrere camo motopro macno SAE 10W-40.
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BHUMAHUE

OwretyBarbe Ha oKonuHata!

Wcreuenoto macno moxe [ ja TpajHo 3aramu okonuwata. Teusocta e
MHOTY OTPOBH  MoXe Op30 AC ja 3aragK BoaaTa.

- I'IonHere/npuaHeTe MACNo COMO HO PAMHM U UBPCTH NOBPLWMHK.
- Kopuaere 0TBOP 30 NONHEHE MU UHKA.
- Cobepere [0 UCNYLLTEHOTO MACNO BO COO/BETEH Caf.

- Benaw BHUmaTenHo ubpHwETe 10 HCTYpeHOTO Maco M Gpnere jo
KpaTa Cnopen NOKanHHuTe nponkck.

- (Dpnere [0 MQaCnoTo CNopen NOKAHUTE NPONKUCH.

1. Orwpadere jo npaukara 30 mepetse macno (9) co neso 308pryBate
HCUNCTETe ja CO YHCTa Kpna 683 BRaKHa.

2. Bmetwere ja npaukara 3a mepetse macno (9) nosropHo M npoBepere
70 HHBOTO HA MCTO Ge3 [a ja 3awpadyBare NPAYKaTa 30 Mepetse
macno (9).

3. Tosneuere ja npaukara 3a mepete macno (9)  npountajte ro HHBoTO
Ha Macno Bo Xopu3orTanta nonoxda. Husoto Ha macnoto mopa fa ce
Haofa nomery MaKC. W MHH. HO NPAYKaTa 30 mepete macno (9).

4. Tlotoa 3awpadere ja npaukara 30 mepetse macno (9) nosropHo.
14.2.3

MetyBatseto Ha MOTOpHOTO MACO MOPA 0 CE BPWH KO MOTOPOT €
WCKnyyeH M pu pabotha Temneparypa, NPes NOYETOKOT Ha (E30HaTA.

Menysarwe macno

Kopucrere camo motopto macno (SAE T0W-40).
1. Orwpadere ja npaukata 30 mepee macno (9) co Bprere Haneso.

2. BumykajTe ro MoTOpHOTO MACNO CO NYMNQ 30 MaCNO (CO UPeBO) HK3
0TBOPOT 30 NONHEE.

3. Hunonete cBexo MOTOpHO MACO W NpOBEpETe [0 HHBOTO
(norepwere 11.7).

14.2.4

1. Tlocragure can 30 cobupawe noj UpeBoTo of Nymnara 3a
OTCTPAHYBAKE TOPHBO.

Orcrpanyeatbe Ha ropusoto co nymna (cn. 10)

2. Orwpadere ro kanakor 30 pesepsoapor (3a) u oTcTpanere ro.

3. TypHere ro UPEBOTO HO MyMNaTa 30 OTCTPAHYBUME [OPHBO BO
Pe3epaoapoT 30 ropuso (3) M M3BaZETE [0 TOPUBOTO LENOCHO (O
NIOMOL Ha NYMNQTO 30 OTCTPAHYBAkE TOPHBO.

4. 3awpadere ro kanaot 30 pesepsoapor (3a) nosropHo.

5. 30 £ nposepute 4eKa Hema ropuBo Bo Kapbypatopor, Mopa Aa ce
Wenywnn ocrakatoro ropuso of kapbyparopor. Mocrasere cag 30
cobupatse nog Kapdyparopor 1 0TBOPETE T0 WPAGOT 30 KApBypaTopoT
(14) co pasecr kyy SW10.
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14.2.5  Oppxyeatbe Ha puntepor 3a so3ayx (4a)

(en. 15)

A\ ONACHOCT

OnacHocr o noxxap 1 on excnnosuja!

fopuBoro MOXe [a Ce 3anand nopagu HecoofBeTHO uuctewe U Aa
ekcnnoaupa. Toa moxe fa NPEQU3BUKA TEWKN U3rOPEHULN UM CMPT.

- Wcyncrere ro (uATepor 30 BO3AYX CAMO €O TPECete.

- He uncrete ro dunrepor 30 Bo3gyx co Oew3ut WM 3ananuen
PacTBOPYBAYH.

Onacxocr o owretyBate!

Ynotpedata Ha moTopor co owTeTen GUATEP 30 BOAYX MM Oe3 dunTep
BO30YX MOXe 0 NPERU3BUKA OLITETYBARE HA MOTOPOT.
- Moropor e Tpeba na paboru co owreren GunTep Bo3gyx win be3
cunrep Bo3gyx. HeuncroTuure HaBAEryBAGT BO MOTOPOT M MOXCT [0
NPEU3BUKAQT TOIEMO OLITETYBAHE.

Heuncr dunrep 30 8o3ayx (4a) ja HaManysa MOKHOCTA HO MOTOPOT NOpaTH
NpeManuoT 0BON Ha BO3NyX Bo KapByparopor. 3aroa e norpeto na ce
BPLIA PEOBHT KOHTPOAG.

(Ourepor 30 sosayx (4a) Tpe6a fa ce nposepysa Bo Tekor Ha cnte 25
paboriu yaca u no notpeda A ce uncTM. AKo BO3ayXOT HMa nogeKe npas,
cuntepor 30 Bosayx (4a) Tpe6a na ce nposepysa novecro.

1. Vssagere ro kanakor Ha Guatepor 3a Bosayx (4) w orcrpanere o
untepor 3a Bosayx (4a).

2. Wcuncrete ro Gunrepor 30 8o3ayx (4a) camo co Tpecete.
3. 3amenere ro HeucnpasHmoT duTep 30 B3nyX (4a) co HoB.
4. Tocrasere ro dwarepor 30 so3ayx (4a) nosropio u crasere o

KaNaKoT Ha uATepor 3a Bo3ayx (4).
14.2.6

Mposepere nan ceknukata (7a) uma Hewncroran no 10 paborkn yacosn
i mo notpeda ucuncrete ja o uetka co Oakapu Bnakwa. [lotoa
onpxysajre ja ceekuukara (7a) Ha cekon 50 pabotin yacos.

Opnpxyearbe Ha ceeknukara (7a) (cn. 16, 17)

1. 3sneuere ro npuKnYYOKOT 30 cBeKMUKa (7) CO BpTEHE.
2. Orcrpaniere ja ceekuukara (7a) co knyu 30 caekmuKa.

3. Mocrasere ro pacrojarmero wa 0,75 mm (0,030) co nomow Ha
mepen nucr. Hawecere ja ceekmukara (7a) nosropo # BHUMABAjTE AC
He j0 30UBpCTHTE MpemHory.

14.2.7

MoTopor COMpXM MEXGHHUKO KOUHMLG, KOJOWTO MOPA PemoBHO Aa ce
nposepysa. [pu NywTame Ha PauKara 30 koukkya Ha motopot (1a) Hoxor
(13) mopa g conpe 8o pok of 7 cekyHau.

Pauxka 30 kounnya Ha motopor (1a) (cn. 1, 14)



Hox (13) wro ce s cosnasa jacio 3a6enexausn 38yun. Bprewero Ha
Hoxor (13) ce 3abenexysa nopagy cosaageata byyasa  Taka moxe Aa
(€ NpoBEpYBa.

AKo 306enexuTe IEKa YPenoT 30 CTONHPQtE HA HOXOT He (YHKUKOHMPA
npasATHo, o6paTere Ce [0 KOHCHAUKOTO ClyXOa WM [0 HeKoja
pabotunkmya.

Mpoussogor Tpeba fa buge Bo Gecnpekopha cocrojba Hu3 LENHOT Heros
paoren Bek. Hecoomserdo ompxysate MOXe NG NEOH3BUKA NOBpEAM
0NaCH#H N0 XHBOT.

15 Cknapupare

Uncrere ro u 0ppxyBajTe o NPOU3BOKOT NPEA 4 F0 CKNOTHPaTe.

He cknaawpajTe ro npou3BoAoT co Nonka kopna 3a Tpesa. Kora Bpemeto
e 1oTonno, TPeBaTd 3aMOYHYBA [A (EPMEHTUPA NpK CO3LOAEHaTa
Tonnua. Mocton onackocr o noxap!

UyBajre 1o NPOU3BOROT M AONONHATENHATA ONPEMA HA TEMHO H CYBO MECTO
6e3 Mpa3 u nopaneky o KoGAT Ha Aeuara.

Ontumantara Temneparypa 3a cknapupatse u3necysa nomery 5°Cu 30°C.
UyBajTe r0 nPOU3BOAOT BO OPHTUHANHOTO NOKYBAE.

MokpujTe ro Npo3BOROT 30 A T0 3awTWTMTe 0f Npas i snara. Yysajre ro
MPUPAYHKKOT 30 ynoTpe6a Kaj npoK3Bopor.

* He uygajTe ro Npou3BOAOT CO fOPHBO BO PE3EPBOPOT BO 3ATBOPEH
npocrop, BO KOj NOPETa 0ff TOPHBOTO MOXE [0 A0jAE BO KOHTAKT O
OTBOPEH ONQH WH CO HCKDH.

e (crasete 10 MOTOPOT [0 Ce W3NAMM NPEA A0 T0 OCTOBATE NPOU3BOLOT
B0 3TBOPEH NPOCTOP.

© VlcnpasHere o pe3epsoapor 3a TopUBO Co Mymna (He Ce CORpXY BO
NKYBAET0) NPH NOKONT0 CKNAHDAKE.

© 30 j0 e ek ONOCHOCT O NOXGP, OKONY MOTOPOT, AYCNYXOT
PE3ePBOTpOT 3 TOPHBO He CMee [0 WG TPEBd, MUCia WK HCTeueHa
mact (macno).

15.1  TMonroroBka 3a cknupmupatbe HA KOCUNKATA

/\ NPEAYNPEQYBAE

He orcpatysajTe ro ropuBoro Bo 34TBOPEHH MPOCTOpHH, BO 6AUIHHA HA
oMt WM [omeKa nywwre. [acHMTe nOpeM MOXAT [0 NPEMM3BAKAQT
eKCTNO3K{Q MM NOXap.

1. Wcnpastere ro pesepsoapor 3a ropuso (3) (normenrere 14.2.4).

2. 3amenere ro macnoro (normeanere 14.2.3).

3. Wsneuere ro npuknyuoxor 3a ceekuukara (7) o ceekuuara (7a).
Orcipatere jo ceekuukara (7a) co Kayy 30 caekmuka (nomepnere
14.2.6).

4. (o kowsepsa 30 macno, Hanonwere okony 0,2 | macno so
UNAMHAAPOT.

5. Tosneuere ro craprepor (12) noneka 30 A mMoxe macnoro Ja ja
30WTHTH BHATPEIWHOCTO HA UWMNHHLAPOT.

6. 3awpadere jo caekuukara (7a) nostopHo.

7. Wcuncrete t popjaropute 30 NOKere HO WATHKAGOT W KyKAWTETO
(norneptiere 14.1.1).

8. Mcuncrere ro uenuor npoussog 30 a ja sawtutkre Bojara.
9. Uysajre ro npou3BoA0T Ha f06PO NPOBETPEHO MECTO.

10. Tlogarokor 30 pacnpenenysatse Ha wcevenata Tpesa (10a) compu
KYKG, €O KOja MOXe [ (& 30KAYM Ha ropHaTa WHIKa 30 TypKate (1)
W HO ROTHATO WHNKQ 30 TypKatse (2) npi ckagmpate.

15.2  CknonyBarbe Ha FopHATA LIMMKA 30 TypKAHe

(1)
/\ NPEAYNPEQYBAHE

Onacxocr op 3arnaByBatbe!

[Ipxere jo wMNKaTa 30 TypKawe NOCTOjHO (O €JHA POKO HO
HjBICOKOTO MECTO.

- He craBajre npctw nomery ropHaTa M MONHATA WHNKQ 30 TypKOke.

TopHara wunka 3a Typkawe (1) Moxe [ Ce CKNOMM 30 [ ce 3auTeqM
npoCTop NpH CKAGAHPALE.

1. Mseagere ja kopnara 3a Tpesa (11).
2. 3axauere ro ciaprepor (12) wa kykata Ha cajnara (12a).

3. Ona6asere v nenepyrkacte myrepn (2b) Ha ropuara wwnka 3a
Typkatse (1) manky (He oTsopajTe r LenocHo).

4. Orcpanere ja cajnara 30 rac o Bonabarkara ha wajbkara (2c).

5. Cknonere jo ropxora wwnka 30 typkawe (1) wagony. [Mpuroq,
KabnuTe He cmear Aa ce 30rMasar.

16  Tpancnopr

/\ NPEAYNPEQYBAE

OnacHocr oy nospeau n mropenuuu!

"pOMBBOﬂOT MOXe [a (T1apTyBA HEOYEKYBAHO W [Q MNpeausBika
nospequ.

- MCKnyuele [0 MOTOPOT Npefl CeKoe YHCTEtE U (EKOE 0PXKYBARE.
- Ocrasere o MOTOPOT 10 Ce U3nau.
- V3enevere ro NPUKNYYoKOT 30 (BEKMUKATA OfF CBEKMUKATA.
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Pesepnuu nenosun / AONoNIHUTENHA onpema

Mlpu TPHCNOPT, BHCHHATA HO cevewe Tpebu Aa jo nociaswre Bo Wtpopmauu 30 Hoxr:
HajBcoKa no3uuuja. [poussenysay: DJ = CHONGQING
DAJIANG POWER
1. Vcnpaskere ro pe3epeoapoT 3 OpHBO CO MyMNQ 30 OTCTPOHYBAKE EQUIPMENT CO.,LTD.,
TopHB0 (He Ce COPXH BO NAKYBAIETO) BO COOLBETEH Caf. China
2. WcnpasHere ro MoTopHOTO MACNO OfF 3TPETHHOT MOTOP. Kon ta Hoxor: 602008
3. Wcuncrete v pagwjaTopite 3a NOAEHE HO LIMAHAGAPOT U KyKWLTETO. Hox - 6p. Ha aprukn: 7911200630
4. Cknonere ja roprara wwnka 3a ypkae (1) (normepwere 15.2. IWipay 30 HoXor - 6p. Ha apTHKa: 5911240001
5. Mocrasere HeKonKy Cnoja KOpTOH NOMEfy OPHATO WKTKQ 30 TYPKOKE | Morapko maco - 6p. Ha aprikn: 7850000025
1 2 bar.
(1), nonara ll.lVIﬂK[] 30 Typkate (2) w motopor 3a Aa e ce u3rpebar A —— 3911297014
6. 30 £o He fojse Mo 3aryba Ha ropuBo, OWTETYBAKE M NOBPEAM, 6 -
NPOU3BOLOT TpeO1 [0 (e 30WTWTH O HABGNYBAKE W W3NU3TYBIE MM Kanax 30 pesepsoap 3a Gers - 6p. Ho apri: 397018
TPHCNOPT BO BO3WNO. Tpano - Bp. Ha aprun: 3911297003
Nesa ocka Ha TpKano - 6p. Ha aprukn: 3911297002
17  Monpaska n HapauyBare pesepeHU Tlecta ocka Ha TpKano - Bp. Ha apak: 3911297001
Aenosu llaj6ra Ha Tprano - 6p. Ha aprukn: 02902109
Mlo nonpagka Wk OAPXYBARE NpoBepeTe AAnM (e NOCTBEHH CHTE |Kanak Ha MoTOp - 6p. HO GPTHKN: 3911297016
6e36§uuocuo-1exnuuku nenosn w pank ce 8o Oecnpexopia cocroj6a. Kopna 30 pes - 6. #a apri: 3911297010
Uysajre i genosuTe, wio MOXAT 40 NPEAM3BUKAQT NOBDELH, MOAANEKY OF
LeLaTa U APYTH THL. [lonatok Ha pacnpeaenyBate Ha HceyeHara 3911297005
Tpesa - 6p. Ha aprun:
BHUMAHUE (Ounrep 30 8o3gyx - 6p. Ha aprukn: 5911249083
(nopen 30KOKOT 30 OTOBOPHOCT, He CHOCAME OMITOBOPHOCT 30 WTETH CBekwuKa - Bp. Ho aprur: 3906201048
NPenM3BUKaHH NOPATH HECOORBETHA NONDABKA WK NOPALM ynoTpeba Ha [lonHa neBa WANKA 30 TYPKAHE + NHH - 3911297007
HEOPUTHHANHI AENOBH. bp. Ha aprukn:
06p0TeTe (e 10 KOopucHUuka (l'lY)Kﬁﬂ UK 0BNACTEHO TEXHUUKO fULE. Nonta gecta wwnka 3a TYpKake *+ MHH - 3911297008
Jcroto Baxu 30 KononHKTEAHKTE AENOBH. 6p, HQ APTUKN:
Mlenepytkacr myrep + Bogunka 3a kaben 3911281007
BHUMAHMUE + wpagy M8 - 6p. Ha aprakn:
Baxa 3a6enewka Bo cnyuaj Ha nonpaBKka (rera 30 kaen - 6p. Ha aprukn: 5911249011

/imajre npemeun fexa Kora ro spakare NpoK3BOKOT 30 NOMPUBKA BO
(BPBHCHATA CYXBa, BO HEro He CMee A WA MACTO WK TOPKBO NOPAAH
GesbenHockm npuymHK.

17.1

"DM HOPQUKa HO pe3epBsHi [€NOBM MOpa [0 (€ HABEQAT CNEfHUTE
nogarowu:

Hﬂpﬂlll((l HO pe3epBHU AeNoBU

* (3HaKa Ha mogenor
 bpoj Ha aprukn
* Tloaatouw oA Tabnuukara co nogarouk

17.2  Wndopmauum 3a cepeucupare

Tpeba no umare npesun CNeQHUTE [GA0BH OFF OBOj NPOU3BOL MOANEXaT
Ha Tpowetse npu pabora Ui MOPOAK MPUPOKHA YCTIOBK, OOH., CEAHKTE
TIEN0BH Ce MOTPEOHK KAKO MOTPOLHK MaTepHiani.

Motpowtk nenosn™: (Bekuuka, GuATep 30 BO3AYX, HOX

* = e (e COIPXY BO NOKYBAMET0!



18  Opnawe n peunknupare

WHcTpykunm 3a nakysarero

Marepujanute of nakysawero moxe fa ce
peunknupaar. Opnete ™ nakysarwata 8o

MoxxHocr 3a ppnatbe Ha cTapuTe ypenu umare Bo
NOKANHATA OMLUTHHA.

Topuea n macna

COTNACHOCT CO EKOMOLIKUTE NPOMUCH.

19 OrcrpanyBarbe rpewwku

e llpen [a r0 GpAUTe MPOU3BOMOT, MOPA PE3EBOGPOT 30 TOPUBO i
COMOT 30 MOTOPHO MACTO [ C& Henpazar!

e [OpHBOTO W MOTOHOTO MACTO He CMee [a e (pRaaT BO
(eK0jiHeBHHOT oTnag, Tyky Tpeda aa e dpnar 8o opaenex omag!

° I'Ipuaume (OJOBM 30 MACNO K rOPMBO MOpa fa ce ¢pnar Bo
COrNacHoCT Co eKONOLKMUTE NpONHCH.

Mpeuka

Moxxun npuunen

Pewenue

Hecrabunio  paborete, cunu  subpaumn  Ha
NPOU3BOAOT.

[UIpacyosure ce nabasu.

Mposepere i wpagosure.

[Wpador Ha Hoxor e nabas.

llpoBepere 1o WpaGoT Ha HOXOT.

Hoxot Hema pamHoTexa.

3ameHere ro HOXOT.

Moropor e pabot.

Paukara 30 Koukuua Ha MOTOPOT HE & NPUTUCHATA.

IpHTHCHETe {0 PAYKATA 30 KOYHKLG HO MOTOPOT.

Paukara 3a rac e 8o NorpewHa I'IOBVILlMiU.

lposepere ja nozuywjara.

HeucnpasHa ceekmuka.

3umeHere ja ceeKuuKata.

PesepBoupOT 30 TOPUBO € NpaseH.

Hanonkere ropugo.

Heuncro ropuso.

Wcnpastere 1o pesepoapor 30 TopHBO K
HOMOAHETE 10 €O YHCTO TOPHBO.

Moropor e Heucnpase.

Mo6apajre nomow 0 0BAGCTEHO  KOPHCHHUKD
ayxba.

Moropor paboru HecrabunHo.

Owunrepor 30 Bo3NYX & Heuwcr.

Weuncrere ro gunrepor.

(BeKuuKara e Heunucra.

Neuncrere ja ceekuykara.

TpeBum N0X0ATyBA, CEUEHETO € HeNPaBUNHo.

(DVIJ'ITEDOT 30 BO3MYX € Heuwcr.

Wcuncrere ro dunrepor.

(Bekuukara e Heuncra.

Ncuncrere jo ceeknukara.

Wcdpnenara Tpesa e Heuncra.

Bucurara Ha cevetve e npenncka.

MocTaBeTe a BUCHHATA HO CEUBHE.

Hoxor e ucrpoueH.

30MEHETe o HOXOT.

KODI’IUTCI 30 TPEBA € 3aTHaTA.

Wcnpaskere ja kopnata 3a Tpesa unM oTCTpaHETe
ja 3arkara.
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20 EY-fleknapauwja 3a coobpasHocr
OpuruHanHa feknapauvija 3a coobpasHocr

Mpoussenysay:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen

I/Iziusyaum\e HO CONCTBEHO OArOBOPHOCT [EKd 0BOj NPOM3BOA € BO
COrNacHoCT CO BAXEYKMUTE PEryNaTUBU 1 HOPMH.

Mapka: PARKSIDE

O3naka Ho apruknor: — Kocunka 3a Tpesa Ha Oen3uH =
PBRM 39 E4

bp. ha apruknor 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959

IAN-Bp. 508992_2510

Cepucku bp. 01001 - 24033

EY-perynatuen:

2014/30/EY, 2006/42/EY, 2000/14/E3_2005/88/E3,
2016/1628/€Y, 2011/65/8Y*,

* Tlorope ONMWGHHOT NPESMET HA LEKAAPALKIQTA M HCNONHYB NPONHCHTE
Ha perynarwsara 2011,/65/EY wa Esponckwor Mapnament  va Coseror
on 8. jywu 2011 roauna 3a orpaHuuyBake Ha ynotpebara Ha onpegeneHi
ONaCHK MATEHI BO ENEKTPHYHHTE  ENEKTPOHCKHTE YPenH.

Mpumenetn Hopmm:

EN IS0 5395-1:2013/A1:2018;

EN 150 5395-2:2013/A2:2017;

EN IS0 14982:2009

Mocranka 3a npoueHa Ha coobpasHocr:
2000/14/E3_2005/88/E3 - Mpunor: VI

[apaxTMpaHo Higo 96 dB
Ha MOKHOCT Ha 38yKOT (Ly,):
Jlsmepeto Hmso 94 dB
Ha MOKHOCT Ha 38yKOT (Ly,):
Ha3uaveno mecro: T0v sp
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 MutxeH,
[epmanuja
bpoj: 0036
2016/1628/EY
Emucuja. bp.:

€24*2016/1628*2018/989SRAT /P*0408*00
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OBnacteHo nuLe 30 AOKyMeHTALMja:
Tobias Ihle

Ginzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

chenhausen, 20.11.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management



IlokymeHT 3a rapanumja
Mountysanm,

HOWKTE NPOM3BOLM NOGAEXAT H CTPOTG NPOBEPKA HA KBATKTET. AKO YPEROT He GYHKUMOHMDA OECnpeKopHo, ce U3BHHYBAME H Be MONUME [0 ce obpatuTe
[0 HaWaTa CepBKCHA CTyX6a Ha OFPEcaTa HaBeMeHa BO 0BOj OKymeHT 3a rapauwja. [locTanku cme W mpeky Tenedon Ha 3agapenwor 6poj. 3a
(MpoBeNyBate Ha 6apataTa 30 rapaHuMia BOXK CREAHOTO:

* (Bie rapaHTHK YCNOBM Perynupaat jononkuTentk rapakuuw. OBQa rapanuuia we BAMje BP3 BOWKTE 30KOHCKM NPaBA 30 rapakuwja. Hawara rapanumja
e becnnata 30 Bac.

[apaHumjaTa noKpHBa CaMO HELOCTATOLM HACTAHATY NOPALM PELKA BO MATEPUGNKTE WIM BO NPOU3BOLCTBOTO H € OTPOHKYEHA CAMO HA NOMPABKA HA
0BME HEAOCTATOUM WIM HO 30MEHO Ha Mpou3BoRor. MmajTe NpeaBun AeKa HawWTe NPOUBOMM He Ce CO3AAREHH 30 KOMEPUMiONHA, 3AHAETUHCKA WK
WHOYCTpUCKD HameHa. Jl0roBOpoT 30 TAPAHUMIQ He BAXM KO YPEOT & KOPUCTEH 30 KOMEPUMiONHa, 3AHAETUHCKA WM MHOYCTPHCKO HOMeEHG, KOKO W
NpH CIMUKM AKTMBHOCTH. Hawara rapaHumja he NOKpHBA OWITETYBAE NPH TPOHCMOPT, OLITETYBAE NOPAAK HEMOUHTYBAIE HO NPUPAYHHKOT 30 MOHTAXD
W IOPOAY HECOOBETHO WHCTONOUM]d, HENOUNTYBARE HO NPHPAYHKKOT 30 ynorpe6a (KAKO Ha Np. NOPOSM NPHKIYYYBAME HA MOTPEWEH eneKTpHyeH
HONOH WAM TN HO CTYj), NOTPEHO WK HecoomBeTHa ynoTpe6a (Ha np. NpeonToBapyBae Ha ypenor uau ynorpeba a HeopoBpen anatkn uiw
[ONONKATENHA ONPEMA), HENOUATYBaME Ha ofipe6uTe 30 OOpXyBale M Ge3denHoCr, HABNETyBaIE HANBOPELIHK NPEIMETH BO YPenoT (Ha np. Necok,
KaMetsO WM NPB), MPHMEHO HO CUAG WAM HOMBOPewHM BAwjoHujo (KAKO Ha Np. WTETa MOPOMM NOFQKE) W MOPORK HOPMAMHA K BOOGMYGEHA
HCTpOLEHOCT.

llpagoro Ha rapaKuuja ce NOHMWTYBA GKO HO YPEROT BEKe Ce U3BPLEHU HEKKBH 30 aTh.

o [apaKTHHOT NEPHON W3HECYBA 3 TOMMHM U 30MOYHYBA CO AQTYMOT HQ KyNyBawe HO ypedor. bapawara 3a rapanumja mopa Aa ce W3BpWAT npea Aa
#CTede TOPAHTHIOT NEPUOL # BO POK OA MIBE Heenk 0TKaKo Ke ro 3abenexute nedexror. (NpoBenyBawero Ha 6aPawATa 30 FAPAHLMja MO HCTEKOT Ha
TAPAHTHUOT POK He ce npucpaka. MonpasKaTa Wi 30MEHATA HA NPOM3BOAOT He 3HAUK NPOAONXYBAE HA FAPAHTHAOT NEPUOD HKTY NOK 3HAUK [eKa Ke
f06HeTe HOB FapaHTEH NEPHOR 30 YPELOT WK 30 BrpafeHnTe pesepahu fenosu. OBa BAXM i NPU NPUMEHT HA YCNYTHTE HO CAMOTO MECTO.

30 cnpoBefysate Ha BowkTe Hapata 30 rapaHuKja, oBpatere ce Ha HONYHABEOEHAT GAPECT 30 CEPBUCHPANE. AKO PEKNAMAUKITA € W3BPLIEHT BO
TOPGHTHHOT NepHoA, Ke BH NOCTaBUME Genewka 30 BPUKAME CO KOja Ke MOXeTe 40 HU 10 BPQTUTE Heucnpastmor ypen Oecnnatvo. Onuwere Hi ja
NPHYKHAT] 30 PEKNMALMATA WTO & MOXHO NOKeTanHo. Ako edeKToT Ha YPEnoT e NOKpHeH CO HAWATA FapaHK{a, BemHaw Ke KobueTe nonpaseH i
HOB ypeq.

(0 3070801ICTBO Ke M NOMPaBHME AEQEKTHTE, WTO He Gune  He e NoBeKe oNQATeHK CO TAPAHLM]G, GKO TH HALOMECTHTE TPOWOUKTE. 30 T00 Len Henparete
0 YPEAOT HQ HOWATA GLPECa 30 CEPBHCHPAHE.

Mocranka Bo cnyyaj Ha rapaHumja
30 70 ce 0803MoXv 6p3a 06paboTka Ha BaweTo Oapatbe, BHAMABA[TE HA CIGAHHTE MHCTPYKUMA:
* 30 cuTe NPaLIaka, WMajTe TH NP PaKa cmetkata  Bpojor ka npowssogor (wa np. IAN 508992_2510) kako foka3 30 KynyBatero.

o [Ipesemere ro 6pojor Ha NPoU3BOAOT OF TABNYKATA CO NOLATOLM HO NPOH3BOKOT, OF TPABHPAHHOT TEKCT HO NPOU3BOOT, OF HACTOBHATA CTPAHKUA Ha
NPHPOUHHKOT (oY N1EB0) MM OF HANENHHUATA HO 30AHTA WAK HQ JOAHOTA CTPOHO OF NPOH3BOOT.

Ako ce 3a6enexar TPeWKM BO (GYHKUMOHANHOCTA WM CAMYHM HELOCTATOLM, BEHAW 06pmeTe (€ 10 HaBeQeHaTa CepBucHa CI'I‘/)K60 npeky TenedoH
WK Npeky e-nowira.

3a npowssopue of Parkside, Hamecro e-nowra, Tpeda [ ce nogHece GOPMYNIAP 30 KOHTAKT: KO Ce 3066NeXAT TPEwK B0 (YHKLUHOHANHOCTA MK
CTMUHK HEROCTaTOLM, BEAHAW 0bpaTeTe Ce [ HABEAEHOTA CepBUCHO CNyXOa Npexy TemedbOH UM HANKLETE HK JOMUC NPEKy HowkoT dopmynap
30 KOHTAKT.

Mpoi3Boz0T, W0 € 30BefeH KAKO HEMCTPABEH, MOXETE A0 0 HCTPaTATe Oe3 noWTapuHa KO NPUTIOXEHATA GLPECa 30 CEPBHCHPAKE 30EDHO CO AOKA3 30
KynyBawero (CMETKATa Of KACa) U Co HABEAGHHOT AEdEKT i BPEMETO KOTa HOCTAHAN [e(eKTor.

Kouraxkr 3a cepeunc (AL/MK):

Nme: Senvice Center Bushona - SCVB LTD
55 Iskar st
Sofia 1000
Tenedo: 00800 4003 4003
E-nowra (AL): sevice. AL@scheppach.com
E-nowra (MK): service. \K@scheppach.com
Cenuure: byrapuja
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1 Erkldrung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll hre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die Sicherheitssymbole und Erkldrungen,
die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte Mafinahmen zum Verhiiten
von Unfillen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem Pro-
dukt angebrachten Sicherheitszeichen und
Warnhinweise sowie das Nichtbeachten der Si-
cherheits- und Betrighshinweise kann zu schwe-
ren Verletzungen bis hin zum Tod fishren.

Warnung vor fevergefihrlichen Stoffen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Si-
cherheitshinweise lesen und beachten!

ACHTUNG! Betriebsstoffe sind feuergefihrlich
und explosiv - Verbrennungsgefahr. Nicht bei
heiflem oder laufendem Motor tanken.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Si-
cherheitshinweise lesen und beachten!

Tankinhalt

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Motordl

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Motordl max. /min.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen ausrei-
chend Sicherheitsabstand einhalten.

3x Kraftstoffpumpe “Primer” driicken.

Mhen Sie am Hang nicht auf- oder abwirts.

Achtung! Der Auspuff und andere Teile des Mo-
tors werden im Betrieb sehr heif}, nicht berish-
ren!

Entfernen Sie vor dem Betrieh des Rasenmi-
hers herumliegende Kleinteile, die umher ge-
schleudert werden kinnten.

Linge Messer. Max. Schnittbreite.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei loufen-
dem Motor.

.

Olstand kontrollieren.

Entfernen Sie den Zindkerzenstecker, bevor
Sie Wartungsarbeiten vornehmen.

STOP - Motorbremshebel

Vergiftungsgefahr! Benutzen Sie das Produkt
nur im AuBenbereich und niemals in geschlos-
senen oder schlecht belifteten Riumen.

Garantierter Schallleistungspegel des Produkfs.
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Halten Sie Hinde und Fifle von rotierenden
Einsatzwerkzeugen fern.

Links-/Rechtsgewinde

Achtung! Verletzungsgefahr durch laufende
Messer.

Transportsicherung entfernen.

Halten Sie Hiinde und File von den rotieren-
den Messern fern.

Das Produkt entspricht den geltenden europii-
schen Richtlinien.

Der Motor wird wihrend des Betriebs sehr
heif, nicht berihren!

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-
schen Richtlinien.

Offene Flammen oder das Rauchen in der Né-
he des Produkis ist streng verboten!
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Ginzburger Strafle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden Produkthaf-
tungsgesetz nicht fiir Schiiden, die an diesem Produkt oder durch dieses
Produkt entstehen bei:

* Unsachgemiifier Behandlung

* Nichtheachtung der Betriebsanleitung

* Reparaturen durch Dritfe, nicht autorisierte Fachkriifte

* Finbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen

* Nicht bestimmungsgemiifer Verwendung
Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthilt wichtige Hinweise
fiir den sicheren, fachgerechten und wirtschaftlichen Betrieb. Beachten
Sie zusiitzlich die geltenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedi-
en-und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgfiltig durch und verwen-

den Sie das Produkt nur wie beschrieben. Bewahren Sie die Anleitung auf
und geben Sie diese bei Weitergabe des Produktes mit.

3 Bestimmungsgemiiie Verwendung

Der Benzin-Rasenmdher ist fir die private Benutzung im Haus- und Hob-
bygarten geeignet. Als Rasenmiiher fir den privaten Haus- und Hobbygar-
ten werden solche angesehen, deren jihrliche Benutzung in der Regel 50
Stunden nicht Gbersteigen und die vorwiegend fir die Pflege von Gras
oder Rasenflichen verwendet werden, nicht jedoch in dffentlichen Anlo-
gen, Parks, Sportstiitten sowie nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet werden. Jede
weitere dariberhinausgehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
miif. Fir doraus hervorgerufene Schiiden oder Verletzungen aller Art haf-
tet der Benutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemiifien Verwendung ist auch die Beach-
tung der Sicherheitshinweise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Betriebsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, miissen mit dieser ver-
traut und ber mégliche Gefahren unterrichtet sein.

Veriinderungen an dem Produkt schlieBien eine Haftung des Herstellers
und daraus entstehende Schiiden géinzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzubehér des Herstel-
lers betrieben werden.

Die Sicherheits, Arbeits- und Wartungsvorschriften des Herstellers sowie
die in den Technischen Daten angegebenen Abmessungen miissen einge-
halten werden.

/\ WARNUNG

Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produkts zu Ihrer eigenen
Sicherheit dieses Handbuch und die allgemeinen Sicherheitshinweise
grindlich durch. Wenn Sie das Produkt Dritten Gberlassen, legen Sie
diese Betriehsanleitung immer bei.

4  Nicht bestimmungsgemiiBie Verwendung

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsgemf nicht fir
den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbemehmen keine Gewdhrleistung, wenn das Produkt in Ge-
werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tiitigkeiten eingesetzt wird.

/\ WARNUNG

Wegen korperlicher Gefiihrdung des Benutzers darf
der Rasenmiiher fiir folgende Arbeiten nicht einge-
setzt werden (unvollstindige Avfzihlung):

zum Trimmen von Biischen, Hecken und Striuchern,

z7um Schneiden von Rankgewiichsen,

2ur Rasenpflege auf Dachbepflanzungen und in Balkonkiisten,
zum Hiickseln und Zerkleinern von Baum- und Heckenschnitt,

zum Reinigen von Gehwegen (Absaugen, Fortblasen),

zum Einebnen von Bodenerhebungen wie z. B. Maulwurfshiigeln,

zum Transportieren von Schnittgut, auBer im dafiir vorgesehenen

Grasfangsack.

5  Produktbeschreibung (Abb. 1-17)

1. Oberer Schubbiigel

Ta.  Motorbremshebel

2. Unterer Schubbiigel

20.  Schraube M8

2b.  Fligelmutter

2. Beilagscheibe mit Kabelfishrung
2d.  Veriegelungspin

2e.  Kabeldip

3. Kaftstofftank

30.  Tankdeckel

4. Lluftfilterabdeckung

4a.  Luftfilter

5. Kraftstoffpumpe , Primer”
6. Rad

6a.  Schraube (L)

6b.  Schraube (R)

6c.  Beilagscheibe

7. ILindkerzenstecker

70.  Zindkerze
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8. Auspuff

9. Olmessstab

10.  Auswurtklappe
100.  Mulcheinsatz
11 Grasfangsack
1Ta.  Rahmen

11b. Gummilippe
12, Seilzugstarter
120.  Seilhaken

13, Messer

130.  Messerschraube
13b.  Beilagscheibe
13c. Motorspindel
14. Vergoserschraube

6 Lieferumfang (Abb. 1-2)

Pos. Anzahl Bezeichnung
1. Tx Oberer Schubbiigel
2. 2x Unterer Schubbiigel
2. 2x Schraube M8
b, 2x Fliigelmutter
2. 2x Beilagscheibe mit Kabelfishrung
2. Ix Kabelclip
6. 4x Rad
bo.  2x Schraube (L)
6b. 2« Schraube (R)
6. 4x Beilagscheibe
100.  Tx Mulcheinsatz
1 1x Grasfangsack
Mo, 1x Rahmen
Tx Betriehsanleitung

7 Auspacken

« Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdirteile auf Transportschii-
den. Etwaige Schiden sofort dem Transportunternehmen melden,
mit dem das Produkt angeliefert wurde. Spiitere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Maglichkeit bis zum Ablauf der
Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Betriebsanleitung mit
dem Produkt vertraut.

o Verwenden Sie bei Zubehtr sowie Verschleif- und Ersatzteilen nur
Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei lhrem Fachhdndler.

« Gehen Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern sowie Typ und
Baujahr des Produkfs an.

8  Technische Daten

/\ WARNUNG

Motortyp 4 Taktmotor/luftgekihlt
Hubraum 1313
Arbeitsdrehzahl 2800 min’
Max. Drehzahl 3600 min’
Motorleistung 2,4 kW/3,3 PS (3600 min”)
Kraftstoff Normalbenzin/Bleifrei max. 10%

Bioethanol
Tankinhalt 0,851
Motordl SAE 10W-40
Tankinhalt/0l 0,41
Schnitthghenverstellung 30/48/66 mm/3-fach
Inhalt Grasfangsack 351
Schnittbreite 39
C0%Ausstof 1033 g/kWH
Gewicht (mit leerem Tank und 15,3 kg

komplett montiert)

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspiel-
zevg!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und Klein-
teilen spielen! Es besteht Verschluckungs- und Erstickungs-

Technische Anderungen vorbehalten!
Geriiusch und Vibration

/\ WARNUNG

gefahr!

» (ffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Produkt vorsichtig
heraus.

o Entfemen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/ und
Transportsicherungen (falls vorhanden).

o (berprifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandi ist.
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Lirm kann gravierende Auswirkungen ouf Ihre Gesundheit haben.
Ubersteigt der Maschinenlirm 85 dB, tragen Sie und Personen, die
sich in der Niihe befinden bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Gerduschkennwerte

Schalldruckpegel L, 82,3 dB
Messunsicherheit K,, 3dB
Schallleistungspegel L, 94 dB
Messunsicherheit K., 1,79 d8




Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschriinken Sie die Arbeitsdauer
auf das Notwendigste.

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

7,218 m/s?
2,9 m/s?

Beschriinken Sie die Geriiuschentwicklung und Vibration auf
ein Minimum!

Vibration a,,

Messunsicherheit K,

* Verwenden Sie nur einwandfreie Produkte.
* Warten und reinigen Sie das Produkt regelmiifig.
e Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Produkt an.
o (berlasten Sie das Produkt nicht.
* Lassen Sie das Produkt gegebenentalls Gberpriifen.
e Schalten Sie das Produkt aus, wenn es nicht benutzt wird.
* Tragen Sie Handschuhe.
Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren zu reduzieren:

* Halten Sie thren Krper und besonders die Hiinde bei kaltem Wetter
warm.

* Machen Sie regelmifig Pausen und bewegen Sie dabei die Hainde,
um die Durchblutung zu férdern.

* Sorgen Sie fiir eine maglichst geringe Vibration des Produkts durch
regelmifige Wartung und feste Teile am Produkt.

Erkldrung der Signalwarter in der
Betriebsanleitung

4. GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar be-
vorstehenden Gefiihrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere
Verletzung zur Folge hat.

/A\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer maglichen Ge-
fihrdungssituation, die, wenn sie nicht vermieden
wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge haben kdnnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mdglichen Ge-
fiihrdungssituation, die, wenn sie nicht vermieden
wird, Sachschiiden am Produkt oder Eigentum/Besitz
zur Folge haben kdnnte.

9  Sicherheitshinweise

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf!

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Be-
bilderungen und technischen Daten, mit denen dieses
Produkt versehen ist.

Versiumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kin-
nen schwere Verletzungen verursachen.

/\ WARNUNG

Bevor Sie mit dem Produkt arbeiten, machen Sie sich mit allen Bedien-
teilen gut vertraut.
- Uben Sie den Umgang mit dem Produkt und lassen Sie sich Funk-
tion, Wirkungsweise und Arbeitstechniken von einem erfahrenen
Anwender oder Fachmann erkliren.

- Stellen Sie sicher, dass Sie das Produkt im Notfall sofort abstellen
kénnen.

- Der unsachgemiife Gebrauch des Produkts kann zu schweren Ver-
letzungen fihren.

- Bei Auftreten eines Unfalles oder einer Storung wihrend des Be-

trigbs schalten Sie das Produkt sofort aus.
Versorgen Sie Verletzungen sachgemi oder suchen Sie einen

/\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer maglichen Ge-
fihrdungssituation, die, wenn sie nicht vermieden
wird, eine geringfiigige oder miiBige Verletzung zur

Folge haben kdnnte.

Arzt auf.

Wer das Produkt nicht benutzen darf:

e Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen (6rtliche Bestimmungen kdnnen das Mindestalter des Benut-
zers festlegen).

« Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamenteneinfluss stehen,
miide oder krank sind.

9.1  Sicherheitshinweise fiir handgefiihrte
Rasenmiiher

o Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfiiltig. Machen Sie sich mit
den Einstellungen und dem richtigen Gebrauch des Produkts ver-
fraut.
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e Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die die Ge-
brauchsanweisung nicht kennen, den Rasenmiher zu benutzen. Ort-
liche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Benutzers festle-
gen.

e Mihen Sie niemals, wiihrend andere Personen, inshesondere Kinder
oder Tiere, in der Nihe sind. Denken Sie daran, dass der Maschinen-
fishrer oder der Benutzer fiir Unfille mit anderen Personen oder de-
ren Eigentum verantwortlich ist.

* Mhen Sie nur bei guter Sicht. Es ist notwendig, Dritte fernzuhalten.

Falls Sie das Produkt an andere Personen Gbergeben sollten, héndi-
gen Sie diese Betriebsanleitung bitte mit aus.

* Wahrend des Méhens sind immer festes rutschsicheres Schuhwerk
und lange Hosen zu tragen. Méhen Sie nicht barfuB oder in leichten
Sandalen.

Uberprifen Sie das Geldnde, auf dem das Produkt eingesetzt wird,
und entfernen Sie alle Gegenstinde, wie Steine, Spielzeug, Stocke
und Driihte usw., die erfasst und weggeschleudert werden kinnen.

e Stellen Sie den Motor ab, warten Sie dessen Stillstand ab und zie-
hen den Ziindkerzenstecker, wenn

- Sie das Produkt verlassen.
- Sie Blockierungen oder Verstopfungen beseitigen.
- Das Produkt Kontakt mit Fremdkdrpem hatte.

- Storungen und ungewdhnliche Vibrationen am Produkt auftre-
fen.
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Kraftstoff ist hochgradig entflammbar:

* Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafiir vorgesehenen Behiltern (Kanis-
tern) auf.

o Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie wihrend des Betankens
nicht.

Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzufiillen. Waihrend der
Motor liuft oder sofort nach dem Abschalten des Produkis, darf der
Tankverschluss nicht gedffnet oder Kraftstoff nachgefillt werden.

Falls Kraftstoff bergelaufen ist, darf kein Versuch unternommen
werden, den Motor zu starten. Stattdessen ist das Produkt von der
Kraftstoffverschmutzten Fliiche zu entfernen. Jeglicher Zindversuch
ist zu vermeiden, bis sich die Kraftstoffdimpfe verflichtigt haben.

Aus Sicherheitsgrinden sind Kraftstofftank- und andere Tankver-
schliisse bei Beschiidigung auszutauschen.

Niemals Kraftstoff in der Nihe einer Funkenquelle aufbewahren. Ver-
wenden Sie immer einen gepriften Kanister. Halten Sie Kraftstoff
von Kindern fern.

Ersetzen Sie defekte Schallddmpfer.
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* Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu prifen, ob das
Messer und die Befestigungsholzen abgenutzt oder beschiidigt sind.
Tur Vermeidung einer Unwucht diirfen abgenutzte oder beschidigte
Messer und Befestigungsholzen nur satzweise ausgetauscht werden.

9.2  Handhabung
Handhabung:

* Sorgen Sie dafir, dass alle Muttem, Bolzen und Schrauben fest an-
gezogen sind und das Produkt in einem sicheren Arbeitszustand ge-
halten ist.

Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im Tank innerhalb
eines Gebdudes auf, in dem méglicherweise Kraftstoffdimpfe mit of-
fenem Feuer oder Funken in Berihrung kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie das Produkt in geschlosse-
nen Raumen abstellen.

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie den Motor, Auspuff und
den Bereich um den Kraftstofftank frei von Gras, Bléttern oder aus-
tretendem Fett (0).

Priifen Sie regelmifig die Grasfangeinrichtung auf Verschleifl oder
Verlust der Funktionsfihigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden abgenutzte oder beschidigte
Teile.

Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte dies im Freien erfol-
gen.

Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in geschlossenen Riiumen
laufen, in denen sich gefahrliches Kohlenmonoxid sammeln kann.

Mihen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung.

Wenn maglich, ist der Einsatz des Produkts bei nassem Gras zu ver-
meiden.

Der Gebrauch des Produkts bei Gewitfer ist verboten - Blitzschlag-
gefahr!

Achten Sie immer auf einen guten Stand an Haingen.

Fiihren Sie das Produkt nur im Schritttempo.

Bei Produkten auf Réidern gilt: Mahen Sie quer zum Hang, niemals
auf- oder abwiirts. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahr-
trichtung am Hang dindern.

Mihen Sie nicht an dbermdfig steilen Hiingen und nahegelegenen
Millhalden, Griiben oder Deichen. Seien Sie besonders vorsichtig,
wenn Sie das Produkt umkehren oder es zu sich heranziehen.
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Bei Arbeiten und Fahririchtungsinderungen an B-
schungen und Hingen ist besondere Vorsicht gebo-
ten:

- Achten Sie auf einen sicheren Stand.

- Tragen Sie Schuhe mit rutschfesten, griffigen Sohlen und ange-
messene Kleidung.

- Mihen Sie immer quer zum Hang.

- Hiinge tber 15 Grad Schriige dirfen mit dem Produkt aus Sicher-
heitsgrinden nicht befahren werden.

- (Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwiirtsbewegen und beim
Ziehen des Produkts. Stolpergefahr!

* Halten Sie das Messer an, wenn der Rasenmaher angekippt werden
muss, bei einem Transport Gber andere Flichen als Gras und wenn
der Rasenmdher von und zu der zu mahenden Fliiche bewegt wird.

A\ VORSICHT

Der Rasenmiher darf nicht benutzt werden, ohne dass entweder die
vollstiindige Grasfangeinrichtung, ein evtl. vorhandener Mulcheinsatz
oder die selbstschlieBende trennende Schutzeinrichtung fir die Aus-

wurfoffnung angebracht ist.

* Benutzen Sie den Rasenmiiher niemals mit beschidigten Schutzein-
richtungen oder Schutzgittern oder ohne angebaute Schutzeinrich-
tungen z.B. Prallbleche und/oder Grasfangeinrichtungen.

findern Sie nicht die Regeleinstellungen des Motors und iberdrehen
Sie ihn nicht.

Lasen Sie die Motorbremse und kuppeln Sie alle Schneidwerkzeuge
und Antriebe aus, bevor Sie den Motor starten.

Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprechend den Herstelleran-
weisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der Fifle zu dem
Messer.

Beim Starten des Motors darf der Rasenmiiher nicht gekippt werden,
es sei denn, der Rasenmiher muss bei dem Vorgang angehoben
werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur so weit, wie es unbedingt
erforderlich ist, und heben Sie nur die vom Benutzer abgewandte
Seife hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem Auswurfkanal ste-
hen.

o Fihren Sie niemals Hinde oder Fifle an oder unter sich drehende
Teile. Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurfoffung.

Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Rasenmiher mit laufen-
dem Mator.

Stellen Sie den Motor ab und vergewissern Sie sich, dass alle sich
bewegenden Teile zum Stillstand gekommen sind und dass der
Zindschlissel, wenn vorhanden, gezogen ist:

Bevor Sie Blockierungen losen oder Verstopfungen im Auswurf-
kanal beseitigen.

Bevor Sie das Produkt oberpriifen, reinigen oder Arbeiten an
ihm durchfihren.

- Wenn ein Fremdkérper getroffen wurde. Suchen Sie nach Be-
schiidigungen am Produkt und fishren Sie die erforderlichen Re-
paraturen durch, bevor Sie emeut starten und mit dem Produkt
arbeiten. Falls das Produkt anfiingt ungewdhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige Uberpriifung erforderlich.

Wenn Sie sich vom Produkt entfernen.

Bevor Sie nachtanken.

* Beim Auslaufen des Motors ist die Drosselklappe zu schliefien. Falls
der Motor einen Benzinabsperthahn besitzt, ist dieser nach dem Ge-
brauch zu schlieBen.

« Fin Betreiben des Produkts mit dbermifiger Geschwindigkeit kann
die Unfallgefahr erhghen.

« Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an dem Produkt und vermei-
den Sie ein Einklemmen von Fingern zwischen dem sich bewegen-
den Messer und starren Gerditefeilen.

e Seien Sie besonders vorsichtig beim Mihen auf nachgebenden Bs-
den, an nahegelegenen Mallhalden, Griiben und Deichen.

« Vermeiden Sie Stellen, bei denen die Réider nicht mehr greifen oder
das Mihen unsicher ist.

o Achten Sie in der Nahe einer StraBe auf den Strafenverkehr.

Stolpergefahr!

{iben Sie besondere Vorsicht beim Rickwirtshewegen und beim Zie-
hen des Produkfs.

Vergewissern Sie sich vor einer Riickwiirtshewegung, ob nicht kleine
Kinder hinter Ihnen sind.

Der Benutzer muss ausreichend in der Verwendung, der Einstellung
und der Bedienung (einschlieflich verbotener Betiitigungen) ge-
schult sein.

Uberprifen Sie das Produkt regelmiig und stellen vor jedem Ein-
satz sicher, dass alle Startarretierungen und Tastschalter ordnungs-
gemiif funktionieren.

Beachten Sie, nicht ordnungsgemiBe Wartung, die Verwendung von
nicht konformen Ersatzteilen, oder Entfernung oder Modifikation der
Sicherheitseinrichtungen kdnnen zu Schiiden am Produkt und schwe-
ren Verletzungen der damit arbeitenden Person fishren.

Beachten Sie, dass die Sicherheitssysteme oder Einrichtungen des
Produkts nicht manipuliert oder deaktiviert werden diirfen. Entfemnen
Sie niemals Teile, die der Sicherheit dienen.

Beachten Sie, dass der Benutzer jegliche versiegelten Einstellungen
2ur Motordrehzahlregelung weder dndern noch manipulieren darf.
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* Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Messer und Zubehér.
Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehirs kann
eine Verletzungsgefahr fir den Benutzer bedeuten.

* Halten Sie das Produkt immer in einem guten Betriebszustand.

* Esist notwendig, ausreichende Pausen einzulegen, um die Gerdusch-
und Schwingungshelastung zu verringem.

9.3 Restgefahr und SchutzmaBnahmen
Vernachlissigung ergonomischer Grundsiitze
Nachliissiger Gebrauch personlicher Schutzausriistung (PSA)

Nachlssiger Gebrauch oder Weglassen personlichen Schutzausriistung
kénnen zu schweren Verletzungen fiihren.

* Vorgeschriebene Schutzausristung fragen.
Menschliches Verhalten, Fehlverhalten

o Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
Restgefahr

* Kann nie ausgeschlossen werden
Gefiihrdung durch Lirm
Gehorschiidigungen

Lingeres ungeschiitztes Arbeiten mit dem Produkt kann zu Gehidrschiidi-
gungen fihren.
* Grundsiitzlich einen Gehérschutz fragen.
Verhalten im Notfall
Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die entsprechend not-

wendigen Erste-Hilfe- MaBnahmen ein und fordem Sie schnellstméglich
qualifizierte drztliche Hilfe an.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
konnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken aufireten.

* Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht of-
fensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die , Sicherheitshinwei-
se” und die ,BestimmungsgemiBe Verwendung”, sowie die Be-
trighsanleitung insgesamt beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produkts.

Halten Sie Ihre Hinde vom Arbeitsbereich fen, wenn das Produkt in
Betrieb ist.

Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitshinweise der
Betriebsanleitung ein.
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Bei liingeren Arbeiten kann es aufgrund von Vibrationen in den Hiin-
den der Bedienungsperson zu Durchblutungsstorungen (Weiffingersyn-
drom) kommen.

Das Weiifingersyndrom ist eine GefiBerkrankung, bei der die kleinen
Blutgefie an den Fingern und Zehen anfallartig verkrampfen. Die be-
troffenen Areale werden nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und
erscheinen dadurch extrem blass. Der héufige Gebrauch von vibrieren-
den Produkten kann bei Personen, deren Durchblutung beeintrichtigt
ist (z. B. Raucher, Diabetiker) Nervenschiidigungen auslisen.

Wenn Sie ungewdhnliche Beeintriichtigungen bemerken, beenden Sie
sofort die Arbeit und suchen Sie einen Arzt auf.

Sicherheitseinrichtungen

Tum Schutz des Benutzers und des Produkts gibt es folgende Sicherheits-
ginrichtungen:

¢ Motorbremshebel (1a)
- Bei Loslassen des Motorbremshebels stoppt das Produkt.
e Auspuffschutz
- Es verhindert, dass Hainde oder brennbare Materialien mit ei-
nem heiBen Auspuff in Kontakt kommen.
e Auswurfklappe (10)

- s schiitzt die Bedienperson vor weggeschleuderten Teilen und
vor unabsichtigter Messerberiihrung, wenn ohne Grasfangsack

(11) gemiiht wird.
10  Montage
/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch rotierendes Messer. Nehmen Sie Arbeiten am
Produkt nur bei abgeschaltetem und stillstehendem Messer vor!

ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass bei der Montage der Schubbiigel der Gaszug
nicht gequetscht wird.

Hinweis:

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fliche.

10.1  Montage der unteren Schubbiigel (2) (Abb. 3)

Die unteren Schubbiigel (2) kdnnen in zwei unterschiedlichen Positionen
eingestellt werden, um die Lenkposition ergonomische und bequem zu
gestalten.

1. Driicken Sie die Verriegelungspins (2d) an den unteren Schubbiigeln
(2) mit dem Daumen nach innen.




2. Bringen Sie die beiden unteren Schubbiigel (2) in die dafiir vorgese-
henen Bohrungen am Rasenmdher an.
Achten Sie darauf, dass die Verriegelungspins (2d) hérbar einrasten.
Uberpriifen Sie den festen Sitz.

Position einstellen

1. Um die Position einzustellen, driicken Sie den Verriegelungspins
(2d) mit dem Daumen nach innen und verschieben Sie den unteren
Schubbiigel (2) in die gewiinschte Position.
Achten Sie darauf, dass die Verriegelungspins (2d) hérbar einrasten.
Uberpriifen Sie den festen Sitz.

10.2  Montage der oberen Schubbiigel (1) (Abb. 4)

1. Richten Sie den oberen Schubbigel (1) an den entsprechenden Be-
festigungspunkten des unteren Schubbiigels (2) aus.

2. Bringen Sie je eine Schraube M8 (2a) von auBen durch die Befesti-
gungslacher der Schubbiigel (1/2) an.

3. Platzieren Sie je eine Beilagscheibe mit Kabelfihrung (2c) auf der
Schraube M8 (2a). Achten Sie darauf, das Kabel des Gaszugs in die
Kabelfiihrung an der Beilagscheibe (2c) einzulegen.

4. Sichem Sie die Schraube M8 (2a) mit einer Fligelmutter (2b).

10.3  Anbringen des Seilzugstarters (12) und des

Kabelldip (2e) (Abb. 1, 5, 6)

1. Hiingen Sie den Griff des Seilzugstarters (12) in den Seilhaken
(12a) ein.

2. Fixieren Sie den Gaszug mit dem beiliegenden Kabeldlip (2¢) am un-
teren Schubbiigel (2).

10.4  Montage der Riider (6) (Abb. 7)

Beachten Sie die Kennzeichnung am Kopf der Schrau-
be und am Rasenmdher.

(L= Linksgewinde, R = Rechtsgewinde)

1. Bringen Sie ein Rad (6) auf die Schraube (6a/6b) an und setzen
Sie anschlieBend eine Beilagscheibe (6c) auf.

2. Kippen Sie das Produkt leicht zur Seite.

3. Montieren Sie das Rad (6) auf der gewiinschten Schnitthdhe.
Sie konnen zwischen einer Schnitthdhe von 30/48/66 mm wiihlen.

4. Bringen Sie die Rider (6) in der gleichen Schnitthghe an.

10.5  Grasfangsack (11) montieren (Abb. 8)

1. Richten Sie den Grasfangsack (11) richtig herum am Rahmen (11a)
aus.

2. Stilpen Sie die Gummilippen (11b) an den entsprechenden Stellen
von innen Gber den Rahmen (11a).

11 Vor Inbetriebnahme

ACHTUNG

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt komplett
montieren!

/\ WARNUNG

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieréldimpfen und Abgasen kann zu
schweren gesundheitlichen Schiden, Bewusstlosigkeit und im Extrem-
fall zum Tod fihren.

- Atmen Sie Kraftstoff-/Schmierdldimpfe und Abgase nicht ein.

- Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

ACHTUNG
Produktheschidigung!

Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und Getriebedl betrie-
ben, kann dies zu einem Motorschaden fihren.

- Filllen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und Ol ein. Das Pro-
dukt wird ohne Motor- und Getriebedl geliefert.

ACHTUNG

Umweltschiiden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig verschmutzen. Die Flis-
sigkeit ist hochgiftig und kann schnell zu Wasserverschmutzung fih-
ren.

- Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestigten Fléichen.
- Nutzen Sie einen Einfullstutzen oder Trichter.
- Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten Gefdf auf.

- Wischen Sie verschittetes Ol sofort sorgfilfig auf und entsorgen
Sie den Lappen nach den drtlichen Vorschriften.

- Entsorgen Sie Ol nach den drilichen Vorschriften.

ACHTUNG

Beschiidigungsgefahr!

Werden falsch gelagerte oder nicht abgelassene Kraftstoffe verwendet,
kann der Vergaser verstopfen oder der Motorbetrieb beeintriichtigt wer-
den.

- Geben Sie nicht bendtigten Kraftstoff in einen luftdichten Behilter
und bewahren Sie diesen in einem dunklen, kishlen Raum auf.
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ACHTUNG

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Produkt ist
nicht vermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Arbei-
ten avf zugelassene und dafir bestimmte Zeiten. Hal-
ten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschriinken Sie
die Arbeitsdaver avf das Notwendigste.

Zu lhrem personlichen Schutz und Schutz in der Niihe
befindlicher Personen ist ein geeigneter Gehdrschutz
zu fragen.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fliche.
Bendtigtes Werkzeug:

* Messhecher 1 Liter (l-/ kraftstofffest)*

o Trichter™

e Lappen/Tuch*
* = icht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.1  Motorél auffillen (Abb. 9)

Das Produkt wird ohne Motordl ausgeliefert. Vor Inbetrieb-
nahme daher unbedingt Ol einfillen. Verwenden Sie hier-
zu SAE 10W-40 Ol.

Uberplﬁfep Sie den Olstand regelmdfig vor jeder Inbetriebnahme. Zu
niedriger Olstand kann den Motor beschidigen.

1. Schrauben Sie den Olmessstab (9) heraus.
2. Befillen Sie den Tank mit Hilfe eines Trichters mit Motordl. Achten

Sie auf die max. Fillmenge (siehe Technische Daten). Fillen Sie das
Ol vorsichtig bis zur Unterkante des Einfillstutzens ein.

3. Wischen Sie den Olmessstab (9) mit einem sauberen, fusselfreien
Lappen ab.

4. Schrauben Sie den Olmessstab (9) wieder bis zum Anschlag in den
Einfillstutzen ein.

5. Schrauben Sie den Olmessstab (9) heraus. Uberpriifen Sie den 01
stand anhand der Markierungen am Olmessstab (9).
Der Olstand muss innerhalb der mittleren Markierung am Olmess-
stab (9) sein.

6. Wenn der Olfillstand zu gering ist, geben Sie die empfohlene Men-
ge an 0l zu (siehe Technische Daten).

7. Schrauben Sie den Olmessstab (9) anschlieBend wieder ein.
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1.2 Kraftstoff auffillen (Abb. 10)

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich beim Befiillen entzinden und gegebenenfalls ex-
plodieren. Dies fuhrt zu schweren Verbrennungen oder zum Tod.

« Schalten Sie den Motor aus und lassen diesen abkihlen.
* Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.

« Fiillen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.

* Tragen Sie Schutzhandschuhe.

« Vermeiden Sie Hout- und Augenkontakt.

o Starten Sie das Produkt mit Abstand von mind. 3 m zum Auffillort
des Kraftstoffs.

e Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Kraftstoff ausléuft, starten Sie
den Motor nicht.

Das Produkt wird ohne Kraftstoff ausgeliefert. Vor
Inbetriebnahme daher unbedingt Kraftstoff einfiillen.
Verwenden Sie hierzu Super E10 Benzin.

1. Siuber Sie die Umgebung des Einfillbereiches. Verunreinigungen
im Kraftstofftank (3) verursachen Betrigbssttrungen.

2. Offnen Sie den Tankdeckel (3a) vorsichtig, damit evtl. vorhandener
Uberdruck abgebaut werden kann.
Der Tankdeckel (3a) ist mit einer Verliersicherung am Kraftstofftank
(3) verbunden und kann so nicht herunterfallen.

3. Priifen Sie den Kraftstoffstand durch eine Sichtkontrolle.

4. Befillen Sie den Kraftstofftank (3) mit Hilfe eines Trichters mit
Kraftstoff. Achten Sie auf die max. Fillmenge (siche Technische Da-
ten). Fillen Sie den Kraftstoff vorsichtig bis zur Unterkante des Ein-
fiillstutzens ein.

5. VerschlieBen Sie den Tankdeckel (3a) wieder, indem Sie ihn gerade
aufsetzen und im Uhrzeigersinn drehen. Achten Sie dabei darauf,
dass der Tankdeckel (3a) ganz verschlossen ist, um Leckagen und
Verdunstung zu vermeiden.

6. Siiubern Sie den Tankdeckel (3a) und die Umgebung.

7. Uberprifen Sie den Kraftstofftank (3) und die Kraftstoffleitungen
auf Undichtigkeiten.



11.3  Einstellen der Schnitthohe (Abb. 7)

Das Verstellen der Schnitthohe darf nur bei abgestell-
tem Motor und abgezogenem Ziindkerzenstecker vor-
genommen werden.

o Stellen Sie in dichtem, hohem Gras die héchste Schnittstufe ein und

mihen Sie langsamer. Fir den ersten Schnitt in der Saison solle ei-

ne hohe Schnitthihe gewdhlt werden. Stellen Sie die Schnitthghe so
ein, dass das Produkt nicht Gberlastet wird.

« Wihlen Sie die Schnitthdhe je nach der tatsiichlichen Rasenldnge.

o Fithren Sie mehrere Durchgéinge aus, so dass maximal 4 cm Rasen
auf einmal abgetragen wird.

* Die richtige Schnitthdhe betrigt bei einem
- Iierrasen etwa 30 mm - 45 mm
- Nutzrasen etwa 40 mm - 65 mm.

Die Einstellung der Schnitthhe erfolgt Gber die Rider (6). Es konnen
drei verschiedene Schnitthahen eingestellt werden.

1. Gehen Sie wie unter 10.4 Abschnitt 2 beschrieben vor.

11.4

Vor jeder Inbetriebnahme miissen Sie die Messerstoppvorrichtung iiber-
prifen. Starten Sie den Motor wie unter 12.3 beschrieben.

1. Lassen Sie den Motorbremshebel (1a) los. Der Motor schaltet ab
und das Messer (13) wird abgebremst.

Messerstoppvorrichtung

2. Das Messer (13) muss innerhalb von 7 Sekunden stoppen.

11.5  Mihfliche vorbereiten
1. Untersuchen Sie die zv mahende Fliiche vor dem Mahen sorgfiltig.

2. Entfenen Sie Steine, Sticke, Knochen, Drihte, Spielzeug und ande-
re Gegenstinde, die durch das Produkt weggeschleudert werden
kénnen.

3. Achten Sie darauf, dass sich keine Personen auf der zv méhenden
Fliche aufhalten.

12  Betrieb

Der Rosenmdher wird mit einem leistungsfihigen, luftgekilten 4-Takt-
Motor angetriben.

Das Produkt ist mit einer 3-fachen SchnitthGhenverstellung, einem Gras-
fangkorb und einem zusammenklappbaren Schubbiigel ausgestattet.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.

Kontrolle vor Bedienung

o {berprifen Sie alle Seiten des Motors auf OI- oder Kraftstofflecke-
gen.

o (berprifen Sie den Motordlstand.

o {berprifen Sie den Kraftstoffstand - der Kraftstoffrank sollte min-
destens halb voll sein.

o {berprifen Sie den Lufffilterzustand.
o {berprifen Sie den Zustand der Kraftstoffleitungen.

o Vergewissern Sie sich, dass der Zindkerzenstecker der Zindkerze be-
festigt ist.

« Achten Sie auf Anzeichen von Beschidigungen.

o Uberprifen Sie, dass alle Schutzabdeckungen angebracht und alle
Schrauben, Muttern und Bolzen angezogen sind.

12.1  Mihen mit Grasfangsack

ACHTUNG

Betreiben Sie das Produkt nicht ohne vollstindig angebrachten Gras-
fangsack.

ACHTUNG

Grasfangsack nur bei ausgeschaltetem Motor und stillstehendem Mes-
ser abnehmen oder anbringen.

12.1.1 Einsetzen des Grasfangsacks (11) (Abb. 11)
1. Heben Sie die hintere Auswurfklappe (10) an.

Nehmen Sie den Mulcheinsatz (10a) (falls eingesetzt) heraus.
Fassen Sie den Grasfangsack (11) am Tragegriff.

Haingen Sie den Grasfangsack (11) in die dafiir vorgesehene Gras-
fangsack-Authdingung an der Riickseite des Produkts ein.

Legen Sie die hintere Auswurfklappe (10) ab, sie hilt den Gras-
fangsack (11) in Position.

12.1.2  Entleeren des Grastangsacks (11) (Abb. 11)

/\ WARNUNG

Vor dem Abnehmen des Grasfangsacks den Motor abschal-
ten und den Stillstand des Messers abwarten.

ACHTUNG

Verletzungsgefahr!

o

Grasfangsack nur bei ausgeschaltetem Motor und stillstehendem Mes-
ser abnehmen.

Sobald wihrend des Mihens Grasreste liegen bleiben, muss der Gras-
fangsack entleert werden.

1. Um den Grasfangsack (11) zu entnehmen, heben Sie die hintere
Auswurfklappe (10) an.
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2. Nehmen Sie den Grasfangsack (11) am Tragegriff heraus. Der Si-
cherheitsvorschrift entsprechend fillt die Auswurtklappe (10) beim
Aushiingen des Grasfangsacks (11) zu und verschlieft die hintere
Auswurfdffoung.

Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hiingen, so ist es fir ein leichte-
res Starten des Motors zweckmiBig, den Rasenmiher, um etwa einen
Meter zuriickzuzighen.

Schnittgutreste im Mahergehiiuse und am Arbeitswerkzeug nicht von
Hand oder mit den Filen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfsmit-
teln, .B. Birste oder Handbesen.

Lur Gewdhrleistung eines guten Aufsammelns missen der Grasfangsack
(11) und besonders der Luftfilter (4a) nach der Benutzung gereinigt wer-
den.

12.2

Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlossenen Méhergehduse zer-
Kleinert und auf dem Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und Ent-
sorgung entfallen. Der feine Grinschnitt fiillt als natiirlicher Diinger in die
Grasnarbe zuriick, bringt Feuchtigkeit in den Rasen und versorgt ihn mit
wichtigen Niihrstoffen.

Méhen mit Mulcheinsatz

Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen maglich.

12.2.1 Mulcheinsatz (10a) einsetzen (Abb. 11, 12)
1. Heben Sie die hintere Auswurfklappe (10) an.

2. Nehmen Sie den Grasfangsack (11) (falls eingesetzt) am Tragegriff
heraus.

3. Heben Sie die Auswurfklappe (10) an und legen Sie den Mulchein-
satz (10a) ein.

4. Stellen Sie die Schnitthhe ein (siche 71.3).
Tipps zum Mulchméhen:
o Schneiden Sie das Gras um 2 cm bei 4-6 cm Grashahe zuriick.

12.3  Motor starten

Das Messer rotiert, wenn der Motor gesfartef wird.

Produkt nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht durch eines der fol-
genden Teile abgedeckt ist:

e Grasfangsack
o Mulcheinsatz
o Auswurfklappe
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12.3.1 Motor starten (Abb. 1, 13)

1. Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff- und Motordlstand
(siehe Abschnitte 11.T) und 11.2). Vergewissem Sie sich, dass der
Tiindkerzenstecker (7) an der Zindkerze (7a) angeschlossen ist.

N

Driicken Sie bei kilteren Temperaturen die Kraftstoffpumpe ,Pri-
mer” (5) dreimal. Dies erleichtert das Starten des Produks.

w

Stehen Sie hinter dem Rasenmiher. Eine Hand driickt den Motor-
bremshebel (1a) zum Lenker, die andere Hand soll am Seilzugstar-
ter (12) sein.

Starten Sie den Motor mit dem Seilzugstarter (12). Ziehen Sie hier-
fir den Griff ca. 10-15 cm (bis ein Widerstand spiirbar ist) heraus.
Und ziehen dann kriftig mit einem Ruck an. Sollte der Motor nicht
gestartet haben, nochmals am Seilzugstarter (12) anziehen.

~

o

Aufgrund einer Schutzschicht auf dem Motor kann es zu einer leich-
ten Rauchbildung kemmen, wenn Sie das Produkt zum ersten Mal
verwenden. Dies ist ein normaler Vorgang.

Benutzen Sie die Kraftstoffpumpe ,Primer” nur bei
kaltem Motor!

ACHTUNG

- Lassen Sie den Seilzugstarter nicht zuriickschleudern. Dies kann
2u Beschiidigungen fishren.

- Bei kishlem Wetter kann es erforderlich sein, den Anlassvorgang
mehrmals zu wiederholen.

12.4
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Nach dem Ausschalten des Motors lduft das Messer noch einige Sekun-
den nach. Wenn Sie die rotierenden Teile berihren, kénnen Schnittver-
letzungen die Folge sein.

Motor ausschalten

- Warten Sie bis zum Stillstand des Messers.
- Bremsen Sie das Messer nicht mit der Hand ab.
- Tragen Sie Schutzhandschuhe.

- Tiehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Ziindkerze ab, um ein
unbeabsichtigtes Starten des Motors zu vermeiden, wenn Sie das
Produkt abstellen oder parken.

- Halten Sie das Messer von Ihren Fiifien fern.

1. Um den Motor abzustellen, lassen Sie den Motorbremshebel (1a)
los. Warten Sie, bis das Messer (13) stillsteht.

2. Tiehen Sie den Ziindkerzenstecker (7) von der Zindkerze (7a) ab,
um ein unbeabsichtigtes Starten des Motors zu vermeiden.



13 Arbeitshinweise

o Schneiden Sie nur mit scharfem, einwandfreiem Messer, damit die
Grashalme nicht ausfransen und der Rasen nicht gelb wird.

o Lur Erzielung eines sauberen Schnitthildes den Rosenmiher in még-
lichst geraden Bahnen fiihren. Dabei sollten sich diese Bahnen im-
mer um einige Zentimeter dberlappen, damit keine Streifen stehen
bleiben.

* Halten Sie die Unterseite des Mahergehuses sauber und entfernen
Sie die Grasablagerungen. Ablogerungen erschweren den Startvor-
gang, beeintriichtigen die Schnittqualitdit und den Grasauswurf.

o An Hingen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu legen. Ein Abglei-
ten des Rasenmiihers isst sich durch Schriigstellung nach oben ver-
hindem.

/\ WARNUNG

Es ist notwendig, Dritte ferzuhalten.

13.1  Nach dem Méhen

e Lassen Sie den Motor immer zuerst abkihlen, bevor Sie den Rasen-
miher in einem geschlossenen Raum abstellen.
Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol vor dem Finlagern. Keine
anderen Gegenstinde auf dem Rasenmiher ablagern.

Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle Schrauben und Mut-
tern. Zichen Sie lockere Schrauben fest.

Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem emeuten Gebrauch.

Beachten Sie ebenfalls dos Kapitel ,Lagerung”.

14  Reinigung und Wartung

/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und Wartungsar-
beiten, die nicht in dieser Betriehsanleitung beschrie-
ben sind, von einer Fachwerkstatt durchfiihren. Be-
nutzen Sie nur originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reinigungsarbei-
ten konnen Verletzungen verursachen!

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten
kann das Produkt unerwartet starten und dadurch zv Ver-
letzungen und Verbrennungen fiihren.

- Schalten Sie das Produkt aus.
- Entfernen Sie die Zindkerzenstecker von der Zindkerze.

- Lassen Sie das Produkt auskihlen.

/\ WARNUNG

Fishren Sie regelmiBig/ tiglich sowie vor der Inbe-
triebnahme eine Sicht- und Funktionskontrolle/ War-
tung durch, somit wird sichergestellt, dass sich das
Produkt in einem guten Betriebszustand befindet.

- Nicht ordnungsgemiie Wartungen, die Verwendung von nicht
konformen Ersatzteilen, oder Entfernung oder Modifikation von Si-
cherheitseinrichtungen kénnen zu schweren Sach- oder Personen-
schiiden fiihren.

- Kannen diese Arbeiten vom Benutzer nicht selbst ausgefiihrt wer-

den, ist ein Fachhindler aufzusuchen.

14.1  Reinigung

/\ WARNUNG

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmierdlddmpfen und Abgasen kann zu
schweren gesundheitlichen Schiiden, Bewusstlosigkeit und im Extrem-
fall zum Tod fithren.

- Atmen Sie Kraftstoff-/Schmierdldimpfe und Abgase nicht ein.

- Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

Benitigtes Werkzeug:

* Handfeger”

* Spatel”

e Lappen/Tuch*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
14.1.1

« Eine Reinigung mit dem Gartenschlouch ist nur mit niedrigem Druck
v empfehlen. Ein Hochdruckreiniger eignet sich nicht zum Reinigen
des Produks.

« Hingen Sie den Grasfangsack aus und biirsten Sie diesen mit einem
Handfeger aus. Das Gehiuse des Rasenmiihers kiinnen Sie ebenfalls
grob mit dem Handfeger reinigen.

Rasenméher reinigen (Abb. 1)

o Bei grifleren Verschmutzungen kénnen Sie das Produkt mit einem
feuchten Lappen abwischen.
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Bevor Sie den Rasenmiiher kippen, entleeren Sie den Kraftstofftank
mit einer Kraftstoffabsaugpumpe (icht im Lieferumfang enthalten)
vollstiindig.

Der Rasenmiiher darf nicht ber 90 Grad gekippt werden.

1. Kippen Sie den Rasenmher am besten nach hinten. Achten Sie un-
bedingt darauf, dass die Zindkerze (7a) dabei nach oben zeigt.
Zeigt die Zindkerze (7a) nach unten, kann 01 auslaufen und einen
groBeren Schaden im Motor und Vergaser anrichten.

2. Sie konnen das Produkt alternativ auch auf die Seite kippen, dabei
milssen Sie aber unbedingt darauf achten, dass sich die Luftfilterab-
deckung (4) auf der oberen Seite befindet.

3. Reinigen Sie die Unterseite des Rasenmdhers mit einem Spatel und
Handfeger. Der Spatel hilft dabei, grobe und gréfiere Planzenriick-
stinde aus dem Bereich des Messers (13) zu entfernen. Die Reini-
gung des Unterbodens ist direkt nach dem Arbeitseinsatz leichter
und gelingt hnen griindlicher. Dann sind Schmutz und Pflanzenreste
noch frisch und lassen sich einfacher lsen.

4. Bei Bedarf und schwer zu ldsendem Schmutz kéinnen Sie auch einen
Spezialreiniger verwenden. Aggressive Reinigungsmittel wie Kaltrei-
niger oder Waschbenzin diirfen nicht verwendet werden.

5. Kontrollieren Sie, ob der Grasauswurf frei von Grasresten ist, und
entfernen diese bei Bedarf.

14.2

Regelmifige, sorgfiltige Instandhaltung ist notwendig, um das Si-
cherheitsniveau und die Leistung des Produkts unveréindert zu garan-
tieren.

Wartung

Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest an-
gezogen sind und das Produkt in einem sicheren Arbeitszustand ist.

Priifen Sie regelmifig den Grasfangsack auf Verschleil oder Verlust
der Funkfionsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden abgenutzte oder beschidigte
Teile.

Kontrollieren Sie die sichere Befestigung der Vorder- und Hinterriider.

Um die Leichtgingigkeit der Riider zu gewdihrleisten, empfehlen wir,
die Radachsen und Radnaben mindestens einmal pro Saison zu rei-
nigen.

Arbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht beschrieben werden,
sollten nur bei einer autorisierten Fachwerkstatt durchgefihrt wer-
den.

o Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fliche.
Bendtigtes Werkzeug:

e Kraftstoffabsaugpumpe™

* Lappen,/Tuch®

o Gabelschliissel /Steckschliissel SW 17 mm™
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e Gabelschlissel /Steckschlijssel SW 10 mm™
o Olpumpe*
o (louffangwanne flach (fiir Olwechsel)*
e Auffangbehiilter
e Tiindkerzenschlissel™
o Kupferdrahthirste™
* Drehmomentschliissel”
e Fithlerlehre™
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14.2.1 Wechseln des Messers (13) (Abb. 14)

/\ WARNUNG

Beim Arbeiten mit einem beschiidigten Messer be-
steht Verletzungsgefahr.

- Tragen Sie Schutzhandschuhe!

- Lassen Sie Ihr Messer aus Sicherheitsgrinden nur von einer autori-
sierten Fachwerkstatt schiirfen und auswuchten. Um ein optimales
Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen das Messer einmal im
Jahr Gberprifen zu lossen.

- Beim Wechseln des Messers diirfen nur Original-Ersatzteile ver-
wendet werden.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (3) mit einer Kraftstoffabsaugpum-
pe, bevor Sie die Klinge entfernen. Kippen Sie den Rasenmaher nie
mit gefilltem Kraftstoff- oder Oltank zur Seite oder nach vorne!

Der Motor wird dadurch beschiidigt und die Garantie erlischt.

2. Halten Sie das Messer (13) mit einer Hand fest.

3. Drehen Sie die Messerschraube (13a) gegen den Uhrzeigersinn mit
Hilfe eines Gabelschliissels SW17 von der Motorspindel (13c). Ent-
fernen Sie die Beilagscheibe (13b).

4. Bauen Sie das neve Messer (13) in umgekehrter Reihenfolge wie-
der ein. Befestigen Sie die Messerschraube (13a) ordnungsgem.
Achten Sie darauf, dass das Messer (13) richtig positioniert ist und
bindig an der Motorspindel (13c) anliegt.

5. Das Anziehdrehmoment der Messerschraube (13a) betrigt 45Nm.
Ersetzen Sie auch die Messerschraube (13a), wenn Sie das Messer
(13) ersetzen.

14.2.1.1 Beschiidigte Messer (13)

Sollte das Messer (13) mit einem Hindemis in Beriihrung gekommen

sein, sofort den Motor abstellen und den Zindkerzenstecker (7) abzie-

hen.
* Messer (13) auf Beschiidigung dberprifen.

* Beschiidigte oder verbogene Messer (13) missen ausgewechselt
werden.

« Niemals ein verbogenes Messer (13) wieder geradebiegen.



« Niemals mit einem verbogenen oder stark abgenutzten Messer (13)
arbeiten, dies verursacht Vibrationen und kann weitere Beschidigun-
gen am Rasenmiiher zur Folge haben.

14.2.2  Kontrolle des Olstands (Abb. 9)
/\ WARNUNG
Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmierdldampfen und Abgasen kann zu
schweren gesundheitlichen Schiiden, Bewusstlosigkeit und im Extrem-
fall zum Tod fishren.

- Atmen Sie Kraftstoff-/Schmierdldampfe und Abgase nicht ein.
- Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

ACHTUNG

Produkibeschiidigung!

Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und Getriebedl betrie-
ben, kann dies zu einem Motorschaden fihren.

- Fillen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und O1 ein. Das Pro-
dukt wird ohne Motor- und Getriehedl geliefert.

- Verwenden Sie nur Motorend| SAE 10W-40.

ACHTUNG

Umweltschiiden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig verschmutzen. Die Fliis-
sigkeit ist hochgiftig und kann schnell zu Wasserverschmutzung fih-
ren.

- Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestigten Flchen.
- Nutzen Sie einen Einfillstutzen oder Trichter.
- Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten Gefif auf.

- Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgfiltig auf und entsorgen
Sie den Lappen nach den drtlichen Vorschriften.

- Entsorgen Sie Ol nach den drtlichen Vorschriften.

Schrauben Sie den Olmessstab (9) durch Linksdrehung heraus und
wischen ihn mit einem sauberen, fusselfreien Lappen ab.

]

Fishren Sie den Olmessstab (9) wieder ein und aberpriifen Sie den
Offiillstand, ohne den Olmessstab (9) wieder festzuschrauben.

w

Lighen Sie den Olmessstab (9) heraus und lesen in waagrechter
Stellung den Olstand ab. Der Olstand muss sich zwischen max. und
min. des Olmessstabs (9) befinden.

4. Schrauben Sie den Olmessstab (9) anschlieBend wieder ein.
14.2.3

Der Motordlwechsel sollte jdihrlich vor Saisonbeginn bei betriehswarmem
und ausgeschaltetem Motor durchgefihrt werden.

Verwenden Sie nur Motordl (SAE T0W-40).

Olwechsel

Schrauben Sie den Olmessstab (9) durch Linksdrehung heraus.

~N

Saugen Sie mit einer Olpumpe (mit Schlouch) das Motordl durch
den Einfilllstutzen ab.

w

Fillen Sie frisches Motordl auf und kontrollieren Sie den Olstand
(sihe 11.7).

14.2.4  Kraoftstoff mit einer Kraftstoffabsaugpumpe

ablassen (Abb. 10)

1. Halten Sie einen Auffangbehilter unter den Schlauch der Kraftstoff-
absaugpumpe.

2. Schrauben Sie den Tankdeckel (3a) auf und entfernen Sie diesen.

w

Schieben Sie den Schlauch der Kraftstoffabsaugpumpe in den Kraft-
stofftank (3) und lassen Sie den Kraftstoff mit Hilfe der Kraftstoffab-
saugpumpe vollstiindig ab.

Schrauben Sie den Tankdeckel (3a) wieder fest.

Um sicherzustellen, dass kein Kraftstoff im Vergaser bleibt, muss der
restliche Kraftstoff vom Vergaser abgelassen werden. Stellen Sie
hierfiir einen Auffangbehilter unter den Vergaser und ffnen Sie die
Vergaserschraube (14) mit Hilfe eines Gabelschlissels SW10.

14.2.5  Wartung des Luftfilters (4a) (Abb. 15)

oo

A\ GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich bei falscher Reinigung entziinden und gegebenen-
falls explodieren. Dies fihrt zu schweren Verbrennungen oder zum Tod.

- Reinigen Sie den Luftfilter nur durch Ausklopfen.

- Reinigen Sie den Luftfilter niemals mit Benzin oder brennbaren
Losungsmitteln.

ACHTUNG

Beschiidigungsgefahr!

Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem beschidigten Filterele-
ment kann zu Motorschiiden fihren.

- Lassen Sie den Mator nie ohne oder mit einem beschidigten Luft-
filterelement laufen. Schmutz gelangt so in den Motor, wodurch
schwerwiegende Motorschiiden entstehen kénnen.

Verschmutzte Luftfilter (4a) verringern die Motorleistung durch zu gerin-
ge Luftzufuhr zum Vergaser. Regelmifige Kontrolle ist daher unerldss-
lich.

Der Luftfilter (4a) sollte alle 25 Betriehsstunden kontrolliert werden und
bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr stoubiger Luft ist der Luftfilter (4a)
fters zu dberpriifen.

1. Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung (4) ab und entfernen Sie den

Luftfilter (4a).

Reinigen Sie den Luftfilter (4a) nur durch Ausklopfen.
3. Tauschen Sie einen defekten Luftfilter (4a) gegen einen neven aus.

N
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4. Legen Sie den Luftfilter (4a) wieder ein und setzen Sie die Luftfilter-
abdeckung (4) auf.

14.2.6  Wartung der Ziindkerze (7a) (Abb. 16, 17)

Uberpriifen Sie die Zndkerze (7a) erstmals nach 10 Betriebsstunden auf
Verschmutzung und reinigen Sie diese gegebenenfalls mit einer Kupfer-
drahtbirste. Danach die Zindkerze (7a) alle 50 Betriebsstunden warten.

1. Tighen Sie den Zindkerzenstecker (7) mit einer Drehbewegung ab.
2. Entfernen Sie die Zindkerze (7a) mit einem Zindkerzenschlissel.

3. Stellen Sie unter Verwendung einer Fihlerlehre den Abstand auf
0,75 mm (0,030“) ein. Bringen Sie die Zindkerze (7a) wieder an
und achten Sie darauf, dass Sie diese nicht zu festziehen.

14.2.7  Motorbremshebel (1a) (Abb. 1, 14)

Der Motor ist mit einer mechanischen Bremse versehen, welche regelmi-
Big aberprift werden muss. Beim Loslassen des Motorbremshebels (1a)
muss das Messer (13) innerhalb von 7 Sekunden zum Stillstand kom-
men.

Ein laufendes Messer (13) erzeugt Klar wahmehmbare Windgerdusche.
Das Laufen des Messers (13) wird durch das erzeugte Windgerdiusch sig-
nalisiert und kann so kontrolliert werden.

Sollten Sie feststellen, dass die Messerstoppvorrichtung nicht korrekt
funktioniert, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst bzw. eine Fach-
werkstatt.

Stellen Sie sicher das wihrend der gesamten Lebenszeit, sich das Produkt
in einem einwandfreien Zustand befindet. Eine unsachgemiifie Wartung
kann, zu lebensgefahrlichen Verletzungen fihren.

15 Llagerung

Reinigen und warten Sie das Produkt vor der Lagerung.

Lagern Sie das Produkt nicht mit gefilltem Grasfangsack. Bei heiBem
Wetter beginnt das Gras unter Warmeentwicklung zu géiren. Es besteht
Brandgefahr!

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem dunklen, trockenen
und frostfreien sowie fir Kinder unzugéinglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°Cund 30 C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.

Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuchtigkeit zu schiit-
zen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung bei dem Produkt auf.
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o Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im Kraftstofftank
innerhalb eines Gebdudes auf, in dem méglicherweise Kraftstoff-
dampfe mit offenem Feuer oder Funken in Berihrung kommen kan-
nen.

* Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie das Produkt in geschlosse-
nen Riumen abstellen.

* Entleeren Sie bei ldngerer Lagerung den Kraftstofftank mit einer
Kraftstoffabsaugpumpe (nicht im Lieferumfang enthalten).

* Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor, Auspuff und den

Bereich um"den Kraftstofftank frei von Gras, Bldttern oder austreten-
dem Fett (OI).

15.1  Vorbereiten fiir das Einlagern des
Rasenmiihers
/\ WARNUNG

Entfernen Sie den Kraftstoff nicht in geschlossenen Raumen, in der Né-
he von Fever oder beim Rauchen. Gasddmpfe kénnen Explosionen
oder Fever verursachen.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (3) (siehe 14.2.4).
2. Fihren Sie einen Olwechsel durch (siche 14.2.3).

3. Tiehen Sie den Zindkerzenstecker (7) von der Zindkerze (7a).
Entfenen Sie die Zindkerze (7a) mit einem Zindkerzenschliissel
(siche 14.2.6).

4. Fillen Sie mit einer Olkanne ca. 0,2 1 Ol in den Zylinder.

5. Tiehen Sie langsam am Seilzugstarter (12), so dass das O den Zy-
linder innen schijtz.

6. Schrauben Sie die Zindkerze (7a) wieder ein.

7. Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders und das Gehéiuse (siche
14.1.1).

8. Reinigen Sie das ganze Produkt, um die Lackfarbe zu schiitzen.

9. Bewahren Sie das Produkt an einem gut gelifteten Platz oder Ort
auf.

10. Der Mulcheinsatz (10a) ist mit einem Haken versehen, Gher den er
2ur Lagerung am oberen Schubbiigel (1) oder am unteren Schubbi-
gel (2) eingehiingt werden kann.

15.2  Oberen Schubbiigel (1) zusammenklappen

/\ WARNUNG

Klemmgefahr!

Halten Sie den Schubbiigel stets mit einer Hand an der hachsten Stel-
le.

- Niemals Finger zwischen dem oberen und unteren Schubbiigel po-

sitionieren.

Tur platzsparenden Aufbewahrung ist der obere Schubbiigel (1) klappbar.



1. Nehmen Sie den Grasfangsack (11) ab.
2. Hiingen Sie den Seilzugstarter (12) am Seilhaken (12a) aus.

3. Lasen Sie die Fligelmuttern (2b) am oberen Schubbiigel (1) leicht
(nicht ganz 6ffnen).

4. Entfernen Sie das Kabel des Gaszugs aus der Aussparung an der Bei-
lagscheibe (2c).

5. Klappen Sie den oberen Schubbiigel (1) nach unten. Die Kabel diir
fen dabei nicht eingeklemmt werden.

16  Transport
/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu Verletzungen
fishren.

- Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den Mo-
for aus.

- Lassen Sie den Motor auskiihlen.
- Tiehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Ziindkerze.

Fir den Transport missen Sie die Schnitthdhe stets in die héchste Stel-
lung bringen.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraftstoffabsaugpumpe
(nicht im Lieferumfang enthalten) in einen zuldissigen Behiilter.

Entleeren Sie das Motordl des warmen Motors.
Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders und das Gehduse.
Klappen Sie den oberen Schubbiigel (1) ein (siehe 15.2.

Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen den oberen Schubbi-
gel (1), die unteren Schubbiigel (2) und Motor, um ein Scheuern zu
vermeiden.

6. Um Kraftstoffverlust, Beschidigungen und Verletzungen zu verhin-
dem, ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen Umkippen
und Verrutschen zu sichern.

17  Reparatur und Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob alle sicherheit-
stechnischen Teile angebracht und in einwandfreiem Zustand sind. Verlet-
zungsgefihrdende Teile vor anderen Personen und Kindern unzuginglich
aufbewahren.

ACHTUNG

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schiiden gehaftet, die durch
unsachgemiBe Reparaturen oder durch Nichtverwendung von Origina-
lersatzteilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autorisierte Fachkraft.
Entsprechendes gilt auch fir Zubehrteile.

ACHTUNG

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur

Bei Ricklieferung des Produkts zur Reparatur beachten Sie bitte, dass
das Produkt aus Sicherheitsgrinden 6l und kraftstofffrei an die Ser-
vicestation gesendet werden muss.

17.1

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben gemacht werden:

Ersatzteilbestellung

e Modellbezeichnung
o Artikelnummer
e Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehor
Messer-Informationen:
Hersteller: DJ = CHONGQING
DAJIANG POWER EQUIP-
MENT C0.,LTD., China
Messercode: 602008
Messer - Artikel-Nr.: 7911200630
Messerschraube - ArtikelNr.: 5911240001
Motorendl - ArtikeNr.: 7850000025
Olmessstab - ArtikelNr.: 3911297014
Benzintankdeckel - Arfikel-Nr.: 3911297018
Rad - Artikel-Nr.: 3911297003
Radachse links - Artikel-Nr.: 3911297002
Radachse rechts - ArfikelNr.: 3911297001
Beilagscheibe Rider - Artikel-Nr.: 02902109
Motorcover - ArtikelNr.: 3911297016
Grasfangsack - ArtikelNr.: 3911297010
Mulcheinsatz - Artikel-Nr.: 3911297005
Luftfilter - Artikel-Nr.: 5911249083
Ziindkerze - ArfikelNr.: 3906201048
Unterer Schubbiigel links + Pin - ArtikeNr.: 3911297007
Unterer Schubbiigel rechts + Pin - Artikel-Nr.: 3911297008
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Fligelmutter + Kabelfiihrung 3911281007
+ M8 Schraube - Artikel-Nr.:
Kabelclip - Artikel-Nr.: 5911249011

17.2  Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem ge-
brauchsgemiifien oder natiirlichen Verschleil unterliegen bzw. folgende
Teile als Verbrauchsmaterialien bendtigt werden.

VerschleiBteile™: Zindkerze, Luftfilter, Messer
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

19  Stérungsabhilfe

18  Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind recycelbar.
Bitte Verpackungen umweltgerecht entsor-
gen.

Méaglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Geriites
erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
Kraftstotfe und Ole
« Vor der Entsorgung des Produkts miissen der Kraftstofftank und der
Motordlbehilter geleert werden!

* Kraftstoff und Motordl gehdren nicht in den Hausmill oder Abfluss,
sondern sind einer getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufish-
ren!

o Leere 01 und Kraftstoffbehlter miissen umweltgerecht entsorgt wer-
den.

Storung Méagliche Ursache

Abhilfe

Unruhiger Lauf, starkes Vibrieren des Produkis. | Schrauben lose.

Schrauben prifen.

Messerbefestigung lose.

Messerbefestigung priifen.

Messer unwuchtig.

Messer ersetzen.

Motor luft nicht.

Motorbremshebel nicht gedriickt.

Motorbremshebel driicken.

Gashebel in falscher Stellung.

Einstellung prifen.

Tiindkerze defekt.

Tiindkerze emeuern.

Kraftstofftank leer.

Kraftstoff einfillen.

Verschmutzter Kraftstoff.

Kraftstofftank leeren und mit sauberem Kraft-
stoff befillen.

Motor defekt.

Autorisierten Kundendienst aufsuchen.

Motor lduft unruhig. Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Tiindkerze verschmutzt.

Tiindkerze reinigen.

Rasen wird gelb, Schnitt unregelmifig.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Tindkerze verschmutzt.

Tindkerze reinigen.

Grasauswurf ist unsauber.

Schnitthhe zu niedrig.

Schnitthahe einstellen.

Messer abgenutzt.

Messer austauschen.

Grasfangsack verstopft.

Grasfangsack ausleeren oder Verstopfung lisen.
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20  EU-Konformititserkldrung
Originalkonformitiitserklirung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Ginzburger Strafe 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen Gbereinstimmt.

Marke: PARKSIDE
Art-Bezeichnung: Benzin-Rasenmiher -
PBRM 39 E4
ArtNr. 3911297974 - 3911297976,
39112979915, 39112979959
JAN-Nr. 508992_2510
Serien-Nr. 01001 - 24033
EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006,/42/E6, 2000/14/E6_2005/88/E6,
2016/1628/EU, 2011/65/EU%,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erkldrung erfilllt die Vorschrif-
ten der Richtlinie 2011/65/EU des Europiischen Parlaments und des
Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschriinkung der Verwendung bestimmter
gefiihrlicher Stoffe in Elekiro- und Elektronikgeriten.

Angewandte Normen:

EN IS0 5395-1:2013/A1:2018;

EN'1S0 5395-2:2013/A2:2017;

EN IS0 14982:2009

Konformitiitshewertungsverfahren:

2000/14/EG_2005/88/EG - Anhang: VI

Garantierter 96 dB
Schallleistungspegel (Ly,):
Gemessener 94 dB

Schallleistungspegel (Ly,):

Benannte Stelle: T0v S

Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199,

80686 Miinchen,

Deutschland

Nummer: 0036
2016/1628/EU

Emission. No:

€24*2016/1628*2018/989SRA1,/P*0408*00

Dokumentationshevollméchtigter:
Tobias hle

Ginzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

chenhausen, 20.11.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitiitskontrolle. Sollte dieses Gerit dennoch einmal nicht einwandfrei funkfionieren, bedauern wir dies
sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieurkunde angegebenen Adresse zu wenden. Gem stehen wir Ihnen auch
telefonisch Gber die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

* Diese Garantiebedingungen regeln zusitzliche Garantieleistungen. Thre gesetzlichen Gewhrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht
berihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

* Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mingel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufishren sind und ist auf die Behe-
bung dieser Mingel bzw. den Austausch des Geriites beschrinkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geriite bestimmungsgemiB nicht fir den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gert in Gewer-
be-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Ttigkeiten eingesefzt wird. Von unserer Garantie sind ferer Ersatzleistungen
fir Transportschiiden, Schiiden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtheachtung der Ge-
brauchsanleitung (wie durch z. B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), misshriuchliche oder unsachgemiifie Anwendungen
(wie z. B. Uberlastung des Gertes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehar), Nichtbeachtung der Wartungs- und
Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerit (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwir-
kungen (wie z. B. Schiiden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemiifien, iblichen Verschleif} ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerdit bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

* Die Garantiezeit betrigt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geriites. Garantieanspriiche sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von
zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablouf der Garan-
tiezeit st ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerites fihrt weder zu einer Verliingerung der Garantiezeit noch wird eine neve
Garantiezeit durch diese Leistung fir das Geriit oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Ser-
vices.

* Fir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Reklamation inner-
halb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfiigung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerit kostenfrei an uns zuriick-
senden kdnnen. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerdites von unserer Garantieleistung er-
fasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Geriit zuriick.

Selbstverstindlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch geme Defekte am Gerit, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind.
Dazv senden Sie das Gerit bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewihrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
* Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 508992_2510) als Nachweis fir den Kauf bereit.

* Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder
dem Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des Produktes.

* Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mingel auftreten, kontaktieren Sie zuniichst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder
per E-Mail.

o Fir Parkside-Artikel ist anstatt einer E-Mail das Kontaktformular aufzufihren: sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten, kontaktieren
Sie zuniichst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder schreiben Sie uns eine Nachricht iber unser Kontaktformular.

e Fin als defekt erfasstes Produkt kinnen Sie dann unter Beifiigung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift dbersenden.
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Servicekontakt (DE):
Name: Scheppach GmbH
Ginzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen
Telefon: 00800 4003 4003

E-Mail: service. DE@scheppach.com
Sitz: Deutschland
Servicekontakt (CH):

Name: Klaus-Hiberlin AG

IndustriestraBe 6
(H-8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz

Servicekontakt (AT):
Name: Gausch Hubert
Bairisch Klldorf 267
AT- 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service AT@scheppach.com
Sitz: Osterreich
Servicekontakt (BE):
Name: TeleMarCom

European Services GmbH

Am Ziegelweiher 24

DE- 61130 Nidderau
Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.BE@scheppach.com
Sitz: Deutschland
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